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    Inleiding.


    In het eerste deel van dit boek volgen we Benito Juarez, die geholpen door de groep van Sternau, door Apaches en Mixteca’s, de Fransen en ook Cortejo enkele gevoelige nederlagen toebrengt. De haciënda del Erina wordt heroverd en Sternau slaagt er zelfs in Josefa Cortejo gevangen te nemen. Maar opnieuw slaat het noodlot toe, nu in de gedaante van de lugubere dokter Hilario. Vertwijfeld moeten hun vrienden constateren dat Sternau en zijn begeleiders voor de tweede keer spoorloos verdwenen zijn ....


    Inmiddels neemt de auteur de lezer mee terug naar Duitsland, waar Roseta Sternau, de vroegere gravin Rodriganda, nog steeds in bange onzekerheid verkeert over het lot van haar man. Hun dochtertje Roosje is intussen opgegroeid tot een parmantige jongedame. Ook ontmoeten we de jonge Kurt Unger weer, die officier is geworden en zijn mannetje weet te staan. Plotseling duikt een sinistere figuur uit het verleden op: de zogenaamde Amerikaanse kapitein Shaw, die wel zijn haren maar niet zijn streken heeft verloren. De geslepen boef is echter niet opgewassen tegen de dappere Kurt; hij ziet zijn plannen in duigen vallen, al weet hijzelf te ontkomen. De grootste verrassing beleven we echter als plotseling Giersnavel op Rheinswalden opduikt: de prairiejager voelt zich wel heel erg verdwaald in het ‘beschaafde’ Europa, maar kan toch niet nalaten de mensen op zijn onovertroffen manier ertussen te nemen. Samen met Giersnavel vertrekt Kurt Unger naar Mexico. Zal hij erin slagen daar zijn vader en diens metgezellen terug te vinden?


    Onverwachte gebeurtenissen, spanning en humor kenmerken dit boek, dat de lezer ongetwijfeld veel genoegen zal verschaffen.

  


  
    


    


    Eerste deel.


    SPOORZOEKER GIERSNAVEL.


    1. Lord Dryden.


    Aan de monding van de geweldige Rio Grande del Norte, de grensrivier tussen Mexico en Texas, ligt aan de Golf van Mexico de haven van El Refugio. Ondanks de grootte van de Rio Grande en de vele hulpmiddelen waarmee El Refugio door de natuur bedeeld was, speelde deze stad in het jaar 1866 nog steeds geen rol in het wereldverkeer. De oorzaak hiervan lag ten dele in de ordeloze toestanden in die streek en ten dele in het feit dat de binnenlanden waar de rivier doorheen stroomt, nog niet ontsloten waren voor de wereldhandel.


    Zo kwam het, dat in de haven waar sir Henry Dryden, graaf van Nottingham(1)met zijn schip vol wapens, munitie en geld voor Juarez voor anker ging, behalve een armzalige Braziliaanse bark geen schepen van enige omvang lagen. Dryden had twee kleine stoomboten, die op geringe diepgang berekend waren, als sleep gehad, en voorts een aantal schuiten voor het vervoer van de lading.


    De inhoud van zijn schip was overgeladen en de beide stoomboten met de vrachtschuiten die daardoor op sleeptouw genomen moesten worden, lagen een eindje stroomopwaarts voor anker. Daar wachtten ze op de terugkeer van Giersnavel, de boodschapper die de Engelsman naar Juarez gestuurd had om zijn komst aan te kondigen.


    In de kleine, comfortabel ingerichte kajuit van een van beide stoomboten woonde sir Henry. Hij wachtte vol ongeduld op zijn koerier en vroeg zich bezorgd af of hem een ongeluk overkomen was. Hij had zijn stuurman bij zich in de kajuit ontboden.


    Het was avond en de duisternis was al ingevallen.


    ‘Volgens zijn eigen berekening had Giersnavel al hier moeten zijn,’ zei Dryden. ‘Ik mag geen tijd verliezen. Als hij niet komt, zal ik alleen morgen nog op hem wachten, maar daarna vertrek ik.’


    ‘Zonder gids?’ vroeg de stuurman.


    ‘Twee van onze mensen kennen de rivier tot een eind stroomopwaarts. Voor het overige hoop ik Giersnavel onderweg te treffen.’


    ‘En als hem op de terugweg een ongeluk is overkomen?’


    ‘Dan moet ik proberen het zonder hem klaar te spelen.’


    ‘En als het hem op de heenweg is over komen en hij Juarez niet bereikt heeft?’


    ‘Dat zou een ramp zijn, want dan zou de president niets van mijn aanwezigheid afweten en zou mijn opdracht in gevaar komen. Ik kan echter onmogelijk hier blijven liggen. Als de Fransen er lucht van krijgen, kun je er van op aan, dat ze zich hierheen haasten en alles in beslag nemen.’


    'Die lust vergaat hen wel, schat ik!’


    Deze woorden werden bij de halfgeopende deur van de kajuit gesproken, en toen beiden hun ogen daarop richtten, herkenden ze degene op wie ze verlangend gewacht hadden.


    ‘Giersnavel!’ riep Dryden, zichtbaar opgelucht. ‘De hemel zij dank!’


    ‘Ja, de hemel zij dank,’ zei de trapper, terwijl hij dichterbij kwam. 'Dat was me het tochtje wel! Mylord, het is geen pleziertje om zo’n reis stroomopwaarts en dan weer naar beneden af te leggen. En nu ik hier aankom, moet ik een eeuwigheid naar u zoeken. Ik wist op geen stukken na, dat u hier zou liggen.’


    ‘Maar nu heb je me toch gevonden. Vertel eens hoe het je vergaan is!’


    ‘Dank u, mylord, heel goed.’


    ‘En je opdracht?’


    ‘Is volbracht. Bent u klaar om uit te varen?’


    ‘Ja. Er zijn twintig mensen aangeworven om ons te begeleiden. Ik denk dat dat wel genoeg zal zijn. Je hebt dus met Juarez gesproken?’


    ‘Ja; ik heb hem echter niet in El Paso del Norte ontmoet, maar in Fort Guadalupe.’


    ‘Aha! Hij wist dus van je komst en kwam je tegemoet?’


    ‘Nee, mylord. Hij wist niets, schat ik. Hij kwam zogezegd uit eigen beweging. Er zijn daarboven namelijk merkwaardige dingen gebeurd, mylord, die ik u moet vertellen.’


    Zijn ogen keken daarbij zoekend in de kajuit rond. Dryden, die dat zag, wees een stoel aan:


    ‘Ga zitten en vertel!’


    ‘Hm! Ik ben niet in vorm voor zulke lange verhalen, mylord. Mijn keel wordt altijd zo gauw droog als ik praat en die zou, als ik ....’


    ‘Goed,’ viel Dryden hem lachend in de rede, ‘ik zal meteen zorgen voor een slokje dat uitstekend geschikt is om droge kelen te smeren.’


    Hij opende een kast, nam er een fles uit en schonk een glas vol.


    ‘Hier, drink, Giersnavel! Je zult trouwens ook wel honger hebben.’


    ‘Dat zal ik niet ontkennen, maar die honger kan wachten. Eten stoort me bij het spreken. De woorden willen naar buiten en de hapjes naar binnen, en onderweg botsen ze tegen elkaar en daar kan niets goeds van komen, schat ik. Maar een slokje rum kun je over je tong laten glijden, zonder dat het stoort.’


    Hierna nipte hij bescheiden aan zijn glas. Een echte jager is zelden een drinker.


    ‘Ik ben nieuwsgierig naar wat je me zult vertellen,’ zei Dryden.


    De yankee knikte, met een slim glimlachje. ‘En ik ben nieuwsgierig hoe u het op zult nemen,’ zei hij.


    ‘Het zijn dus zaken die van belang zijn voor onze onderneming?’


    ‘Ja, maar ze zijn ook in andere opzichten belangrijk.’


    Giersnavel keek heel geheimzinnig en bovendien ondeugend.


    ‘Nou, ik kwam dus in Fort Guadalupe, bij de oude Pirnero - een kranige oude kerel, maar niettemin een uitgesproken ezel.’


    De spreker draaide zich bij deze woorden naar opzij, spitste zijn lippen en spuwde, terugdenkend aan zijn onderhoud met Pirnero, met zulk een nauwkeurigheid, dat de straal vlak langs Dryden heen door het geopende venstertje van de kajuit vloog. Dryden bewoog zijn hoofd met een ruk naar achteren.


    ‘Hela,’ mopperde hij, ‘was dit schot op mij gemunt?’


    ‘Wees maar niet bang, mylord!’ antwoordde de trapper rustig.


    ‘Ik raak wat ik wil raken. U liep niet het minste gevaar. Ik kwam dus in Guadalupe en trof daar Zwarte Gerard. Ik was van plan me door hem naar El Paso del Norte te laten brengen, maar dat was niet nodig, want Juarez was me voor. Daar waren redenen voor. Wist u, dat de strijd al ontbrand is?’


    ‘Geen woord van gehoord.’


    ‘Wel, Juarez begint zich te roeren. Hij heeft de Apaches aan zijn kant. Met hun hulp heeft hij bij Fort Guadalupe de vijand verslagen. Nu is de president naar Chihuahua om die stad te veroveren, en dan komt hij om u te ontmoeten.’


    ‘Waar?’


    ‘Op de plaats waar de Rio Sabina met de Rio Salado samenstroomt. Het is zó uitgekiend, dat we tegelijkertijd op dat punt aankomen als u morgenvroeg opbreekt, mylord.’


    ‘Ik zal vanavond nog afvaren, tenminste als de duisternis geen belemmering is.’


    ‘Daar hebben we geen last van. De rivier is breed genoeg, en het water glinstert ook in het donker zó, dat je het kunt onderscheiden van de oevers.’


    ‘Komt Juarez zelf of stuurt hij een vertegenwoordiger?’


    ‘Hij komt zelf, schat ik.’


    ‘Zeker met voldoende bescherming?’


    ‘Dat spreekt vanzelf! Aan volk zal het hem niet ontbreken, want zodra hij in Chihuahua verschijnt, zal alles naar hem toestromen.’


    ‘Je weet dus zeker dat hij de Fransen verslagen heeft?’


    ‘Reken maar! Ik was er zelf bij en heb nog meegeholpen.’


    ‘Voerde Juarez de zijnen persoonlijk aan?’


    ‘Eigenlijk wel, ofschoon hij zelf niet aan de strijd heeft meegedaan. De hoofdpersonen waren, althans in het begin, Zwarte Gerard die het fort moest verdedigen, en verder Berenoog, het opperhoofd van de Apaches.’


    Giersnavel sprak deze naam met krachtige nadruk uit. Dryden verhief snel zijn hoofd:


    ‘Berenoog? Wat lijkt die naam veel op ....’


    ‘Berenhart, nietwaar?’ vulde de jager aan.


    ‘Ja, precies,’ antwoordde de Engelsman. ‘Heb je die Indiaan gekend?’


    ‘Vroeger niet, maar nu wel,’ bromde Giersnavel onverschillig.


    ‘Wat je zegt! Je kent dus een opperhoofd dat Berenhart heet? Waar heb je hem ontmoet?’


    ‘Zojuist, in Fort Guadalupe.’


    ‘Dat is toevallig. Indianen kiezen vaak de naam van een dier. De een of ander heeft deze naam gekozen.’


    ‘Geen sprake van! Een Indiaan neemt nooit een naam aan die een ander toebehoort.’


    ‘Ook niet als die ander niet van dezelfde stam is?’


    ‘Dan zeker niet.’


    ‘Tot welke stam behoorde Berenhart die je in Fort Guadalupe ontmoet hebt?’


    ‘Het is een Apache, en zijn broer heet Berenoog.’


    ‘Dit vind ik hoogst merkwaardig, Giersnavel; je moet namelijk weten, dat deze Berenhart al sinds jaren verdwenen is.’


    ‘Dat klopt, mylord. Zijn broer Berenoog heeft ook lang vergeefs naar hem gezocht, en hij was van mening, dat het opperhoofd door blanken gedood was.’


    ‘Maar je zei zojuist dat je Berenhart gezien hebt! Het verdwenen opperhoofd?’


    ‘Ja, die, in eigen persoon.’


    Bij die woorden sprong de lord overeind. ‘Wat een nieuws! Giersnavel, je hebt er geen idee van wat dat voor mij betekent!’


    De trapper verborg het sluwe krullen van zijn lippen en verklaarde nogmaals:


    ‘Die is het.’


    ‘Ben je er niet achter gekomen waar hij al die tijd geweest is?’


    ‘Waar zou hij geweest moeten zijn? Hij zal wel in de savanne of ergens anders rondgezworven hebben. Die roodhuiden zijn echte zwervers.’


    ‘O, maar hij niet! Denk je, dat hij bij de president blijft en meekomt naar de Rio Sabina?’


    ‘Ik denk van wel, mylord.’


    ‘De hemel zij dank! We zullen hem zien en met hem spreken. We zullen horen wat hij van zijn toenmalige reisgezel weet en hoe het hemzelf vergaan is. Als we eenmaal een spoor gevonden hebben, dan volgen we dat zo ver mogelijk. Vertel eens, Giersnavel, had hij niet iemand bij zich?’


    De aangesprokene trok het onschuldigste gezicht van de wereld.


    'O, jawel,’ antwoordde hij langzaam, 'hij had een Spanjaard bij zich, een zekere Mindrello, en een Indiaanse, Karja geheten, en ene senora Emma en ....’


    De Engelsman liep opgewonden heen en weer.


    ‘Deze senora Emma was getrouwd. In elk geval was er een senor tegen wie ze heel lief deed.’


    ‘Hebt u misschien zijn naam gehoord?’


    ‘Hij heette Antonio Unger en het was een bekende jager, wiens jagersnaam Donderpijl was. Zijn broer, een kapitein, was er ook bij.’


    Op dat moment legde de lord zijn hand op de schouder van de jager. Deze hand trilde echter en ook zijn stem haperde, toen hij vroeg:


    ‘Waren dit de enigen die daar bijeen waren?’


    ‘Ik moet even nadenken, mylord. Ja, daar schiet me nog iemand te binnen, een man met een reusachtige gestalte, met een baard die tot zijn middel reikte. Het was eigenlijk een arts, maar hij is ook een beroemd jager geweest. Ze hebben hem zelfs „ Vorst der Rotsen” genoemd.’


    ‘Sternau?’ vroeg Dryden ademloos.


    'Sternau,’ knikte de trapper. 'Ja, zo heette hij.’


    ‘Verder, verder! Was er niet nog iemand, ééntje maar?’


    ‘Nog een oudere man die ze don Fernando noemden. Ik meen dat die oude Pirnero zei, dat deze senor een graaf de Rodriganda was.’


    Toen kon de lord zich niet langer bedwingen. ‘Prachtig, schitterend!’ jubelde hij. ‘Maar kun je verder niemand meer noemen, geen enkele?’


    ‘Nog één, maar dat is dan ook de laatste. Dat was een man die ondanks het verschil in leeftijd zeer veel leek op de oude graaf, buitengewoon veel. Sternau sprak hem met „jij” aan. Ik geloof dat hij hem ,,Mariano” noemde.’


    ‘Ook hij is dus gered! De hemel zij dank. Vertel, Giersnavel, vertel!’


    ‘Met plezier, mylord. U moet alles weten wat ik gehoord en gedaan heb. Maar, mylord, mijn keel is weer zo schor en dor, dat .... ’


    ‘Hier staat de fles. Bedien jezelf.’


    Giersnavel deed wat hem toegestaan was, nam een teugje en begon met zijn verhaal. De lord en ook de stuurman luisterden met de grootste aandacht naar elk van zijn woorden. Toen hij klaar was, voegde hij eraan toe:


    ‘Zo, dat is alles wat ik weet. De details zult u van de heren zelf vernemen als we bij de Sabina zijn aangekomen.’


    ‘Ja, konden we maar opbreken!’ zei Dryden. ‘Maar je zult wel te moe zijn?’


    ‘Poeh, een goede jager kent geen vermoeidheid. Als u wilt opbreken, mylord, sta ik tot uw beschikking. Zijn uw mensen bijeen?’


    ‘Allemaal. Ook zijn de ketels gestookt.’


    ‘U verdeelt de vrachtschuiten over beide stoomboten. Ze krijgen we twee slepen. Dat is onaangenaam, maar het kan niet anders. Ik zal gids zijn op de voorste stoomboot. En u?’


    ‘Op dezelfde boot.’


    ‘We zullen nooit zoals men dat gewoon is, ’s avonds aan de oever voor anker gaan, maar steeds in het midden van de rivier blijven. Zijn uw mensen goed bewapend?’


    ‘Ja, allemaal. Overigens staat er geschut op de boten. We hoeven dus nergens bang voor te zijn, Giersnavel.’


    ‘Dat zou je zo denken, maar laten we toch maar op alles bedacht zijn. Treft u nu de voorbereidingen voor de afvaart, dan zal ik voor de rest zorgen!’


    De jager ging van de ene boot naar de andere en trof onder de lieden die voor de tocht waren aangeworven vele bekenden.


    Ook de overigen wekten bij hem de indruk, dat hij op hen kon vertrouwen. Hij gaf de stuurman van de tweede stoomboot opdracht, zo dicht mogelijk bij de eerste sleep te blijven, en keerde vervolgens naar de lord terug.


    Nu werden de sleeptouwen uitgeworpen en de schuiten met elkaar verbonden. De stoomfluit gaf het teken voor het lichten van de ankers, en spoedig zetten beide slepen, de ene achter de andere, zich in beweging in stroomopwaartse richting.


    Het was wel donker, maar de sterren straalden, en de vreemde glans van het water gaf hen voldoende steun om zich te kunnen oriënteren. Vooraan op de boeg zat Giersnavel, om de omgeving nauwkeurig in het oog te houden. De lord was naast hem komen zitten en vroeg hem uit over honderd kleinigheden.


    Als men vanaf de stad Rio Grande City, die aan de linkeroever van de Rio Grande ligt, stroomopwaarts vaart, komt men spoedig bij de plaats Mier op de rechteroever. Van daar af moet men de rivier meer dan honderd kilometer opvaren voordat men bij Belleville aankomt, waar de Rio Salado in de Rio Grande uitmondt. Op dit lange traject ziet men op beide oevers bijna uitsluitend bossen. Dit woud wordt begrensd door een dicht struikgewas, maar niet ver van de rivier houdt dit al op en daar verheft het oerwoud zijn reusachtige stammen als krachtige zuilen ten hemel. Onder dit zuilendak kan men zich zelfs te paard gemakkelijk voortbewegen, maar het struikgewas aan de oever benadeelt de snelheid ten zeerste.


    In de donkere schaduwen van het woud reed een aanzienlijke ruiterschare parallel met de rivieroever stroomopwaarts.


    Alle ruiters waren goed bewapend, maar hun paarden leken zeer vermoeid te zijn.


    Twee reden er aan de spits. Een van deze twee was Pablo Cortejo, de belachelijke kandidaat voor het presidentschap van Mexico. Zijn blik was duister; hij scheen in een slecht humeur te zijn. Ook ieder van zijn mensen zag men aan, dat ze de slechte stemming van hun aanvoerder deelden. Deze voerde met zijn buurman een halfluid gesprek, waarin men vele verwensingen hoorde.


    ‘Vervloekte inval, om er twee stoomboten voor te spannen!’ zei Cortejo.


    ‘Dat staat nog te bezien, senor,’ zei de ander.


    ‘Maar nog vervloekter is de inval nooit bij de oever aan te leggen. We hadden gerekend op een nachtelijke overrompeling. Maar dat is niets gedaan!’


    ‘De duivel hale deze Engelsman! Daar rijden we vanaf San Juan om het hardst met hem, drijven onze paarden bijna de dood in, en dat allemaal voor niets!’


    ‘We kunnen hem alleen door een list vangen, senor!’


    ‘Van dat voorstel deugt ook niets. Die Engelsman legt toch niet aan.’


    'Dat hoeft ook niet. Hij moet alleen zelf aan land komen.’


    ‘Dat zal hij niet doen.’


    ‘Laat dat maar aan mij over, senor!’


    ‘Dat wil je dus werkelijk wagen?’


    ‘Ja, maar alleen voor de beloofde beloning.’


    ‘Die krijg je. Wanneer bereiken we de desbetreffende plaats?’


    ‘Over een half uur. Ze is heel geschikt voor ons doel. Ik ben er een keer langs gekomen en heb er een nacht gekampeerd.’


    ‘Jouw opvatting lijkt me niet helemaal onjuist. Als we de Engelsman hebben, hebben we ook de rest. Maar krijgen is de kunst!’


    ‘Wij krijgen hem, senor, daarvan ben ik overtuigd.’


    De man had de tijd goed geschat. Na verloop van een half uur bereikten ze een plaats waar de rivier een scherpe bocht maakt. Het daardoor ontstane, in het water stekende schiereilandje had een rotsachtige bodem en was slechts met lage planten en struiken begroeid. Vanaf deze plaats had men een onbelemmerd uitzicht over de hele breedte van de rivier, maar was omgekeerd ook van daaruit goed zichtbaar. Pas ongeveer veertig meter van de oever begon het woud. Wat daar gebeurde kon men vanaf de rivier niet zien. Hier hield de groep halt.


    Inmiddels was lord Dryden in de nabijheid van deze plaats geraakt, zonder dat hij vermoedde, dat hem op de rechteroever zo’n grote groep mannen volgde, die erop uit was zijn lading te veroveren. De zon was al tamelijk diep gezonken, toen de voorste stoomboot de kromming bereikte. De lord stond met Giersnavel naast de stuurman.


    ‘Hoe ver is het nog tot de monding van de Salado?’ vroeg hij aan de trapper.


    ‘Daar zullen we morgenmiddag aankomen en daarna zullen we de Salado opvaren. We maken daar overigens een omweg. Wie de weg kent en een goed paard bezit, kan de plaats waar wij verwacht worden binnen de kortste keren bereiken. Maar kijk, mylord! Staat daar links op dat kale stuk oever niet een man?’


    ‘Inderdaad. Nu gaat hij zitten.’


    ‘O nee,’ mompelde de stuurman. ‘Die is niet gaan zitten, maar in elkaar gezakt. De man schijnt gewond te zijn.’


    ‘Nu staat hij weer op, maar het kost hem moeite,’ vulde Giersnavel aan. ‘Hij wenkt. Hij schijnt te willen dat we hem meenemen.’


    ‘Zullen we een boot uitzetten? Wij mogen een ongelukkige, die zich hulpeloos in de wildernis bevindt, geen hulp weigeren.’


    ‘Laten we eerst eens naar hem luisteren! Hij roept iets,’ zei Giersnavel.


    Ze zagen dat de man zijn handen naar de mond bracht.


    ‘Juarez!’


    Slechts dit ene woord riep hij hen toe, en dat scheen het gewenste resultaat op te leveren.


    ‘Een koerier van de president,’ zei de lord. ‘We moeten hem opnemen. Ik zal zelf mee aan land gaan om met hem te spreken.’


    ‘Dat zult u niet doen, mylord. We bevinden ons hier in een oerwoud, en u mag zich op geen enkele manier in gevaar begeven. Het is voldoende als we een boot uitzetten en de man halen.’


    De stuurman gaf daartoe bevel, en spoedig roeiden twee mannen naar de oever. De beide kleine stoomboten lagen inmiddels naast elkaar. Ondanks de vallende duisternis kon men duidelijk zien dat beide roeiers aan land gingen, de boot vastlegden en zich begaven naar de man, die bleef liggen. Ze spraken met hem, stapten vervolgens zonder hem weer in hun boot en roeiden terug. Terwijl de ene in de boot bleef, klom de andere aan boord.


    ‘Wel, waarom brengen jullie hem niet mee?’ vroeg de lord.


    ‘Hij is van zijn paard gevallen en is daarbij ernstig gekwetst.


    Hij lijdt ontzettend veel pijn als je hem vastpakt. Daarom vroeg hij ons, hem te laten liggen; hij zegt, dat hij dodelijk gewond is en toch moet sterven. Zijn paard is in het bos met hem op hol geslagen en heeft hem tegen een boom geslingerd. Toen hij weer bij kennis kwam, heeft hij zich voortgesleept naar de oever.’


    ‘Waarom zwaaide hij dan naar ons, als hij onze hulp afwijst?’ vroeg Giersnavel.


    ‘Hij is een koerier van Juarez. Hij heeft opdracht gekregen zich aan de rivier op te stellen en op lord Dryden te wachten, om hem een belangrijk bericht door te geven,’ vertelde de man.


    ‘Dat is niet erg waarschijnlijk. Juarez weet waar hij op ons moet wachten. Als hij ons werkelijk een koerier tegemoet stuurt, kan dat alleen betekenen dat hij het trefpunt veranderd heeft of dat hij redenen heeft ons voor een of ander gevaar te waarschuwen. Trouwens, waarom heeft die man daarginds zijn boodschap niet aan jou doorgegeven?’


    ‘Hij wenste lord Dryden persoonlijk te spreken, omdat de boodschap te belangrijk was om haar aan iemand anders te kunnen vertellen.’


    ‘Dat lijkt me verdacht. Heb je zijn paard gezien?’


    ‘Nee, dat was met hem op hol geslagen.’


    ‘Waren er geen sporen om hem heen?’


    ‘Je kon er niets zien. De bodem is rotsachtig.’


    ‘De zoom van het bos in de buurt heb je zeker niet bestudeerd?’


    ‘Toch wel. Er was niets verdachts te bespeuren.’


    ‘Ik zal er toch naar toe moeten,’ zei de lord. ‘Ik moet weten wat Juarez me heeft mee te delen.’


    ‘De koerier zal het ook aan een ander wel vertellen,’ sprak Giersnavel hem wantrouwend tegen. 'Wie weet hoeveel mensen ginds achter de bomen verborgen zijn!’


    ‘Dan ga ik niet aan land. Ik kan vanuit de boot met de man spreken.’


    ‘Maar men kan u vanuit het woud met een kogel doden.’ Hij spuwde in de rivier. ‘Ha, mylord, nu heb ik een juweeltje van een idee! Ik zal zelf gaan. Ik zal me uitgeven voor sir Henry Dryden en ik schat, dat ik niet slecht voor lord zal spelen.’


    Hij trok bij deze woorden een uiterst listig gezicht. De lord zag zijn lange neus, zijn schrale, gespierde gestalte, zijn ontblote, behaarde borst, zijn rafelige kleding, die flodderig om hem heen hing, en zei vrolijk:


    ‘Ja, ik geloof ook dat je een geweldig goede lord zou zijn.’


    ‘Wel, aan de nodige waardigheid zal het niet ontbreken,’ antwoordde de jager. ‘Wij zijn even groot, mylord. Hebt u geen kostuum bij u van het soort dat men in Londen of New York draagt?’


    ‘Ja, verscheidene.’


    ‘Hoge hoed, handschoenen, shawl en monocle, misschien ook een paraplu?’


    ‘Dat spreekt vanzelf.’


    ‘Nou, zou u zo goed willen zijn me deze kleinigheden te lenen?’


    Op deze vraag volgde een snel en grappig gesprek en het resultaat ervan was, dat Giersnavel als lord Dryden aan land zou gaan. Hij begaf zich met de Engelsman naar diens kajuit en verscheen na korte tijd op het dek, getooid met de genoemde kledingstukken. Nu schreed hij met grote, gewichtige stappen naar de plaats waar hij zijn wapens had neer gelegd, en stak de revolvers en het mes bij zich.


    Giersnavel bood hier in het woud een buitengewoon vreemde aanblik. Het kostuum van grijze stof, de slobkousen, lakschoenen, de grijze hoge hoed, de gele handschoenen, de paraplu en het lorgnet op zijn enorme haviksneus gaven hem een voorkomen, dat zelfs in een grote, drukke stad, en dus zeker hier bijzonder opvallend moest zijn. Toen hij teruggekeerd was, zei hij:


    ‘Er zijn nu twee mogelijkheden. Ofwel die man ginds is werkelijk een koerier van Juarez, ofwel het hele zaakje is een val die voor u is opgesteld. Ik vermoed dat tweede. Als mijn vermoeden bevestigd wordt, weet ik nu nog niet precies hoe dit avontuur zal aflopen.’


    ‘Wat zouden we in dat geval moeten doen, Giersnavel?’


    ‘Hier voor anker blijven liggen totdat ik terug ben.’


    ‘En als je niet terugkomt?’


    ‘Dan wacht u tot overmorgenvroeg en vaart daarna voorzichtig verder. U zult Juarez in elk geval vinden. Maar ik verzoek u scherp op te letten. Als ze mij daarginds gevangen nemen, zijn ze van plan uw lading in handen te krijgen. Ze zullen dus proberen u ’s nachts te overvallen.’


    ‘We zullen de wacht houden.’


    ‘Laad uw kanonnen met kartetsen, maar zó, dat men het ginds niet merkt! De kanonnen zijn trouwens met zeildoek bedekt. Ze zullen dus moeilijk kunnen zien wat er gebeurt.’


    ‘Maar jij? Ik vrees het ergste voor jou!’


    ‘Maak u geen zorgen! Ze zullen mij niet vasthouden. Zelfs als ze mij gevangen willen nemen, zal ik nog ontsnappen. Dan haast ik me naar Juarez.’


    ‘Maar hoe wil je hem bereiken?’


    De aangesprokene mikte een straaltje tabaksnat over boord.


    ‘Te paard.’


    ‘Maar je hebt er geen.’


    ‘Ik niet, maar zij daarginds wel. Overigens ken ik de streek tussen deze rivier en de Sabina heel goed. Het is nu nog tamelijk licht. Voor de nacht valt, bereik ik de prairie en dan ben ik, als het paard niet al te slecht is, tegen het aanbreken van de dag bij Juarez. Deze zal dan in elk geval onmiddellijk opbreken om deze struikrovers onder handen te nemen.’


    ‘Maar hoe moet ik erachter komen of je nu ontsnapt bent of dat je vijandig behandeld wordt?’


    ‘Die vijandige behandeling kunt u met uw ogen zien, maar de ontsnapping met uw oren horen. Als ik eenmaal te paard zit, zullen ze me zeker niet inhalen. Kent u de kreet van de Mexicaanse gier?’


    ‘Ja, heel goed.’


    ‘Wel, als ik zo’n kreet laat horen, dan ben ik vrij. Bij de tweede zit ik te paard en bij de derde ben ik ervan overtuigd, dat ik zal ontkomen. Als u dan uit de verte nog een vierde kreet hoort, betekent dat, dat ik op weg ben naar Juarez.’


    ‘We zullen goed opletten, Giersnavel,’ verzekerde de Engelsman.


    ‘Goed. Dan kan het avontuur beginnen!’


    Giersnavel stak zijn hand in de zak van de spiksplinternieuwe broek, haalde een reusachtige rol pruimtabak tevoorschijn en beet er een omvangrijk stuk af.


    ‘Maar, sir, een lord pruimt gewoonlijk niet,’ lachte de stuurman.


    ‘Poeh! Een lord pruimt ook,’ verzekerde de verklede trapper hem. ‘Waarom zou juist een lord zich het heerlijkste levensgenot ontzeggen? Alle lords pruimen, maar ze laten het misschien niet merken.’


    Na deze woorden stak hij de paraplu onder zijn arm en sprong in de boot. Daar gaf hij de twee mannen die erin zaten te wachten, het teken dat ze de roeiriemen moesten uitsteken.


    Het vaartuigje gleed door het water en bereikte na korte tijd de oever. De zogenaamd verongelukte Mexicaan had met het grootste ongeduld op dit ogenblik gewacht. Zijn ogen schitterden moordlustig en hij mompelde:


    ‘Ha, eindelijk. Maar die Engelsen zijn toch vervloekte dwazen.


    Zelfs hier in het oerwoud verliezen ze hun kuren niet. De zwaarmoedigheid zal hen allemaal nog eens tot krankzinnigheid drijven. Carajo! Wat heeft die vent een grote neus!’


    Giersnavel stapte aan land en liep, terwijl beide roeiers achterbleven in de boot, langzaam naar de man op de grond toe. Hij had de matrozen bevolen zich meteen uit de voeten te maken als ze blijken van vijandigheid zagen. Hij zag er bij voorbaat van af zich in en met de boot in veiligheid te brengen. De gewonde deed alsof hij zich slechts met moeite op zijn ellebogen kon oprichten.


    ‘O, senor, wat heb ik een verschrikkelijke pijn!’ kreunde hij.


    Giersnavel liet het lorgnet tot het puntje van zijn neus zakken, bekeek de man met een scheve blik, stootte hem met het puntje van zijn paraplu zachtjes aan en sprak in geaffecteerd Engels:


    ‘Pijn? Where? Doet zeer?’


    ‘Onverdraaglijk!’


    ‘Ah! Ellendig! Zeer ellendig! Naam?’


    ‘Van mij?’


    'Yes.’


    ‘Frederico.’


    ‘Je bent?’


    ‘Vaquéro.’


    ‘Bode van Juarez?’


    ‘Ja.’


    ‘Welke boodschap?’


    De Mexicaan keek en kreunde, alsof hij de vreselijkste martelingen moest doorstaan. Dit bood Giersnavel de gelegenheid, de omgeving in ogenschouw te nemen. Hij ontdekte geen opvallende sporen in de nabijheid, en ook aan de zoom van het woud was niets verdachts te zien. Eindelijk bracht de man eruit:


    ‘Bent u lord Dryden?’


    ‘Ik ben Dryden. Wat heb je te zeggen?’


    ‘Juarez is onderweg. Hij laat u vragen op deze plaats voor anker te gaan en hier op hem te wachten.’


    ‘Ah! Wonderful! Waar is hij?’


    ‘Hij zakt de rivier af.’


    ‘Waar vertrokken?’


    ‘In El Paso del Norte, twee weken geleden. De reis kan niet binnen kortere tijd gemaakt worden.’


    ‘Mooi! Goed! Zal toch verder varen. Juarez zakt rivier af, zal hem tegenkomen. Goedenacht!’


    De verklede draaide zich waardig om en deed alsof hij zich weer naar de oever wilde begeven. Toen sprong de man echter plotseling overeind en besprong hem van achteren.


    ‘Blijf, mylord, als uw leven u lief is!’ riep hij.


    Giersnavel was sterk en handig genoeg om deze man van zich af te schudden, maar hij verkoos een andere houding. Hij bleef stokstijf staan, alsof hij verlamd was van angst, en zei verrast:


    ‘Zounds! Bij Jupiter, wat heeft dit te betekenen?’


    ‘U bent mijn gevangene!’ hijgde de man.


    Even stond de ‘Engelsman’ met open mond.


    ‘Ah! Bedrog! Niet ziek?’


    ‘Nee,’ lachte de Mexicaan.


    ‘Schurk! Waarom?’


    ‘Om u te vangen, mylord!’


    Hij wierp daarbij een verachtelijke blik op de ‘Engelsman’ die zo overdonderd en laf scheen, dat hij zelfs niet aan verweer dacht.


    ‘Waarom vangen?’ vroeg Giersnavel.


    ‘Om die mooie lading van u, die zich in die schuiten bevindt.’


    ‘Mijn mensen zullen me bevrijden!’


    ‘O nee, geloof dat maar niet! Kijk maar, uw roeiers slaan op de vlucht. En daar, kijk eens achter u!’


    De matrozen hadden zich, zoals hen was opgedragen, meteen teruggetrokken toen ze zagen dat Giersnavel zich vrijwillig liet overrompelen. Deze draaide zich nu om en zag een schare ruiters uit het woud tevoorschijn komen. Binnen enkele seconden hadden ze hem omsingeld. Hij deed hoogst verbaasd en frunnikte schijnbaar in de grootste verlegenheid aan zijn paraplu.


    De ruiters sprongen van hun paarden. Cortejo trad op de gevangene toe, maar trok een teleurgesteld gezicht toen hij voor hem stond.


    ‘Wie bent u?’ vroeg hij de ‘Engelsman’ bars in diens taal.


    ‘O, who are you!' kaatste deze koel terug.


    ‘Ik vraag wie u bent,’ gebood Cortejo nadrukkelijk.


    ‘En ik vraag wie u bent!’ antwoordde Giersnavel. ‘Ik ben Engelsman, prima opvoeding, voorname familie, en antwoord pas na u.’


    ‘Nou, goed. Mijn naam is Cortejo.’


    De verwondering van de vermeende lord nam zichtbaar toe.


    ‘Cortejo? Ah, Pablo?’


    ‘Zo heet ik,’ zei de aangesprokene trots.


    ‘The deuce! Dat is sterk!’


    Ook deze uitroep was ten volle gemeend. Giersnavel was ten zeerste verrast Cortejo hier aan te treffen, maar verheugde zich daar tevens over.


    ‘Sterk, nietwaar?’ lachte Cortejo. ‘Dat had u niet verwacht. Maar zeg mij nu ook wie u bent, senor!’


    ‘Ik heet Dryden,’ antwoordde de aangesprokene.


    ‘Dryden? Ah, dat is een leugen! Ik ken lord Dryden heel goed, en u bent dat niet!’


    Giersnavel herwon snel zijn zelfverzekerdheid. Een man als hij kon door zoiets niet van zijn stuk worden gebracht. Hij spitste zijn lippen, spuwde een lang, dun straaltje tabakssap rakelings langs de neus van Cortejo en antwoordde koelbloedig:


    ‘Nee, die ben ik niet.’


    Cortejo had zijn hoofd naar achteren bewogen. Woedend zei hij:


    ‘Kijk uit als u spuwt, senor!’


    ‘Doe ik. Raak alleen als ik wil.’


    ‘Nou, dan hoop ik maar dat ik niet degene ben, die u wilt raken.’


    ‘Wat niet is, kan komen.’


    ‘Ik ben er helemaal niet op gebrand. Dus u bent niet lord Henry Dryden?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom hebt u zich voor Dryden uitgegeven?’


    ‘Omdat ik dat ben.’


    Giersnavel bracht met zijn rust Cortejo toch enigszins van zijn stuk.


    De Mexicaan riep geërgerd:


    ‘Voor de duivel, hoe moet ik dat opvatten? U bent het wel en u bent het niet!’


    Giersnavel vroeg, zonder een spier te vertrekken: ‘In Old England geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Ah, dan geen wonder, uw onwetendheid. Lord slechts oudste zoon, jongere zonen geen lord.’


    ‘Dus u bent de jongere zoon van een Dryden?’


    'Yes:


    ‘Hoe luidt dan uw naam?’


    ‘Sir Lionel Dryden.’


    ‘Hm, is dat zo? Maar u lijkt ook totaal niet op uw broer.’


    Giersnavel spuwde vlak langs het gezicht van de spreker.


    ‘Nonsense!'


    ‘Wilt u dat ontkennen?’


    ‘Yes,’ knikte hij.


    ‘U ontkent, dat u niet op uw broer lijkt?’


    ‘Jazeker, dat ontken ik pertinent. Niet ik lijk niet op mijn broer, maar hij lijkt niet op mij.’


    Cortejo vond aanvankelijk helemaal geen passend antwoord op deze zienswijze. Het liefst zou hij een grofheid geuit hebben, maar de zelfverzekerdheid en het ontbreken van angst bij de Engelsman maakten indruk op hem. Hij zei daarom, na een korte pauze:


    ‘Maar ik verwacht toch uw broer.’


    ‘Henry? Waarom hem verwachten?’


    ‘Ik hoorde, dat hij de lading zou begeleiden.’


    ‘Misverstand. Dat ben ik!’


    ‘Maar waar is sir Henry?’


    ‘Bij Juarez.’


    ‘Ah! Hij is dus in de eerste gelederen. Waar bevindt Juarez zich?’


    ‘Weet slechts, dat hij in El Paso del Norte is.’


    ‘En tot waar moet uw lading gaan?’


    ‘Tot Fort Guadalupe.’


    Bij deze woorden verscheen een spottend, zelfbewust glimlachje op Cortejo’s gezicht.


    ‘Zo ver zal ze wel niet komen. U zult haar enkel tot hier brengen. U moet hier landen en alles aan mij overhandigen.’


    De Engelsman keek de kring rond. Zijn blik leek onverschillig, bijna afwezig te zijn. Niettemin bezat hij een verborgen oplettendheid, waarmee de jager de aanwezige paarden bestudeerde.


    Op dat ogenblik wist hij, welk dier hij het zijne zou maken.


    ‘Aan jullie geven?’ vroeg hij vervolgens. ‘Waarom aan jullie?’


    ‘Omdat ik alles hard nodig heb, wat u bij u hebt.’


    ‘Ah, hard nodig? Kan echter helaas niets verkopen. Helemaal niets.’


    ‘O, senor, van dat verkopen is helemaal geen sprake. Ik zal veeleer de hele lading, inclusief de stoomboten en schuiten ten geschenke krijgen.’


    ‘Ten geschenke? Ik schenk niets.’


    ‘Toch wel, want ik zal er u toe dwingen!’


    ‘Dwingen?’ lachte de trapper onbekommerd.


    Daarbij haalde hij zijn schouders op, spitste zijn lippen en spuwde een enorme straal tabakswater met zulk een kracht uit en zo goed gericht, dat dit sap de bovenrand van Cortejo’s hoed raakte en vervolgens van de brede rand naar beneden druppelde.


    'Caramba!' riep de getroffene uit. ‘Wat haalt u zich in uw hoofd? Weet u wel, wat dit voor een belediging is?’


    ‘Ga weg!’ zei Giersnavel kalm. ‘Ben Engelsman. Gentleman kan spuwen waar hij wil. Wie niet geraakt wil worden, moet opzij gaan.’


    “Ha! Deze grapjes zullen we u afleren! U moet nu verklaren, dat u de lading aan mij wilt overhandigen!’


    ‘Doe ik niet.’


    ‘Ik dwing u! U bent mijn gevangene!’


    ‘Pschsichchchch!’ daar vloog een nieuwe straal vlak langs de neus van de spreker. Giersnavel frunnikte opnieuw aan zijn paraplu en zei:


    ‘Gevangene? Ah! Merkwaardig! Hoogst merkwaardig! Heb altijd al eens gevangene willen zijn!’


    ‘Wel, dan is nu uw wens in vervulling gegaan. U moet nu uw mensen bevelen, dat ze niet verder varen.’


    ‘Goed! Zal ik doen!’


    De trapper zei dat op een toon, alsof hij het volledig met de Mexicaan eens was. Hij nam de paraplu onder zijn arm, vormde met zijn handen een trechter voor zijn mond en riep zo luid, dat men het op de stoomboten duidelijk kon verstaan, over het water:


    ‘Hier blijven wachten! Pablo Cortejo is het!’


    Genoemde Cortejo greep hem bij zijn arm en trok hem achteruit.


    ‘Demonio! Wat doet u nou! Waarom moeten deze mensen weten wie ik ben?’


    ‘Waarom hebt u het mij dan verteld?’ vroeg de ‘Engelsman’ onverschillig.


    ‘In ieder geval niet, omdat u het zo rond moest schreeuwen. Overigens bedoelde ik niet alleen, dat de boten hier moeten stoppen. Ik vind eigenlijk, dat ze hier moeten aanleggen om uitgeladen te worden.’


    Giersnavel schudde langzaam zijn hoofd en antwoordde trouwhartig:


    ‘Dat zullen ze niet doen. Ik verbied het hen.’


    ‘Dat zullen we wel weten te beletten. Hoeveel mensen zijn er bij u?’


    ‘Weet niet! Vergeet soms iets. Schiet me later weer te binnen.’


    ‘Wel, we kunnen er immers gemakkelijk achter komen. Beveel nu, dat de boten moeten aanmeren!’


    ‘Zal ik niet doen!’


    Cortejo legde zijn hand op Giersnavels schouder en siste dreigend:


    ‘Sir Lionel, de schepen moeten aan de wal liggen voordat het donker is. Als u daartoe niet onmiddellijk bevel geeft, zal ik u weten te dwingen!’


    ‘Dwingen? Ah! Waarmee?’


    Giersnavel hield de paraplu nog steeds onder zijn arm en stak nu op zijn gemak de handen in de zakken. Hij zag eruit, alsof hij volstrekt geen begrip had van het gevaar waarin hij verkeerde, zo onschuldig keek hij.


    ‘Met slagen!’ waarschuwde Cortejo. ‘Ik laat u vijftig slagen toedienen!’


    ‘Vijftig? Niet meer?’


    ‘Sir Lionel Dryden, u bent gek!’


    ‘Well! Maar u ook!’


    ‘Als u vijftig te weinig vindt, laat ik u zo lang afranselen, totdat u genoeg hebt.’


    Giersnavel haalde zijn schouders op en keek met een onbeschrijflijk verachtelijke blik voor zich.


    ‘Afranselen? Mij, een Engelsman?’


    ‘Ja. Al bent u duizendmaal een Engelsman en tienmaal de zoon en de broer van een lord, ik zal u niettemin zweepslagen geven, als u niet onmiddellijk gehoorzaamt!’


    ‘Probéér het eens!’


    ‘Afstijgen!’ beval de Mexicaan.


    Cortejo zag niet welke blik de ogen van de vermeende Engelsman wierpen op een prachtige schimmelmerrie, waar de berijder juist van afsteeg. Hij zag evenmin, dat de Engelsman zijn handen al half uit zijn zakken haalde en in elk van beide een revolver hield. Integendeel: hij dreigde.


    ‘U zult nu onder mijn ogen geslagen worden als een armzalige landloper, als u niet onmiddellijk gehoorzaamt!’


    ‘Wel, we zullen eens zien, of uw ogen dat werkelijk zullen aanschouwen!’ Met razende snelheid nam hij de paraplu tussen zijn tanden. Het kwam geen moment bij deze dappere man op - zelfs niet bij het gevaar waarin hij bloot stond - de paraplu op te offeren.


    Het volgende ogenblik trok hij zijn revolvers en stootte hun lopen met geweld in Cortejo’s ogen. Meteen daarna klonken in bliksemsnelle opeenvolging zijn schoten, en elk daarvan legde een man neer. Cortejo lag op de grond en kon niets zien. Hij zwaaide met zijn armen en benen om zich heen en brulde als een jaguar. Zijn mensen waren een minuut lang overdonderd.


    Zulk een plotselinge aanval van de kalme Engelsman had men onmogelijk kunnen voorzien. Maar deze korte periode bleek toch lang genoeg te zijn. Toen hij het laatste schot uit zijn revolver gelost had, slaakte hij de ijselijke kreet van de gier. Meteen daarop klonk reeds de tweede kreet, want Giersnavel zat op de schimmel. Hij drukte de sporen in haar flanken, en de merrie snelde in de richting van het woud. Aan de zoom daarvan draaide de moedige trapper zich nog een keer om, en toen hij zag dat de Mexicanen nog steeds stijf op hun plaats stonden, bootste hij voor de derde en meteen daarop voor de vierde keer de kreet van de roofvogel na. Vervolgens verdween Giersnavel tussen de zuilvormige boomstammen.


    Pas tóen kwamen de Mexicanen tot zichzelf.


    ‘Er achteraan! Er achteraan!’ schreeuwden ze.


    Terwijl de meesten weer op hun paarden sprongen, bleven er een paar bij Cortejo achter, om hem de nodige hulp te verlenen.


    ‘Mijn ogen, mijn ogen!’ jammerde hij.


    Hij zag er inderdaad verschrikkelijk uit. Beide oogholten waren ontzettend bebloed.


    ‘Naar het water, draag me naar het water!’ brulde hij. ‘Afkoeling! Afkoeling!’


    Zijn mensen grepen hem vast en sleepten hem naar de rivier, om daar de gewonde met water verzachting van de vreselijke pijn te verschaffen. Later werd de invloed van het koude water merkbaar. Het gejammer verminderde, en nadat de ogen met een natte doek verbonden waren, voelde Cortejo zich in staat zich af en toe met een paar woorden te mengen in het gesprek, dat zijn ondergeschikten vlak bij hem voerden. De achtervolgers van Giersnavel waren namelijk al heel spoedig teruggekeerd.


    Ze zeiden, dat het hun niet gelukt was het spoor van de vluchteling te vinden. In werkelijkheid was het echter zó, dat de boten met hun rijke inhoud hen nader aan het hart lagen dan die gekke Engelsman, die immers buiten zijn revolvers niets bij zich droeg, dat hen voor hun moeite schadeloos zou kunnen stellen.


    Alleen de bezitter van de schimmelmerrie ergerde zich, omdat hij zijn paard kwijt was. Maar er waren vervangingsmiddelen voorhanden. Giersnavel had met zijn twaalf bliksemsnel geloste schoten zes mannen zwaar en vijf licht gewond. De paarden van deze zes waren nu beschikbaar en de man koos het beste daarvan voor zich uit. Maar de zwaargewonden waren bijzonder hinderlijk. Men vroeg zich af, wat men ermee aan moest vangen.


    ‘Ik zou wel een plaats weten, waar ze onderdak kunnen vinden,’ zei de struikrover die tot dusverre het woord had gevoerd.


    ‘Waar?’ vroeg Cortejo, wiens pijn verminderd was.


    ‘Om te beginnen moet men bedenken, dat ze op deze oever niet veilig zouden zijn. Ginds woont echter een oude kennis van me, die op ongeveer drie uur gaans van hier op de linkeroever een blokhut heeft staan. Daar zijn ze in veiligheid en kunnen ze rustig op hun genezing wachten.’


    ‘Ah, kon ik maar mee!’ zuchtte Cortejo.


    ‘Wie verbiedt u dat?’


    ‘Kan ik hier dan gemist worden?’


    ‘Waarom niet? U kunt immers niets zien en daarom ook niet van nut zijn.’


    ‘Misschien geneest het ene oog vannacht.’


    ‘Mogelijk. Maar niettemin is het verstandiger. Zorgt u maar voor uzelf, senor. Laat uw bevelen achter. We zullen ons er nauwkeurig aan houden.’


    ‘Nee. Ik blijf.’


    De ander trok zich na deze poging terug. De avond was gevallen en men legde een vuur aan. De aanvoerder zat ernaast, in diep nadenken verzonken. Later stond hij op en gebaarde enkele van zijn kameraden, die hem de invloedrijksten leken te zijn, hem te volgen.


    ‘Wat wil je?’ vroeg een van hen.


    ‘Ik heb een prachtige inval,’ zei hij. ‘Maar daar hoeft die Cortejo niets van af te weten.’


    ‘Vertel eens.’


    ‘Zeg me eerst wat jullie in werkelijkheid van deze Cortejo vinden!’


    Ze zwegen, besluiteloos of ze de waarheid zouden zeggen. Tenslotte antwoordde er een:


    ‘Zeg eerst, wat jij van hem vindt.’


    ‘Nou, ik vind dat het een uilskuiken is.’


    ‘Ah! Daar heb je anders niets van laten merken.’


    ‘Dan zou ik een grote ezel geweest zijn. Hebben jullie dan werkelijk ooit geloofd, dat deze Cortejo president zou kunnen worden?’


    ‘Welnee.’


    ‘Nou dan. Daar is hij immers veel te stom voor. De Panter van het Zuiden heeft zich bij hem aangesloten, om hem uit te buiten. Kunnen wij dat ook niet doen? Ik bedoel, kunnen we die boten daarginds niet voor ons zelf nemen?’


    ‘Zonder Cortejo? Caramba, dan zouden we een heel goede slag slaan!’


    ‘Wel, wat vinden jullie van dat idee?’


    ‘Prachtig!’


    'Ja, prachtig,’ herhaalden de anderen.


    ‘En gemakkelijk uit te voeren,’ zei de aanvoerder.


    ‘Dat lijkt me niet. Wat zal Cortejo ervan zeggen?’


    ‘Geen woord, want we zullen het hem niet vragen. Hij zal ook niets merken. Als ik alleen maar wist, of jullie mannen zijn waar je openhartig tegen kunt spreken. Denken jullie, dat er een haan naar zou kraaien, als Cortejo plotseling verdween?’


    ‘Ja, zijn aanhangers.’


    ‘Dat zijn wij immers!’


    ‘Zijn dochter.’


    ‘Wat hebben wij met die dochter te maken! Hij is blind en weet niet wat er met hem gebeurt. Een snelle, goedgerichte steek, en de zaak is voor de bakker.’


    ‘Een moord? Brr!’


    ‘Onzin! Er zijn er wel meer gestorven. Denk eens aan alles wat zich op die boten bevindt!’


    ‘Men heeft het over een paar duizend geweren. Die zijn heel duur.’


    ‘Men spreekt zelfs van kanonnen.’


    ‘Nog veel meer: ik heb van Cortejo zelf gehoord, dat er ook steungelden uit Engeland bij zijn. Dat zijn vele miljoenen!’


    ‘Ascuas!' ‘Ja. Moeten we dat geld soms aan Cortejo laten, zodat hij het in zijn waanzinnige ambitie om president te worden over de balk kan smijten?’


    ‘Weet je dat zeker, van dat geld?’


    ‘Volstrekt zeker. De spionnen hebben het verteld.’


    ‘Dan zouden we wel gek zijn, als we hem het geld lieten houden!’


    ‘We nemen het voor onszelf. Cortejo moet uit de weg geruimd worden. Als er miljoenen te verdelen zijn, moet men niet teveel bedenkingen hebben. De hoofdzaak is, dat we ongemerkt voorbereidingen treffen. We mengen ons onder onze mensen en horen ze uit, voordat we onze plannen ontvouwen.’


    ‘Maar Cortejo was onze aanvoerder; hij is nooit krenterig geweest en heeft vaak een oogje dichtgedaan. Heeft hij ons niet onlangs nog de haciënda del Erina laten plunderen? Ik heb toch liever niet, dat hij gedood wordt. We kunnen ons toch ook op een andere manier van hem ontdoen. We kunnen bijvoorbeeld een vlotje bouwen en hem daarop zetten. Hij kan dan stroomafwaarts drijven, tot iemand hem vindt.’


    ‘Dat zou een oplossing zijn. Ik vind dat geen slecht voorstel. Wat vinden de anderen daarvan?’


    Allen waren het ermee eens. Na een korte beraadslaging werd besloten, Cortejo op een vlot te zetten. Een voegde eraan toe:


    ‘Wat doen we met de gewonden? Als ze meedelen, wordt ons aandeel kleiner. Ik dacht eigenlijk, dat zij ook overbodig zijn.’


    ‘Dat is waar.’


    ‘Zouden we ze niet bij Cortejo op het vlot zetten?’


    ‘Nee,’ zei een ander, die nog niet helemaal gewetenloos was.


    ‘Het zijn onze kameraden. Laat hen liggen, we zullen eerst eens afwachten. Het is voldoende dat we Cortejo kwijt zijn, want daardoor worden wij in plaats van hem de eigenaars van de buit. Zonder aanvoerder gaat het echter niet. Het is noodzakelijk dat we er een kiezen, en ik vind dat we dat nu maar moesten doen.’


    Ook dit denkbeeld werd goedgekeurd en na enig heen en weer gepraat zag degene die het voor Cortejo noodlottige plan had ontworpen, zich als aanvoerder van de groep gekozen. Nu vormden zich afzonderlijke groepjes, waarin men zachtjes met elkaar sprak. De groepjes kwamen dichter bij elkaar en smolten tenslotte weer tot een geheel samen. De gesprekken werden zo zacht en steels gevoerd, dat het de gewonde eindelijk begon op te vallen.


    ‘Wat is er? Waarom fluisteren jullie?’ vroeg Cortejo argwanend.


    ‘We vragen ons enkel af, wat er moet gebeuren,’ antwoordde de aanvoerder.


    ‘Wat er moet gebeuren? De boten liggen er toch nog? Ze zullen wachten op de terugkeer van de Engelsman. Voor het zover is, veroveren wij ze.’


    ‘Maar hoe? Als we maar een boot hadden! Bedoelt u dat wij vlotten moeten bouwen?’


    Cortejo dacht even na.


    ‘Dat is niet gunstig. Vlotten zijn moeilijk te besturen. O, kon ik maar zien, dan waren die stoomboten en die schuiten binnen een uur van ons!’


    ‘Dat kan bezwaarlijk, senor. We hebben geen boten en hoeven ook geen vlotten te maken?’


    ‘Precies. Maar wie belet ons, er naar toe te zwemmen?’


    ‘Dat is waar. Maar niet iedereen kan zwemmen.’


    ‘Is dat nodig? Groeit hier dan geen hout en riet genoeg? Als ieder voor zich daar een stevige bundel van maakt, waar hij met zijn bovenlichaam op kan liggen, wil ik degene nog zien, die niet naar de overkant komt.’


    ‘Maar het buskruit wordt nat.’


    ‘Nee, de buksen laten we hier. Als iedereen zijn machete (dolk) meeneemt, is dat voldoende. Als we er allemaal afzonderlijk naar toe zwemmen, worden we niet opgemerkt. We hebben de stoomboten en de schuiten al beklommen, voordat de bemanning iets merkt, en dan steken we ze neer. O, kon ik er maar bij zijn!’


    ‘U kunt er immers bij zijn, senor! We bouwen voor u een extra groot vlot en nemen u mee.’


    ‘Ik kan het toch niet sturen,’ zei Cortejo geërgerd.


    ‘Dat hoeft niet. U krijgt twee of drie man om u te helpen.’


    ‘Dan zou het gaan. De pijn is wat minder. Ik hoop weliswaar, dat ik morgen met het ene oog weer kan zien, maar als we met de aanval tot dan willen wachten, zou de buit ons wel eens kunnen ontgaan.’


    ‘Daarom vinden wij net als u, dat we zo gauw mogelijk moeten toeslaan.’


    ‘Goed,’ zei Cortejo, ‘Zien jullie nog licht op de schepen?’


    ‘Nergens.’


    ‘Ze slapen. Ze denken, dat het gevaar voorbij is. Het zijn domme mensen. Jullie moeten je van tevoren verdelen, zodat iedereen weet welke boot hij op moet klimmen. Wij moeten ook het vuur doven, anders zal het licht daarvan ons verraden. Ga nu wat hout en riet kappen. Bouw daarna een vlot voor me.’


    ‘Waar wilt u naar toe geroeid worden, senor?’


    ‘Ik moet kunnen zien.’


    De manschappen keken elkaar veelbetekenend aan en gingen aan het werk. Het was in elk geval dom van Cortejo, dat hij zich in zijn toestand naar de stoomboot wilde laten brengen. Maar hij vertrouwde zijn mensen niet en geloofde, dat de inhoud van de schuiten veiliger zou zijn, als hij er persoonlijk bij was, al kon hij aan de strijd niet deelnemen. Juist daardoor kwam hij echter tegemoet aan de snode plannen van de mannen. De Mexicanen sneden met hun lange machetes genoeg riet en takken af om er een bundel van te maken, die het zwemmen zou vergemakkelijken. Voor Cortejo bouwden ze een klein vlot.


    ‘Hoe groot is het?’ vroeg hij, toen men hem vertelde, dat het klaar was.


    ‘Tweeëneenhalve meter lang en twee meter breed,’ antwoordde degene die achter Cortejo’s rug tot aanvoerder gekozen was.


    ‘Dat is te klein,’ zei hij.


    ‘O, senor, dat is groot genoeg,’ antwoordde dezelfde. ‘Het is immers maar voor één persoon.’


    ‘En waar blijven degenen dan die mij moeten voortbewegen?’


    ‘Die zwemmen ernaast en geven daardoor het vlot de gewenste richting. Als het groter was, zou het teveel opvallen en vanaf de schepen te goed zichtbaar zijn. U zou daardoor een gevaar lopen, waaraan wij u onmogelijk mogen blootstellen, senor.’


    Dat klonk heel voorzichtig en het overtuigde Cortejo.


    ‘Goed,’ zei hij, ‘laat het dan maar bij dit vlotje. Het gaat er nu alleen nog om de laatste voorbereidingen te treffen. Het belangrijkste weten jullie. Ik wil alleen nog eens herhalen, dat jullie de inhoud van de stoomboten en de schuiten niet mogen aanraken. De lading hoort aan mij toe.’


    ‘Kunnen ook wij niet op een deel ervan aanspraak maken, senor Cortejo?’


    ‘Nee. Jullie weten immers, waar alles voor gebruikt zal worden.’


    ‘Maar bedenk, senor, dat dat alles toch niet uw eigendom is! U neemt het weg, en wij helpen u daarbij. Dat is hetzelfde als wanneer een oorlogsschip een vijandelijk schip kaapt. Dan krijgt men toch een beloning voor de buit!’


    ‘Die zullen jullie ook krijgen.’


    ‘Hoe hoog? Hoeveel?’


    'Dat hangt af van de waarde van de buit. Ik zal een tiende gedeelte van de waarde onder jullie verdelen.’


    ‘Is dat niet te weinig, senor?’


    ‘Zwijg! Er is voor miljoenen aan boord van die schepen, en van elk miljoen zijn er honderdduizend voor jullie. Reken maar eens uit, welke som dat voor ieder van jullie betekent!’


    ‘Ja, zo hadden we de zaak nog niet bekeken. Dit is wat anders, en ik verklaar, dat we ermee akkoord gaan.’


    ‘Dat zou ik ook denken!’


    Als Cortejo de gezichtsuitdrukking van de struikrovers had kunnen zien, en de blikken die zij elkaar toewierpen, dan zou hij er totaal anders over gedacht hebben.


    ‘Doof het vuur!’ beval hij. ‘Het wordt tijd, dat we beginnen.’


    Dit bevel werd meteen gehoorzaamd. De Mexicanen waren overtuigd van het welslagen van hun plan. Ze trilden van begeerte deze schatten in handen te krijgen. Zij legden de schietwapens, die in het water te lijden zouden hebben, van zich af op zo’n manier, dat ieder de zijne gemakkelijk terug zou kunnen vinden. Daarna namen ze hun bundels en gingen te water, groepsgewijs, zoals hen was opgedragen. Cortejo werd naar het vlot geleid, dat door twee goede zwemmers voortbewogen zou worden.


    ‘Voorwaarts!’ riep hij.


    Op dit halfluide bevel volgde de zwempartij. Door de hulp van de rietbundels werd het zwemmen de mannen gemakkelijk gemaakt, en ze hadden ruim de helft van de afstand afgelegd, toen vanaf de eerste stoomboot vuurpijlen werden afgeschoten.


    Zij schrokken, want daardoor werd de hele omgeving bijna zo duidelijk zichtbaar als bij daglicht. Verbaasd zagen zij, dat de bemanning op haar post was.


    ‘Vuur!’ hoorde men de stem van de lord roepen.


    De kanonnen bulderden, en een ogenblik leek het water een kokende stroomversnelling. Het sprong hoog op onder het geweld van de inslaande granaten. Overal hoorde men onderdrukte kreten en vloeken, en het hoofd van menige zwemmer verdween onder water. Ook een van de mannen die het vlot van Cortejo bestuurden, was door een kogel getroffen.


    ‘Santa Madonna, help!’ riep hij. ‘Ik ben in mijn arm getroffen. Ik kan niet meer!’


    Bij deze woorden liet de gewonde het vlot los, en toen op dat moment weer vuurpijlen werden afgeschoten, zag zijn makker hem achterblijven.


    ‘Houd je met je gezonde arm vast!’ spoorde Cortejo hem aan.


    ‘Het is al te laat, senor,’ hijgde de ander, ‘de arme duivel moest meteen terugkeren.’


    ‘Hoe staat het ermee? Ik kan immers niets zien.’


    ‘Ze hebben van het schip vuurpijlen afgeschoten.’


    ‘Caramba! En er is ook met kanonnen geschoten! Hebben ze iets geraakt?’


    ‘Ja, senor.’


    ‘Dan mogen ze zich wel haasten om aan boord te komen.’


    ‘O, dat is onbegonnen werk! Ze vluchten allemaal naar de oever.’


    ‘Hel en duivel! Allemaal? Is de aanval mislukt?’


    ‘Volledig, senor.’


    ‘O, waarom kan ik nu niets zien! Dan zou alles heel anders verlopen zijn!’


    ‘U zou er niets aan hebben kunnen doen. Gezichtsvermogen beschermt je niet tegen granaten!’


    ‘Breng mij ook naar de oever!’


    ‘Ik denk er niet aan,’ antwoordde de man, opeens op heel andere toon sprekend, ‘ik roei u niet meer.’


    ‘Ah! Waarom niet?’


    ‘Omdat het verboden is u weer naar de kant te brengen.’


    Cortejo verstijfde. Het drong plotseling tot hem door, in welk gevaar hij zich door zijn blindheid bevond.


    ‘Wie heeft dat verboden?’ vroeg hij ademloos.


    ‘Mijn kameraden,’ antwoordde de man, terwijl hij koers zette naar een ander punt op de oever.


    ‘Opstand dus, muiterij?’


    ‘Noem het maar zoals u wilt! Ik zou u al in de steek gelaten kunnen hebben. Maar zo lang het vlot ons nog van pas komt, wil ik nog wel met u praten.’


    ‘Caramba! Waarom willen jullie niet meer aan mij gehoorzamen?’


    ‘Omdat we u niet meer gebruiken kunnen. U hindert ons alleen maar.’


    ‘Denk aan de beloning!’


    ‘Daar nemen we geen genoegen mee. We willen het volle pond!’


    ‘Aha! Is het jullie daar om te doen? Man, vertel me de waarheid! Laten jullie me werkelijk in de steek?’


    ‘Ja.’


    Een verschrikkelijke angst maakte zich van Cortejo meester.


    ‘Wat willen ze met me doen?’ vroeg hij bevend.


    ‘Eerst wilde men u doden, daarna besloot men, u met dit vlot aan de rivier ten prooi te geven. De rest kunt u wel raden.’


    ‘Demonio! En dat wilde jij doen? Maar dat zal ik je toch beletten.’


    Cortejo was plat op het vlot gaan liggen en zijn hoofd bevond zich vlak bij de plek waar de zwemmer het vlot vasthield.


    'Hoe wilde u dat klaarspelen?’ vroeg de man grijnzend.


    ‘Zó!’ antwoordde Cortejo en op hetzelfde ogenblik greep hij, hoewel hij niet kon zien, stevig de hand van de man vast.


    ‘Ha,’ zei deze, ‘u wilt me vasthouden? Dat lukt u niet. U zult eens zien hoe gemakkelijk het is, je tegen een blinde te verdedigen.’


    ‘Ik geef jou een dubbel aandeel.’


    ‘Dat is te weinig. Ik laat me niet omkopen en mag u niet terugbrengen. Vaarwel!’


    Ze waren nu met het vlot in de nabijheid van de oever aangeland.


    ‘Nee, ik laat je niet los!’ Bij deze woorden klampte Cortejo zijn vingers met verdubbelde kracht om de pols van de Mexicaan.


    ‘Wel, dan gebruik ik maar geweld!’ riep deze. Bij deze woorden haalde hij met zijn vrije hand zijn machete uit de gordelriem tevoorschijn en legde de snede van het scherpe mes op Cortejo’s hand. ‘Ik verzoek u, mij los te laten, anders hak ik uw vingers af!’


    Cortejo trok snel zijn hand terug.


    ‘Ziezo!’ lachte de ander honend. ‘Zwem er nu maar op los! Kijk alleen uit, dat u niet in handen van de Engelsen valt!’


    Hij duwde het vlot krachtig van zich af, zodat het weer naar het midden van de rivier dreef, en zwom naar de kant.


    Cortejo voelde de schok. ‘Ben je weg?’ vroeg hij.


    Er kwam geen antwoord.


    ‘Geef antwoord! In hemelsnaam, geef antwoord!’


    Maar hoe scherp hij ook luisterde, hij hoorde niets.


    ‘Alleen, moederziel alleen! Blind en verlaten! In levende lijve aan een zekere dood overgeleverd! Wat moet ik doen? Hoe kan ik me redden?’


    Niettemin bezat hij genoeg energie om de moed niet helemaal op te geven.


    ‘Ah!’ zei hij, ‘wie belet me, zelf naar de oever te roeien? Dan zal ik naar hen toe gaan en een streng onderzoek instellen. Er zullen er nog veel bij zijn, die het met mij houden! Vooruit dus!’


    Pablo Cortejo liet zich van het vlot glijden, hield zich daaraan vast en werkte zich, naar hij meende, naar de oever toe.


    Het vlot was gedraaid en draaide nog altijd. Hij merkte dat aan het feit, dat hij de stroom afwisselend mee en tegen had.


    Het was hem onmogelijk, één koers te houden.


    ‘Het gaat niet!’ jammerde hij, toen hij bijna buiten adem geraakt was. ‘Ik ben een verloren man! Er is bijna geen redding meer mogelijk. Zelfs als ik om hulp roep, valt er weinig te hopen.


    Die lord zal me horen en een van zijn boten sturen; dan val ik in zijn handen. Alleen een gunstige toevalligheid kan me redden. Ik moet afwachten of de stroming me naar de oever drijft.’


    De ongelukkige kroop weer op het vlot en strekte zich daarop uit. De inspanningen in het water hadden hem verzwakt. Zijn ogen deden weer pijn en hij nam de doek ervan af om ze met water te verkoelen. Zo dreef hij met de stroom mee. Hoewel het overdag in die streken warm is, zijn de nachten er koud.


    Cortejo’s kleren waren door en door nat en spoedig werd hij door koude bevangen. Daarbij kwam nog de wondkoorts en de pijn, die ook na het gebruik van water niet wilde wijken. Hij deed zijn best om niet te jammeren, maar het liefst zou hij het uitgeschreeuwd hebben van pijn. Zo verstreken kwartieren, die hem eeuwigheden leken.


    Eindelijk voelde Cortejo een ruk. Het vlot was tegen de oever vastgelopen. Hij tastte rond met zijn handen en greep een tak beet, waaraan hij zich vasthield. Bij nader onderzoek kwam hij erachter, dat het vlot zo ver op de oever zat, dat er geen beweging meer in te krijgen was. Hij bleef nog even liggen, om wille van zijn ogen, die het koele water zozeer nodig hadden.


    Het doorlopend gebruik daarvan had inderdaad tot gevolg, dat de pijn verminderde. Ook de koorts nam af. Daarna kroop hij aan land, en bewoog zich een heel eind door riet en struiken om een geschikte verblijfplaats te vinden.


    ‘Eerst moet ik me verstoppen,’ mompelde hij, ‘zodat mijn mannen me niet kunnen vinden, als ze soms naar mij op zoek gaan.’


    Alleen op de tast kon Cortejo nagaan, of hij een plaats gevonden had die hem dekking bood. Daar strekte hij zich uit.


    ‘In elk geval ben ik niet verdronken!’ zei hij. ‘Dat is al één geluk. Wie weet op welke manier ik nog gered zal worden!’


    De inspanning, de pijn en de koorts hadden Cortejo zozeer aangegrepen, dat hij in een diepe slaap viel, die wel onrustig was, maar hem in ieder geval enige tijd vergetelheid bracht.


    Tenslotte werd hij door de koude gewekt en voelde hij aan de streling van de opstekende wind en aan de gebruikelijke nevel, dat de ochtend nabij was. En toen bemerkte hij tot zijn onuitsprekelijke vreugde, dat het gezichtsvermogen van zijn linkeroog niet helemaal verloren was. Toen de zon haar eerste stralen op het water wierp, waardoor het oppervlak daarvan een gouden glans vertoonde, leek het hem of dit goud in zijn oog blonk. Dat was geen vergissing. Wel was het oog nog erg ontstoken, maar het werd van kwartier tot kwartier beter, en toen het middag geworden was, kon hij zijn handen al zien, als hij ze dicht genoeg bij zijn oog hield.


    Inmiddels had de lord besloten een eindje stroomopwaarts te varen, om een eventuele tweede aanval te voorkomen.


    De stuurman gaf zijn bevelen, die met gedempte stem van schip tot schip werden doorgegeven, en spoedig bewoog de sleep zich langzaam voorwaarts. Aan de oever stonden de Mexicanen. Ze hoorden het geluid van de scheepsschroeven.


    'Caramba, ze varen weg!’ riep de aanvoerder.


    ‘Ja, ze ontkomen ons.’


    ‘We zouden er morgen opnieuw achteraan kunnen gaan.’


    De schoorstenen braakten nu grote vonkenregens uit, omdat de machines met hout gestookt werden. De Mexicanen zagen deze vuurkolommen achter de kromming van de rivier verdwijnen.


    ‘Wat nu?’ vroeg een van hen.


    De aanvoerder keek met duistere blik naar de grond. ‘We hebben nog maar één kans: we moeten hen de weg versperren.


    Te paard zijn wij sneller dan die slepen.’


    ‘Wanneer breken we op?’


    ‘Als de dageraad aanbreekt. Nu moeten we slapen.’

  


  



  2. Een weerzien aan de Rio Grande


  Vrij ver van deze Mexicanen vandaan, op de plaats waar de Sabina samenvloeit met de Rio Salado, arriveerde rond deze tijd Juarez met de zijnen. Ondanks de duisternis onderzochten ze de oever, maar ze troffen geen spoor van de verwachte Engelsman.


  Daarom sloeg men een kamp op, nadat de paarden verzorgd waren. Dit kamp zag er heel anders uit dan dat van de struikrovers. Hier hield men regelmatig de wacht over de veiligheid van het geheel.


  Het was een inspannende rit geweest. Daarom sliep men vast tot het aanbreken van de dag; toen maakten de jagers zich gereed om in de omgeving op zoek te gaan naar eetbaar wild.


  Berenhart en zijn broer Berenoog waren de eersten die zich in het zadel werkten. Maar nauwelijks hadden zij de helling beklommen, vanwaar men een beter uitzicht had, of Berenhart riep verbaasd: ‘Oef! Wie is dat?’


  ‘Komt daar iemand?’ riep Juarez naar boven.


  ‘Ja, daarginds!’


  De Indiaan wees met zijn arm om de richting aan te duiden.


  De kampplaats was verborgen achter struiken en door de gaten daarin had men een uitzicht op een wijde prairie. Op die vlakte kwam een ruiter in razende galop naderbij. Hij was al zo dicht genaderd, dat men hem nauwkeurig kon waarnemen.


  ‘Een merkwaardige man,’ lachte Juarez, die eveneens de hooggelegen oever beklommen had. ‘Hoe komt zo’n figuur in de prairie verzeild?’


  ‘Volgens zijn kleding lijkt het mij een Engelsman,’ merkte Sternau op.


  ‘Misschien is het een bode van sir Henry Dryden.’


  ‘Hm! Zou de lord ook paarden aan boord hebben? Deze man rijdt trouwens niet als een Engelsman, maar als een Indiaan.’


  ‘Hij richt zich op in het zadel. Het lijkt of hij iets zoekt. We zullen ons aan hem laten zien!’


  Ze traden uit het struikgewas tevoorschijn, en de ruiter zag hen meteen. Even leek het of hij schrok, maar toen wendde hij zijn paard naar hen toe. Toen hij dichterbij gekomen was, zwaaide zijn rechterhand met een paraplu en zijn linkerhand met een hoge hoed; hij slaakte een luide vreugdekreet.


  Enige ogenblikken later stopte hij vlak voor hen, sprong uit het zadel en trachtte met behulp van de hoed en de paraplu een aantal sierlijke buigingen te maken, wat hem echter bijzonder slecht lukte.


  Ze zagen zijn grote neus; ze staarden naar het grijze kostuum: ze konden daar geen verklaring voor vinden, maar uit al hun monden klonk maar één naam:


  ‘Giersnavel!’


  ‘Ja, Giersnavel. Zeer vereerd, gentlemen en senores,’ zei de ruiter, terwijl hij nogmaals een buiging maakte.


  Daarbij stak hij de paraplu in de grond, stulpte de hoed er overheen en trok zijn rokjas uit, die hij er vervolgens bovenop legde.


  ‘Verwenste maskerade!’ mopperde hij. ‘Eén keer de Engelsman gespeeld, maar dat nooit meer, mijne heren!’


  ‘Je hebt voor Engelsman gespeeld?’ vroeg Juarez verbaasd.


  ‘Waarom?’


  ‘Om me te laten vangen.’


  ‘Ah! Ik begrijp je niet. Je wilde je laten vangen?’


  De trapper haalde een rol pruimtabak tevoorschijn en beet er een stuk af. ‘Ja. En ik werd inderdaad gisteren aan de Rio Grande del Norte door een zekere Pablo Cortejo gevangen genomen.’


  ‘Pablo Cortejo?’ vroeg Sternau. ‘Ik dacht dat die in San Juan was!’


  ‘Nee sir! Als u hem wil zien en gevangen nemen, kunt u hem vlak na de middag al hebben.’


  ‘Vertel eens, senor! U hebt sir Henry Dryden toch in El Refugio in goede welstand aangetroffen?’


  ‘Dat spreekt vanzelf; we zijn van daaruit meteen naar de Sabina afgevaren.’


  Hierna vertelde Giersnavel alles, tot en met zijn avontuur van de vorige dag.


  ‘De lord verwacht ons dus bij die bocht in de rivier?’ vroeg Juarez.


  ‘Ja, senor, want ik heb hem beloofd dat ik u zou halen.’


  ‘Dan moesten we maar vertrekken. Kun jij onze gids zijn, of ben je te moe?’


  ‘Moe?’ vroeg Giersnavel, terwijl hij een straal tabakswater langs de neus van de president liet vliegen. ‘Ik moet alleen een ander paard hebben.’


  Men hield nu een korte krijgsraad en men besloot, dat een gedeelte van de mensen zou achterblijven en dat de overigen meteen zouden opbreken om de lord te hulp te komen.


  Een kwartier nadat Giersnavel was aangekomen, raasde de groep in snelle galop over de vlakte, Sternau en Giersnavel aan de kop. Ze waren misschien twee uur onderweg, toen een ruiter voor hen opdoemde, die hun richting kruiste. Voor hij er erg in had, was hij omsingeld, maar dat scheen hem noch bezorgdheid noch angst in te boezemen. Het was een man van normale gestalte, meer dan vijftig jaar oud en bruin verbrand van de zon. Juarez vroeg hem:


  ‘Kent u mij, senor?’


  ‘Ja. U bent Juarez, de president.’


  ‘Juist. Wie bent u?’


  ‘Ik ben een jager, ginds, uit Texas. Ik woon aan de linkeroever van de rivier.’


  ‘Hoe heet u?’


  ‘Grandeprise.’


  ‘Bent u dan een Fransman?’


  ‘Nee, een Yankee van Franse afkomst.’


  ‘Waar gaat u heen?’


  ‘Naar huis.’


  ‘Waar komt u vandaan?’


  ‘Van Monclova.’


  Juarez bekeek de man nog eens nauwkeurig en vroeg toen:


  ‘Kent u de naam Cortejo?’


  ‘Ja. Die heb ik wel eens gehoord.’


  ‘Kent u die man zelf ook, of niet?’


  ‘Nee.’


  ‘Wanneer bent u uit de stad vertrokken?’


  ‘Gistermorgen.’


  ‘Hebt u soms een grote groep ruiters ontmoet, of is u iets anders verdachts opgevallen?’


  ‘Nee.’


  ‘Kent een van ons deze man?’


  ‘Ja, ik ken hem,’ antwoordde Giersnavel. ‘Ik heb eenmaal bij hem de nacht doorgebracht. Hij zal zich mij nog wel kunnen herinneren.’


  ‘Dat is voldoende. Vooruit!’


  De groep zette zich weer in beweging en ijlde verder. Jager Grandeprise keek hen duister na.


  ‘Naar de duivel met die grote heren!’ bromde hij. ‘Als die Giersnavel er niet bij geweest was, hadden ze me nog veel langer ondervraagd. Wat gaan andere mensen mij aan? Ik leef mijn eigen leven!’


  Vervolgens reed hij, naast zijn lastpaard, in een enigszins afwijkende richting naar het punt toe waar hij, iets verder stroomafwaarts dan Juarez bij de Rio Grande del Norte zou aankomen.


  Giersnavel en Sternau reden nu niet meer alleen vooraan; Mariano was bij hen komen rijden. Hij was ten prooi aan een koortsachtige opwinding. Hij was immers op weg naar een weerzien dat hij al jaren voor onmogelijk had gehouden! Zijn paard liep zich bijna de benen uit het lijf, maar toch vond hij de galop nog te langzaam. Sternau merkte dat en zei:


  ‘Je dier stort dadelijk in elkaar, Mariano. Geef hem wat lucht!’


  ‘Vort!’ luidde het ongeduldige antwoord.


  De paarden van de drie mannen waren uitstekende lopers. Zo kwam het, dat zij een behoorlijk eind op de anderen voorlagen.


  Het liep tegen de middag. Sternau zag plotseling in de uiterste verte iets bewegen. Hij hield meteen zijn paard in en haalde zijn verrekijker tevoorschijn. Ook zijn beide gezellen hielden de teugels in.


  ‘Wat is er?’ vroeg Mariano, die zich ergerde over deze vertraging.


  ‘Daar komen ruiters regelrecht op ons af,’ antwoordde Sternau.


  ‘Vanaf de rivier?’ mengde Giersnavel zich in het gesprek.


  ‘Dat kunnen alleen Cortejo met zijn mannen zijn. Geef mij die kijker eens!’


  Inmiddels waren de ruiters naderbij gekomen.


  ‘Mijn kop eraf als dat niet Cortejo’s mannen zijn,’ zei Giersnavel.


  ‘Kun je dat goed zien?’ vroeg Sternau.


  ‘Niet helemaal, daarvoor zijn we nog te ver weg.’


  ‘Laten we dan afwachten!’


  Even later kwam ook Juarez met de overigen bij hen aan. Ze stelden hem op de hoogte van Giersnavels vermoeden.


  ‘Wat zullen we doen, senor Sternau?’ informeerde hij.


  ‘We stellen ons daarginds achter de struiken op en vormen drie afdelingen: één vooraan, een in het midden, en een achteraan.


  De eerste en de derde moeten de vijand omsingelen zodra Giersnavel daartoe het teken geeft. Vooruit!’


  De hele groep trok zich nu achter de struiken terug en verdeelde zich op de manier die Sternau had opgedragen. Giersnavel stopte naast hen. Hij bewoog zich onrustig in zijn zadel heen en weer en vroeg:


  ‘Senor, mag ik een grapje uithalen? Gisteren ben ik aan deze lieden ontsnapt. Ze moeten het genoegen hebben, me weer gevangen te nemen.’


  ‘Dat is veel te gevaarlijk voor jou.’


  ‘Poeh! Mag ik nog even uw kijker?’


  Voor de tweede keer, nu van achter de struiken, bestudeerde hij de naderende figuren en zei, terwijl hij de verrekijker weer in elkaar schoof:


  ‘Ze zijn het! Voorop rijdt de schavuit die zich voor een koerier van de president uitgaf. Senores, laat mij mijn grapje uithalen!’


  Giersnavel steeg af en trok zijn paard tot voor de struiken.


  Zelf ging hij op het terras zitten; hij schoof de hoge hoed naar achteren en hield de geopende paraplu boven zijn hoofd. Hij zag eruit, of hij zo al een hele tijd gezeten had. Overigens zat hij met de rug naar de naderende ruiters toe. Met het lorgnet op zijn neus leek hij helemaal in gedachten verzonken en leek hij er geen flauw idee van te hebben, dat er iemand aankwam.


  De ruiters hadden hem echter nog niet gezien, maar nu waren ze zo dicht genaderd, dat ze hem wel moesten opmerken. De aanvoerder hield verbaasd zijn paard in.


  ‘Demonio!' riep hij uit. ‘Kijk eens, daar zit iemand op de grond!’


  Zijn metgezellen keken in de richting van de uitgestrekte arm en zagen een grote paraplu, met daaronder een grijze hoge hoed.


  ‘Goede hemel, dat is die Engelsman! Nu hebben we gewonnen!’


  Bij deze woorden zette de aanvoerder zijn paard in beweging, en de anderen volgden hem. Bij Giersnavel hielden ze halt.


  ‘Hallo, senor, bent u het zelf of is het uw geest?’ vroeg men hem van alle kanten.


  Pas nu draaide Giersnavel zich op zijn gemak om, stond langzaam op, deed de paraplu dicht, bekeek de lieden door zijn brilleglazen en zei:


  ‘Mijn geest!’


  ‘Aha, dus niet uw lichaam?’


  ‘No! Ben gisteren neergeschoten of doodgeslagen!’


  ‘Vertel geen onzin, sir Lionel! Het is u gisteren gelukt aan ons te ontkomen. Dat lukt u vandaag niet voor de tweede keer!’


  ‘Wil ook helemaal niet van jullie ontsnappen, wil juist bij jullie blijven.’


  ‘Waar bent u vannacht geweest?’


  ‘In het woud.’


  ‘Maar u hebt een ander paard! Hoe komt dat?’


  ‘Is geen ander paard.’


  ‘Gisteren ging u er op een schimmel vandoor, en dit is een vos.’


  ‘Vos is enkel de geest van een schimmel!’


  ‘Houd uw grapjes voor u! Gisteren hebt u twaalf van onze mensen verwond. Daar zult u voor boeten! Bestijg uw paard!


  U zult ons stroomopwaarts volgen; daar ontmoeten we uw schepen. U moet ons alles geven of u zult het met uw leven bekopen, bedenk dat wel!’


  Giersnavel spitste zijn lippen en richtte een tabaksstraal op de hoed van de spreker.


  ‘Waar is jullie aanvoerder?’ vroeg hij.


  ‘Dat ben ik. Laat overigens dat verwenste spuwen achterwege, anders zal ik u eens leren wat het verschil is tussen een spuwbakje en de sombrero van een caballero!’


  De pseudo-Engelsman haalde zijn schouders op.


  ‘Caballero? Poeh, ’t mocht wat! Bedoelde Cortejo.’


  ‘Uw mensen hebben hem vermoord. Hij was tijdens het salvo van de kanonnen ook op de rivier, en hij is geraakt of verdronken.’


  ‘Jammer; had hem graag opgehangen.’


  ‘Dat zijn we ook met u van plan. Maar eerst komt u met ons mee! Vooruit, sir Lionel, anders help ik een handje!’


  ‘Een handje helpen? Hoe?’


  ‘Heel eenvoudig: zo!’


  De aanvoerder trok een pistool en drukte de loop tegen Giersnavels voorhoofd.


  ‘Als u niet onmiddellijk opstijgt, jaag ik u een kogel door het hoofd!’


  ‘Zonde van de kogel!’ antwoordde de bedreigde.


  Met bliksemsnelle bewegingen ontnam hij de man het pistool, richtte het op hem en drukte af. De Mexicaan stortte, in zijn borst getroffen, van zijn paard. De anderen haalden hun wapens te voorschijn om de dood van hun aanvoerder te wreken, maar verder kwamen ze niet. Meer dan honderd ruiters kwamen tevoorschijn. Zij werden omsingeld, voordat ze erin geslaagd waren ook maar één der aanvallers schade te berokkenen.


  ‘Wel, waar kunnen we de schepen vinden?’ opende Juarez de beraadslagingen over de nu te nemen besluiten.


  ‘Precies daar, waar ik ze achtergelaten heb,’ verklaarde Giersnavel.


  ‘Maar waar zullen we de goederen aan land brengen?’


  ‘Bij de Rio Sabina, zoals de afspraak was.’


  ‘Dan lijkt het me niet nodig, dat de hele groep meerijdt.’


  ‘Nee. Anders moet u die hele weg weer terug.’


  ‘Maar als ons een nieuw gevecht te wachten staat?’


  ‘Dat gebeurt zeker niet.’


  ‘Ik ben het met Giersnavel eens,’ verklaarde Sternau. ‘Ik ben blij, dat deze zaak zo goed is afgelopen, maar het bevalt me niet, dat Cortejo niet in onze handen gevallen is. Zulk ongedierte heeft gewoonlijk een taai leven. Het ware mij liever, dat zijn lijk gevonden wordt.’


  ‘Laten we zoeken!’ zei Juarez.


  ‘Goed. Laten we niet meer dan vijftig ruiters meenemen! Daar zullen senor Juarez, Mariano en ik bij blijven. De anderen kunnen met de gevangenen naar het kamp terugkeren en daar op ons wachten.’


  Aldus geschiedde. Terwijl de overigen zich met de zojuist veroverde buit op de terugweg begaven, zetten de vijftig hun weg voort, met de drie genoemden en Giersnavel aan de kop, allen brandend van verlangen de schepen te bereiken. Het was niet ver meer. Giersnavel wees tussen de bomen en zei:


  ‘Daar ginds wordt het licht. Dat is de rivier!’


  Ze hielden halt bij de plaats, waar men gisteren lord Dryden gevangen had willen nemen. Overal zag men duidelijk sporen die aantoonden, dat Cortejo’s manschappen hier de nacht hadden doorgebracht. Maar ginds, in het midden van de rivier, lagen de schepen weer voor anker.


  Dryden had reeds vele uren op het dek doorgebracht. Toen hij zag, dat er mensen naderden, bracht hij de verrekijker naar zijn ogen.


  ‘Ik zie Juarez,’ berichtte hij. ‘Daar, die man rechts. En links - ah, ik ga hen tegemoet! Maak een vaartuig los!’


  Enkele ogenblikken later gleed het bootje snel door het water.


  Toen sir Henry aan land stapte, kwam Giersnavel naar hem toe.


  ‘Mylord, ik kom uw kleren terugbrengen,’ lachte hij. ‘Er ontbreekt niets aan, zelfs de paraplu niet! En dit zijn senor Mariano en Sternau.’


  ‘Mijn zoon, mijn lieve zoon!’ riep de lord ontroerd uit, terwijl hij Mariano tegen zich aan drukte. ‘Ik hoop, dat nu alle leed geleden is. O, kon Amy hier nu maar bij zijn! Jarenlang heeft ze op dit ogenblik gewacht....’


  ‘Is ze dan nog vrij, is ze niet getrouwd?’


  ‘Ja, mijn zoon. Maar laat ik, voor ik je dat vertel, dokter Sternau begroeten!’


  ‘Mylord!’


  ‘Dokter!’


  Sternau stond in zijn volle breedte en lengte voor hem. Zijn ogen schitterden van vreugde. Na deze uitroepen schudden de mannen elkaar krachtig de hand en sloegen elkaar op de schouders.


  ‘De hemel zegene uw pas verworven geluk, dokter, en late talrijke vreugden ontspruiten uit het doorstane leed!’


  ‘Dank u, mylord! Na elke nacht komt een ochtend. Ik heb naar deze ochtend verlangd als een berouwvolle zondaar naar de troost van de vergeving. En God is barmhartig geweest. Maar laten we senor Juarez niet vergeten, die ook aanspraak zal maken op onze aandacht!’


  ‘O, ik ben blij getuige te mogen zijn van uw weerzien,’ antwoordde de president ernstig.


  ‘Dit moment is onze meester,’ zei Sternau, ‘het is ons aller heer en meester, waaraan we moeten gehoorzamen. Vertel eens, mylord, wist u dat u tegenover Cortejo stond?’


  ‘Ja, Giersnavel heeft het ons toegeroepen.’


  ‘U hebt strijd geleverd met hem?’


  ‘Ik weet niet, of hij persoonlijk aan het gevecht heeft deelgenomen.’


  ‘Kon u dat niet zien?’


  ‘Het was donker.’


  ‘Giersnavel denkt, dat hij hem blind gemaakt heeft.’


  ‘Dat is mogelijk. Ik hoorde, dat hij het uitschreeuwde van de pijn en zag, dat men zijn gezicht met rivierwater verkoelde.’


  ‘In dat geval kan hij niet aan de strijd hebben meegedaan. Er is ons veel aan gelegen, dat we er achter komen waar hij zich bevindt. Een poosje geleden stootten wij op zijn groep, die we gevangen genomen hebben. De aanvoerder zei, dat Cortejo dood was, omdat hij door een kogel getroffen of in de rivier verdronken is. Is dat waarschijnlijk?’


  ‘Het meest waarschijnlijke is, dat hij door zijn eigen mensen vermoord is.’


  ‘Nee.’


  ‘Dan moeten deze vijftig man de oever maar nauwkeurig onderzoeken.


  We zullen op de stoomboot het resultaat afwachten.’


  ‘Ik stel al mijn boten tot uw beschikking, dokter, zodat uw mannen ook naar de andere oever kunnen komen. Maar stap nu in, dan gaan we aan boord.’


  Toen ze de stoomboot bereikten, klommen ze aan dek en vertelden elkaar in het kort de belangrijkste gebeurtenissen. De lord sprak over zijn reis naar Engeland. Helaas had hem de tijd ontbroken, zelf naar Duitsland te gaan.


  ‘Dus al de onzen zijn in leven?’ vroeg Sternau. ‘Mijn moeder en mijn zuster? Don Manuel en mijn Roseta?’(2).


  'Allen bevonden zich bij mijn vertrek naar Mexico in goede welstand!’


  ‘En bevindt lady Amy zich nu bij hen?’


  ‘Ja, tot mijn terugkeer. Nu komt alles weer in orde. De periode van beproevingen is hopelijk voorbij. We hebben allemaal veel leed doorstaan, maar de hemel heeft ons kracht gegeven om het te dragen.’


  ‘U moet me in een paar rustige uren nog veel meer vertellen! Nu worden we teveel in beslag genomen door het heden.’


  Juarez richtte zich tot hen. ‘Ik stel voor, dat we niet te paard terugkeren, maar met de schepen meevaren naar de Sabina. Wat vindt u daarvan, senor Sternau?’


  ‘Het is gemakkelijker voor ons,' antwoordde de aangesprokene. ‘Maar onze paarden dan?’


  ‘Die kunnen we meegeven aan de Apaches; die zullen terstond terugkeren, als ze klaar zijn met het zoeken naar Cortejo’s lichaam. Laten we eerst maar hopen, dat we die schoft ontdekken, of tenminste een spoor van hem. Dat is momenteel van het grootste belang.’


  De lord had zijn boten ter beschikking gesteld om mensen over te zetten naar de linkeroever. Ze werden echter op een geheel andere manier gebruikt. Een aantal der Apaches slaagde er namelijk in, ondanks de grote breedte van de rivier, op zwemmende paarden de overkant te bereiken; daar zochten zij te paard de oever af, in stroomafwaartse richting, terwijl anderen aan deze zijde hetzelfde deden. Een derde afdeling had zich over de boten verdeeld en zocht, meedrijvend met de stroom, beide oevers vanaf het water af. Het resultaat van deze zorgvuldige naspeuringen moest met geduld worden afgewacht.


  Inmiddels had de lord zich met Juarez naar zijn kajuit begeven, terwijl Sternau en Mariano op het dek achtergebleven waren, om de onderhandelingen niet te storen. Dryden bracht niet alleen steun in de vorm van geld en wapenen, maar moest ook met Juarez tot belangrijke afspraken komen, die betrekking hadden op het gedrag van de Engelsen, als de Fransen nog langer in Mexico zouden blijven.


  Boordevol geluk praatten Sternau en Mariano over thuis en over de toekomst. Ze gingen er zozeer in op dat de tijd voorbijvloog zonder dat ze er op letten. Plotseling werd er van de oever luid geroepen.


  ‘Een Indiaan,’ zei Mariano. ‘Wat zou er aan de hand zijn?’


  Sternau liep naar de reling en vroeg opheldering.


  ‘Mijn blanke broeder kan komen,’ antwoordde de Apache.


  ‘Een spoor.’


  ‘Van wie?’


  ‘Weet niet. Zelf gaan kijken. Ben gestuurd door de anderen.’


  Omdat de grotere boten allemaal weg waren, maakte Sternau een roeibootje los, en begaf zich naar de oever, waar de man hem opwachtte.


  ‘Kom mee,’ sprak deze eenvoudig, terwijl hij zich weer stroomafwaarts begaf, waar hij vandaan kwam.


  Sternau’s paard stond nog op de plaats waar hij was afgestegen.


  Hij maakte het los, hees zich in het zadel en ging in galop achter de roodhuid aan. De rit duurde tamelijk lang en de Indiaan hield pas halt, toen ze ruim een uur gaans hadden af gelegd. Daar wachtten alle ruiters die de rechter oever hadden afgezocht, en ook de schuiten lagen aan de kant. Men zag echter aan de opstelling van deze mannen, dat ze hun paarden terughielden van een plaats die tussen hen in gelegen was.


  Daar zat een Indiaan op de grond. De veer in zijn haar duidde erop, dat hij van een hogere rang was. Misschien had hij het zoeken geleid; hij stond op, toen hij Sternau zag.


  ‘Matava-se kan naar me toe komen!’ zei hij.


  Sternau steeg van zijn paard en trad toe op de spreker. Deze wees naar de grond.


  ‘Kijk!’


  Sternau keek naar de bodem, werd opmerkzaam en bukte zich.


  ‘Ha, het spoor van een ruiter,’ zei hij.


  ‘Ziet mijn blanke broeder het aantal van zijn paarden?’


  ‘Ja. Eén heeft hij bereden, het andere heeft hij met zich meegevoerd.


  Hij had dus twee paarden bij zich.’


  ‘Verder!’


  De Indiaan wees daarbij met zijn hand naar de oever. Sternau begaf zich in die richting, daarbij het spoor in het oog houdend.


  ‘Hij is de rivier in gereden,’ zei hij, ‘maar daar vóór is hij af gestegen om riet af te snijden. Hij heeft dus de rivier over willen steken en heeft enkele rietbundels gemaakt, om de last van zijn paard te verlichten.’


  ‘Mijn broeder heeft juist geraden. Wie kan die man geweest zijn?’


  ‘Misschien de jager die we vandaag tegenkwamen. Zijn koers was ongeveer in de richting van deze plek. We moeten naar aanwijzingen zoeken.’


  ‘De rode mannen hebben dat gedaan. Matava-se kan hierheen komen en het spoor bekijken.’


  De Indiaan wees een plek aan, die door paardenhoeven was platgetreden. Het was een meesterlijk staaltje van spoorzoeken, als men daaruit wijs kon worden, maar Sternau zei al na een paar seconden:


  ‘Hier hebben de paarden gegraasd, terwijl hij het riet afsneed, en ze hebben daarbij een ruzietje gekregen. Men kan aannemen, dat ze elkaar gebeten hebben. Misschien hebben ze daardoor haren verloren. Men zou eens moeten zoeken, of er geen te vinden is.’


  ‘Rode mannen hebben gezocht. Mijn broeder moet eens kijken naar dit haar uit de staart van een paard!’


  De Indiaan overhandigde Sternau een paardenhaar.


  ‘Een bruin of een zwart paard,’ zei Sternau.


  ‘En dit bosje?’


  De roodhuid toonde met zijn andere hand een aantal samengeklitte haren, die niet erg lang waren. Sternau bestudeerde ze nauwkeurig en antwoordde:


  ‘Roodbruin! Dit is een bosje haren uit een roskam. Het ene paard was dus zwart en het andere roodbruin. Het is de jager geweest, die we vandaag ontmoet hebben, niemand anders. Hij had twee van zulke paarden.’


  ‘Oef! De rode mannen zijn nog zorgvuldiger geweest.’


  Bij deze woorden wees de Indiaan naar het bos, waaruit op dat moment twee Apaches op schuimbekkende paarden tevoorschijn kwamen.


  ‘Waar zijn zij geweest?’ vroeg Sternau.


  ‘Vraag het aan hen zelf, blanke broeder!’


  Toen de Apaches naderbij gekomen waren, vroeg Sternau ernaar.


  ‘Mijn rode broeders hebben het spoor zeker in achteruitgaande richting gevolgd?’


  ‘Matava-se heeft juist geraden,’ bevestigde de ene. ‘Het leidt naar de plaats waar wij de jager ontmoetten.’


  ‘Dan is hij het dus geweest.’


  ‘Inderdaad.’


  Sternau vermoedde wel, dat men hem nog niet alles verteld had.


  ‘Maar waarom schenken mijn rode broeders zoveel aandacht aan deze jager?’ vroeg hij de aanvoerder. ‘Hebben jullie nog meer ontdekt?’


  ‘Ja. Denkt Matava-se, dat de jager de rivier is overgestoken? De krijgers van de Apaches dachten dat aanvankelijk ook, maar toen ze verder stroomafwaarts reden, hebben ze zijn sporen teruggevonden.’


  ‘Hij is dus de rivier ingegaan en is er verderop weer uitgekomen? Dat valt moeilijk te begrijpen. Om de paarden te drenken hoeft men toch het water niet in te rijden? En als je de rivier zo vlug weer uitgaat, hoef je toch geen rietbundels te gebruiken! Er blijft dus alleen de mogelijkheid over, dat hij wilde oversteken, maar op de een of andere manier daarvan weerhouden is.’


  ‘Matava-se heeft zeer scherpe gedachten.’


  ‘Aha! Hebben mijn rode broeders iets gevonden?’


  ‘Ja. Mijn broeder mag meegaan!’


  De Indiaan baande zich een weg door het riet, en Sternau volgde hem. Men kwam hier niet gemakkelijk vooruit, maar de moeite werd spoedig beloond, want toen ze ongeveer honderd schreden hadden afgelegd en de Indiaan aan de rand van het water bleef stilstaan, zag Sternau een vlot, dat gemaakt was van boomtakken en bundels riet. Het was lang en breed genoeg om een man in staat te stellen zich op de rivier voort te bewegen.


  ‘Mijn blanke broeder mag dit vlot bekijken!’ zei de Indiaan.


  ‘Ik zie het. Heeft mijn rode broeder een aanwijzing gevonden, waaruit kan worden afgeleid, wie het gebruikt heeft?’


  ‘Een duidelijke aanwijzing! Hier!’


  De Indiaan greep opnieuw naar zijn gordel en haalde een bontgekleurde zakdoek tevoorschijn. Deze was opgevouwen en de beide punten waren aan elkaar geknoopt. Hij zag eruit, alsof hij gebruikt was door iemand, die aan hoofdpijn of tandpijn geleden had. Maar toen Sternau de zakdoek nauwkeuriger bekeken had, zei hij:


  ‘Er kleeft bloed aan de binnenkant. De doek is gebruikt om gewonde ogen te bedekken. Waar is hij gevonden?’


  ‘Hij hing aan een tak van het vlot.’


  ‘Hoe onvoorzichtig van Cortejo! Hij is het immers geweest!’


  Daarbij bestudeerde hij de bodem. Hij zag diverse sporen.


  ‘Hebben de krijgers van de Apaches nog verder gezocht?’ vroeg hij.


  De Indiaan knikte. ‘Mijn broeder mag mij volgen.’


  Er was hier een weg gebaand door het dichte riet. Beiden volgden deze en ze bereikten spoedig een plek, waar vanaf het water een dubbel paardenspoor leidde.


  ‘Aha, hier is die jager weer uit het water gekomen,’ zei Sternau.


  ‘En daarheen is hij weggereden,’ voegde de Indiaan er aan toe, terwijl hij naar rechts wees.


  Ze volgden dit nieuwe spoor tot aan een kleine open plek in het riet, waar de bodem platgetreden was.


  ‘Hebben mijn rode broeders hier iets gevonden?’ vroeg Sternau.


  ‘Hier heeft Cortejo gelegen,’ antwoordde de Apache, ‘en daar is de blanke jager bij hem gekomen.’


  ‘Waarheen leidt het spoor nu?’


  ‘Het gaat in de richting van het bos.’


  ‘Is het al gevolgd?’


  ‘Nee. We wilden het eerst aan Matava-se vragen.’


  ‘Goed. Mijn broeder denkt dus, dat de jager Cortejo met zich mee genomen heeft?’


  ‘Ja. Hij heeft hem op het andere paard gezet.’


  ‘Dan kan mijn broeder met nog enkele mannen het spoor volgen om na te gaan, waarheen het leidt. De krijgers van de Apaches kunnen me dat vervolgens berichten.’


  ‘Waar?’


  ‘Op de haciënda del Erina.’


  ‘Oef!’


  De Indiaan sprak slechts dit ene woord en begaf zich weer naar de zijnen. Hij hoefde maar te wenken, en reeds zaten vijf van zijn gezellen te paard; ze volgden hem, toen hij, zonder een woord te verspillen over zijn vertrek, achter de sporen van jager Grandeprise aanging.


  Sternau gaf nu opdracht de onderzoekingen te staken en de boten weer naar de schepen te brengen, besteeg zijn paard en reed terug. Toen hij de stoomboot bereikte, zat men met ongeduld op hem te wachten.


  'Iets gevonden?’ riep Juarez hem tegemoet.


  ‘Ja,’ antwoordde hij.


  ‘Hemzelf?’


  ‘Nee, helaas alleen zijn spoor.’


  ‘O! Dus hij leeft nog?’


  ‘Vast en zeker. Deze zakdoek had hij rond zijn ogen gebonden.’


  Bij deze woorden klom Sternau aan boord en liet de doek zien.


  ‘Wat weet u nu van hem?’ vroeg de lord.


  ‘Ten eerste, dat hij zeker gewond is aan zijn ogen. En ten tweede, dat hij op een vlot stroomafwaarts gegaan is.’


  ‘Dan kan het vermoeden van mijn stuurman dus juist geweest zijn, namelijk dat zijn eigen mensen zich van hem ontdaan hebben.’


  ‘Dan heeft hij een paar kwade uren doorgebracht! Het is geen lolletje, blind op een drijvend vlot te zitten.’


  ‘U neemt dus aan, dat hij werkelijk blind gemaakt is?’


  ‘Zeker tijdelijk. Als hij ook maar een beetje had kunnen zien, had hij het wel uit zijn hoofd gelaten deze zakdoek achter te laten. Hij is hem op de een of andere manier van het hoofd gegleden, en toen kon hij hem niet meer vinden. Zijn kleine, van riet gemaakte vlot is op de oever gelopen. Hij voelde vaste grond en kroop aan land; daar is hij tussen het riet gevonden.’


  ‘Door wie?’ informeerde de president.


  ‘Door de jager die we vandaag zijn tegengekomen.’


  ‘Dan waren onze Apaches er dus helaas te laat bij.’


  ‘Ja, jammer genoeg. Deze jager is met hem, naar het schijnt, in zuidelijke richting weggereden.’


  ‘Dat is in elk geval nog één voordeel. Hij is dus in het land gebleven.


  Als hij naar de andere oever, dus naar Texas gegaan was, hadden we niets meer over hem te vertellen gehad. Hebt u er geen idee van, waar hij naar toe gegaan is?’


  ‘Ja,’ antwoordde Sternau. ‘Naar de haciënda del Erina. Daar bevindt zich zijn dochter. Hij is als blinde volkomen hulpeloos en er moet hem veel aan gelegen zijn bij mensen te komen, die hij kan vertrouwen. Daartoe behoort op de eerste plaats zijn dochter.’


  ‘U denkt dus dat deze jager hem naar de haciënda brengt? Welk belang heeft hij daarbij?’


  ‘Cortejo zal hem wel een hoge beloning beloofd hebben.’


  ‘Dat is waarschijnlijk, maar het is ook mogelijk, dat die twee elkaar al kenden.’


  Sternau maakte een verraste beweging.


  ‘Deze opvatting brengt me op een idee,’ zei hij. ‘Kunt u, senor Juarez, zich nog herinneren, welk antwoord de jager gaf, toen ik hem zijn naam vroeg?’


  ‘Ja. Hij zei, dat hij Grandeprise heette.’


  ‘En er is ook een bondgenoot van Cortejo van die naam. Onze ontvoerder Henrico Landola noemde zich immers ook kapitein Grandeprise.’(3).


  ‘U bedoelt, dat hij familie is van deze jager?’


  ‘Dat is in elk geval mogelijk. De naam Grandeprise komt niet zo heel veel voor.’


  ‘Dan moeten we ons haasten, om hen beiden in handen te krijgen. Welke maatregelen hebt u getroffen?’


  ‘Ik heb enkele Apaches achter hun spoor aan gezet. Deze zullen nagaan, waar het spoor heenleidt, en mij dat berichten op de haciënda del Erina.’


  ‘Was het niet beter geweest, als u een hele groep achter hen aan gestuurd had, in plaats van enkel een paar boodschappers? Dan hadden we Cortejo spoedig in handen gehad.’


  ‘U vergist zich. Om te beginnen zou de achtervolging bij het vallen van de nacht moeten worden gestaakt. Grandeprise zal de nacht echter gebruiken om zijn voorsprong zo ver mogelijk op te voeren.’


  ‘Had hij zulke goede paarden?’


  ‘Hij rijdt de hele nacht door en neemt uit de eerste de beste kudde nieuwe dieren. De achtervolgers zouden hem niet inhalen.’


  ‘Moeten we Cortejo dan laten ontsnappen?’


  ‘Nee, maar we kunnen er alleen op de haciënda in slagen, hem gevangen te nemen. En daarbij kunnen we in geen geval uw hulp missen.’


  ‘Wat wilt u dan?’ vroeg de president.


  ‘Uit de onderschepte brief van Cortejo’s dochter blijkt, dat zich op de haciënda een groot aantal van Cortejo’s aanhangers bevindt. We hebben dus behoefte aan manschappen, senor.’


  ‘Hoeveel?’


  'Dat weet ik niet! Ik heb er geen idee van, hoe sterk de bezetting van de haciënda is.’


  ‘Laten we dan eens zien, hoeveel mensen ik nu kan missen! Ik zal mijn uiterste best doen. De haciënda is momenteel een belangrijk punt, aangezien zij vlak bij de grote verkeersweg tussen het zuiden en het noorden ligt. Ik ben tot elke inspanning bereid, om haar en Cortejo in mijn macht te krijgen. Ik vermoed, dat het geen kwaad kan, als we hier zo spoedig mogelijk opbreken.’


  ‘We moeten helaas op de boten wachten.’


  ‘Wanneer kunnen die terug zijn?’


  ‘Op zijn vroegst over een uur.’


  ‘We halen dat tijdverlies vlug in, als we de stoomboten meer vaart laten zetten.’


  Sternau kreeg gelijk. De Apaches brachten de schuiten pas na verloop van een uur terug. De ketels van de stoomboten waren gestookt en alles was gereed voor de afvaart. Ze zetten zich in beweging, nadat de roodhuiden opdracht hadden gekregen, zich via de vandaag afgelegde weg weer naar het kamp te begeven.


  Tijdens de tocht had Juarez alle tijd om met de lord te onderhandelen.


  Hun wederzijdse afspraken werden op schrift gesteld en door beiden ondertekend. Midden in de wildernissen van de Rio Grande del Norte werd die dag een verdrag gesloten, waardoor Napoleon III in de toekomst gedwongen zou worden zijn troepen uit Mexico terug te trekken en de heerschappij over het land weer aan Juarez af te staan.


  ‘Ik zou graag vóór Cortejo bij de haciënda aankomen,’ zei Sternau in een gesprek met Mariano.


  ‘Dat zou niet gek zijn!’


  ‘Maar omdat we de sterkte van de bezetting niet kennen, hebben we in elk geval een duizendtal mannen nodig voor deze onderneming. Zo’n groot aantal kan Juarez echter nog niet missen.’


  ‘Dan doen we het met minder!’ riep Mariano. ‘Waarom zouden we die haciënda niet met minder mensen kunnen veroveren? Niet het aantal, maar de dapperheid telt!’


  ‘Daar heb je gelijk in. We zouden de haciënda ook via een list kunnen veroveren. Maar de route daarheen is nog te onveilig.’


  ‘Dan zal Cortejo ons ontkomen. Hij zal de haciënda lang voor ons bereiken.’


  ‘Je vergeet, dat hij omwegen moet maken, omdat hij niet door onze afdelingen gezien mag worden.’


  ‘Dat is zo. Als we een geforceerde rit maken, zijn we Cortejo misschien toch nog vóór.’


  ‘Ik vermoed, dat hij blind is, of in elk geval hulpeloos, ook al heeft hij iemand bij zich. Hij heeft in elk geval pijn aan zijn ogen. Hij heeft beslist wondkoorts. Dat vertraagt zijn rit aanzienlijk.’


  
    


    


    3. De terugkeer van Buffelkop


    Inmiddels was de tocht van de stoomboten en hun vracht vlot verlopen. Giersnavel stond op de boeg van de voorste stoomboot.


    Hij had de leiding van de sleep op zich genomen. Men was de vorige ochtend vanaf de Rio Grande del Norte de Rio Salado opgevaren en kwam steeds dichterbij de plek, waar de Sabina daarin uitmondt.


    Sternau stond aan de reling, diep verzonken in de bestudering van het landschap, toen Juarez op hem toetrad en zei:


    ‘Weten de uwen al iets van uw terugkeer af?’


    ‘Nee. Toen we landden in Guaymas, was ik van plan hen te schrijven, maar brieven worden van daaruit alleen via Kaap Hoorn verstuurd, en dat duurt maanden langer.’


    ‘Hier zijn de posterijen helaas zeer onbetrouwbaar.’


    ‘Dan zullen de mijnen nog lang moeten wachten,’ zei Sternau terneergeslagen.


    ‘Ik zou u graag helpen, senor, maar de Fransen maken het mij onmogelijk. Ik heb twee keer geprobeerd onschuldige privé-brieven door hen te laten bezorgen, maar men heeft het afgewezen.’


    Zijn woorden klonken verbitterd. Hij vervolgde echter meteen daarop: ‘Wat zou u ervan zeggen, als we eens een loopje met hen namen? U schrijft twee gelijkluidende brieven naar huis. Komt de ene niet aan, dan bereikt misschien de andere zijn doel.’


    ‘Op welke manier?’


    ‘U zendt de ene naar Tampico en de andere naar Santillana. In beide plaatsen heb ik invloedrijke vertrouwensmannen, die uw brief met het grootste genoegen met een schip zullen meegeven.’


    ‘En wie brengt ze erheen? Dat is gevaarlijk!’


    ‘Ik heb er genoeg bij mijn troepen, die ondernemend genoeg zijn om zo’n opdracht te volbrengen. Er is trouwens geen sprake van gevaar. Zelfs als ze een van de koeriers aanhouden en een van de brieven zouden openen, bevat deze immers alleen privé-mededelingen, die de drager geen schade zullen berokkenen.’


    ‘Dan moet ik in mijn brief dus niets over u schrijven?’


    ‘Ook dat hoeft niet. Wat kan de koerier eraan doen, dat de afzender zich bij mij bevindt?’


    ‘Wanneer kan ik die brieven schrijven?’


    ‘Meteen, als u kunt. Zodra we bij het kamp zijn aangekomen, zal ik twee man uitzoeken en ze naar de genoemde plaatsen sturen.’


    Sternau voldeed aan dit verlangen en schreef een uitvoerige brief aan zijn dierbaren. Juist toen hij de tweede brief gereed had, liet de eerste stoomboot een luid gefluit horen. Ze waren bij het kamp aangekomen. Daar heerste, zoals men al vanaf de rivier kon bemerken, grote drukte. De ruiters waren niet meer alleen hier, maar ook de van de omwonende bevolking afkomstige ossewagens waren er aangekomen. Men kon het geheel duidelijk overzien, aangezien men zich hier op een open prairievlakte bevond. De schuiten zetten vanaf de stoomboten koers naar de oever, waar ze vastgelegd werden. Het uitladen begon terstond.


    Nu bleek welke hulpmiddelen de president overhandigd werden: kleine vaatjes gevuld met goudstukken, duizenden geweren, messen, pistolen en revolvers, grote voorraden buskruit, lood, gebruiksklare patronen, telegrafische veldinstallaties met vele kilometers draad, draagbaren voor de gewonden, en alle mogelijke en nodige voorwerpen voor de strijd en het verzorgen van gekwetsten. De schuiten waren van de kiel tot hoog op het dek met al deze zaken volgeladen, en de mannen die dit alles uitlaadden en op de karren stouwden, moesten bekennen, dat dit voor Juarez een steun betekende, waarvan de waarde nauwelijks geschat kon worden. Dryden leidde in eigen persoon de ontscheping en Juarez de ontvangst en de opslag.


    Sternau hielp de lord en vroeg: ‘Wat gebeurt er met de schepen?’


    ‘Zij gaan terug naar El Refugio. Ik blijf bij Juarez.’


    ‘Als gevolmachtigde van Engeland?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar hebt u er ook aan gedacht welke gevaren dat met zich meebrengt, mylord?’


    ‘Ja. Ik mag daar geen aandacht aan schenken. Mijn tegenwoordigheid verleent aan het doen en laten van de president volkenrechtelijke geldigheid. We zullen eens zien, of de Fransen een leger waarbij zich de vertegenwoordiger van Engeland bevindt, nog altijd als een stelletje bandieten zullen behandelen. Over enkele dagen zal ook de vertegenwoordiger van de Verenigde Staten aankomen, en dan - weg met de Fransen!’


    ‘Mariano zal wel bij u willen blijven, maar hij heeft ook nog andere verplichtingen.’


    ‘Ik denk, dat dat gemakkelijk samengaat. Voordat we Mexico binnentrekken, zal aan de zaak van Rodriganda niets gedaan kunnen worden, en dat is ook maar het beste. Jullie blijven allemaal met mij bij Juarez, wiens leger zo snel zal aangroeien, dat we binnen korte tijd in de hoofdstad zullen zijn. Ik weet, dat de Keizer der Fransen een ernstig ultimatum van de Verenigde Staten is toegezonden. Als Napoleon zijn troepen niet uit het land terugtrekt, zal de Unie de hare laten oprukken.’


    ‘Tegen de Fransen?’


    ‘Ja. Ik vermoed zelfs, dat er reeds geheime onderhandelingen gaande zijn, om de manier en het tijdstip te bepalen, waarop de Fransen zich zullen terugtrekken.’


    ‘Denkt u, dat ze Juarez het land geleidelijk zullen teruggeven?’


    ‘Nee, dat niet. Dat kunnen ze niet doen zonder zich volkomen bloot te geven.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Wel, heel simpel: de Fransen hebben aartshertog Maximiliaan keizer gemaakt. Ze zullen hem overhalen vrijwillig van het land afstand te doen, maar voor zover ik hem, en speciaal de keizerin en zijn raadsheren ken, zal hij dat niet doen. De Fransen zullen dus gedwongen zijn hem aan zijn lot over te laten. Zij zullen zich terugtrekken en de ene stad na de andere aan hem overgeven. Hij zal echter niet de macht hebben om een plaats lang in handen te houden, en daarom zal het land aan Juarez toevallen. In werkelijkheid zal het echter zijn alsof Bazaine het land rechtstreeks aan Juarez teruggeeft.’


    ‘En keizer Maximiliaan?’


    ‘Hij zal de feiten onder ogen moeten zien. Hij heeft vertrouwen gesteld in Napoleon, maar deze laat hem vallen. Er zit voor hem niets anders op, dan met de Fransen het land te verlaten of zich tot de laatste man te verdedigen en ook te sterven.’


    ‘Mijn hemel! Het gaat toch niet om zijn dood?’


    De lord haalde zijn schouders op.


    ‘Wat verschrikkelijk! Was ik maar bij hem, om hem te waarschuwen!’


    ‘Daarmee zou u geen resultaat bereiken, evenmin als generaal Mejia, waarvan men weet dat hij de meest oprechte raadsman van de keizer is. Men zou haast geloven dat Maximiliaan denkt voor de keizerskroon in de wieg gelegd te zijn. Toen hij in 1851 Spanje bezocht en in de ondergrondse gewelven van de dom van Granada bij de grafsteen van zijn voorouders Ferdinand en Isabella stond, heeft hij een merkwaardig gedicht gemaakt. Kent u dat?’


    ‘Nee.’


    ‘Wel, ik heb het gelezen en woord voor woord onthouden. Het luidt:


    Duister, walmend fakkellicht


    heeft de neef hierheen geleid,


    waar ’t koningsgebeente ligt


    in nauwe, koude eenzaamheid.


    Peinzend staat hij bij de grafsteen


    der bloedverwanten, tot stof vergaan;


    zwijgend zendt hij een gebed heen:


    halfvergeten geesten horen het aan!


    Maar uit het graf, vermolmd, vervallen,


    klinkt plots een vreemd, een zacht gefluister:


    de gouden scepter zal glanzen over allen


    tot in het oosten! Luister maar, luister!


    Helaas heeft hij deze scepter niet in het oosten, maar in het westen gezocht. De glans ervan zal verbleken en het gebeente van de neef die aan een kortstondig keizerschap te gronde ging, zal worden bijgezet in een keizerlijk graf; maar misschien ook wordt het achter de muur van een of ander Mexicaans plaatsje ingemetseld. God geve dat ik een slechte profeet ben! Maar genoeg hierover. Daar komt iemand die eruit ziet of hij u wil spreken.’


    Degene waarop de lord doelde, was Anton Unger, bijgenaamd ‘Donderpijl’. Hij wierp een onderzoekende blik op de rondom heersende bedrijvigheid en vroeg:


    'Hoe lang duurt het nog, voordat u hier klaar bent, dokter?’


    ‘Stellig een dag of twee.’


    ‘Ah! En de haciënda del Erina?’


    ‘Daarover zullen we het later hebben, mijn beste.’


    Unger speelde met zijn revolvers.


    ‘Dan pas? Is het niet beter er meteen over te spreken? Ik hoorde van de Apaches dat Cortejo ontsnapt is.’


    ‘Helaas wel.’


    ‘Hij zal naar de haciënda gaan. Daar is zijn dochter. U hebt haar brief gelezen, die we bij de aanvoerder aantroffen. Ik maak me zorgen om mijn schoonvader. Ik kan niet langer wachten. Ik rijd naar de haciënda.’


    Sternau schrok. ‘Wat haalt u zich in het hoofd! De omgeving stikt van de guerrilleros (partijgangers). Ze zullen u gevangen nemen.’


    ‘Dat geloof ik niet. Buffelkop rijdt met me mee. Hij kent deze streek op zijn duimpje. Niemand zal ons opmerken!’


    ‘Goed. Maar zelfs aangenomen dat jullie zover komen, wat gaan jullie dan doen?’


    'Pedro Arbellez bevrijden.’


    ‘Met zijn tweeën?’


    'Ja. Komt u mee naar Buffelkop.’


    Anton Unger liep, zonder Sternau’s antwoord af te wachten, over de loopplank terug naar de oever en Sternau volgde hem.


    Ginds stonden Buffelkop en Berenhart bij elkaar. De Mixteca trad hen tegemoet en vroeg aan Unger:


    ‘Wat is de Vorst der Rotsen van plan?’


    ‘Hij raadt mij aan, te wachten.’


    ‘We hebben lang genoeg gewacht!’


    ‘Mijn broeder Buffelkop wil dus werkelijk meegaan?’ vroeg Sternau.


    ‘Ja,’ verklaarde de Mixteca. ‘Ik ben een vrije Indiaan, maar de haciënda is voor Karja, mijn zuster, een tehuis geweest en senor Arbellez was mijn vriend en broeder. Ik ga om hem te redden.’


    Aan deze woorden en aan de ernst van het opperhoofd merkte Sternau wel dat hij vastbesloten was zijn voornemen uit te voeren.


    Bezwaren konden daar geen verandering in brengen, maar niettemin zei hij:


    ‘Maar hoe wil mijn broeder hem redden? De omgeving zit vol aanhangers van Cortejo!’


    De Mixteca maakte een minachtend gebaar.


    ‘Buffelkop lacht om de guerilleros!’


    ‘Maar ze zijn met velen!’


    ‘Er zijn nog meer Mixteca’s.’


    ‘Aha, mijn broeder wil zijn stamleden bijeenroepen? Dat neemt teveel tijd in beslag.’


    ‘Nee, dat duurt één nacht. Als het opperhoofd van de Mixteca’s op de berg El Reparo een vuurteken geeft, zijn de volgende avond duizend mannen rond hem verzameld.’


    ‘Weet u dat zeker? Mijn broeder is zo vele jaren niet thuis geweest.’


    ‘De zonen der Mixteca’s hebben hun plicht nooit verwaarloosd. Ook mijn broeder Berenhart gaat mee.’


    ‘Oef!’ viel het opperhoofd der Apaches hem bij.


    ‘Wie voert dan het bevel over de Apaches die bij Juarez zijn?’


    ‘Berenoog.’


    Sternau zag het vastbesloten gelaat van de drie mannen; hij keek enkele ogenblikken naar de grond en zei:


    ‘Mijn broeders hebben gelijk. We kunnen niet wachten tot Juarez ons troepen beschikbaar stelt. Onze vriend Arbellez bevindt zich in gevaar, en het is onze plicht, hem zo snel mogelijk te hulp te komen.’


    Bij die woorden lichtten Buffelkops ogen op van vreugde.


    ‘Ik wist wel, dat Matava-se mee zou gaan,’ zei hij. ‘Karja en haar blanke vriendin moeten echter van Fort Guadalupe gehaald worden en bij Juarez blijven.’


    Juarez, de lord en de anderen waren niet weinig verbaasd, toen de vier mannen hen op de hoogte brachten van hun gewaagde plannen. Aanvankelijk trachtten ze hen ervan te weerhouden.


    Toen dat niets uithaalde, verklaarden Mariano, kapitein Unger en de kleine André dat ze zich bij hen wilden aansluiten, en vervolgens wilden ook Mindrello en de oude graaf niet achterblijven. Don Fernando wees erop, dat hij nog een flinke rekening met Cortejo’s lieden te vereffenen had.


    Sternau was er aanvankelijk wel tegen dat de graaf zich blootstelde aan de gevaren van de rit, maar gaf tenslotte toch toe, zeggend, dat het plotseling weer opduiken van juist deze man de grootste invloed zou uitoefenen op Josefa en haar misschien tot een bekentenis zou verlokken.


    'Neem een aantal Apaches mee!’ verzocht Juarez.


    ‘Ook daar zullen wij maar van afzien,’ antwoordde Sternau.


    ‘Een klein aantal maakt het ons gemakkelijker ongemerkt tot bij de haciënda te komen.’


    ‘Als ik meer mannen had, zou ik er jullie zoveel meegeven dat jullie de tocht niet heimelijk zouden hoeven te maken. Maar ik hoop, dat het vertrouwen dat Buffelkop in zijn Mixteca’s stelt, bewaarheid zal worden. Dan zal ik spoedig naar jullie doorstoten.’


    Na een hartelijk afscheid besteeg het negental zijn paarden en reed weg.


    Pas toen Juarez zich drie dagen later voor de aftocht gereed maakte, vernam hij dat een groep Amerikaanse vrijwilligers was aangekomen. Hij maakte meteen toebereidselen, deze groep bij de zijne te voegen, en brak vervolgens op, om zijn vrienden achterna te gaan en te hulp te snellen, als dat nodig mocht zijn.


    Deze hadden een omweg gemaakt. Daarom hadden ze meer tijd nodig, dan anders het geval geweest zou zijn. Ze bereikten echter onopgemerkt de haciënda, waar ze zich niet lieten zien.


    Ze reden er omheen en hielden aan op de berg El Reparo.


    Het was in het binnenste van deze berg, dat zich de grotten met de koningsschatten bevonden; op de top ervan hadden zich de gebeurtenissen rond het Krokodillenmeer afgespeeld.(4).


    Ze waren er vlakbij en reden juist tussen een aantal struiken door, toen Buffelkop, die voorop reed, plotseling zijn paard inhield.


    ‘Een ruiter,’ zei hij, zijn arm strekkend.


    De anderen keken in de aangegeven richting en zagen een man op de grond zitten, terwijl zijn paard in de nabijheid graasde.


    ‘We moeten om hem heen rijden zodat hij ons niet ziet,’ zei Donderpijl.


    De zon daalde reeds en de berg wierp een grote schaduw, maar men kon toch een ruime afstand overzien.


    'We rijden erheen!’ stelde de Mixteca voor, nadat hij de man wat nauwkeuriger bestudeerd had. ‘Dat is een vaquéro van de haciënda del Erina. Ik herken hem, ook al is hij ouder geworden.’


    ‘Is hij te vertrouwen?’


    ‘Emilio is het opperhoofd der Mixteca’s altijd goed gezind geweest.’


    ‘Dan zullen we eens kijken of dat nog zo is.’


    Ze begaven zich naar hem toe, zonder zich nog langer verborgen te houden. Toen de man hen zag, sprong hij snel overeind, rende naar zijn paard en greep zijn buks.


    ‘Emilio hoeft niet bevreesd te zijn,’ riep Buffelkop hem toe.


    ‘Of is hij soms een vijand van de Mixteca’s geworden?’


    De aangesprokene zat als versteend op zijn paard. ‘O Dios!' riep hij tenslotte uit. ‘Buffelkop, het opperhoofd der Mixteca’s!’


    ‘Juist, Emilio, Buffelkop keert terug. Ken je deze mannen?’


    Emilio bekeek hen een voor een. Op zijn gezicht verscheen een uitdrukking van steeds toenemende vreugde en verbazing.


    ‘Valgame Dios, zie ik dat goed? Is dat niet senor Sternau?’


    ‘Die is het.’


    ‘En Berenhart, het opperhoofd der Apaches?’


    ‘Ja, je ogen zijn niet achteruitgegaan.’


    'Santa Madonna! En wij waanden u verloren. Waar zijn de anderen?’


    ‘Zij zullen spoedig achter ons aan komen.’


    ‘Dan zal hen op de haciënda een grote teleurstelling wachten. Er bevinden zich vijanden.’


    ‘Hoeveel man?’


    ‘Tegen de zeshonderd.’


    ‘Wie is hun aanvoerder?’


    ‘Pablo Cortejo. Maar die is een tijdje geleden vertrokken en nu voert zijn dochter Josefa het bevel.’


    ‘Wat voeren deze lieden uit?’


    ‘Ze eten, drinken, gokken en slapen. Ze treiteren de vaquéro’s, terwijl ze op de terugkeer van Cortejo wachten.’


    ‘Waar is senor Arbellez?’


    ‘In gevangenschap. Ze hebben hem in een kelder opgesloten, waar hij langzaam moet verhongeren. Senora Maria Hermoyes en Anselmo zijn bij hem.’


    'Anselmo? Oef! Degene die op Fort Guadalupe was?’


    ‘Ja.’


    ‘Kom met ons mee!’


    Emilio sloot zich vol vreugde bij hen aan. Nu hij deze mannen zag, geloofde hij dat de toestand spoedig zou verbeteren.


    De drie bovengenoemden had hij herkend, maar Donderpijl nog niet. Hij reed nu naast hem.


    ‘Neem me niet kwalijk, senor,’ zei hij. ‘Ik heb u beslist al eens eerder gezien, maar ik weet toch niet, wat uw naam is.’


    ‘Ben ik dan zo veranderd?’ vroeg Anton Unger glimlachend.


    Door deze glimlach en deze stem keerde het geheugen van de vaquéro terug.


    ‘Bij alle heiligen, vergis ik me niet?’ vroeg hij. ‘Bent u dan Antonio Unger? Mijn hemel, wat ben ik daar blij om! Maar leeft ook senorita Emma nog?’


    ‘Ja, zij is in leven en keert spoedig terug naar de haciënda.


    Maar vertel me eerst wie het bevel heeft gegeven dat senor Arbellez moet verhongeren!’


    ‘Ik geloof senorita Josefa.’


    ‘Bevond haar vader zich toen nog op de haciënda?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is voldoende. Ze zullen hun straf niet ontgaan.’


    Unger knarsetandde en de ogen van Buffelkop vlamden. Beiden dorstten naar wraak. Wee Cortejo en zijn dochter, als ze in hun handen vielen!


    Ze reden langs een flank van de berg naar boven. Ze bereikten het Krokodillenmeer, voordat het laatste daglicht verdwenen was. Nog altijd stond daar een grote boom, die schuin boven het water stak. Het wateroppervlak was zo vlak als een spiegel.


    Daar bleef Buffelkop staan; hij stootte de klaaglijke kreet uit, waarmee men krokodillen lokt. Terstond doken een aantal knoestige koppen op uit de diepte. Ze schoten naar de oever toe en klapten hun kaken op elkaar, wat klonk alsof deuren hard werden dichtgeslagen.


    ‘Oef! Ze hebben lange tijd niet gevreten!’ zei de cibolero. ‘Ze zullen spoedig hun honger kunnen stillen. Buffelkop zal voor de krokodillen der Mixteca’s zorgen!’


    Ze reden om het meer heen en stegen in het woud van hun paarden, die ze onder de hoede van Emilio achterlieten. Vandaar liep Buffelkop verder. Boven op de top van de berg bevond zich een piramidevormige verhoging, die men voor een produkt van de natuur had kunnen houden. Daar bleef het opperhoofd van de Mixteca’s stilstaan.


    ‘Dit is het vuurteken van mijn stam,’ zei hij.


    ‘Aha, een verborgen oven?’ vroeg Donderpijl.


    ‘Ja. Het is volgestouwd met pek, hars, zwavel en gedroogd gras. Het is al meer dan honderd jaar geleden, dat deze verhoging werd gebouwd, maar het vuur zal zijn werk verrichten. Laten we hem openen.’


    De Indiaan begaf zich naar een zijde van de piramide en nam daar een steen weg die met aarde bedekt en door gras overwoekerd was.


    ‘Dit is het gat waardoor lucht wordt toegelaten.’


    Bij deze woorden van Sternau knikte het opperhoofd bevestigend.


    Toen klom hij naar de top. Daar bevond zich de stam van een niet al te grote boom, die er uitzag, alsof hij na een blikseminslag zijn huidige vorm had gekregen. Buffelkop bewoog hem heen en weer, tot de stam losser kwam vast te zitten en uit de grond getrokken kon worden. Daardoor ontstond een gat, dat door de Mixteca vergroot werd, totdat het een man zou hebben kunnen doorlaten.


    ‘Het is donker geworden,’ zei hij. ‘Wij zullen het oorlogsteken laten branden. Buffelkop is jarenlang niet bij de zijnen geweest, maar zijn broeders zullen spoedig bemerken, dat zijn bevelen nog van kracht zijn.’


    Het opperhoofd knielde op de grond en maakte vuur. Spoedig brandden enkele houtspanen, die hij van de boomstam had afgesneden. Hij wierp ze door het gat en daalde vervolgens van de piramide af. Aanvankelijk hoorde men wat geknisper en gesis, maar dat ging spoedig over in een luid geknetter. Een vlam van een halve meter hoogte laaide op.


    ‘Deze is te klein,’ zei Donderpijl.


    ‘Mijn broeder moet even geduld hebben!’ antwoordde het opperhoofd. ‘De Mixteca’s weten precies, hoe ze oorlogsvuren moeten aanleggen.’


    Hij had gelijk. Nauwelijks een minuut later begon de vlam omhoog te gaan. Na een kleine vijf minuten had ze een geweldige hoogte bereikt. Ze zag eruit als een zuil en splitste zich bovenaan als een reusachtige waaier. Zij scheen zo helder dat de bergtop in daglicht leek te baden.


    ‘Zo’n vuurteken heb ik nog nooit gezien!’ zei Sternau.


    ‘We zullen spoedig antwoord krijgen,’ verzekerde Buffelkop hem.


    ‘Zijn er meer plaatsen met dergelijke ovens?’


    ‘Ja, overal waar Mixteca’s wonen. Er zijn mannen aangesteld die de vuren moeten aansteken.’


    ‘En als die nu gestorven, of niet in de buurt zijn?’


    ‘Dan hebben ze hun taak aan een ander overgedragen. Kijk maar!’


    Het vuur had misschien een kwartier gebrand. Het opperhoofd wees naar het zuiden. Daar verhief zich eveneens een vlam, op een afstand die door de duisternis niet nauwkeurig geschat kon worden. In het noorden volgde een tweede, en al gauw zag men in de omtrek vijf van dergelijke vuren. Toen liep Buffelkop naar een grote steen in de nabijheid. Hij schoof deze terzijde en daardoor werd een opening zichtbaar, die een aantal kogels ter grootte van een biljartbal bevatte. Hij nam er drie uit en legde vervolgens de steen weer zorgvuldig op de opening.


    ‘Waartoe dienen deze kogels?’ vroeg Sternau.


    ‘Mijn broeder zal het dadelijk zien.’


    Hij had die woorden nauwelijks uitgesproken, of er schoten drie vlammen naar boven en vormden daar drie grote vuurbollen, die geruime tijd op dezelfde hoogte bleven hangen en daarna langzaam daalden. Vlak daarop zag men bij elk der vijf overige tekens hetzelfde gebeuren.


    ‘Wat betekent dat?’


    ‘Elke plaats heeft zijn eigen teken,’ verklaarde Buffelkop.


    ‘Ik heb dat van de berg El Reparo gegeven, zodat de Mixteca’s weten, waar ze bij elkaar moeten komen.’


    ‘Maar onze vijanden zullen dit vuur ook zien.’


    ‘Ze weten niet wat het te betekenen heeft. Laten we nu de vlam doven. Mijn broeders kunnen nog enkele ogenblikken wachten; daarna zullen we deze plaats verlaten.’


    De vlam doofde even snel als ze was opgekomen. Het was nu precies zo donker als tevoren. Buffelkop plaatste de steen weer precies in het luchtgat en zette de boom weer op zijn oude plek. Hoewel alles in het donker gebeurde, slaagde hij erin elk spoor zorgvuldig uit te wissen.


    ‘Als een vijand de berg beklimt,’ zei hij, ‘om de plaats te zoeken waar hij vlammen gezien heeft, zal hij niets vinden.’


    ‘Waar gaan we nu naartoe?’


    ‘Naar een plaats waar we ons tot morgenavond verborgen kunnen houden.’


    ‘Tot morgenavond?’ vroeg Unger. ‘Kunnen we overdag niets tegen de haciënda ondernemen?’


    ‘Helemaal niets. Maar ’s avonds zal ze in onze handen zijn.’


    Ze keerden terug naar hun paarden, bestegen deze en reden de berghelling af, waarna ze linksaf sloegen en na een half uur aankwamen in een ravijn waarvan de ingang bijna geheel achter struikgewas verborgen was.


    ‘Hier zullen we wachten,’ zei Buffelkop.


    Ze reden naar het achterste deel van het ravijn, bonden hun paarden vast, verdeelden de wachttijden onder elkaar en trachtten te slapen na zich in het mos een slaapplaats te hebben gezocht.


    De nacht en ook de daaropvolgende dag verstreken in de diepste rust. Tegen zes uur werd het donker. Niettemin wachtte Buffelkop nog twee uur voordat hij bevel gaf tot het opbreken.


    Ze bestegen hun paarden en vertrokken. Toen ze de plaats bereikten waar het pad naar boven leidde, hoorden ze eerst vóór en vervolgens ook achter zich hoefgetrappel.


    ‘Wie rijdt daar?’ fluisterde Donderpijl.


    ‘Mijn broeder hoeft zich geen zorgen te maken,’ antwoordde Buffelkop. ‘Het zijn de krijgers der Mixteca’s die aan mijn oproep gehoor geven.’


    Toen ze de top bereikten, was het daar rustig maar bij het Krokodillenleer zagen zij de vage aftekening van mensen en paarden, dicht bij elkaar. De roodhuiden waren gekomen om na te gaan wat het vuurteken te beduiden had. Dwars door de menigte Indianen begaven zij zich naar de oever van het meer. Daar hield het opperhoofd halt en zonder van zijn paard te stappen, riep hij met luide stem:


    ‘Naha nitaketza!' wat betekent: ‘Stil, ik wil iets zeggen!’


    Men hoorde een zacht wapengekletter en daarna vroeg een andere stem:


    ‘Taio taha - wie ben jij?’


    ‘Naha Mokashi-tayis - ik ben Buffelkop!’


    ‘Mokashi-tayis!’ Het woord ging van mond tot mond. Ondanks de duisternis kon men zien dat deze naam een geweldig opzien baarde. De stem van zojuist klonk opnieuw:


    ‘Dat opperhoofd van de Mixteca’s is dood.’


    ‘Buffelkop leeft. Hij werd door zijn vijanden gevangen genomen en is nu teruggekeerd om wraak. Wie sprak tot mij?’


    ‘Briesend Paard,’ luidde het antwoord.


    ‘Briesend Paard is een groot opperhoofd. Hij is de eerste na Buffelkop en zal de verlaten kinderen der Mixteca’s tot dusverre wel geleid hebben. Hij kome met een fakkel naderbij om mij aan te zien!’


    Enkele ogenblikken later zag men het schijnsel van een fakkel oplichten en verscheidene mannen drongen zich uit de menigte naar voren tot bij het opperhoofd. Een van hen was gekleed als een buffeljager, juist zoals Buffelkop vroeger gekleed was geweest. Hij hield de fakkel bij het gezicht van het opperhoofd en keek hem aan.


    ‘Mokashi-tayis!' riep hij luid. ‘Verheugt u, krijgers der Mixteca’s! Uw opperhoofd is weergekeerd! Zwaait met uw messen en strijdbijlen om hem te eren!’


    ‘Oef!’


    Men hoorde slechts dit ene woord; de klank ervan golfde bruisend rond het meer. Nu nam Buffelkop opnieuw het woord:


    ‘De wachtposten kunnen zeggen of wij hier veilig zijn.’


    ‘Er zijn geen vreemden hier behalve acht mannen die met een Mixteca zijn meegekomen!’ riep iemand vanuit de verte.


    ‘Zij zijn met mijzelf meegekomen. Hoeveel krijgers heeft men geteld?’


    ‘Ruim elfhonderd.’


    ‘Mijn broeders mogen naar mij luisteren!’ begon het opperhoofd.


    ‘Morgen zullen zij vernemen waar Buffelkop al die tijd gebleven is. Nu moeten zij echter weten dat Juarez, de Zapoteek, bezig is met het verdrijven van de Fransen uit het land. Buffelkop zal de krijgers bij hem brengen die deel willen nemen aan deze strijd. Maar vandaag rijden we naar de haciënda del Erina, om de daar verblijvende handlangers van Cortejo te overwinnen. Mijn broeders mogen zich in groepen van tien verdelen en mij volgen. Op de plaats dichtbij de haciënda waar ik halt zal houden, laten wij de paarden en vijfmaal tien mannen achter. Opperhoofd Briesend Paard kan deze uitkiezen.


    De anderen sluipen zachtjes om de haciënda heen totdat de krijgers een ring vormen, en als het eerste schot valt stormen zij op de vijand in. De overwinning zal aan ons zijn want ik heb de Vorst der Rotsen meegebracht, en voorts Berenhart het opperhoofd van de Apaches, en Donderpijl, het dappere bleekgezicht.’


    ‘Oef!’ weerklonk het andermaal rond het meer.


    Daarna begon de menigte zich langzaam in beweging te zetten.


    Voorop reed Buffelkop met zijn vrienden. De lange stoet ruiters gleed als een lint langs de helling naar beneden, maar eenmaal daar aangekomen, zette men de paarden aan tot een galop. Toen de berg en het woud achter hen lagen, bevonden ze zich op de wijde vlakte, nauwelijks twee kilometer van de haciënda verwijderd. Allen stegen van hun paarden, alleen Sternau bleef zitten.


    ‘Waarom stijgt mijn broeder niet af?’ vroeg Buffelkop.


    ‘Ik rijd naar de haciënda. Het is niet onmogelijk dat de aangevallenen Arbellez zullen doden als ze zien dat er voor hen geen redding meer mogelijk is. Dat zal ik persoonlijk verhinderen.’


    ‘Mijn broeder heeft gelijk.’


    ‘En ik rijd mee!’ zei Anton Unger.


    ‘Goed, dan zijn we met zijn tweeën,’ zei Sternau. ‘Maar we zullen wachten tot de haciënda omsingeld is. Ik zal bekijken hoe de stand van zaken in de haciënda is, en dan het schot lossen dat het teken voor de aanval is.’


    Terwijl vijftig man bij de paarden achterbleven, slopen de anderen geruisloos verder. Zij hadden verwacht kampvuren te zien, maar de Mexicanen bevonden zich allen op de binnenhof en in de kamers van de haciënda. Daardoor werd het voor de Mixteca’s mogelijk tot vlakbij te naderen. Zodra dat gebeurd was, zetten Sternau en Unger hun paarden aan tot een luidruchtige draf, zodat het leek alsof ze al lang onderweg waren. Zij stopten voor de poort en klopten aan. Binnen riep een stem:


    ‘Wie is daar?’


    ‘Is dit de haciënda del Erina?’ vroeg Sternau.


    ‘Ja,’ werd geantwoord.


    ‘Bevinden zich hier de mannen van senor Cortejo?’


    ‘Ja.’


    ‘Wij zijn koeriers die hem willen spreken.’


    ‘Met hoeveel zijn jullie?’


    ‘Met z’n tweeën.’


    ‘Wie stuurt jullie?’


    ‘De Panter van het Zuiden.’


    ‘Ah, dan mogen jullie naar binnen.’


    De poort werd geopend en de beide vermetele mannen reden de binnenhof op, waar zij van hun paarden sprongen. Het was daar donker en daarom werden ze naar een kamer geleid waar het licht was. Deze was gevuld met guerilleros, die er allemaal onguur uitzagen. Eén van hen, die een soort leiderspositie scheen in te nemen, vroeg aan degene die het tweetal naar binnen bracht:


    ‘Wat moeten deze vagebonden?’


    Sternau antwoordde snel vóór de aangesprokene:


    ‘Vagebonden? Jullie hebben hier met senores te maken. Knoop dat in je oren! Wij komen van de Panter van het Zuiden en moeten dringend senor Cortejo spreken. Waar bevindt hij zich?’


    De vrijbuiter bekeek de machtige gestalte van Sternau, die op alle omstanders een diepe indruk maakte. Hij was echter aan zijn waardigheid verplicht net te doen alsof hij zich niet liet intimideren. Hij antwoordde:


    ‘Eerst moet u mij vertellen wie u bent.’


    ‘Zo! Wie bent u dan wel?’


    ‘Ik ben degene die de boodschappen doorgeeft.’


    ‘Wel, meld mij dan bij Cortejo! Met de rest hebt u niets te maken.’


    De man begon honend te lachen. ‘Ik zal u bewijzen, dat ik er wel degelijk iets mee te maken heb. Wij bevinden ons hier in staat van oorlog. U bent mijn gevangenen, totdat u bewezen hebt dat u werkelijk van de Panter van het Zuiden komt.’


    ‘Wat verbeeld jij je wel! Meld je me nu of meld je me niet?’ voer Sternau tegen hem uit.


    De man bleef echter koppig op zijn stuk staan. ‘Hola! Nu zeggen ze al “jij” tegen mij! Wees voorzichtig, of ik laat u met de zweep bewerken!’


    ‘Dat waag je tegen mij te zeggen? Hier heb je mijn antwoord, schurk!’


    Sternau greep de man bij de keel en sloeg hem met zijn vuist tegen het hoofd; vervolgens slingerde hij de bewusteloze over de tafel heen in een hoek. Niemand durfde een woord te zeggen.


    Sternau zag de fonkelende ogen om hem heen en dreigde:


    ‘Zo vergaat het iedereen die mij beledigt! Waar is Cortejo?’


    'Demonio!' Dat is vast de Panter zelf,’ werd op de achtergrond gefluisterd.


    Dat verdubbelde de achting, en iemand zei:


    ‘Senor Cortejo is niet hier. Hij heeft de haciënda korte tijd geleden verlaten. Ik weet niet waar hij naar toe is.’


    ‘Maar de senorita is wel hier?’


    ‘Ja, in de kamer die hier recht boven ligt.’


    ‘Die kan ik zelf wel vinden. Jullie hoeven mijn komst dus niet aan te kondigen.’


    Inderdaad waagde niemand het achter Sternau aan te gaan, toen deze het vertrek verliet en zich met Unger naar boven begaf.


    Josefa Cortejo lag in een hangmat en verveelde zich. Maar de gedachte aan de terugkeer van haar vader troostte haar.


    Hij zou beslist komen als overwinnaar van zijn vijanden, en beladen met rijke schatten. Op dat moment klonken voor de deur snelle, krachtige stappen. Was hij dat misschien al? Vol verwachting richtte zij zich op. Twee mannen kwamen binnen, zonder geklopt te hebben en zonder te groeten. Wie was dat? Had ze die athletische gestalte van de ene al niet eerder gezien? Zijn baard was oorzaak dat ze hem niet meteen herkende.


    ‘Wie bent u? Wat wilt u?’


    ‘Ah, kent u mij niet meer senorita?’ vroeg Sternau.


    Haar ogen werden groter en haar wangen lijkbleek. ‘Wie - oh - mijn hemel, Sternau!’


    ‘Ja,’ zei hij glimlachend. ‘En hier staat senor Unger, de man van Emma Arbellez.’


    Josefa kwam snel tot zichzelf. ‘Wat hebben jullie te zeggen? Wat willen jullie?’


    ‘Och ik wilde u enkel dit stuk papier teruggeven.’


    Sternau stak zijn hand in zijn zak en haalde er de brief uit die hij van haar koerier had afgenomen. Hij ging iets dichter bij haar staan en liet er haar een blik op werpen. Haar eigen brief! Zij verbleekte.


    ‘Hoe komt u aan dit schrijven?’ fluisterde ze.


    ‘Dat vonden we op het lijk van uw koerier.’


    ‘Het.... lijk ....?’


    ‘Ja. Hij en zijn groep zijn in onze handen gevallen en daarbij is hij door een kogel getroffen.’


    Josefa verloor haar bezinning. Haar angst voor deze man deed haar hart beven. ‘Verschrikkelijk!’ bracht ze met moeite uit.


    ‘Wees maar getroost! Aan hem ging niet veel verloren. De brief zou trouwens toch zijn bestemming niet bereikt hebben, want we hebben ook uw vader overvallen toen die de lord trachtte te overrompelen. Van zijn mensen zijn er maar weinig ontkomen. Of hij zelf zal weten te ontsnappen, staat nog niet vast.’


    ‘Mijn hemel, ach, mijn hemel!’ steunde zij.


    ‘Poeh! Laat de hemel erbuiten! U bent een ware duivelin en u hoeft van de hemel geen hulp te verwachten!’


    Deze woorden brachten Josefa weer gedeeltelijk tot zichzelf.


    ‘Senor,’ zei ze, ‘vergeet niet, dat u zich in mijn vaders hoofdkwartier bevindt!’


    ‘Probeert u me soms bang te maken?’ zei Sternau glimlachend.


    ‘Een woord van mij en u bent onze gevangene.’


    ‘Daarin vergist u zich. Ik kan u meedelen dat Juarez in aantocht is. Uw schurkenstreken hebben nu lang genoeg geduurd. Dacht u soms dat ik hierheen zou zijn gekomen, als ik niet zeker wist dat ik dat veilig kon doen? De haciënda is omsingeld door meer dan duizend Mixteca’s. Nu bent u in ónze handen!’


    ‘Nog niet!’ riep ze uit.


    Nu ze oog in oog stond met dit grote gevaar, was ze weer de oude. Ze sprong uit haar hangmat, griste een pistool van de vlakbij staande tafel en schoot in de richting van Sternau.


    Daarbij riep ze luidkeels om hulp. Het schot miste want Sternau was bliksemsnel opzij gesprongen. Het volgende ogenblik had Unger haar vast. Op hetzelfde moment weerklonk ook rond de haciënda een oorverdovend geschreeuw. De Mixteca’s hadden het schot gehoord en hielden het voor het afgesproken teken. Sternau sprong op de deur toe.


    ‘Ze komen,’ zei hij. ‘Houd deze vrouw in uw macht. Ik zou de deur maar vergrendelen als ik u was. Ik moet naar beneden, naar Arbellez.’


    Sternau haastte zich naar buiten. Van binnen leek het huis op een mierenhoop. Van alle kanten kwamen Mexicanen naar beneden. Zij waren zo geschrokken dat ze zijn aanwezigheid niet opmerkten. Hij baande zich een weg en bereikte via een trap naar beneden de kelder. Daar brandde een armzalig lampje. Een man hield de wacht bij de deur.


    ‘Wie bevindt zich daarbinnen?’ beet Sternau hem toe.


    ‘Arbellez en ....’


    ‘Waar is de sleutel?’ onderbrak Sternau hem.


    ‘Eigenlijk boven bij de senorita.’


    ‘Eigenlijk? Dat wil zeker zeggen dat hij nu hier is, nietwaar? Geef op!’


    De man trok een verbaasd gezicht en keek Sternau onderzoekend aan.


    ‘Wie bent u? Wat is dat voor een lawaai daarboven?’


    'Ik ben iemand naar wie je te luisteren hebt en dat lawaai daarboven gaat jou niets aan. Kom op met die sleutel!’


    ‘Hola! Zo snel gaat dat niet. Ik wil uw naam weten. Ik ken u niet!’


    ‘Dan zal ik me even voorstellen!’


    Bij die woorden haalde Sternau uit en diende de man een vuistslag toe die hem velde. Hij onderzocht de zakken van de op de grond liggende man en vond een sleutel die paste. Binnen een halve minuut was de deur geopend. Sternau nam het lampje en verlichtte de ruimte. Deze bood hem een ellendige aanblik.


    Op de koude, natte tegels lagen drie personen. Anselmo lag languit op de bodem. Op zijn borst rustte de haciendero en aan diens voeten hurkte de oude, trouwe Maria Hermoyes.


    In een hoek lag een stompje kaars en een stukje droog brood.


    ‘Is senor Arbellez hier?’ vroeg Sternau.


    ‘Ja,’ antwoordde de vaquéro, terwijl hij zich voorzichtig oprichtte, om te zien wie de vraag stelde.


    ‘Waar is hij? Wie is het?’


    Bij deze woorden liet Sternau het lichtschijnsel op het groepje vallen. Daarbij werd ook zijn eigen gezicht verlicht. De vaquéro herkende hem.


    ‘Dios! Dat is senor Sternau! We zijn gered.’


    ‘Ja, mijn beste Anselmo, jullie zijn gered. Hoe gaat het met don Pedro?’


    ‘Hij leeft. Hij kan van uitputting echter slechts zachtjes spreken.’


    ‘De schuldigen zullen hun straf niet ontlopen. Kan senor Arbellez lopen?’


    ‘Daar is geen denken aan!’


    ‘Wel, dan moeten jullie nog een paar minuten tevreden zijn met het denkbeeld dat jullie vrij zijn. Ik laat de deur open, dan kan er wat frisse lucht naar binnen. Ik moet weer naar boven, maar ik zal jullie spoedig komen halen. Blijf ondertussen bij de senor.’


    ‘O Heilige Maagd, wat een geluk,’ zei nu ook Maria Hermoyes.


    ‘Bent u het werkelijk, mijn lieve, goede senor Sternau? Zijn we vrij, werkelijk vrij?’


    ‘Horen jullie die schoten?’


    ‘Ja,’ zei de vaquéro. ‘Wie zijn dat? Is president Juarez soms hier met zijn mensen?’


    ‘Nee. Buffelkop heeft zijn Mixteca’s bijeen geroepen. Het zou te lang geduurd hebben als we op Juarez hadden gewacht.’


    Sternau hield de lamp nu bij de haciendero. Deze lag met geopende ogen op de grond en hield zijn blik op Sternau gericht.


    Hij zag er bijna uit als een dode, maar op zijn lijkbleek gezicht lag een gelukkige glimlach.


    ‘Mijn beste senor Arbellez, kent u mij nog?’


    De aangesprokene knikte zwakjes.


    ‘Heeft Anselmo u verteld dat we allemaal gered zijn, dat we allemaal nog leven, ook uw dochter Emma?’


    Een tweede knikje was het antwoord.


    ‘Wel, wees maar niet bezorgd om haar. Zij is bij Juarez en is daar volkomen veilig. U zult haar heel gauw terugzien. Ik zal straks uw toestand onderzoeken. Eerst moet ik naar boven, om te zien hoe de situatie zich ontwikkelt.’


    Sternau liet het lampje bij de gevangenen achter en ging weer naar boven. De eerste Mixteca’s die hij tegenkwam, gaf hij opdracht zich naar het drietal te begeven, om hen tegen eventueel gevaar te beschermen. Ze haastten zich dit bevel op te volgen. Op de binnenplaats en voor het gebouw was de strijd in volle gang. Men hoorde schoten afgaan en kreten van woede en geschreeuwde aanmoedigingen. Wanhopige Mexicanen zochten vloekend hun heil in de vlucht. Buffelkop streed aan het hoofd van zijn krijgers.


    ‘Laten we hun het leven schenken!’ riep Sternau hem toe. ‘Er is genoeg bloed vergoten. Laten we barmhartig zijn!’


    ‘Is senor Arbellez ongedeerd?’ vroeg het opperhoofd koel.


    ‘Hij ligt nog in de kelder. Ze zullen hem naar boven dragen.’


    ‘Als mijn broeder nog leeft, dan mogen ook de andere bleekgezichten hun leven behouden.’


    Buffelkop wendde zich af en verliet de binnenplaats.


    Sternau’s aandacht werd getrokken door een groepje dat zich vlak bij hem bevond. Op de grond lag een gewonde guerillero.


    Deze verdedigde zich met alle krachten die in hem waren tegen een Mixteca die met een mes probeerde zijn hart te doorboren.


    ‘Genade, genade!’ smeekte de man.


    ‘Niks geen genade! Jij moet sterven!’ siste de roodhuid grimmig en hij greep de nu bijna weerloze man met zijn linkerhand vast, terwijl zijn andere hand het wapen zwaaide.


    ‘Ik ben toch geen vijand. Ik heb de gevangenen eten gebracht. Zonder mij zouden ze van honger en dorst zijn omgekomen!’


    Maar ook op deze door doodsangst ingegeven bede reageerde de Mixteca niet. Hij stond op het punt de Mexicaan de doodssteek toe te brengen, toen Sternau zijn hoog op geheven arm beet pakte.


    ‘Halt!’ beval hij. ‘Wij moeten deze man aanhoren.’


    De Mixteca wendde zijn door de opwinding van de strijd getekende gezicht naar de bron van stoornis.


    'Wat gaat jou dat aan! Ik heb deze man op de grond gewerkt en verslagen. Zijn leven is mijn eigendom!’


    ‘Als het werkelijk is zoals hij zegt, dan verdient hij genade.’


    ‘Ik heb hem overwonnen en nu moet hij sterven!’


    Na die woorden trok Sternau zijn revolver en liet de hand van de Mixteca los.


    ‘Steek maar, als je hem tenminste tegen mijn wil durft te doden!’


    Daarbij richtte hij de loop van de revolver op de Indiaan.


    Deze ontkwam niet aan de indruk van Sternau’s persoonlijkheid.


    ‘Jij bedreigt mij, een bondgenoot?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Als je hem doodt, maak ik van jou ook een lijk.’


    ‘Goed. Ik zal met Buffelkop spreken!’


    ‘Doe dat, maar probeer niet tegen mijn wil te handelen.’


    De Mixteca verliet de blanke en begaf zich naar zijn opperhoofd.


    Sternau schonk daar geen aandacht aan; hij wendde zich tot de man die nog altijd bloedend op de grond lag.


    ‘Jij zegt dat jij de gevangenen voedsel gebracht hebt?’


    ‘Ja senor,’ antwoordde de aangesprokene. ‘Ik dank u, dat u die Indiaan hebt tegengehouden. Zonder u zou ik verloren zijn geweest.’


    ‘Welke gevangenen bedoel je?’


    ‘Het drietal dat beneden in de kelder ligt. Ik heb hen elke dag door een gat brood, water en licht aangereikt. Een van mijn kameraden die met Cortejo mee moest, vroeg mij dat. Ik hoop dat u daar rekening mee houdt, senor.’


    Sternau vermoedde dat de bedoelde kameraad die vrijbuiter was, die het gezicht van de haciendero steeds voor zich had gezien en die, toen hij in het woud aan de Rio Grande stierf, in zijn laatste ademtocht nog gezegd had dat hij de gevangenen water en brood gegeven had.


    ‘Goed,’ zei hij, ‘je zult in leven blijven. Hoe staat het met je verwondingen?’ Sternau onderzocht hem snel. ‘Je bent niet ernstig gewond, maar je bent verzwakt door het bloedverlies. Ik zal je verbinden.’


    Hij legde zo goed en zo kwaad als dat in die haast ging, een verband aan, en vertrouwde hem tenslotte toe aan de hoede van twee Mixteca’s die met fakkels in de vestibule stonden.


    Terwijl dit zich afspeelde, was ook de strijd beëindigd. Alleen buiten, in het vrije veld, hoorde men af en toe nog een enkel schot vallen. Berenhart kwam naar Sternau toe, die bij de ingang op de uitkijk stond.


    ‘De overwinning is aan ons,’ meldde hij op zijn eigen eenvoudige, beknopte manier.


    ‘Zijn veel vijanden ontkomen?’ wilde Sternau weten.


    ‘Te veel,’ gromde de Apache wraaklustig.


    ‘Wat mij betreft, kan men ze rustig laten ontsnappen! De wraak is al bloedig genoeg geweest.’


    ‘Is senor Arbellez in leven?’


    ‘Ja. Laten we naar hem toe gaan.’


    Ook Buffelkop voegde zich bij hen. Met zijn drieën begaven ze zich naar de kelder, waar ze de bevrijde gevangenen aantroffen onder de bescherming van de Mixteca’s die Sternau naar beneden gestuurd had. Buffelkop knielde naast Arbellez neer.


    ‘Kent u mij, senor?’ vroeg hij.


    De haciendero knikte.


    ‘Hebt u veel pijn?’


    De grijsaard kreunde zachtjes en dat was veelzeggender dan woorden. Hij moest vreselijk geleden hebben.


    ‘Veel flinke Mixteca’s zijn in de strijd gewond geraakt,’ zei Sternau, ‘maar senor Arbellez behoort de eerste te zijn die doktershulp krijgt. Laten we hem boven naar een rustige kamer brengen!’


    ‘Don Pedro zal alleen door mij verpleegd worden,’ zei Maria Hermoyes. ‘Ik zal niet rusten voor hij volledig hersteld is.’


    Sternau liep vooruit om een passend vertrek te zoeken. Daar brachten zij de grijsaard naar toe. Toen Sternau de haciendero onderzocht, zag men hoe sterk deze vermagerd was.


    ‘Ik zal mijn broeder Arbellez wreken,’ verzekerde Buffelkop.


    ‘Niemand zal me dat beletten. Waar is degene op wiens bevel hij zo moest lijden?’


    Het antwoord op die vraag kon het beste gegeven worden door de man die juist op dat ogenblik binnentrad, namelijk Anton Unger. Hij had het stel gezocht en bij het binnenkomen de vraag opgevangen.


    ‘Josefa Cortejo ligt geboeid in Emma’s kamer,’ verklaarde hij. ‘Morgen zullen we rechtspraak over haar houden. Maar nu moet ik eerst mijn schoonvader begroeten!’


    Unger boog zich over Arbellez heen en kuste diens lijkbleke voorhoofd.


    ‘Dit is het ogenblik waarop ik vele jaren verlangend gewacht heb,’ zei hij. ‘Nu is mijn wens in vervulling gegaan en nu kan de wraak beginnen.’


    Arbellez had nu zoveel krachten verzameld dat hij langzaam zijn armen kon oprichten. Hij legde ze op Ungers schouders en fluisterde:


    ‘God zegene je, mijn zoon!’


    Hij was te zwak om meer te zeggen of te doen, maar op zijn gezicht stond duidelijk te lezen hoe gelukkig hij was, nu hij zijn schoonzoon weerzag en spoedig ook zijn dochter zou weerzien. Het mengsel van geluk en van lijden op zijn gezicht was zo aangrijpend, zo hartroerend, dat alle aanwezigen moeite hadden hun tranen te bedwingen. Nu trad ook Fernando op Arbellez toe.


    ‘Pedro Arbellez, kent u mij?’


    De zieke bekeek enkele ogenblikken de goedige trekken van de spreker en zijn gezicht begon te stralen van vreugde.


    ‘Don Fernando! Mijn beste, brave meester! Ik dank de hemel, dat ik deze vreugde mag beleven!’


    Hiermee was hij echter aan het einde van zijn krachten, en hij sloot zijn ogen. Berenhart nam zijn rechterhand vast en zei:


    ‘Onze zieke broeder moet weer gezond en gelukkig worden. Maar die hem gepijnigd heeft, zal onze wraak voelen! Morgen, bij de eerste stralen van de zon, zullen wij over haar rechtspreken!’

  


  
    


    


    4. De broer van de piraat


    Terwijl Cortejo in alle eenzaamheid zat te peinzen, leek het hem plotseling of hij hoefgetrappel hoorde. Ja, inderdaad, nu hoorde hij luidruchtig snuiven dat slechts van een paard afkomstig kon zijn. Wie kwam daar? Wie was dat? Zou hij roepen? Het kon een vijand zijn. Plotseling klonk in het Frans:


    ‘Nog altijd dol, Zwartje? Laat Bruin toch met rust!’


    Een Fransman. Ah, dat was gevaarlijk! Cortejo’s hoop daalde weer tot nul. Maar even later klonk het opnieuw:


    ‘Hup, het water in! Daarginds is onze hut en beter voer.’


    Onze hut? De man woonde dus aan de overkant, op de Texaanse oever. Het was geen vijand, geen Fransman, geen Mexicaan. Cortejo besloot het maar te wagen.


    ‘Hallo!’riep hij.


    Het bleef echter rustig; Cortejo hoorde alleen gespetter in het water.


    ‘Hallo!’ riep hij opnieuw, nu harder.


    Nu klonk er antwoord.


    ‘Hallo! Wie roept daar aan land?’


    ‘Een ongelukkige die hulp nodig heeft!’


    ‘Een ongeluk gehad? Dan mag men niet aarzelen. Waar bent u?’


    ‘Hier!’


    ‘Ja, maar waar is dat “hier”? Zeg mij bij welke boom of struik dat is. Ik zwem namelijk met de paarden in het water.’


    'Ik kan geen aanwijzingen geven, want ik ben blind.’


    ‘Blind, in deze wildernis? Dat is niet zo best! Maar ik kom al. Roep nog een keer, zodat ik me op uw stem kan oriënteren!’


    ‘Hallo! Hallo!’


    ‘Goed, nu weet ik het. Vort, Zwartje, klim weer aan land! We zwemmen later wel.’


    Cortejo hoorde aan het geluid van de hoeven dat de dieren hem naderden. Al gauw sprong naast hem een man op de grond.


    ‘Mijn hemel, senor, wat ziet u eruit!’ riep deze uit. ‘Wie bent u?’


    ‘Daarover later. Zeg mij eerst, wie u bent.’


    ‘Ik ben een jager en kom van de overkant.’


    ‘Uit Texas?’


    ‘Ja.’


    ‘U bent zeker een Yankee?’


    ‘Ja, maar van Franse afkomst.’


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Uit Monclova.’


    ‘Ah! Tot welke partij behoort u?’


    ‘Tot geen enkele. Wat gaat mij dat partijengedoe aan! Ik dop mijn eigen boontjes!’


    ‘Hoe heet u?’


    ‘Grandeprise.’


    ‘Grandeprise? Ah, dat is een eigenaardige naam.’


    ‘Hij komt in elk geval weinig voor.’


    ‘Toch heb ik hem al op verschillende plaatsen gehoord. Hebt u familieleden?’


    Nu werd het de man toch teveel. ‘Luister eens, senor,’ zei hij, ‘het lijkt waarachtig wel of u van vragen aan elkaar hangt! Ik denk echter dat het beter zou zijn ons met uw ogen bezig te houden, in plaats van met dergelijke futiele informaties.’


    ‘Neem me niet kwalijk, senor Grandeprise. U hebt gelijk. Kijk eens naar mijn ogen.’


    De man boog zich over hem heen.


    ‘Zeg mij in ’s hemelsnaam hoe u deze verschrikkelijke verwonding hebt opgelopen!’


    ‘Men heeft uit politieke afgunst geprobeerd mij het licht van mijn ogen te roven. Hebt u de naam Cortejo wel eens gehoord?’


    ‘Ja. Bedoelt u die rare kerel die een afbeelding van zijn dochter naar alle windstreken rondstuurt, omdat hij daardoor president van Mexico denkt te worden?’


    ‘Ja, die bedoel ik. Wat vindt u van hem?’


    ‘Dat het de grootste ezel is die er bestaat. Hij wordt overal uitgelachen.’


    Deze woorden troffen Cortejo als een dolksteek. Het enige resultaat van al zijn grote offers was dus dat hij zich onsterfelijk belachelijk gemaakt had!


    ‘Weet u misschien waar hij zich bevindt?’ vroeg hij.


    ‘Nee. Het interesseert mij geen snars waar dergelijke helden uithangen. Als ik Juarez niet tegen was gekomen, had ik ook niet geweten waar die zich bevindt.’


    ‘Aha, bent u Juarez tegengekomen? Wanneer?’


    ‘Een poosje geleden, hier in het bos.’


    Dat was slecht nieuws voor Cortejo.


    ‘Onmogelijk!’ zei hij. ‘Hoe zou Juarez hier in het bos terecht komen?’


    ‘Hoe? Nou, heel eenvoudig: te paard. Ik heb zelfs met hem gesproken.’


    ‘Maar hij is in El Paso del Norte!’


    ‘Wie heeft u dat verteld?’ informeerde Grandeprise.


    ‘Iemand die het kan weten. Een Engelsman die naar hem op weg was.’


    ‘Een Engelsman? Hm. Waar hebt u die ontmoet?’


    ‘Gistermiddag, hier aan de rivier.’


    ‘Ascuas! Het zal toch niet - beschrijf hem eens!’


    ‘Een lange, schrale man met een geweldige neus, gekleed in een grijs kostuum, een hoge hoed; hij had bovendien een knijpbril op zijn neus.’


    ‘Aha, was dat een Engelsman? Nu vergist u zich toch wel deerlijk! Dat was Giersnavel, een jager en spoorzoeker, maar in geen geval een Engelsman.’


    ‘Giersnavel? Ik geloof dat ik die naam meer gehoord heb.’


    ‘Hij is overal langs de grens beroemd. Maar ik zeg u nogmaals: laten we eerst iets aan uw ogen doen voordat we verder praten. Het is noodzakelijk dat er een verband omheen gedaan wordt. Hebt u geen doek of zoiets?’


    ‘Ik had er een, maar die ben ik kwijt geraakt.’


    ‘Nou, dan kan ik u de mijne wel geven. Zo te zien bent u uw rechteroog helemaal kwijt. Het linker is misschien nog te redden, maar de oogleden zijn zo gezwollen, dat men het eigenlijke oog niet kan zien. Ik zal u verbinden.’


    Grandeprise ging naar het water, doopte daar de doek in en verbond vervolgens Cortejo’s ogen.


    ‘Ziezo, dat zal voorlopig wel voldoende zijn,’ zei hij. ‘Ik ken het Indiaanse wonderkruid. We zullen het zoeken en vinden, en dan zult u eens zien hoe snel de wond genezen is! Ik zal u met mijn paard naar de overkant brengen; daarna kunt u bij mij rustig op genezing wachten.’


    ‘Dat gaat niet, senor. Ik moet dringend naar de mijnen.’


    ‘Waar bevinden zij zich?’


    ‘Kent u misschien de haciënda del Erina?’


    ‘Die van de oude Pedro Arbellez? Ja, daar ben ik een paar keer geweest.’


    ‘Wel, daar bevinden zich de mensen die op mij wachten.’


    ‘Dan bent u zeker een bloedverwant van Pedro Arbellez?’


    Cortejo durfde niet met de waarheid voor de dag te komen.


    Hij antwoordde: ‘Ja, Arbellez is een nauwe bloedverwant van mij. Bent u ooit daarboven op Fort Guadalupe geweest?’


    ‘Ja, senor.’


    ‘Dan kent u zeker die oude waard, Pirnero, wel?’


    ‘Die het alsmaar over zijn schoonzonen heeft? O, die ken ik heel goed.’


    ‘Dat is familie van me, evenals Arbellez. Ook ik heet Pirnero. Ik kom van hem vandaan. Ik wilde afdalen naar Camargo en vandaar naar de haciënda del Erina. Een eindje hier vandaan werd ik door een bende Apaches overvallen en zo toegetakeld.’


    ‘Die honden! Het verwondert mij dat ze u niet gedood hebben.’


    ‘O, ze hadden iets veel ergers met me voor! Ik moest langzaam verhongeren of me met vol bewustzijn aan een ellendige verdrinkingsdood prijsgeven. Daarom zetten ze me na me blind gemaakt te hebben, op een vlot en leverden me over aan de golven. Als ik hier niet op de oever was gelopen en als de hemel mij u niet had toegezonden, zou het met mij gedaan zijn geweest!’


    ‘Ja, de hemel beschermt de rechtvaardigen, senor. Dat heb ik altijd al ervaren. Nu ik naar u ben toegestuurd, zal ik u ook niet verlaten. Overigens heb ik er geen idee van wat die Apaches hier aan de benedenloop zoeken. Ook ik heb een groep van hen ontmoet; daar bevonden zich ook die Giersnavel en Juarez bij.’


    ‘Hoogst merkwaardig dat Juarez zich zo ver van zijn hoofdkwartier durft te wagen.’


    ‘Nu vergist u zich flink. U weet zeker nog helemaal niet, dat Juarez Chihuahua heeft veroverd en tevoren Fort Guadalupe heeft bezet?’


    ‘Daar weet ik totaal niets van!’


    Dat had Cortejo niet verwacht. De bezorgdheid om zijn veiligheid werd dubbel zo groot.


    ‘Weet u zeker, dat het waar is wat u daar zegt?’ vroeg hij.


    ‘Ik heb Juarez immers gezien!’


    ‘Mijn hemel, dat is erg!’ liet Cortejo zich ontvallen.


    ‘Erg? Hebt u iets van Juarez te vrezen?’


    ‘Ja. Voordat ik bij Fort Guadalupe aankwam, ben ik in El Paso del Norte geweest. Daar heb ik het ongeluk gehad dat ik Juarez tot mijn vijand maakte.’


    ‘Voor zover ik weet, is hij noch wraakzuchtig, noch wreed.’


    ‘Oh, maar het betreft hier niets persoonlijks. Het is een politieke aangelegenheid.’


    ‘Hm. Bent u aanhanger van de andere partij?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan moet u uitkijken. Het beste is, dat u een plaats zoekt die nog door de Fransen bezet wordt.’


    ‘Ook dat zijn vijanden van mij!’


    ‘Dat is dan dubbel erg. Maar ik heb met u te doen. Wat ik voor u kan doen, zal ik niet nalaten.’


    ‘O, als u mij naar de haciënda del Erina zou kunnen brengen!’


    ‘Hm, dat is een riskante zaak. U bent gewond en blind. Bovendien moet u zich, naar het lijkt, voor iedereen verborgen houden.’


    ‘Ik zal u royaal belonen!’


    ‘Bent u dan rijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat hoor ik graag. Ik help weliswaar graag iemand die hulp nodig heeft, zonder te vragen wie en wat hij is, maar om u naar de haciënda del Erina te brengen - nou, dat is toch wel een eind. En als je daarmee iets kunt verdienen, zou het dom zijn dat van de hand te wijzen.’


    ‘Goed. Als u mij veilig en snel naar de haciënda brengt, bied ik u duizend dollar. Is dat voldoende?’


    ‘Duizend dollar? Hm, dan moet u inderdaad wel rijk zijn. Ik ga ermee akkoord!’


    ‘Hoeveel tijd hebben we nodig om daar te komen?’


    ‘Daarvan is nu nog niets te zeggen. Dat hangt ervan af welke hindernissen we onderweg ontmoeten.’


    ‘Dat weet ik ook niet. Zijn uw paarden goed?’


    ‘Ze kunnen er best mee door, maar nu zijn ze moe. Maar we kunnen ze onderweg toch verwisselen? Als we echter eerlijk willen zijn dan kopen we andere. Ik heb genoeg geld bij me om twee paarden te betalen.’


    ‘O, ik heb ook geld bij me. Die Apaches hebben vergeten het van me af te nemen. Ik zal ongeveer net zoveel goud bij me hebben als ik u beloofd heb. U moet zeker eerst naar uw woning aan de overkant?’


    ‘Nee.’


    ‘Des te beter. Ik ben namelijk bang dat die Apaches de oever afzoeken om na te gaan of ze in hun boze opzet geslaagd zijn. Als ze mij vinden, ben ik verloren.’


    ‘En ik ook als ze mij bij u aantreffen. Zullen we dan maar meteen opbreken?’


    ‘Ja.’


    ‘Kunt u in uw toestand zo’n rit wel verdragen?’


    ‘Ik moet het proberen,’ verklaarde de gewonde vastbesloten.


    ‘Goed, dan zullen we geen tijd meer verloren laten gaan. Als die Apaches ons zoeken, vinden ze zeker onze sporen. Dan zullen ze achter ons aan gaan. Daarom stel ik voor dat we de hele nacht doorrijden, opdat we een flinke voorsprong krijgen.


    Morgenvroeg nemen we dan verse paarden.’


    Ze bestegen de dieren en reden weg. Het rijden viel Cortejo bijzonder moeilijk. Elke stap van het dier hamerde in zijn pijnlijke hoofd, maar hij wist dat alleen haast hem kon redden en daarom beet hij zijn tanden op elkaar en probeerde hij de pijn te verdragen. Toen zij het oerwoud achter zich gelaten hadden en de open prairie voor hen lag, zei de jager, hem bezorgd opnemend:


    ‘Lijdt u veel pijn, senor Pirnero? Zullen we even uitrusten?’


    ‘Nee. Laten we verder gaan!’


    ‘Goed. Tot nu toe hebben we in draf gereden maar nu de vrije savanne voor ons ligt, kunnen we galopperen. Dat zal minder pijn doen in uw hoofd.’


    Grandeprise had gelijk. Cortejo kon de galop beter verdragen.


    Wel brandden zijn gewonde ogen verschrikkelijk en had hij koorts, maar telkens als zij water tegenkwamen, werd het verband opnieuw nat gemaakt en kort voor het vallen van de avond slaagde de jager erin het Indiaanse wondkruid te vinden.


    Hij stak wat voorraad bij zich en kauwde enkele stengels en bladeren die hij daarna op Cortejo’s wonden legde. Het duurde niet lang of deze voelde reeds de pijnstillende werking daarvan.


    Ze reden met enkele pauzes de hele nacht door. Tegen de ochtend waren de paarden zo vermoeid dat ze halt moesten houden.


    Ze sloegen hun kamp op bij wat struikgewas. In de verte konden ze gebouwen zien.


    ‘Ginds ligt een haciënda,’ zei Grandeprise. ‘Zal ik daar naar toe gaan en paarden halen terwijl u hier uitrust?’


    ‘Ja. Maar senor, komt u ook terug?’


    Alleen de uiterste angst kon hem deze vraag in de mond leggen.


    ‘Ziet u mij voor een schoft aan?’ antwoordde Grandeprise. ‘Ik heb u mijn woord gegeven en ik ben niet gewend dat te breken.’


    ‘Ga dan maar. Zou u aan paarden kunnen komen zonder ernaar te vragen?’


    ‘Dat zou te wagen zijn, maar het lijkt mij beter dat ik met die mensen praat. Ik neem onze paarden mee en ruil ze voor andere. Op die manier zal ik er maar weinig op hoeven toe te leggen. De zadels en het tuig laat ik hier. Dan kunt u er zeker van zijn dat ik terugkom.’


    De jager ontdeed de paarden van het leren tuig en reed weg.


    Cortejo voelde zich vandaag veel veiliger dan gisteren. Het allergrootste gevaar had hij tenminste achter de rug. Bovendien kwam het hem voor dat hij in Grandeprise volledig vertrouwen kon stellen. Deze jager was weliswaar ruw van aard, maar oprecht. De zieke viel, toen het hoefgetrappel was weggestorven en rondom doodse stilte heerste, uitgeput in een sluimering.


    Deze moest wel tamelijk lang geduurd hebben want toen hij ontwaakte, hoorde hij het geluid van paardehoeven naast zich. Grandeprise was dus teruggekeerd.


    ‘Eindelijk wordt u dan wakker!’ zei de jager, toen hij bemerkte, dat Cortejo zich begon te bewegen.


    ‘Heb ik lang geslapen?’ vroeg deze.


    ‘Een eeuwigheid! Het is al bijna middag.’


    ‘Aymé, dan moeten we opbreken!’


    ‘Kalm maar! Ook al zouden ze achter ons aanzitten: onze voorsprong is groot genoeg, zodat we niet bezorgd hoeven te zijn.’


    ‘Hebt u paarden?’


    ‘Ja, een paar prachtdieren. We zullen vooruitvliegen als valken.


    Jammer genoeg worden we echter tot een grote omweg gedwongen. Stel u voor: in Reynosa is een schare van meer dan duizend vrijwilligers uit de Verenigde Staten geland! Zij gaan voor Juarez vechten en zwerven overal rond.’


    ‘Dat is erg. Moeten we deze mensen werkelijk zo schuwen?’


    ‘Beslist senor. Kent men u in deze omgeving persoonlijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Welnu, het is aan te nemen dat Juarez troepen zal sturen om deze lieden bij zich te voegen. Bij die troepen kunnen zich mensen bevinden die u al eens eerder gezien hebben. Overigens bestaan die vrijwilligerstroepen uit geoefende jagers die gewoonlijk beter uit hun ogen kijken dan Mexicanen. Er zit werkelijk niets anders op. Uw veiligheid vereist dat we een omweg maken.’


    ‘Hoeveel tijd verliezen we daarmee?’


    ‘Twee dagen.’


    ‘Dat is heel veel! We moeten terstond opbreken!’


    ‘Hola, niet meteen! Ik heb voedsel meegebracht. We zullen eerst een hapje eten. Daarna doe ik wat nieuw wondkruid op uw ogen en dan kunnen we vertrekken. Als men het vooruitzicht heeft twee dagen te verliezen, dan komt het op een half uur meer of minder niet aan.’


    Hoewel Cortejo zich beroerd voelde, smaakten de meegebrachte tortillas (maiskoekjes) hem uitstekend. Zijn lege maag werd weer gevuld en nauwelijks was het proces van de spijsvertering begonnen, of hij voelde nieuwe krachten in zijn lichaam opkomen. Dit weldadige gevoel bracht hem in de stemming voor een kort gesprek.


    ‘U nam het mij gisteren kwalijk dat ik naar uw familie informeerde?’ begon hij.


    ‘Kwalijk nemen? Welnee! In de wildernis heeft iedereen er recht op inlichtingen te ontvangen. Alleen leken deze inlichtingen me niet zo belangrijk toe als het verbinden van uw ogen.’


    ‘Dan wil ik vandaag op mijn vragen terugkomen. Herinnert u zich dat ik u zei, dat u mij bekend was? Hebt u misschien verwanten die nog in leven zijn?’


    ‘Nee.’


    ‘Ah. Dan zijn alle verdere vragen nutteloos. Als u een bloedverwant had gehad die zeeman was, dan zou u mijn - ’


    ‘Zeeman?’ onderbrak de jager hem snel. ‘Hoe komt u daarbij?’


    ‘Omdat ik een zeeman ken, die Grandeprise heet.’


    ‘Leeft hij nog?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan is het niet degene die ik bedoel. Ik heb namelijk inderdaad een familielid gehad, die zeeman was.’


    ‘En ook Grandeprise heette?’


    ‘Nee. Hij heette anders maar hij maakte gaarne gebruik van mijn naam, omdat die goed bekend stond. Hij was piraat - zeerover.’


    ‘Caramba!' riep Cortejo verbaasd. ‘Zeerover zegt u?’


    ‘Ja. Zeerover, slavenhandelaar, alles wat men zich kan indenken.’


    ‘Diende hij aan boord van een schip, of was hij zelf kapitein?’


    ‘Hij was kapitein.’


    ‘Hoe heette dat schip?’


    ‘De Lion.’


    ‘Werkelijk? Aha! Dan is het toch de man die ik bedoel.’


    ‘Hebt u deze kapitein gekend? Had u misschien ook een rekening met hem te vereffenen, net als ik?’


    Uit deze vraag bleek, dat de jager zijn bloedverwant niet vriendelijk gezind was. Daarom loog Cortejo met een stalen gezicht:


    ‘Nou en of, en deze rekening is nog altijd niet vereffend!’


    ‘Laat de hoop maar varen dat u dat nog ooit lukt. Hij is beslist niet meer in leven. Ik heb de halve wereld naar hem afgezocht. Dag en nacht, met wraak en haat in mijn hart. Ik ben hem jarenlang op het spoor geweest. Maar steeds als ik hem dacht te treffen, was hij weer weg. Tenslotte liep het spoor dood; het schip was gezonken en met het schip ook de kapitein.’(5).


    Zijn stem had een geheel andere klank gekregen. De woorden werden meer tussen de tanden door gesist dan uitgesproken.


    ‘U haatte hem, nietwaar?’ vroeg Cortejo.


    ‘Ja, ik haatte hem met alle kracht waarmee een mens kan haten.’


    ‘En toch was het familie van u!’


    ‘O, het was zelfs mijn broer - tenminste mijn stiefbroer.’


    Cortejo’s opmerkzaamheid nam toe.


    ‘Dan moet hij u iets verschrikkelijks aangedaan hebben!’


    De jager zweeg een poosje. Daarna vervolgde hij:


    'Het was een duivel. Vanaf de dag dat zijn moeder de vrouw van mijn vader is geworden, heb ik geen gelukkig ogenblik meer gekend.’


    ‘Was zijn moeder weduwe?’


    'Ja, en mijn vader was weduwnaar. U moet namelijk weten dat hij planter was. Mijn moeder is bij mijn geboorte gestorven. Ik was twintig jaar oud en had een verloofde - zo mooi en goed als een engel. Op dat moment haalde mijn vader het in zijn hoofd om te hertrouwen. Hij had in New Orleans de weduwe van een Spanjaard leren kennen, en zij werd mijn stiefmoeder.’


    ‘Dergelijke gebeurtenissen zijn onaangenaam!’


    ‘Och, het ging mij verder niets aan. Mijn vader was eigen baas en kon doen waar hij zin in had. Maar deze Spaanse had een negentienjarige zoon, en die bracht ze mee. Ach, waarom zou ik u dit alles vertellen! Ik wil u enkel vertellen, dat hij mij mijn verloofde afkaapte en mijn vader neerschoot en de verdenking op mij legde. Ik werd veroordeeld, maar ontkwam met de hulp van een paar vrienden. Hij werd eigenaar van de plantage die eigenlijk aan mij toebehoorde! Maar dat heeft niet lang geduurd. Hij verbraste het vermogen en toen hij zijn laatste cent verspild had, zag hij zich gedwongen zijn vroegere beroep weer op te nemen. Hij was namelijk zeeman.’


    ‘Probeerde u niet om wraak te nemen?’


    ‘Hoe kon ik dat? Mocht ik het wagen mijn land binnen te sluipen? Ik moest jaren wachten tot mijn baard voldoende gegroeid was en mijn uiterlijk zozeer veranderd was dat ik kon hopen niet herkend te worden. Toen ik er dan eindelijk aankwam, was het te laat. Hij bevond zich op zee. Ik was arm en berooid. Ik kon de zaak niet aanpakken als een miljonair; die zou zich een jacht laten bouwen en hem nazetten. Ik ging echter de goudmijnen in en daar had ik geluk. Binnen vier jaar was ik welgesteld en toen begon ik mijn jacht om de moordenaar van mijn vader, de verwoester van mijn leven te straffen. Ik zat hem steeds op de hielen, maar ik kon hem niet te pakken krijgen. Mijn geld was op en ik was weer arm, zonder dat ik wraak had genomen. Maar degene op wie ik mij wilde wreken, was sinds die ongeluksdag ook verdwenen.’


    ‘Waarom noemde hij zich dan Grandeprise?’


    ‘Omdat dat mijn naam was. Iedereen moest denken dat ik, de vluchteling, de vadermoordenaar, de piratenkapitein was!’


    ‘Demonio! Grandeprise is zelfs in misdaden vernuftig!’


    ‘U noemt dat vernuftig? Ik noem het duivels!’


    'Hoe was zijn eigenlijke naam?’


    ‘Henrico Landola.’


    ‘Ascuas! Bent u nooit op de gedachte gekomen dat hij onder zijn werkelijke naam nog in leven zou kunnen zijn? Ik verzeker u dat hij nog niet gestorven is!’


    ‘Goede hemel! Is dat waar, senor? Kent u hem?’


    ‘O ik heb vaak zaken met hem gedaan en ik hoop hem spoedig weer te zien, deze eerzame Henrico Landola!’


    De jager hing aan Cortejo’s lippen en trachtte elk woord nog vóór het uitgesproken was, in zich op te nemen. Hij greep diens handen vast.


    ‘Hoopt u werkelijk op een weerzien met die man? U bent toch niet zijn vriend, maar zijn vijand?’


    ‘Ik was een vriend van hem, maar nu is hij een vijand. Hij heeft mij misleid en bedrogen.’


    ‘Wilt u zich op hem wreken?’ vroeg de jager. ‘Mag ik uw bondgenoot daarbij zijn?’


    ‘Als ik zeker wist dat ik u kon vertrouwen.’


    ‘O senor, geef mij de gelegenheid met dit monster af te rekenen, en ik zal alles voor u doen dat binnen menselijke vermogens ligt. Ik heb gewoon gesmacht naar wraak en vergelding! Waar denkt u hem weer te zien?’


    ‘Dat staat nu nog niet vast. Het komt er in de eerste plaats op aan, dat ik veilig en wel de haciënda bereik. Als ik eenmaal in veiligheid ben, dan breekt beslist het uur aan, waarin ik berichten over hem ontvang.’


    ‘Laten we dan opbreken! De paarden zijn gezadeld. Laten we eerst echter nog even naar uw ogen kijken.’


    De jager nam Cortejo het verband van de ogen, en deze bemerkte tot zijn grote vreugde dat hij met het ene oog kon zien, zij het op dat ogenblik nog maar weinig. Er werd opnieuw wondkruid opgelegd en daarna stegen ze te paard en zetten de tocht voort.


    In de duisternis van de nacht naderden de twee ruiters uit zuidelijke richting de haciënda. In een klein dal hield Cortejo zijn paard in en zei:


    ‘Hier zullen we wel moeten wachten.’


    ‘Waarom, senor Pirnero?’ vroeg Grandeprise.


    ‘Omdat we immers niet weten hoe de toestand op de haciënda is. Juarez rukt op en de Fransen zullen deze plaats misschien willen heroveren. Men kan er niets van zeggen of men hier vrienden dan wel vijanden zal aantreffen. We moeten de dag af wachten en een beetje uit onze ogen kijken, voordat we ons laten zien.’


    ‘Dan moeten we ook afzien van het maken van een vuurtje. Hoe gaat het met uw ogen? Hebt u nog pijn?’


    ‘Nee. Uw wondkruid heeft werkelijk een wonderbaarlijk succes, senor Grandeprise. Het ene oog is weliswaar verloren, maar met het andere kan ik nu bijna even goed zien als tevoren.’


    'Dat doet me genoegen. Laten we afstijgen en hier op de ochtend wachten!’


    Zij bonden hun dieren aan een struik om hen gelegenheid te geven iets te eten, en strekten zich niet ver daar vandaan uit in het gras. Aangezien zij vermoeid waren, voerden ze geen gesprek meer.


    Het was al middernacht geweest en zo stil in de omtrek dat ze op het punt stonden in te slapen, toen ze door de klank van naderend hoefgetrappel weer klaarwakker werden.


    ‘Wie mag dat wel zijn?’ zei Cortejo. ‘Luister! Daar komt er nog een.’


    Inderdaad was nu het hoefgetrappel van een tweede paard te horen. Beiden grepen naar hun wapens en luisterden. Zij hoorden dat de dichtstbijzijnde ruiter zijn paard inhield.


    ‘Wie komt daar?’ riep hij naar achteren.


    Meteen minderde ook de tweede ruiter vaart.


    ‘Wie roept daar voor mij?’ vroeg hij.


    ‘Iemand die erop los schiet als hij niet terstond antwoord krijgt.’


    ‘Hola, ik heb ook een buks.’


    Op hetzelfde ogenblik hoorde men het spannen van een haan.


    ‘Geef antwoord!’ riep de eerste. ‘Wat is het wachtwoord?’


    ‘Wachtwoord?’ vroeg de tweede. ‘Aha, jij spreekt over een wachtwoord. Dan ben je beslist een beschaafde kerel en niet een van die vervloekte Indianen.’


    ‘Ik een Indiaan? Naar de duivel met die roodhuiden! Jij spreekt Spaans zoals een blanke. Hoor je thuis op de haciënda del Erina?’


    ‘Ja. Ik hoor bij senor Cortejo.’


    ‘Ascuas, dan zijn we lotgenoten!’


    ‘Ben jij dan ook ontsnapt?’


    ‘Ja. De hemel zij dank dat het me gelukt is me uit de voeten te maken.’


    ‘Dan hoeven we elkaar niet in de haren te zitten, maar kunnen we bij elkaar blijven.’


    Cortejo had deze korte tweespraak met de grootste spanning gevolgd. Nu liet hij zich horen.


    ‘Schrik niet! Hier bevinden zich ook nog mensen, maar vrienden van jullie.’


    ‘Caramba!' fluisterde zijn metgezel waarschuwend. ‘Wat haalt u nu uit, senor! Zij horen immers bij die domme Cortejo!’


    De twee Mexicanen hadden aanvankelijk van verrassing geen woord kunnen uitbrengen. Nu echter sprak een van hen.


    ‘Nog andere mensen hier? Wie zijn jullie? Ook vluchtelingen?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan moeten we voorzichtig zijn. Met hoeveel man zijn jullie?’


    ‘Slechts twee.’


    ‘Maak dat een ander wijs! Waar komen jullie vandaan?’


    ‘Van de Rio Grande del Norte.’


    ‘En waar willen jullie naar toe?’


    ‘Naar de haciënda del Erina, naar mijn dochter en naar jullie.


    Herkennen jullie me niet aan mijn stem? Ik ben Pablo Cortejo zelf!’


    ‘Onzin!’ fluisterde zijn metgezel. ‘Wij spelen op deze manier hoog spel!’


    ‘Cortejo?’ vroeg de vrijbuiter. ‘Houd ons niet voor de gek. Cortejo zou niet met slechts één enkele begeleider terugkeren!’


    ‘En toch is het zo. Jullie zullen het meteen zien. Ik kom naar jullie toe.’


    ‘Maar alleen! Ik houd mijn geweer in aanslag!’


    De tweede ruiter had zich inmiddels bij de eerste gevoegd. Met de buksen schietklaar in hun handen luisterden ze naar de voetstappen van de naderende man. Zij hoorden dat hij alleen was en dat stelde hen op hun gemak. Cortejo kwam tot vlak bij hen, bleef staan en vroeg:


    ‘Heeft een van jullie vuur bij zich, zodat jullie mij kunnen herkennen?’


    ‘Ja. Houd uw gezicht dichterbij.’


    De spreker haalde iets uit zijn zak. Het volgende ogenblik lichtte een vlammetje op. De man bracht het naar Cortejo’s gezicht.


    ‘Demonio!' riep hij. ‘Waarachtig, u bent het, senor Cortejo! Waar hebt u de anderen gelaten?’


    ‘Dat zullen jullie later horen. Zeg eerst eens wat er op de haciënda gebeurd is, waarom jullie moesten vluchten!’


    ‘Laten we dan eerst van de paarden stijgen. We zijn ver genoeg verwijderd om ons veilig te kunnen voelen. En misschien lukt het wel nog een aantal van de onzen hierheen te halen.’


    Beide mannen sprongen van hun paarden.


    ‘Ga met mij mee naar het ravijn!’ gebood Cortejo. ‘Daar kunnen we ons zo nodig verbergen. Als er dan nog kameraden van ons in deze omgeving komen, moeten ze daarlangs en kunnen we hen aanroepen.’


    De guerillero’s volgden Cortejo naar de plek waar Grandeprise stond. Deze had zwijgend geluisterd naar de vragen en de antwoorden. Nu legde hij echter zijn hand op Cortejo’s arm en vroeg ongerust:


    ‘Senor, is het werkelijk waar dat u Pablo Cortejo bent? U heet niet Pirnero en u komt niet van Fort Guadalupe?’


    ‘Wind u niet op!’ stelde Cortejo hem gerust. ‘Ik was gedwongen u te misleiden. Ik heb daarbij echter niet de bedoeling gehad u schade te berokkenen.’


    ‘Maar u hebt tijdens onze rit meermalen gehoord hoe ik over Cortejo dacht.’


    ‘Dat is waar, maar juist daarom gaf ik er de voorkeur aan u mijn naam niet te zeggen. Maar mijn verplichtingen jegens u zal ik niettemin nakomen, want ik heb veel aan u te danken.’


    Grandeprise zweeg een poosje, waarschijnlijk om zijn ergernis te overwinnen en het voor en tegen tegen elkaar af te wegen, en zei vervolgens:


    ‘Weliswaar ben ik gewoon iemand die me iets voorgelogen heeft nooit meer te vertrouwen, maar niettemin verzoek ik u mij te antwoorden op de vraag of het werkelijk waar is, dat u Henrico Landola kent.’


    ‘Dat is waar,’ verzekerde Cortejo.


    ‘En het is ook waar dat u hem weer zult ontmoeten?’


    ‘Vast en zeker.’


    ‘Goed, dan zal ik u de rest vergeven. U had hulp nodig en die heb ik u gegeven, omdat u een mens bent, net als ik. Uw positie was zodanig dat u wel voorzichtig moest zijn; daarom neem ik het u niet kwalijk dat u mij misleid hebt. Maar ik reken er vast op dat u uw belofte aan mij zult houden!’


    ‘U bedoelt het geld?’


    ‘Dat is niet de hoofdzaak. Ik wil Landola hebben.’


    ‘U zult hem krijgen. Hier, mijn hand erop!’ verzekerde Cortejo nadrukkelijk.


    De Amerikaan sloeg toe.


    ‘Dat is dus af gesproken,’ zei hij. ‘Ik ben geen politieke geestverwant van u. In dat opzicht mag u niet op mij rekenen. Maar in persoonlijke aangelegenheden zal ik u terzijde staan, aangezien ik nu bij u zal blijven tot ik Landola te pakken heb.’


    ‘Senor Cortejo, wie is deze man?’ vroeg een van de twee Mexicanen.


    ‘Een jager uit de Verenigde Staten,’ antwoordde Cortejo.


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Grandeprise.’


    ‘Aha, Grandeprise! Die ken ik. Jammer dat het zo donker is!’


    ‘Kent u mij?’ vroeg de jager. ‘Waarvan?’


    ‘Mijn oom heeft me over u verteld. Kent u dokter Hilario? Ik ben zijn neef Manfredo.’


    ‘Hilario? De directeur van het ziekenhuis in het della Barbaraklooster in Santa Jaga? Of ik die ken! Hij heeft me immers het leven gered!’


    ‘Ja. U was destijds op een reis of op jacht en u kwam ziek en uitgeput naar Santa Jaga.’


    ‘Ik had hoge koorts. Senor Hilario bekommerde zich om mij, gaf mij medicijnen en verpleegde mij. Zonder hem zou ik gestorven zijn. Als u zijn neef bent, moeten we vrienden worden.’


    De paarden werden vastgebonden en niet ver er vandaan ging het viertal bijeen zitten.


    ‘Vertel me in ’s hemelsnaam wat er op de haciënda gebeurd is!’ vroeg Cortejo.


    ‘Die is door Indianen bestormd,’ luidde Manfredo’s antwoord.


    ‘En jullie vluchtten! Hebben jullie niet gevochten?’


    ‘Niet gevochten, senor? O, wij hebben ons zo goed mogelijk geweerd! Maar ze hadden een geweldige overmacht. Ze zijn nu in het bezit van de haciënda. Het moeten er meer dan duizend geweest zijn!’


    ‘Mijn hemel, wat is er met mijn dochter gebeurd?’


    ‘Joost mag het weten! Die roodhuiden overvielen ons zo plotseling dat niemand tijd kreeg om anderen in het oog te houden.’


    ‘Wat een ramp! Wat voor Indianen waren het? Apaches soms?’


    ‘Nee. Ik hoorde dat een van hen zich Mixteca noemde.’


    ‘Ik moet weten wat er met mijn dochter gebeurd is! Eerder kan ik deze plaats niet verlaten!’


    ‘Kalm aan senor!’ mengde nu Grandeprise zich in het gesprek.


    ‘De Mixteca’s zijn niet zoals de Apaches en de Comanches. Voorzover ik hen ken, doden ze geen vrouwen.’


    ‘Dat is dan één troost. Maar ik moet te weten komen wat haar lot is. Maar hoe? Zelf mag ik het niet navragen, en ook geen van deze twee mannen kan het wagen naar de haciënda terug te gaan.’


    ‘Laat dat maar aan mij over! Ik versta de kunst een streek uit te pluizen. Zonodig ga ik morgen naar de haciënda. Allereerst moeten we erachter komen, waarom de Mixteca’s haar overvallen hebben. Ze hebben er beslist een reden voor. Is u van tevoren niets vreemds opgevallen?’


    ‘O jawel. Gisteren om middernacht laaide op een nabije berg een reusachtig vuur op,’ meldde Manfredo.


    ‘Dat kan toeval zijn.’


    ‘Nee. Het moet een teken geweest zijn, want spoedig erna waren op diverse plaatsen soortgelijke vuren te zien.’


    ‘Ja dan moet het beslist als een teken beschouwd worden. Ik denk dat de Mixteca’s bij elkaar geroepen zijn om jullie als vijanden van Juarez uit het land te verdrijven. Dat wijst op een eensgezinde leiding. Wie was de aanvoerder van deze lieden?’


    ‘We hadden niet de tijd om dat te kunnen opmerken.’


    ‘Was er geen blanke bij?’


    ‘Ja dat wel. Twee zelfs. Zij kwamen en stegen van hun paarden.


    Ze gingen naar de kamer waar de wacht zat en zeiden daar dat ze met senorita Josefa wilden spreken. Het werd hen geweigerd. Een van de twee sloeg echter de aanvoerder neer, en daarna gingen de twee naar boven, naar de senorita. Toen klonk daar boven een schot. Op hetzelfde moment hoorden wij rondom de haciënda een verschrikkelijk geschreeuw en van alle kanten stormden vijanden op ons af.’


    ‘Hoeveel mannen bevonden zich in de kamer van de wacht?’


    ‘Dat kunnen er wel meer dan twintig geweest zijn.’


    ‘Meer dan twintig?’ herhaalde Grandeprise half verbaasd en half spottend. ‘En deze twintig lieten het zonder meer toe dat hun aanvoerder gevloerd werd?’


    ‘Wat konden we daartegen doen? U had die vreemdeling eens moeten zien! Hij zei niet wie hij was. Hij gedroeg zich alsof hij een afgezant of een bondgenoot van senor Cortejo was. Hij deed het voorkomen alsof hij het voor het bevelen had.’


    ‘Na alles wat ik gehoord heb, lijkt mij toch het vermoeden gewettigd dat alleen senor Cortejo op de haciënda iets te bevelen had!’


    ‘Dat klopt. Maar sommigen hielden de indringer voor de Panter van het Zuiden.’


    ‘Dat is inderdaad een bondgenoot van senor Cortejo. Maar de Panter van het Zuiden is immers een Indiaan!’


    ‘Je kunt op zo’n moment niet aan alles denken!’


    ‘Beschrijf de man eens.’


    Dat gebeurde. Grandeprise luisterde opmerkzaam toe en schudde peinzend het hoofd.


    ‘Zo’n man,’ antwoordde hij, ‘met zo’n reusachtige gestalte, met zo’n lange baard en precies zo gekleed en bewapend, heb ik naast Juarez gezien bij de Rio Sabina. Maar of het dezelfde is ....?’


    ‘Wie was dat?’ vroeg Cortejo.


    ‘Ik weet het niet. Juarez scheen hem echter hoog te achten.’


    ‘Zei je niet dat in de kamer van mijn dochter een schot viel?’ wendde Cortejo zich tot Manfredo.


    ‘Ja.’


    ‘Heilige Maagd! Men heeft haar neergeschoten!’


    ‘Dat geloof ik niet,’ sprak Grandeprise hem tegen. ‘Vlak nadat het schot gevallen was, begon immers de aanval, nietwaar? Wel, dan is het schot gewoon het teken voor de aanval geweest en hoeft u niet bang te zijn dat uw dochter iets is overkomen.’


    ‘Maar dan is ze toch in elk geval een gevangene! We moeten haar bevrijden!’


    ‘Zonodig. Ik zal u daarbij helpen, zo goed en zo kwaad ik kan.’


    ‘Zou het niet raadzaam zijn, nu meteen al de nodige stappen in die richting te ondernemen?’


    ‘Hmm!’ bromde de jager. ‘Dat staat te bezien. Aan welke stappen had u daarbij gedacht, senor?’


    ‘Ik weet het niet. Zei u niet dat u de kunst verstaat een streek uit te pluizen?’


    ‘Dat heb ik gezegd. Deze streek hier wordt echter door duizend Indianen bezet en bewaakt.’


    ‘Morgen ook. En nu, bij nacht, kan men gemakkelijker verborgen rondsluipen dan op klaarlichte dag.’


    ‘Dat denkt u maar! Nu zoeken de roodhuiden de omgeving nog af naar vluchtelingen. Als ze mij betrappen, houden ze mij voor een van uw mensen, en dan ben ik verloren. Morgen overdag echter, als ik openlijk naar de haciënda rijd, zullen ze geloven dat ik een Amerikaan ben.’


    ‘Maar wat kan er van tevoren al niet voor ergs gebeuren! Senor Grandeprise, ik smeek u: doe in ’s hemelsnaam wat u doen kunt, en doe het zo spoedig mogelijk!’


    ‘Het is zeer gevaarlijk! In welke richting ligt de haciënda?’


    ‘Recht daarheen,’ antwoordde Manfredo, aan wie deze vraag gesteld was, en hij gaf met zijn hand de richting aan.


    ‘En hoe lang doe je erover, haar te bereiken?’


    ‘Ongeveer een half uur.’


    ‘Dan wil ik het wagen. Ik rijd erheen.’


    ‘Ik dank u!’ zei Cortejo. ‘U zult er geen spijt van hebben dat u zich terwille van mijn dochter in gevaar begeven hebt!’


    ‘Houd woord, senor! Ik herinner u aan Henrico Landola! In de duisternis kan ik deze kloof echter gemakkelijk mislopen. Kent u de roep van de grote Mexicaanse watervuurpad?’


    ‘Wij allemaal.’


    ‘Kan een van u hem nabootsen?’


    ‘Ik,’ meldde Manfredo.


    ‘Goed dan. Als ik deze kloof niet meteen terug zou vinden, zal ik deze roep laten horen, en u antwoordt. In een stille nacht is hij heel ver te horen. Ik zal dan niet lang hoeven rond te dwalen. Als ik bij het aanbreken van de dag nog niet terug ben, dan hoeft u zich niet langer om mij te bekommeren en kunt u uw eigen gang gaan. Gedraag u rustig, zodat u niet door de overal rondsluipende Mixteca’s ontdekt wordt. Vaarwel nu!’


    De dappere jager besteeg zijn paard en verdween in de duisternis van de nacht. Hij had verklaard dat hij geen politieke geestverwant van Cortejo was. En als hij diens leven en daden beter gekend had, dan zou hij er beslist niet aan gedacht hebben, een hand voor hem of het redden van zijn dochter uit te steken.


    Toen Grandeprise weg was, gingen de anderen op de grond liggen en vertelden ze elkaar de gebeurtenissen van de afgelopen dag en vroegen Cortejo om hen ook zijn eigen belevenissen mee te delen.


    Het was niet zijn bedoeling om hen alles te vertellen. Zij mochten er in geen geval achter komen, dat zijn tocht naar de Rio Grande del Norte mislukt was. Hij deelde hen dan ook enkel zoveel mee, als hij voor gunstig hield. Hij zei dat hun kameraden zich aan de genoemde rivier verborgen hadden, in afwachting van de buit die helaas later kwam dan men tevoren had berekend. Hijzelf had zich op de terugweg begeven, omdat hij zijn aanwezigheid op de haciënda voor noodzakelijk gehouden had. Daarbij was hij in handen gevallen van de Apaches en aan het oog gewond. De struikrovers slikten zijn verhaaltje als zoete koek.


    'Maar wat doen we nu?’ vroeg een ervan. 'De haciënda is naar de duivel!’


    'Nog niet,’ antwoordde Cortejo. 'Buiten jullie zullen ook nog anderen ontkomen zijn.’


    'Mogelijk.’


    'We zullen wel zien. Laten we het beste ervan hopen! Bij het aanbreken van de dag zal blijken wie er allemaal gered zijn.’


    'En dan? We krijgen de haciënda toch niet terug, omdat we immers te zwak zijn!’


    'Het is zeer de vraag, of deze duizend Mixteca’s daar gelegerd zullen blijven.’


    'Zeker wel als waar is wat die Amerikaan dacht, namelijk dat zij het houden met president Juarez.’


    'Dan zullen wij binnen korte tijd ook weer sterker zijn. Mijn onderhandelaars werven onophoudelijk mensen in de zuidelijke gebieden. Deze zullen zich bij ons voegen.’


    'Ach, zij zullen ons niet vinden.’


    'Ja dat denk ik ook,’ zei Manfredo. 'Zij zullen denken dat wij ons nog op de haciënda bevinden en dan de Mixteca’s in handen vallen.’


    'Dat zullen we verhoeden door hen onderweg op een of andere passende plaats op te vangen. Zo’n plaats moeten we zoeken.’


    'Een bewoonde plaats?’


    'Denkt u dat we ons als bandieten in het woud moeten verstoppen?’


    'De eerstkomende dagen zit er niets anders voor ons op. Als we dan weer sterk genoeg zijn, is het immers gemakkelijk een of ander stadje te bemachtigen of de Mixteca’s te verdrijven.’


    'Ik weet iets veel beters,’ zei Manfredo nu. 'Ligt het oude klooster della Barbara niet op onze weg?’


    'Ja precies op onze weg. Maar de stad Santa Jaga is op de hand van de president. Ze zouden ons wegsturen of, wat nog veel erger is, gevangen nemen en aan Juarez uitleveren.’


    'Dat zou ons inderdaad te wachten staan als wij ons op de stad zouden willen verlaten. Maar het klooster ligt daarbuiten. We hoeven de stad niet in, maar we nestelen ons zonder dat iemand er iets van merkt, in het klooster!’


    ‘Dat is onmogelijk!’


    ‘Hoezo? Hebt u daarstraks niet gehoord dat mijn oom Hilario zich daar bevindt? Dit voormalige klooster is nu een ziekenhuis en gesticht, waarvan mijn oom de leiding heeft. Hij brandt van haat jegens Juarez en zal ons met vreugde opnemen.


    Het voormalige klooster heeft zoveel geheime vertrekken en gangen dat we ons over onze veiligheid en een goed onderkomen geen zorgen hoeven te maken.’


    ‘Zijn deze gangen en vertrekken aan de andere artsen en bewoners van het klooster niet bekend?’


    ‘Nee. Mijn oom is de enige die het bestaan ervan kent.’


    ‘Dat zou inderdaad zeer gunstig voor ons zijn. Ik zal over dit plan eens nadenken. Laten we nu echter stil zijn en gaan rusten. We weten niet welke inspanningen de komende dag van ons zal verlangen. Jullie kunnen proberen een beetje te slapen.


    Ik zal waken.’


    Hierna viel een diepe stilte. Alleen Cortejo liep onrustig heen en weer. Zijn onderneming aan de Rio Grande, waarvan hij zich zoveel had voorgesteld, was een fiasco geworden en zelf was hij half blind teruggekeerd. In plaats van hier een toevlucht te vinden, moest hij ervaren dat de haciënda verloren gegaan en zijn dochter gevangen genomen was. Hij was verbannen en uit het land gewezen; hij was ten einde raad. Hij smeedde nu wraakzuchtige plannen, maar werd na twee uur in zijn denken en morren gestoord door het geluid van een rollend steentje aan de ingang van de kloof. Meteen sprong hij op en vroeg met halfluide stem, tegelijkertijd naar zijn wapen grijpend:


    ‘Wie is daar?’


    ‘Grandeprise!’ klonk even gedempt ten antwoord.


    ‘De hemel zij dank!’


    Deze woorden liet Cortejo vergezeld gaan van een zo diepe zucht, dat men duidelijk kon horen aan welke beklemming hij tot dusverre ten prooi was geweest. De anderen waren wakker geworden en stonden op. Grandeprise stond reeds bij hen.


    ‘Wel, hoe is het gegaan?’ vroeg Cortejo. ‘Hebt u nieuws?’


    ‘Ik weet dat uw dochter nog leeft. Maar ik weet nog iets veel belangrijkers.’


    ‘O, het belangrijkste is dat Josefa niet dood is. Zij moet vrij komen. Ik zal er mijn leven aan wagen. En u hebt mij beloofd uw uiterste best te zullen doen.’


    ‘Hmm, ja!’ zei de jager lijzig. ‘Ik had er echter geen benul van, met welke tegenstanders we te doen hebben.’


    ‘Alleen Mixteca’s immers.’


    ‘Ja, als zij het alleen geweest waren .... Maar weet u wie hen aanvoert? Hebt u ooit van Buffelkop gehoord?’


    ‘Buffelkop? Die is toch al jaren dood!’


    ‘Dat dacht iedereen, maar ten onrechte. Hij is het die gisteravond door die vuurtekens zijn Mixteca’s bij elkaar geroepen heeft om de haciënda te ontzetten. Overigens hebt u veel voor mij verborgen gehouden, senor! U hebt mij dingen verzwegen, wel, als ik daarvan geweten had, zouden ze me er zeker van weerhouden hebben, uw bondgenoot te worden.’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘U hebt senor Arbellez gevangen genomen en hem in een kelder opgesloten, waar hij moest verhongeren.’


    ‘Ze hebben u iets voorgelogen!’


    ‘Men heeft mij niets voorgelogen, want men wist helemaal niet dat ik in de buurt was en meeluisterde. Waarom hebt u trouwens de oude senor Arbellez van zijn haciënda beroofd?’


    ‘Omdat zij mij toebehoort. Hij heeft een oorkonde vervalst, met behulp waarvan hij wil bewijzen dat graaf Rodriganda hem deze bezitting geschonken of als erfenis achtergelaten zou hebben.’


    ‘Wat gaat u dat aan? Bent u erfgenaam van de graaf? Geef de haciendero aan bij de politie als het een vervalser is, maar hoed u voor gewelddaden die onwettig en strafbaar zijn!’


    Cortejo antwoordde ongeduldig:


    ‘Het vergaat een luisteraar vaak als u, namelijk dat hij de dingen die hij afluistert maar half verstaat en er daardoor een verkeerde voorstelling van krijgt. U bent over deze zaak even verkeerd voorgelicht als over de aanwezigheid van opperhoofd Buffelkop.’


    ‘Poeh! Ik zag hem staan naast de man met wie hij destijds verdween.’


    Nu was Cortejo toch niet langer zeker van zichzelf.


    ‘En wie was dat dan wel?’


    ‘Berenhart, het beroemde opperhoofd van de Apaches.’


    ‘Onzin! U zou Berenhart gezien hebben? Hebt u hem dan herkend?’


    ‘Zeer goed zelfs! Ik heb hem ontmoet toen hij met Donderpijl in de bergen van de Siërra Verde op jacht was.’


    ‘Donderpijl? Aha die hebt u dus ook gekend?’


    ‘Ja, gekend en vandaag herkend.’


    ‘Herkend? Wat bedoelt u daarmee?’


    ‘Niets anders dan dat ook Donderpijl op de haciënda is.’


    ‘Wilt u me werkelijk doen geloven, dat doden weer opstaan?


    Buffelkop, Berenhart en Donderpijl zijn dood. Ik weet het van een ooggetuige die hen zag sterven!’


    ‘Geef dan die getuige maar een oorvijg, als u hem weer mocht ontmoeten. Mensen die ik een keer gezien heb, vergeet ik nooit meer. En die Sternau, die ze Vorst der Rotsen noemden, daar kan iemand zich evenmin in vergissen.’


    Cortejo werd lijkbleek.


    ‘Sternau?’ fluisterde hij toonloos. ‘Die is immers dood!’


    ‘Nee, ook hij is in leven. Hij stond aan de poort van de haciënda en sprak met een oude man die hij graaf Fernando noemde.’


    ‘Graaf Fernando!’ Cortejo schreeuwde deze woorden bijna uit.


    ‘U droomt zeker senor, u hebt zeker spoken gezien!’


    ‘Niet zo luid, senor Cortejo! Ik voel er niets voor om door uw geschreeuw de aandacht te trekken van die mensen daar in de haciënda.’


    ‘Neem me niet kwalijk senor, maar het is geen wonder dat men een beetje lawaai maakt, als men van mensen die men al lang voor gestorven hield, opeens verneemt dat ze nog in leven zijn! Wat graaf Fernando betreft moet u zich vergist hebben senor, dat moet!’


    ‘Ik kan niets anders zeggen dan wat ik gehoord en gezien heb, en mijn ogen en oren zijn zeer scherp. Ik geloof zelfs tussen hem en een andere, jonge man een opmerkelijke gelijkenis in uiterlijk waargenomen te hebben, voor zover dat bij het flakkerende licht van het kampvuur tenminste vastgesteld kon worden.’


    ‘Gelijkenis? Hoe heette de jongeman waar u op doelt?’


    ‘Ik ben toevallig achter zijn naam gekomen. Hij kwam juist bij Sternau en degene die ik graaf Fernando hoorde noemen, voorbij. Toen riep de eerste hem iets toe en hij noemde hem daarbij Mariano.’


    Cortejo dacht, dat hij door de grond ging. Dus ook Mariano was ontkomen, en met hem iedereen stuk voor stuk, waarvan hij rotsvast geloofd had dat ze dood waren. Hij was zo van zijn stuk gebracht dat hij met geen woord wist te antwoorden op deze verpletterende onthullingen. Als een gebroken man drong hij bij de jager aan:


    ‘Vertel eens wat meer!’


    ‘Wel, ik geraakte ongehinderd in de nabijheid van de haciënda.


    Daar liet ik mijn paard achter; ik ging sluipend verder, hoewel een aantal Mixteca’s nog buiten rondliep om eventuele vluchtelingen te snappen. Het gelukte mij tot bij de omheining te komen, dwars tussen de daar in groepjes staande vijanden door.’


    ‘Wat een waagstuk!’ riep Manfredo bewonderend.


    ‘Dat ging wel. Zodra ik zag dat iemand in mijn buurt kwam, ging ik op de grond liggen en hield me dood, net of ik een van jullie was die bij de overval gesneuveld was. Zo lag ik bij het hekwerk en luisterde de gesprekken af van verscheidene Mixteca’s.


    Daardoor kwam ik er achter dat alle personen die ik zojuist genoemd heb, aanwezig waren. Ik zag hen ook, nu eens de ene, dan weer de andere, door een gat in de omheining. Op de binnenhof brandde een vuur dat alles verlichtte.’


    Inmiddels was Cortejo weer tot zichzelf gekomen, zodat hij zich bezig kon houden met de vraag, wat hem nu te doen stond.


    ‘En u zei dat mijn dochter nog leeft?’


    ‘Ja. Men heeft haar in de kelder opgesloten, dezelfde waarin senor Arbellez moest verhongeren. Maar morgen in alle vroegte zal men een gericht over haar houden.’


    ‘Mijn hemel! Dan moet zij bevrijd worden! Kan er nu niets gedaan worden, senor Grandeprise?’


    ‘Ik dacht wel dat u mij dat zou vragen en dat het lot van uw dochter u het meest aan het hart zou liggen. Daarom waagde ik nog iets anders. Ik sloop naar de achterkant van de haciënda die door de Mixteca’s minder streng bewaakt werd, en klom over de omheining. Daarna wilde ik de plaats ontdekken waar het keldergat uitkomt. Eerst zocht ik de achterzijde af. U weet wel dat alle kelders van de haciënda aan de bovenzijde een klein venstergat hebben.’


    ‘Dat weet ik. Verder, verder!’


    ‘Ik raapte onderweg enige steentjes op en sloop op handen en voeten naar het dichtstbijzijnde gat. Daar aangekomen, liet ik een steentje vallen en luisterde. Ik had geluk. Meteen de eerste keer al hoorde ik een vrouwenstem halfluid zeggen:


    ‘Dios!' Is daar iemand? Dan smeek ik u mij te helpen. Ik ben Josefa Cortejo.” Ik gaf geen antwoord, omdat ik geen hoop wilde wekken die ik misschien niet zou kunnen vervullen. Bovendien wist ik voorlopig genoeg en ik wilde u niet langer laten wachten. Ik klom dus weer over de omheining en begaf mij op weg hierheen. Dat is alles.’


    Het verhaal van de jager bracht grote opwinding teweeg, vooral bij Cortejo.


    ‘Wij moeten mijn dochter vannacht nog vrij krijgen. Morgen is het te laat, want deze mannen zullen haar niet sparen, om redenen die ik nu niet kan uitleggen. Senor, wilt u het wagen mijn dochter uit de macht van deze lieden te bevrijden?’


    Grandeprise keek hem verbaasd aan.


    ‘Weet u wel wat u van mij verlangt? Het kan om mijn leven gaan, en ik weet niet of u het wel verdient dat ik het voor u en uw dochter op het spel zet.’


    ‘Senor, ik smeek u in de naam van de hemel om barmhartigheid, help mij en mijn dochter nog deze ene keer, en ik zal u vorstelijk belonen!’


    ‘Houd uw geld maar! U weet dat ik u niet om die reden van dienst ben. En zelfs als ik het zou willen, dan zou ik deze onderneming nog niet alleen kunnen uitvoeren. Ik heb nog een tweede man als helper nodig.’


    ‘Zeg maar wat ik moet doen! Ik zal u graag helpen.’


    ‘U?’ Het was niet bepaald een blik vol hoogachting, waarmee de jager de spreker monsterde. ‘Nee senor, neemt u mij niet kwalijk, maar u kunt me in deze aangelegenheid niet van nut zijn.’


    ‘Probeer het toch met mij senor!’ zei Manfredo. ‘Ik ben niet onervaren in de kunst van het sluipen en zou me graag aan u ter beschikking stellen als de zaak de moeite loont.’


    Grandeprise keek besluiteloos voor zich uit. Het kwam niet overeen met zijn aard zijn medewerking te verlenen aan een zaak, waarvan een innerlijke stem hem zei dat zij niet zo brandschoon was als Cortejo hem wilde doen geloven. Maar deze drong zo lang aan, tot hij eindelijk toegaf.


    ‘Nou goed dan, het valt te proberen. Maar ik moet u dringend verzoeken dat u zich stipt aan mijn aanwijzingen houdt!’


    Cortejo herademde. Hij had in deze paar dagen de jager leren kennen en hoogachten en zei bij zichzelf, dat als de gewaagde onderneming door iemand tot een goed einde gebracht kon worden, dat Grandeprise wel was. En nu ontvouwde de jager zijn plan. Nadat het grondig besproken was, steeg men te paard en men verwijderde zich in de richting van de haciënda.


    Inmiddels bevond Josefa Cortejo zich in een allerminst benijdenswaardige toestand. Men had haar aan handen en voeten gebonden en neergelegd in de kelder die eerst als gevangenis voor Arbellez gediend had. Twee Mixteca’s moesten de wacht houden voor de vergrendelde deur en hadden het strikte bevel gekregen geen mens binnen te laten. Maar de twee Indianen waren geen Apaches of Comanches, maar mensen die door een half beschaafd leven de wildernis nogal ontwend waren.


    Daarom viel de tijd hen al spoedig lang en verlangden ze naar het gezelschap van hun kameraden. Wat had het ook voor zin, een toch al vergrendelde deur te bewaken! Geen vreemde kon immers de gang naar de kelder betreden! Hij zou daarvoor langs alle kampvuren en door de helverlichte ingang van de haciënda moeten sluipen, en dat was volstrekt onmogelijk.


    Zij dachten dat de gevangene wel veilig was ondergebracht en verwijderden zich na twee uur. Buiten, voor de poort en temidden van hun kameraden was er meer te beleven dan hier beneden, in deze donkere gang.


    Het zal ongeveer twee uur na middernacht geweest zijn, toen zich uit de schaduw van de omheining twee gestalten losmaakten en geluidloos naar het venster slopen dat bij de gevangenis van Josefa hoorde. Daar hield een van hen, namelijk Grandeprise, zijn gezicht vlak bij de opening en fluisterde:


    ‘Senorita Josefa!’


    ‘Mijn hemel! Wie bent u? En wat wilt u?’


    ‘Zeg me eerst, of u alleen bent.’


    ‘Ja, helemaal alleen.’


    ‘Wij zijn gekomen om u te bevrijden.’


    ‘O Dios! Als dat waar was!’


    ‘Het is waar. Ik ben een bekende van uw vader die buiten de haciënda op u wacht.’


    Josefa moest zich inhouden om niet een luide jubelkreet te slaken.


    ‘Maar hoe wilt u mij dan vrij krijgen?’


    ‘Laat dat maar aan ons over. Staan er wachters voor de deur?’


    ‘Straks waren er wel twee, maar die schijnen inmiddels weggegaan te zijn.’


    ‘Dat is niet voldoende! Ik moet zekerheid hebben. Wees zo goed en klop een paar keer op de deur.’


    ‘Ik ben weliswaar gebonden, maar ik zal het proberen.’


    Er gingen enkele ogenblikken voorbij en toen hoorden zij een herhaald geklop.


    ‘Ik hoor niets. Er schijnt niemand buiten te staan.’


    ‘Als dat werkelijk zo is, mogen wij de hemel danken! We moeten meteen beginnen. U hoeft daarbij niets anders te doen dan te luisteren of u buiten geen verdachte geluiden hoort.’


    Nu begonnen beide mannen met hun werk. Het gat was te klein om een mens door te kunnen laten. Eerst moest een aantal stenen met het bowiemes verwijderd worden. Dat was niet gemakkelijk, omdat het werk in alle stilte gedaan moest worden.


    Maar na een half uur waren ze toch zo ver dat Grandeprise zich aan de lasso die Manfredo vast moest houden, kon laten zakken.


    Josefa was ten prooi aan een geweldige opwinding. Zou de reddingsactie slagen, of zouden de waaghalzen voortijdig opgemerkt worden? De hoopvolle verwachting deed haar de pijn die ze leed bijna vergeten, en zij telde de minuten die haar uren leken te duren. Eindelijk, eindelijk waren de mannen daarboven gereed. Het gat werd een ogenblik verduisterd, en daarna daalde een schaduw naar haar af.


    ‘Laten we geen onnodige woorden verspillen senorita! Elk ogenblik is kostbaar. Zou u de tocht naar boven kunnen maken?’


    ‘Ik moet!’


    ‘U mag geen geluid laten horen. En nu aan het werk!’


    De jager bevestigde de lasso onder de armen van Josefa en gaf het afgesproken teken. Manfredo trok en Grandeprise hielp beneden mee. Zij kwam zonder moeilijkheden boven. De lasso werd voor de tweede keer naar beneden gelaten en de jager trok er zich aan omhoog.


    ‘En nu snel weg! We hebben zo ontzettend veel geluk gehad dat we het niet langer op de proef mogen stellen.’


    Grandeprise greep Josefa bij de hand en haastte zich met haar naar de omheining. Manfredo klom er als eerste op en Grandeprise tilde het meisje naar hem op. Toen klom hij er zelf overheen, waarna Manfredo die schrijlings op het hek zat, het meisje voorzichtig in zijn armen neerliet. Daarna haastten ze zich met grote passen naar de plek waar Cortejo met de andere Mexicaan vol ongeduld op hun terugkeer zat te wachten.


    Men kan zich de teleurstelling en de ergernis van Sternau en zijn metgezellen voorstellen, toen zij de volgende dag de kelder van Josefa leeg aantroffen. Het meest woedend was Donderpijl, die brandde van verlangen om de mishandelingen die men zijn schoonvader had aangedaan te wreken. Voor meesters in het spoorlezen als Matava-se en Donderpijl was het niet moeilijk de richting te vinden, waarin de vluchtelinge zich uit de voeten gemaakt had. Maar wie had haar bij haar vlucht geholpen? Wat dit betreft stonden allen voor een raadsel. Enkelen gokten op Cortejo, maar die kon tengevolge van de verwonding van zijn ogen immers nog niet hier zijn, en bovendien was dat er ook de man niet naar, om zo’n ontvoering klaar te spelen. De teleurgestelde gaven het tenslotte op, zich hierover het hoofd te breken. De toekomst zou de oplossing wel brengen. Het was immers duidelijk dat de achtervolging meteen moest worden ingezet. Allen die met Sternau op de haciënda gekomen waren, wilden daaraan deelnemen.


    Eerst werden vijf betrouwbare mannen die tevens goede ruiters waren, uitgezocht om Juarez bericht te sturen. Daarna ging Buffelkop naar Briesend Paard, het tweede opperhoofd van de Mixteca’s.


    ‘Ik zal de haciënda met mijn reisgezellen verlaten,’ sprak hij tot hem. ‘Mijn broeder is dan dus de enige aanvoerder en leider die overblijft. Hij mag Arbellez goed beschermen en de kinderen der Mixteca’s naar het opperhoofd Juarez voeren, zodra deze verschijnt.


    ‘Waar gaat mijn broeder heen?’ vroeg het opperhoofd.


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Wanneer komt hij terug?’


    ‘Ook dat weet ik niet.’


    ‘Hoeven hem geen krijgers te begeleiden?’


    ‘Er kunnen tien mannen meerijden die goed de kunst van het spoorlezen verstaan. Meer heb ik er niet nodig.’


    Daarmee was alles af gesproken. Na een uur reden de tien blanken met de twee opperhoofden, begeleid door tien Mixteca’s, van de haciënda weg.

  


  
    


    


    5. Dokter Hilario


    Niet ver van de noordelijke grens van de provincie Zacatecas ligt het stadje Santa Jaga. Hoewel het op zichzelf niet veel te betekenen had, werd het toch vaak genoemd omdat zich op de berg, aan de voet waarvan het gelegen is, een hoog, dubbel gebouw verheft dat nog heden wordt aangeduid als het klooster della Barbara, hoewel het klooster verwereldlijkt is en nu profane in plaats van geestelijke doelstellingen dient. Het is nu een hospitaal voor geestelijk gestoorden en allerlei lichamelijk zieken.


    In het stadje heerste op dit ogenblik grote opwinding. Enkele dagen tevoren was hier namelijk een schare Fransen binnengetrokken.


    Deze mensen die van het noorden kwamen, hadden noch wapens, noch andere militaire uitrustingstukken bij zich gehad. Na enige tijd kwam men er achter dat deze groep de bezetting van Chihuahua had gevormd en door Juarez gedwongen was de wapens neer te leggen en de belofte af te leggen nooit meer tegen hem te strijden. De commandant van deze op non-actief gestelde troepen had een ijlbode naar het hoofdkwartier gezonden om te vragen wat hem te doen stond en moest tot diens terugkeer hier blijven.


    Bijzondere opmerkzaamheid in de stad kreeg het feit dat met deze lieden een dame van zulk een schoonheid was meegekomen dat zij de vrouwen tot jaloezie en de mannen tot bewondering dwong hoewel men haar pas twee keer in de kerk had kunnen zien. Merkwaardigerwijs had zij ook niet in de stad, maar daarboven in het oude klooster een verblijfplaats gezocht, en wel bij de huidige directeur van de inrichting die onder de naam van dokter Hilario wel algemeen bekend, maar geenszins geliefd was.


    Het was avond, en Hilario zat in zijn studeerkamer over medische studieboeken gebogen. Zijn kamer was eenvoudig ingericht.


    Het enige dat hier opviel, waren de vele sleutels die aan de wand hingen. Hij was een klein, schraal mannetje met een kaal hoofd. Zijn gladgeschoren gezicht toonde een verbetenheid die aan buldogs doet denken. Hij zal begin zestig geweest zijn, maar hij zag er nog kras uit. Zachtjes werd op de deur geklopt. Niettemin hoorde hij het meteen en er verscheen een glimlach op zijn gezicht, een soort glimlach dat moeilijk te beschrijven is.


    ‘Binnen!’ riep hij, zo vriendelijk als hij maar kon.


    De deur werd geopend en senorita Emilia kwam naar binnen, de spionne van president Juarez uit Chihuahua.


    ‘Goedenavond!’ groette zij.


    ‘Prettig u te zien schone senorita!’ antwoordde hij, terwijl hij zijn boek dichtklapte en uit zijn oude stoel opstond.


    ‘Ik hoop maar dat ik niet stoor,’ glimlachte zij.


    ‘Storen senorita? Dat hoeft u niet te denken! Ik sta op elk ogenblik tot uw beschikking. Daarom heb ik mij ook veroorloofd u te laten vragen, of u de vriendelijkheid zou willen hebben met mij een kopje chocolademelk te drinken.’


    ‘Ik heb graag aan uw uitnodiging gehoor gegeven, omdat ik daardoor in de gelegenheid kom de verveling van de avond door wat gebabbel te verdrijven.’


    ‘O, maar deze verveling is uw eigen schuld. Waarom hebt u hier uw intrek genomen en niet beneden in de stad? Daar beneden zou het u aan vermaak niet ontbroken hebben!’


    ‘Ik hou niet van dat soort vermaak! Een gesprek met een mens die door een lang leven in staat gesteld is zichzelf te vinden, is me meer waard dan die verstrooiing.’


    Emilia ging op de sofa zitten.


    ‘Bedoelt u soms dat u mij voor een uitgebalanceerd mens houdt?’ vroeg hij.


    ‘Beslist,’ verzekerde zij, vleiend naar hem opziend. ‘Ik haat alles wat niet klaar, niet voltooid is. Nooit zou ik een man kunnen achten die innerlijk en uiterlijk nog niet volledig ontwikkeld is.’


    ‘U vergeet echter dat waar bij de mens de opgang ophoudt, de achteruitgang begint.’


    ‘O, dat noemt u achteruitgang senor Hilario? Als de mens krachten van zijn lichaam en zijn geest kan af staan, is dat enkel een bewijs dat hij meer dan voldoende rijkdom aan dergelijke krachten bezit.’


    Hilario wilde iets antwoorden, maar hij kwam er niet aan toe, want op dat moment kwam een oude dienstmeid binnen die de chocolademelk bracht. Toen zij zich weer verwijderd had, schonk hij zijn bezoekster een kopje in.


    ‘Drink senorita! Het is de eerste keer dat u mij deze eer bewijst en ik zou er heel wat voor over hebben, als ik dit geluk dagelijks kon genieten.’


    ‘Vindt u het werkelijk een geluk?


    ‘Ja het is het grootste geluk dat maar mogelijk is. Ik wilde wel dat u niet enkel een gast, maar een vaste bewoonster van dit huis was. Wat jammer dat u het moet verlaten, zodra de Fransen weer opbreken!’


    ‘De Fransen? Wat heb ik daar mee te maken?’


    Hilario keek op. ‘Ik dacht dat u bij hen hoorde! Men is hier overal van mening dat u de verloofde of de echtgenote van een der officieren bent.’


    Emilia lachte vrolijk en ondeugend.


    ‘Dan vergist men zich zeer,’ antwoordde zij. ‘Zie ik er dan soms uit als een oude vrouw?’


    Zijn ogen gleden over haar fraaie gestalte. Hij antwoordde:


    ‘Een oude? O senorita, wat denkt u wel! U zou beslist Venus zelf verslaan als zij het zou wagen een wedstrijd met u aan te gaan!’


    ‘Een al te overdreven compliment is er geen meer, senor Hilario!’


    ‘O maar ik zeg de waarheid!’ riep hij vol vuur. ‘U hoort dus niet bij de Fransen? Maar waarom reist u met hen mee?’


    ‘Omdat zij opdracht hebben mij te beschermen en veilig naar Mexico te brengen. Ik was van plan mijn woonplaats van Chihuahua naar Mexico te verleggen, en bij de verwarring waaronder het land momenteel lijdt, was het me welkom dat ik me aan zulk een begeleiding kon toevertrouwen.’


    ‘Had u geen familieleden in Chihuahua?’


    ‘Nee. Ik sta alleen in het leven.’


    ‘Maar wat brengt u dan naar Mexico senorita?’


    Emilia sloeg haar ogen neer en bloosde zo natuurlijk als men slechts door de grootste oefening kan leren.


    ‘U brengt me een beetje in verlegenheid met deze vraag senor!’ fluisterde zij verlegen.


    ‘Neem me dat dan niet kwalijk. Ik stel echter zoveel belang in u dat ik dacht deze vraag te mogen stellen.’


    ‘Ik dank u en zie in dat terughouding tegenover u niet op zijn plaats zou zijn. Ik acht en waardeer u en zal u dat bewijzen door uw vraag te beantwoorden. Een door de natuur niet helemaal verwaarloosde vrouw moet voelen dat zij niet voor de eenzaamheid bestemd is. De hemel heeft ons de heerlijke opdracht gegeven, lief te hebben en door liefde geluk te brengen. Door mijn eenzaam leven heb ik mij aan deze opdracht nog niet kunnen wijden.’


    ‘U hebt nog nooit bemind?’


    ‘Nee nog nooit,’ fluisterde zij, als schaamde zij zich voor dat antwoord.


    ‘En toch bezit u alles wat een man gelukkig kan maken!’


    ‘Helaas heb ik dat nog niet ervaren; ik heb er nog geen leren kennen bij wiens aanblik ik tot mezelf zei: “ hem wil ik toebehoren!”


    Maar Mexico is groter dan Chihuahua, ik zal er niet langer eenzaam zijn. Dat is de reden waarom ik naar die stad op weg ben.’


    ‘Aha, u wilt daar een echtgenoot zoeken.’


    ‘Tegenover u wil ik dat niet ontkennen, hoewel ik bij iemand anders niet zo oprecht zou zijn.’


    ‘Moet dat juist in Mexico gebeuren senorita? Zijn er elders geen mannen die u op de juiste waarde weten te schatten?’


    ‘Daarin kunt u gelijk hebben. Maar wie een boom zoekt, moet een woud ingaan waar er veel te vinden zijn, en niet het open veld waar ze slechts sporadisch voorkomen.’


    ‘U hebt gelijk. Maar als men nu op weg naar het woud een boom tegenkomt die goed bevalt?’


    Emilia maakte met haar hand een verraste beweging en sprak op speelse, plagende toon:


    ‘Dan blijft men getroost bij hem, nietwaar senor Hilario?’


    Zijn gezicht straalde van pure verrukking.


    ‘Zeker senorita,’ antwoordde hij. ‘Het is alleen de vraag, welke eigenschappen en welke leeftijd deze boom moest of mocht hebben.’


    ‘Wel, hij mag niet te jong zijn en te veel zwaaien in de wind. Eerbiedwaardigheid siert een boom en het mos geeft hem een dichterlijke bekoring.’


    ‘Senorita Emilia, mag ik zulk een boom voor u zoeken?’


    ‘Doet u dat maar rustig. Het blijft mij immers vrij, mij vóór of tegen hem uit te spreken!’


    ‘Daar blijft u natuurlijk vrij in,’ zei hij, diep inademend. En hij voegde er aan toe: ‘Die boom staat namelijk hier in Santa Jaga, in ons klooster della Barbara.’


    ‘In het klooster senor Hilario? Ik heb hier nog geen boom gezien.’


    ‘Toch wel. Hij staat immers voor u!’


    De grijsaard sprak deze woorden met grote haast uit.


    Emilia keek hem met grote ogen aan en vroeg:


    ‘U? Bedoelt u uzelf, senor? Ah, dat had ik niet verwacht!’


    Zij vouwde op bijna meisjesachtige manier haar handen samen en keek hem aan met een gelaatsuitdrukking, die als een meesterwerk van toneelspel beschouwd moest worden.


    ‘Dat hebt u niet verwacht? Waarom niet? Zelf hebt u immers de boom als vergelijkingsobject gekozen! Hebt u mij dan niet begrepen?’


    ‘Begrepen heb ik u wel dokter Hilario,’ glimlachte zij. ‘U bedoelt met de boom de levensgezel die ik zoek. En die man wilt u zelf zijn?’


    ‘O hoe graag! Ik zou alles in het werk stellen om u gelukkig te maken!’


    Zij wierp een flitsende, stekende blik op hem. Haar gezicht werd koud en streng. ‘Wat hebt u te bieden senor?’


    ‘Ah u houdt mij voor een eenvoudige, arme dokter Hilario? Zeg eens wat u verlangt van de man aan wie u zou willen toebehoren?’


    ‘Op de eerste plaats liefde, ware, trouwe liefde!’


    ‘Die is aanwezig. Of twijfelt u daaraan?’


    ‘Ik wil het geloven.’


    ‘Spreek dan verder.’


    ‘Ik ben wel niet rijk senor, maar heb ook nooit met armoede te kampen gehad. Ik zou zekerheid verlangen dat ik nooit gebrek en ontbering zou leren kennen.’


    ‘O ik ben zeer rijk.’


    ‘U?’ vroeg Emilia ongelovig. ‘Rijk?’


    Haar trotse blik hechtte zich daarbij aan zijn schamele kleding.


    ‘Oordeel niet naar mijn uiterlijk senorita!’ zei hij.


    ‘Goed. U verzekert mij dat u rijk bent. Kunt u mij dat ook bewijzen?’


    Hilario keek peinzend en een beetje verlegen voor zich uit.


    ‘Ja, ik kan het bewijzen,’ zei hij eindelijk vastbesloten. ‘Ik moet er van tevoren echter zeker van zijn dat u mij ook werkelijk uw hand schenkt, als ik rijk ben.’


    ‘Daarvan kunt u misschien zeker zijn, als u in staat bent ook mijn derde en laatste voorwaarde te vervullen. Ik verlang een man met een positie die mij in staat stelt de mij verleende verstandelijke gaven tot ontplooiing te brengen. Ik wil in Mexico naar het hof van de keizer. Spoedig zal ik invloed en aanzien genieten en uit de mannen van gewicht diegene kiezen, die mij dat waard lijkt. Lach me desnoods uit! Maar als u een mensenkenner bent, moet de rustige overtuiging waarmee ik spreek u genoeg waarborg geven, dat ik mezelf precies ken en niet fantaseer.’


    Emilia stond tegenover Hilario, hij, de kleine, pezige man tegenover deze mooie vrouw. Maar de arts liet niets blijken van enige moedeloosheid. Hij antwoordde meteen:


    ‘Wat denkt u van mij senorita! Ik ken u heus wel. Ja, u zult uw rol spelen, als u naar Mexico gaat. U zult eer en invloed verwerven, want u bent mooi en weet berekeningen te maken. Maar zelfs daarbij heeft ook de begaafdste vrouw de hulp en de leiding van een man nodig. Ik zie dat wij verstandelijk tegen elkaar opgewassen zijn. Wilt u zich aan mijn leiding toevertrouwen?’


    Haar gezicht nam de uitdrukking van goedheid en zachtheid aan, waarmee men tot een kind spreekt. Ze vroeg langzaam:


    ‘Ah, u bent ook verstandelijk begaafd senor? Maar als men deze begaafdheid afmeet aan de positie die u hier bereikt hebt, dan - hmm, maakt u deze zin zelf maar af!’


    Nu speelde een lichte glimlach rond zijn lippen.


    ‘Welke positie neemt u dan wel in senorita?’ kaatste hij terug.


    ‘Aha, u wordt scherpzinnig en spits,’ lachte zij. ‘Er zijn posities en invloeden, waarover men niet spreekt, senor!’


    ‘Daar zegt u een waar woord. Laten we dan van mijn positie en mijn invloed evenmin spreken als van de uwe, tenminste op dit ogenblik.’


    ‘Maar als we daarover zwijgen, hoe wilt u me dan bewijzen dat u me een mogelijkheid kunt bieden om te leven, zoals ik verlang?’


    ‘Dat is niet moeilijk. Ik ben bereid u dat bewijs te leveren, als ik ervan overtuigd kan zijn dat u erover zult zwijgen.’


    ‘Ik kan zwijgen senor.’


    ‘Goed dan, komt u mee.’


    Hilario nam twee sleutels van de wand en stak een kleine dievenlantaarn aan. Emilia prentte zich de beide nagels waaraan de sleutels hadden gehangen in haar geheugen. Daarna verliet hij met haar de kamer, daalde een trap af en voerde haar door een lange, lage kelder. Daar opende hij met een van de sleutels een sterke, eikehouten deur die toegang gaf tot een tweede kelder. Hier was weer een deur die hij met de tweede sleutel opende. Zij kwamen in een lange, smalle gang, waar links en rechts talrijke deuren op uitkwamen. Hij schoof de grendel van een van deze deuren terug en maakte hem open.


    Zij traden een bedompte, kleine cel binnen, waar licht noch frisse lucht aanwezig was. Deze scheen in de harde steenmassa van de rots uitgehouwen te zijn; de wand vertoonde trouwens nog talrijke scheuren en barsten.


    ‘Leeg!’ zei Emilia. ‘Moet ik hier soms het verwachte bewijs vinden?’


    ‘Inderdaad!’ antwoordde de dokter.


    Hilario merkte niet dat Emilia al zijn bewegingen nauwkeurig in het oog hield. Hij hield het licht bij een van de genoemde spleten. Dat was de grootste, hoewel hij nauwelijks breed genoeg was om een pink te kunnen toelaten. Op slechts een plaats was hij breed genoeg om er de gestrekte hand in te steken. Dat deed Hilario, en meteen hoorde men zachtjes iets draaien. Een deel van de rotswand - het deel dat door deze spleet onopvallend werd afgebakend - week achteruit, en nu zag senorita Emilia een tamelijk grote, donkere ruimte voor zich; daar traden ze naar binnen, zonder dat de oude man de ingang weer afsloot.


    Dokter Hilario liep voorop en Emilia volgde hem. Bij die gelegenheid stak zij een vinger in de spleet op de plaats waar hij met zijn hand geweest was, en daar voelde zij een dikke stift, die ongeveer ter breedte van een vinger uit de rotswand stak. Zij paste er echter wel voor op, er tegen te duwen; dan zou de wand zich naar zijn oude plaats bewogen hebben, wat haar kon verraden. In de verborgen ruimte binnengetreden, zag Emilia op tafels en rekken een massa boeken, flessen, doosjes, instrumenten en werktuigen, waarvan zij niet begreep waartoe ze dienden. Hilario liep aan dit alles voorbij. Bij een lege plaats aan de wand bleef hij staan en klopte.


    ‘Hierachter is het bewijs te vinden dat u verlangt.’


    Het kloppen had dof en hol geklonken. Ook nu keek Emilia ingespannen naar zijn hand, om zich geen van zijn bewegingen te laten ontgaan. Hilario hield de lantaarn dichter bij de muur, zodat het licht in alle scherpte op de wand viel. Daar zag het meisje een lijn die een vierhoekig stuk metselwerk scherp van de omgeving afgrensde.


    ‘Dat is een deur,’ verklaarde hij. ‘Er zit geen slot op. Zij draait rond een as in het midden, zodat je enkel aan een kant hoeft te duwen om haar te openen.’


    Hilario leunde krachtig tegen de muur en meteen gaf het afgetekende stuk mee. Er ontstond een manshoge en half zo brede opening; daarachter lag een donkere ruimte. De oude man ging naar binnen en Emilia volgde hem, vervuld van de grootste nieuwsgierigheid. Het vertrek bevatte geen andere openingen dan deze deur. Er stonden verscheidene grote kisten en aan een van de wanden hing een kastje, waarop geen slot viel waar te nemen. De vergrendeling leek heel geheimzinnig te zijn, en toch was het heel eenvoudig. Hilario trok namelijk de voorkant als een schuif uit en nu bleek dat de inhoud uit allerbrieven en schriften bestond. De dokter wendde zich tot Emilia.


    ‘Senorita,’ begon hij, ‘dit verborgen vertrek bevat mijn geheimen. Niemand heeft er een vermoeden van. Ze zijn zo waardevol dat ik er slechts u een blik op laat werpen.’


    Emilia popelde van verwachting. Toen Juarez haar in Chihuahua aanwijzingen gaf, had hij haar op Hilario gewezen. De president wist, wat slechts weinigen vermoedden, namelijk dat in de handen van deze grijsaard een heel net van vijandelijke draden samenkwam. Het moest van het grootste nut zijn, deze te leren kennen. Daarom was Emilia hier.


    ‘Ziezo!’ zei Hilario zelfbewust, en hij vervolgde: ‘Nu zal ik u allereerst bewijzen dat de tijd zal komen waarin ik u een positie kan aanbieden die aan uw verlangens voldoet.’


    Hij deed een greep in de kast en haalde een pakket brieven tevoorschijn; een voor een maakte hij ze open en liet aan Emilia de verscheidene ondertekeningen zien.


    ‘Dit is mijn geheime briefwisseling,’ lichtte hij toe. ‘Kent u de namen die u hier leest?’


    Emilia kende ze allemaal. Het waren de namen van de belangrijkste staatslieden en militairen van Mexico. Ook de namen van hoge Franse officieren waren erbij. Niettemin antwoordde zij:


    ‘Ik heb me tot op heden nog niet op die wijze met de politiek bemoeid als ik later van plan ben. Daarom ken ik wel enkele van deze heren, maar de meeste namen zijn me onbekend.’


    ‘U zult hen leren kennen als u besluit mijn aanbod te aanvaarden. Mijn kennis en uw schoonheid kunnen elkaar aanvullen, zodat ik er zeker van ben dat wij grote successen zullen behalen.’


    Het was voor Emilia van het grootste belang, dat zij de inhoud van deze brieven zou leren kennen. Zij strekte haar hand uit.


    ‘Mag ik ze lezen?’


    Dokter Hilario maakte een snel, afwerend handgebaar.


    ‘Nee, dat is onmogelijk.’


    ‘Waarom? Ik dacht dat we bondgenoten zouden worden!’


    ‘Daar hebt u gelijk in. Maar we zijn het nog niet!’


    Emilia deed, alsof zij zijn weigering vanzelfsprekend achtte en zei onverschillig:


    ‘Ik hoop dat wij het spoedig zullen zijn.’


    Op zijn gezicht verscheen een verrukte uitdrukking.


    ‘Werkelijk senorita?’ vroeg hij snel.


    ‘Ja. Ik denk dat iemand die met zulke mannen omgaat, invloed bezit en een schitterende toekomst kan verwachten.’


    ‘Toekomst, zegt u? Ik ben immers oud!’ Vol verwachting richtte hij zijn blik op haar.


    ‘Oud? Ik heb u al gezegd dat ik de ouderdom niet aan de jaren af meet. Een schitterende toekomst van tien jaar heeft meer aantrekkingskracht voor mij dan een alledaags leven van vijf maal zo lange duur.’


    ‘Dat is verstandig van u, senorita. U bent er dus nu van overtuigd dat ik ertoe in staat ben, u een invloedrijke positie te bezorgen?’


    ‘Ja. Het is alleen de vraag: in wiens dienst?’


    Hilario haalde zijn schouders op. ‘Een goed diplomaat vraagt niet naar de heer die hij dient, maar enkel naar zijn eigen voordeel. Ik wijd mijn krachten aan degene die er het beste voor betaalt. Alleen Juarez wil ik niet dienen. Het is zijn schuld dat een van de belangrijkste plannen uit mijn leven niet doorging. Zo lang ik leef, zal het hem niet lukken weer op de zetel van de president plaats te nemen! Dat heb ik gezworen en ik zal woord houden!’


    De oude man had op verbitterde toon gesproken. Zijn wangen waren donkerrood gekleurd, en zijn ogen gloeiden van woede.


    Het was hem aan te zien, dat hij tot alles in staat was om zich te wreken. Hij legde de brieven weer in het kastje.


    ‘Ik krijg ze dus nu niet te lezen?’ vroeg zij.


    'Nee! Alleen als mijn echtgenote zou u ze mogen lezen.’


    ‘Of tenminste als uw verloofde?’ Emilia zei dit op schertsende toon, hoewel het haar grote ernst was.


    ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Een verloving kan gemakkelijk weer verbroken worden, en dergelijke zaken vertrouwt men slechts toe aan een persoon die voor altijd aan je gebonden is. Nu zal ik u het bewijs leveren dat ik rijk ben.’


    Hilario liep naar de kisten. Deze waren door een zogenaamd letterslot afgesloten, zodat men geen sleutel nodig had. Hij opende ze. Zij bevatten de heilige vaten, de kostbare misgewaden van het opgeheven klooster en andere voorwerpen, alle met edelstenen bezet en meestal in puur goud uitgevoerd.


    ‘Wel?’ vroeg hij trots.


    ‘Wat een rijkdom! Dit betekent een bijna vorstelijk vermogen!’


    ‘Meer dan dat! Dit klooster was meer waard dan menig vorstendom. Toen de wereldlijke macht het in bezit nam, werd ik heer en meester van deze schatten.’


    ‘Hoe bent u daarin geslaagd? Men moest er toch wel van op de hoogte zijn dat al deze kostbaarheden aanwezig waren?’


    ‘Zeker wist men dat,’ zei hij, honend lachend, ‘maar er waren verscheidene wegen om tot het doel te geraken. Maar daarover later. Zeg mij nu of u gelooft dat ik rijk ben!’


    ‘Och, u bent immers niet de eigenaar van deze voorwerpen. Zij behoren toe aan de staat.’


    ‘De staat? Laat mij niet lachen! Aan wie behoort de staat? Aan Juarez, aan de Panter van het Zuiden, aan Maximiliaan van Oostenrijk en de Fransen? Aan een van hen, geen van hen, of aan hen allen? Wat is trouwens een staat? Is Mexico nu een staat? Mexico is zonder heerser, is overgeleverd aan de anarchie, en iedereen moet nemen waar hij de hand op kan leggen!’


    Emilia wist dat Hilario ongelijk had, maar zij wilde haar verstandhouding met hem niet bederven.


    ‘Ik wil u niet tegenspreken,’ zei ze.


    ‘U beschouwt me dus als de eigenaar van deze schatten?’ vroeg de oude man, tevreden gesteld.


    ‘Ja,’ antwoordde Emilia zonder nadenken.


    ‘Wel dan vraag ik u, of u er de eigenares van wilt worden.’


    Hij keek haar gespannen aan.


    Moest Emilia de vrouw van deze man worden? Belachelijk!


    Het kwam geen moment in haar hoofd op, haar jonge leven aan dat van deze grijsaard te ketenen. Inderdaad: door dit offer zou zij in het bezit zijn gekomen van zijn geheimen en schatten. Maar kon zij deze niet ook op een andere manier in handen krijgen? Er waren vele mogelijkheden aanwezig. Deze zaak moest rustig overwogen worden! Eerst moest ze haar best doen om tijd te winnen.


    ‘Moet ik dat dan meteen beslissen? De stap die u van mij verlangt, mag niet lichtzinnig gedaan worden! Dat kunt u mij niet kwalijk nemen.’


    ‘Moet ik u, aan wie ik geen dag van mijn leven te schenken heb, soms veertien jaar dienen, zoals Jacob Rachel het hof maakte?’


    ‘O nee,’ lachte Emilia. 'Een veertienjarige hofmakerij zou ook mij gaan vervelen. Moet u me hier overigens nog iets laten zien?’


    ‘Nee. U hebt alles gezien.’


    ‘Laten we dan terugkeren.’


    ‘En wanneer zal ik horen, of u de mijne wilt worden?’


    ‘Ik zal u het antwoord binnen drie dagen geven.’


    ‘Akkoord! Ik hoop dat u niet “nee” zult zeggen. Volgt u mij.’


    Zij gingen terug via de weg waarlangs ze gekomen waren. De oude man sloot alles weer af. Ook hierbij toonde Emilia de grootste oplettendheid, opdat haar niets zou ontgaan. Zij ging niet meer met Hilario mee naar zijn kamer, maar begaf zich naar de hare. Toen Hilario alleen was, liep hij onrustig in zijn kamer op en neer.


    ‘Misschien heb ik vandaag de grootste stommiteit van mijn leven begaan,’ zei hij tot zichzelf. ‘Ik heb mijn geheimen verraden. Zal ik er bij haar succes mee hebben?’


    Op dat moment werd er buiten zachtjes tegen het venster geklopt.


    Hilario luisterde toe en toen het geklop herhaald werd, opende hij het venster en keek naar buiten. Buiten zag hij de gestalte van een man.


    ‘Wie is daar?’ vroeg hij zachtjes.


    ‘Ik, oom,’ werd geantwoord.


    ‘Ah Manfredo! Ik kom.’


    Hilario ging niet de hoofdingang, maar een zijpoortje van het klooster openen. Manfredo stond ervoor te wachten. Hij scheen vaker op deze wijze naar zijn oom gekomen te zijn.


    ‘Jou had ik niet verwacht,’ fluisterde deze. ‘Heb je nieuws?’


    ‘Ja, heel belangrijk.’


    ‘Volg me dan naar mijn kamer.’


    Toen zij daar waren aangeland, keek Hilario zijn neef vol verwachting aan. ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Van de haciënda del Erina.’


    'Daar vandaan? Die ligt immers in de tegengestelde richting? Ik heb je toch naar de hoofdstad Mexico gestuurd, om een van Cortejo’s ronselaars te vinden!’


    'Ik ben daar ook geweest oom. Ik ben erin geslaagd een van deze ronselaars te ontmoeten. Ik hoorde van hem dat Cortejo zich op de haciënda del Erina bevond. Ik werd met een aantal anderen aangeworven en naar de haciënda gebracht.’


    'Hoe kom je dan nu in Santa Jaga terecht?’


    ‘U moet Cortejo een dienst bewijzen, maar alleen dan, onder ons gezegd, als het in uw plannen past. U moet hem namelijk bij u opnemen: hij komt als vluchteling.’


    De oude man trok een verbaasd gezicht. In korte bewoordingen vertelde Manfredo hem over Cortejo’s tegenslagen, over de verovering van de haciënda door de Mixteca’s en over het opnieuw opduiken van graaf Fernando en zijn vrienden.


    ‘Ik kan u niet alles uitvoerig vertellen,’ ging de jongeman verder, 'omdat mijn metgezellen op me wachten, maar ik kan u wel vertellen dat wij barre dingen hebben meegemaakt en zeker achtervolgd worden. Wij zijn er slechts met moeite in geslaagd, Cortejo’s dochter te bevrijden.’


    'Is zij dan ook bij jullie?’


    'Ja. Cortejo, senorita Josefa, Grandeprise die u indertijd genezen hebt, en een Mexicaan.’


    'Waar is Cortejo?’


    ‘Buiten, vlak bij het klooster. Ik ben vooruitgegaan om te achterhalen of u genegen bent hem bij u op te nemen. Maar ik heb hem beloofd dat hij welkom zou zijn.’


    De oude man liep nadenkend heen en weer.


    'Wat een toeval! Ik neem Cortejo bij me op. Breng hem hierheen.’


    Manfredo ging en bracht spoedig Cortejo naar binnen. Hij kreeg echter van zijn oom een wenk dat hij zich voorlopig moest verwijderen. Cortejo bleef bij de deur staan, groette en bekeek de oude man wantrouwend. Deze bekeek hem op dezelfde manier en vroeg daarbij:


    ‘Uw naam is Cortejo, senor?’


    ‘Ja,’ bevestigde de gevraagde.


    'U bent Pablo Cortejo die in dienst stond van graaf Fernando de Rodriganda?’


    ‘Jawel.’


    ‘Wees welkom en ga zitten.’


    Hij wees een stoel aan, waar Cortejo zich op neerliet. Hilario zelf gaf er echter de voorkeur aan te blijven staan en vervolgde, terwijl hij nog steeds geen oog van de ander afliet:


    ‘Mijn neef vertelde mij dat u voor enige tijd onderdak zoekt. Ik ben bereid u dat enige dagen te verlenen.’


    ‘Ik dank u. Maar zal het toevluchtsoord ook van die kwaliteit zijn dat mijn aanwezigheid niet verraden wordt?’


    ‘Bent u bevreesd voor verraad?’


    ‘Helaas wel! Kent u de omstandigheden?’


    ‘Slechts in zoverre dat ik weet, dat u bent opgetreden als kandidaat voor de presidentszetel.’


    ‘Welnu, op grond daarvan ben ik uit het land verbannen.’


    ‘Door de Fransen?’


    ‘Eigenlijk door de zogenaamde keizer Maximiliaan, maar deze kan zonder verlof van de Fransen niets doen. Ik ben naar het noorden van het land gegaan, om steun te zoeken voor mijn kandidatuur, maar ik werd op de haciënda del Erina overvallen. Men heeft mijn mensen verdreven en ik ben ervan overtuigd dat mijn achtervolgers me op de hielen zitten.’


    ‘Zij zullen u echter niet bereiken. U bent bij mij volkomen veilig. Dit oude klooster heeft zoveel verborgen nissen, gangen en vertrekken dat ik wel duizend man zou kunnen verbergen.’


    ‘Dat is een ware uitkomst voor mij, te meer omdat ik gehoord heb dat de Fransen zich hier bevinden. Ik zal mij dankbaar tonen!’


    ‘U hebt niets te vrezen. De Fransen zijn door Juarez ontwapend en zij zullen blij zijn, als men hen laat ontkomen. En wat de beloning betreft - wel, zeg eens waaruit deze zal bestaan!’


    Hilario’s gezicht kreeg bij deze woorden een loerende uitdrukking.


    ‘Ik ben rijk!’ antwoordde Cortejo.


    ‘Waaruit bestaat uw rijkdom?’


    Bij deze vraag voelde Cortejo zich toch niet meer zo op zijn gemak.


    ‘Hebt u een bijzondere reden om dat te willen weten?’


    ‘Ja,’ zei de oude man rustig. ‘Ik heb toch wel het recht me ervan te overtuigen, of u in staat bent mijn bescherming te vergelden. Ik zeg u echter dat ik van enige beloning afzie. Mijn vraag was slechts bedoeld, om achter uw omstandigheden te komen, zodat ik te weten zou komen op welke wijze ik mij nuttig kon maken voor u.’


    ‘Ik dank u. Hoe komt het dat u zich mijn lot zozeer aantrekt?’


    ‘Dat zult u wel spoedig merken. Dus zeg mij alstublieft, waaruit uw rijkdom bestaat.’


    ‘Ik ben beheerder van de bezittingen van graaf Rodriganda.’


    Rond de lippen van de oude man verscheen een onbeschrijflijk glimlachje.


    ‘Dat wil dus met andere woorden zeggen dat u zijn bezittingen voor uw doel uitbuit?’


    Men kon zien dat Cortejo verlegen werd. ‘Dat heb ik niet gezegd.’


    ‘Wat en hoeveel u zegt, is mij onverschillig. Ik houd me aan de feiten. Overigens is het afgelopen met uw rentmeesterschap, omdat u uit het land verbannen bent. U zou me dus moeilijk kunnen belonen.’


    ‘Ik bezit baar geld senor!’ verzekerde Cortejo die bezorgd werd, want hij begon te denken dat de oude man hem niet op zou willen nemen. ‘Het is goed verborgen. Ik moest op alles bedacht zijn.’


    ‘Wilt u daarmee zeggen dat u dit geld uit het vermogen van Rodriganda verdonkeremaand hebt? Met dit beheer van het vermogen zal het nu wel spoedig afgelopen zijn.’


    ‘Hoe bedoelt u?’


    ‘Wel, u kunt zich toch wel indenken dat graaf Fernando daar een stokje voor zal steken.’


    ‘Bent u gek geworden?’ riep Cortejo geschrokken uit. ‘Graaf Fernando is immers al lang dood!’


    Hilario glimlachte superieur.


    ‘Dat gelooft u toch zeker zelf niet. U weet even goed als ik dat don Fernando nog leeft.’


    Deze woorden deden Cortejo het bloed naar het hoofd stijgen.


    ‘Ik begrijp u niet. Wie heeft u dat dan wijsgemaakt?’


    ‘Manfredo was lang genoeg bij u, om van wat hij van u hoorde een samenhangend geheel te maken.’


    ‘Dan moet ik u zeggen dat uw neef u verkeerd heeft ingelicht.’


    ‘Poeh, doet u geen moeite om mij om de tuin te leiden. Ik weet, waar ik aan toe ben. U bent niet oprecht tegenover mij en daarom kan ik u niet bij mij opnemen.’


    ‘Maar wat gaat u dan die familie Rodriganda aan?’


    ‘Niets, helemaal niets. Maar u kunt zich wel voorstellen dat het niet in mijn hoofd kan opkomen een man bij mij te verbergen, die door een hele groep achtervolgers wordt nagezet, waarvan ik niet weet hoe ik mij er tegen moet verweren.’


    ‘U hoeft er niet bang voor te zijn.’


    ‘Dat gelooft u zelf niet. Mijn neef heeft mij wel niet veel verteld, maar ik heb toch wel gemerkt dat het duivelse kerels zijn, die u op de hielen zitten. Wat hebt u met hen? U kunt mij dat rustig toevertrouwen.’


    Het zweet stond op Cortejo’s voorhoofd. Zwijgend en onzeker keek hij naar de grond. De positie waarin hij zich bevond, was bijzonder pijnlijk. Hij moest enige tijd verdwijnen en daarbij kon hem alleen deze dokter behulpzaam zijn. En wat kon het ook voor kwaad hem deelgenoot te maken van zijn geheimen!


    Later kon hij hem immers uit de weg ruimen. Over de manier waarop brak hij zich nu nog niet het hoofd. Daarom verhief hij met een snelle, vastbesloten beweging zijn hoofd:


    ‘Goed dan, ik ben van plan u in alles in te wijden. Maar kan ik in alle gevallen en tegenover iedereen op uw zwijgzaamheid rekenen?’


    ‘Ik zweer u dat ik zal zwijgen als het graf over alles wat ik van u zal horen.’


    ‘Ik zal u vertrouwen. Maar wee u als u mij verraadt! U kunt ervan overtuigd zijn dat ik u zal doden als u ook maar één enkel woord loslaat!’


    En nu deed Cortejo iets dat hij tot dusverre voor onmogelijk gehouden had, namelijk deze man, tot voor kort een wildvreemde, inwijden in de lotgevallen van het huis Rodriganda.


    Hij deed dat echter slechts voor zover hem dat mogelijk was zonder zich volledig bloot te geven. Niettemin hoorde de oude man zoveel dat hij aan het einde van het lange verhaal verbaasd uitriep:


    ‘Maar senor is dit alles mogelijk? Hebt u mij geen vertelseltje opgedist?’


    ‘Dat komt niet bij me op. Het viel me al moeilijk genoeg, u mijn geheimen te onthullen!’


    ‘En u gelooft dat uw achtervolgers spoedig hier zullen zijn?’


    ‘Ik ben ervan overtuigd. Zij zijn in elk geval terstond opgebroken om ons na te zetten. Mannen van dat kaliber zullen ons spoor niet mislopen!’


    ‘Goed dan. Wij zullen hen ontvangen. Maar vindt u werkelijk dat ik de struikrover die met u mee is gekomen, in het klooster moet opnemen? Ik kan hem niet gebruiken.’


    ‘Stuur hem dan weg! Ik heb nu toch alleen maar last van hem.’


    ‘Goed. Dat zal ik doen. Wat Grandeprise betreft, dat is iets anders. Hij is mij dankbaarheid verschuldigd en van hem hoeven we daarom geen verraad te duchten. Ga nu, senor Cortejo, en haal uw dochter. Ik zal u een verborgen, onderaardse ruimte wijzen.’


    Tijdens dit gesprek bevond senorita Emilia zich op haar kamer.


    Zij ging niet slapen, want zij werd wakker gehouden door de vraag of het beter was meteen vandaag dan wel op een later tijdstip de geheime briefwisseling van de oude man in te zien. Haar kamer was niet ver van de zijne, en daarom merkte zij dat er zachtjes personen af en aan liepen. Dat bracht haar ertoe, haar lichten te doven en de deur op een kier te zetten om iets af te kunnen luisteren.


    Niet lang daarna hoorde zij weer voetstappen. De kamerdeur van de oude man werd geopend en bij het schijnsel van zijn lamp zag zij een mannelijke en een vrouwelijke persoon bij hem binnengaan. Voordat de deur zich achter hen sloot, zag zij nog dat de man een oog miste. Vervolgens trok een nieuw gerucht haar aandacht. Zij zag Hilario met een lantaarn in de hand de trap afdalen, waarlangs zij met hem naar de kelder gegaan was. Hij werd vergezeld door de twee personen die zojuist naar hem toe waren gekomen. Hij leidde hen langs haar deur en daarbij hoorde zij hem zachtjes enige woorden zeggen die zij slechts ten dele verstond.


    ‘Senorita Josefa, u bent daar beneden volkomen ....’


    Meer kon zij niet verstaan. Maar nauwelijks was het drietal langsgekomen, of zij kwam op een idee dat zij onmiddellijk uitvoerde. Zij nam enige lucifers mee en sloop naar Hilario’s kamer. Daar was het donker. Zij streek een van de lucifers aan en zag bij het licht ervan de sleutel die zij zocht. Zij nam hem van de wand en keerde ermee naar haar kamer terug.


    Pas een hele poos later hoorde zij de oude man terugkomen.


    Hij was alleen. Hij had Cortejo en diens dochter naar hun onderaardse schuilplaats gebracht. Hij merkte niet dat tijdens zijn afwezigheid iemand op zijn kamer was geweest. Hij zette de lantaren op de tafel en begon de kamer op en neer te lopen, in zichzelf mompelend:


    ‘Wat een avond! Deze Cortejo heeft er geen idee van dat hij mij zoveel mogelijk behulpzaam moet zijn bij de uitvoering van mijn plannen. Wat een onvoorzichtigheid! Om mij die geschiedenis van Rodriganda te vertellen! Ik zal haar benutten tot zijn verderf en mijn voordeel! Caramba! Als ik mijn neef Manfredo eens door kon laten gaan voor de graaf! Maar dan zou het noodzakelijk zijn allen die het geheim kennen uit de weg te ruimen. Ik zal afwachten en doen wat het ogenblik ingeeft. Morgen zullen misschien de achtervolgers aankomen. Dan is het oppassen geblazen! Ik zal nu maar gaan slapen, opdat ik morgen volledig uitgerust zal zijn.’


    Emilia wachtte nog een tijdje, totdat zij er zeker van kon zijn dat iedereen naar bed was. Toen stak zij een voldoende voorraad papier en een potlood bij zich, nam een lamp en een flesje petroleum dat zij tot haar beschikking had, en begon haar waagstuk. Zij sloot haar kamer af en stak de sleutel bij zich, opdat niemand kon merken dat zij afwezig was. Daarna daalde zij zonder licht de trap af die naar de kelder leidde. Pas daar stak zij haar lamp aan en opende met haar sleutel de deuren. Op deze wijze en omdat zij met succes de geheime handgrepen uitvoerde die zij onthouden had, bereikte zij het in de rotsen uitgehakte vertrek waarin het gezochte zich bevond.


    Zij ging meteen aan het werk, opende het kastje en nam er een voor een de brieven uit die zij wilde lezen. Zij waren voor Juarez, haar opdrachtgever, van het allergrootste belang. Daarom nam Emilia papier en potlood ter hand en schreef de belangrijkste stukken over. Zij kon buitengewoon vlug schrijven, maar er viel zoveel te noteren dat zij niet voor het aanbreken van de dag klaar zou komen.


    Terwijl zij hiermee bezig was, drongen geluiden als van menselijke stemmen tot de spionne door. Zij luisterde. De geluiden kwamen uit een hoek en toen Emilia het schijnsel van haar lamp daarop richtte, zag zij een gat in de vorm van een goot, waarvan de bedoeling haar onduidelijk was. Eén ding stond vast: dit gat verbond haar vertrek met een ander en in dat andere werd nu gesproken. Emilia bukte zich en luisterde.


    Nu hoorde zij duidelijk de klanken van een mannen- en een vrouwenstem, en toen zij haar oor bij de opening hield, kon zij zelfs de woorden verstaan die ginds gesproken werden.


    ‘Vertrouw jij deze Hilario volkomen?’ vroeg de vrouwenstem. ‘Ik geloof toch dat het geraden is voorzichtig te zijn, vader!’


    ‘Heb geen angst om mij, Josefa! Pablo Cortejo laat zich niet zo gemakkelijk door iemand bedriegen. Dat moest je toch weten!’


    ‘O, heb je anders de laatste tijd niet herhaaldelijk gemerkt dat er mensen zijn, die ons de baas zijn?’


    ‘Dat was een reeks ongewone tegenslagen, maar die zal niet voortgezet worden. Ik was eerst van plan te proberen, of ik mij bij Juarez zou kunnen aansluiten. Als mijn aanslag op die Engelsman en zijn vracht gelukt was, had ik de president hoogst welkom moeten zijn en zou ik hem gedwongen hebben, een werktuig voor mijn plannen te zijn. Maar dat is nu voorbij.’


    ‘Waar zou Juarez zich nu bevinden?’


    ‘O, nu de Verenigde Staten en Engeland hem steunen, zal hij in elk geval wel snelle vorderingen maken. Als de vrijwilligerstroepen waarvoor ik moest uitwijken, zich bij hem gevoegd hebben, dan is hij sterk genoeg om een snelle en krachtige opmars te wagen. Hij zal dan spoedig bij de haciënda del Erina aankomen.’


    ‘Waarom juist daar?’


    ‘Dat denk ik, omdat die verduivelde Mixteca’s daar de opstand gewaagd hebben die ons van alle hoop beroofd heeft.’


    Daarna werd het stil. Emilia luisterde nog een poosje, maar kreeg geen woord meer te horen.


    ‘Ze zijn gaan slapen,’ sprak ze bij zichzelf. ‘Maar wie zijn ze?


    Beslist Pablo Cortejo en zijn dochter. Wat een ontdekking doe ik hier! Zij zijn hierheen gevlucht, en de oude man heeft hen onderdak verleend. Maar de hoofdzaak is: Juarez komt naar de haciënda. Daar kan ik hem ontmoeten en hem de ontdekte geheimen vertellen. Eigenlijk moest ik na dit werk wel snel naar de hoofdstad gaan, maar ik heb geen betrouwbare koerier aan wie ik zo iets belangrijks zou kunnen toevertrouwen.


    Ik ben dus gedwongen zélf naar de haciënda te gaan.’


    Emilia ging nu weer aan het werk. Zij schreef nog lange tijd, totdat haar taak eindelijk volbracht was. Zij bracht alles weer terug in de oude toestand en haastte zich naar haar kamer. De opwinding die zich van haar had meester gemaakt, belette haar te slapen en zij trof voorbereidingen voor een heimelijk vertrek.


    Vroeg in de ochtend werd Hilario wakker. Hij ging Cortejo en zijn dochter het ontbijt brengen. Daarbij moest hij langs Emilia’s deur. Het meisje had de voetstappen gehoord en kwam uit haar kamer om te kijken wie daar kwam.


    ‘Ah! Al wakker mijn schone senorita?’ vroeg hij. ‘Hebt u niet goed geslapen?’


    ‘Zeer goed zelfs, maar ik werd vroeg wakker, omdat ik mij voorgenomen had een ochtendwandeling te maken.’


    ‘Daar doet u heel goed aan. Denk daarbij ook eens over het antwoord dat u mij na afloop van de vastgestelde termijn zult geven.’


    ‘Het zal een verrassing voor u zijn senor,’ glimlachte zij vriendelijk.


    ‘Zal het gunstig uitvallen senorita?’


    ‘Wacht maar af! Men moet niet teveel tegelijk willen weten!’


    Bij deze woorden liet Emilia hem echter een zacht kneepje van haar hand voelen.


    ‘O senorita, ik ken het antwoord!’


    Daarna ging hij. Nauwelijks was hij echter om de hoek van de gang verdwenen, of zij rende naar de deur van zijn kamer.


    De sleutel stak in het slot. Emilia ging naar binnen en hing de sleutel die zij gisteren had weggehaald weer op de oude plaats. Daarna ging zij terug naar haar kamer. Enkele ogenblikken later verliet zij deze onopgemerkt. Zij droeg een omvangrijk pakket in haar hand en begaf zich nu naar de stad, en wel naar een paardenverhuurder aan wie zij vroeg:


    ‘U verhuurt paarden?’


    ‘Ja senorita. Wilt u een plezierritje maken?’


    ‘Nee, ik moet dringend een reis maken, maar ik wil de bestemming geheim houden. Kunt u zwijgen?’


    ‘Ik ben gewoon betaald te worden en te zwijgen.’


    'Ik zal u vooruit betalen. Kent u de haciënda del Erina?’


    ‘Ja. Dat is een reis van verscheidene dagen. Welke begeleiding hebt u?’


    ‘Geen. Ik ben alleen.’


    ‘Dan bent u een zeer moedige dame. Moet ik voor begeleiding zorgen?’


    ‘Twee man zal voldoende zijn.’


    ‘Zoals u wilt. Ik geef u twee van mijn knechten mee. Het zijn betrouwbare lieden. Over een half uur kunnen zij klaar zijn.’


    ‘Prima! Dit pakket moeten zij meebrengen. Ik ga vooruit en zal hen buiten de stad ontmoeten. Men mag niet zien op welke wijze en in welke richting ik Santa Jaga verlaat.’


    Emilia kwam nu een prijs overeen met de handelaar en betaalde hem zó dat hij volkomen tevreden was. Daarna reed zij de stad uit op een manier, alsof zij met een plezierritje bezig was.


    Op het afgesproken tijdstip werd zij ingehaald door twee ruiters die een paard met een dameszadel met zich meevoerden.


    Zij hielden bij haar halt, stegen af en hielpen haar in het zadel.


    Daarna gingen zij volgens Mexicaans gebruik in snelle galop verder.

  


  
    


    


    6. Gevangen in Santa Jaga


    Rond dezelfde tijd naderde ongeveer een halve dagreis noordelijker een groepje van negen ruiters over de effen grasvlakte.


    Dat waren Sternau en zijn metgezellen. Op eerbiedige afstand werden zij gevolgd door de Mixteca’s die Buffelkop als begeleiders had gekozen. De ogen van de mannen waren op de grond gericht en geen van hen sprak een woord, toen Sternau naar het gras wees en daarbij zei:


    ‘Hier hebben paarden op de grond getrappeld. Ik geloof dat we nog op het goede spoor zijn. De vluchtelingen hebben hier uitgerust.’


    Zij stegen van hun paarden om de plek te onderzoeken.


    ‘Ja,’ bevestigde Buffelkop, ‘zij waren het. Het aantal paarden is hetzelfde en ook de grootte van de hoeven klopt precies.’


    ‘In welke richting leidt dit?’


    ‘Naar Santa Jaga.’


    De mannen bestegen hun paarden weer en zetten de rit voort, maar nu veel sneller dan tevoren. Het liep tegen de middag, toen zij een groepje van drie ruiters opmerkten, die hun tegemoet reden. Zij hielden halt.


    ‘Drie ruiters,’ zei Sternau. ‘Een dame en twee mannen. Ah, zij hebben ons gezien. Zij veranderen van richting om ons te ontwijken. Dat mag niet lukken.’


    ‘Laten we daarheen rijden!’ voegde Buffelkop eraan toe.


    Weer snelden de paarden voort. De dame zou nu wel inzien dat het onmogelijk was hen te ontwijken. Daarom sloeg zij haar oorspronkelijke richting weer in. Toen beide groepen elkaar zo dicht genaderd waren dat men de gezichten kon zien, hield Berenhart zijn paard in en riep:


    'Oef! Dat is immers de schone squaw uit Chihuahua!’


    ‘Uit Chihuahua? Wie bedoelt mijn broeder?’


    'De dame die bij de aanvoerders van de Fransen was.’


    ‘Senorita Emilia? Ach, mijn hemel, het is waar, zij is het! Wat doet zij hier? Daar moet een speciale reden voor zijn.’


    Zij zetten hun paarden weer in beweging. Enkele ogenblikken later stopten zij voor de amazone.


    ‘Dokter Sternau!’ riep deze verwonderd.


    'Ja, ik ben het, senorita,’ antwoordde hij. ‘Maar vertel eens hoe u hier verzeild raakt! Ik dacht dat u op weg was naar Mexico!’


    Dat was ik ook. Maar nu wil ik naar de haciënda del Erina. Is Juarez daar?’


    ‘Nee. Maar hij komt erheen.’


    ‘Ik moet hem hoogst belangrijke berichten meedelen. Ik beschikte niet over een betrouwbare koerier.’


    ‘Daarmee kunnen wij u in elk geval van dienst zijn,’ zei Sternau, terwijl hij een blik wierp op de Mixteca’s die hen gevolgd waren, ‘laten we afstijgen en uitrusten.’


    Dat gebeurde en toen zij zaten, vervolgde Sternau zijn informaties.


    ‘Een betrouwbare koerier kunt u dus bij ons vinden. Of is het noodzakelijk dat u zelf met Juarez spreekt?’


    ‘Nee. Het gaat er alleen om dat hij geschreven aantekeningen die ik bij me heb, veilig in handen krijgt.’


    ‘Geef die maar aan twee van onze Mixteca’s! Zij zullen ze naar de haciënda del Erina brengen en aan de president geven, zodra deze daar is aangekomen.’


    ‘Ik neem dit aanbod dankbaar aan, senor. Ik zou op de haciënda op Juarez moeten wachten en toch is het zeer noodzakelijk dat ik zo spoedig mogelijk in de hoofdstad ben.’


    ‘Waar komt u nu vandaan?’


    ‘Van Santa Jaga.’


    ‘Daar willen wij ook naar toe. Daar hopen wij namelijk personen aan te treffen die wij al enkele dagen achtervolgen.’


    Senorita Emilia maakte een verraste beweging.


    ‘Cortejo soms?’ vroeg zij. ‘En zijn dochter?’


    ‘Hebt u deze twee soms in Santa Jaga gezien senorita?’


    ‘Ja, en wel in het klooster. Zij zijn daar gisteravond aangekomen en zij worden in een onderaards vertrek verborgen gehouden.’


    Emilia vertelde nu haar belevenissen van de vorige dag zo uitvoerig, als zij voor verstandig hield. Het wonderlijkste van alles leek hen het feit dat het dus Cortejo was, die met hulp van vreemden zijn dochter bevrijd had. Toen Emilia klaar was, vroeg Sternau:


    ‘U wilt zeker zo snel mogelijk naar de hoofdstad reizen?’


    ‘Dat is inderdaad mijn wens.’


    'Hoe zou u het vinden, als ik u de Mixteca’s, die overblijven als twee ervan als boden naar de haciënda terugkeren, als begeleiders mee zou geven?’


    ‘Hebt u hen dan niet nodig?’


    ‘Aangezien de Fransen in Santa Jaga liggen, kunnen we met geweld niets bereiken. Wij zijn op een list aangewezen, en daarom is het zelfs mogelijk dat deze mensen een sta-in-de-weg voor ons zouden zijn.’


    ‘U wilt beide Cortejo’s in handen krijgen?’


    ‘Zeker.’


    ‘Wel, dan hoeft u zich alleen maar tot de Fransen te wenden.


    Als zij horen dat de belachelijke pretendent Cortejo zich in het klooster bevindt, zullen zij niet aarzelen hem aan hen te laten uitleveren.’


    ‘Daaraan heb ik niets. Ik moet Cortejo zélf hebben, niet de Fransen. Wilt u zo goed zijn, mij nauwkeurig de weg te beschrijven die naar het onderaardse vertrek leidt, waarover u sprak?’


    ‘Graag.’


    Emilia deed het zo nauwkeurig mogelijk en verklaarde ook de geheimzinnige manier waarop de verborgen deuren geopend moesten worden.


    ‘Dat heb ik begrepen,’ zei Sternau. ‘Maar de sleutels, waar kan ik die aan herkennen?’


    ‘Daaraan, dat zij onder elkaar naast de vogelkooi bij het raam hangen. Het zijn allebei holle sleutels.’


    ‘Wel, dan weet ik voorlopig genoeg, senorita. U geeft er dus de voorkeur aan, meteen van hieruit naar Mexico te rijden?’


    ‘Ja, als u mij de beloofde begeleiders meegeeft.’


    ‘En uw bagage?’


    ‘Een deel ervan heb ik bij me en de rest zullen de Fransen zeker voor me mee nemen, hoewel zij nog niet weten waar ik vandaag naar toe gereden ben.’


    'Ik zou dat graag voor u regelen, maar helaas is me dat onder de huidige omstandigheden onmogelijk. Deze heren Fransen hebben me in Chihuahua gezien en zouden mij herkennen. De ontvangst zou dan niet al te hartelijk zijn.’


    ‘Dat is waar. U mag u niet laten zien.’


    'Nee. Wanneer bent u van Santa Jaga vertrokken?’


    ‘Vanmorgen tegen zeven uur.’


    ‘Dan zullen wij waarschijnlijk ’s nachts daar aankomen. Dat komt goed uit, dan kunnen ze ons niet zien. Wilt u mij vertellen waar ik Hilario’s kamer kan vinden?’


    Emilia deed wat haar gevraagd werd en haalde vervolgens haar notities tevoorschijn, om ze aan Sternau te overhandigen.


    Deze bracht Buffelkop van hun doel en bestemming op de hoogte, en spoedig reden op bevel van dit opperhoofd twee van de Mixteca’s met de belangrijke aantekeningen naar de haciënda terug. De anderen maakte zich op, de senorita naar de hoofdstad te begeleiden. De beide knechten waren met de prijs die Emilia voor het paard bood zeer in hun schik en lieten het haar houden. Toen zij in het zadel zat, zei ze tegen Sternau:


    "Senor wees op uw hoede voor deze dokter Hilario!’


    ‘Wees niet bezorgd senorita! Die man zal niet gevaarlijk voor ons worden. Goede reis!’


    ‘Vaarwel!’


    Emilia reed met de Mixteca’s weg en wel in een richting die een scherpe hoek maakte met de richting van waaruit zij gekomen was. Ook de twee knechten keerden terug. Zij hadden van het gesprek tussen Emilia en Sternau geen woord gehoord.


    Nu vroeg Anton Unger:


    ‘Hadden wij die Mixteca’s niet bij ons moeten houden, dokter?


    Wij zijn met negen man, maar wij weten niet waar wij nog mee te maken krijgen. Er zou zich toch een geval kunnen voordoen, waarbij wij hun hulp hadden kunnen gebruiken.’


    ‘Dat geloof ik niet. Die Hilario zal ons niet zo gemakkelijk schade berokkenen. Hij zal Cortejo aan ons moeten uitleveren. Als we al iets hebben nagelaten, dan is het dat we de twee Mixteca’s die naar de haciënda zijn teruggekeerd, hadden moeten zeggen waar we naartoe rijden.’


    ‘Dat zullen de roodhuiden zojuist wel gehoord hebben,’ beweerde Anton Unger.


    ‘Dat denk ik niet, want zij bleven ver van ons vandaan. Maar ik zie niet in, waarom we juist vandaag zo bezorgd moeten zijn! Laten we opbreken, opdat we Santa Jaga niet te laat bereiken.’


    De rit werd voortgezet en wel zo snel dat zij Santa Jaga na vijf uur bereikten. Het was avond, maar men kon het klooster zonder moeite vinden.


    ‘Waar zullen wij onze paarden stallen?’ vroeg Unger.


    ‘Stallen?’ antwoordde Sternau. ‘Helemaal niet. Het is niet raadzaam dat in het klooster te doen en in de stad mogen we ons niet laten zien. Daar boven op de berg zal wel een plaats te vinden zijn, waar wij ze kunnen verbergen tot we ze weer nodig hebben.’


    Zij reden de berg op. In de nabijheid van het klooster bevond zich naast de weg een dicht struikgewas en daarin verstopten zij de dieren.


    ‘Wie moet hier bij de paarden blijven?’ vroeg Sternau.


    'Ik niet,’ antwoordde Buffelkop.


    ‘Berenhart moet naar Cortejo,’ zei de Apache.


    ‘En ik blijf in geen geval achter als het erom gaat, deze beide personen gevangen te nemen,’ verklaarde Donderpijl.


    Ook van de anderen wilde niemand bij de paarden achterblijven.


    ‘Maar ik kan al evenmin achterblijven,’ zei Sternau. ‘We moeten de paarden dus onbewaakt hier laten.’


    ‘Ja. Niemand zal ze hier stelen.’


    ‘Laten we dat hopen. Kom dan mee!’


    ‘Hoe komen we binnen? Door de poort?’


    ‘Nee. We moeten voorzichtig zijn. Laten we de muren eens bekijken. Het is het beste dat niemand behalve Hilario ons te zien krijgt.’


    Toen Sternau met zijn metgezellen de berg opgereden was en naar het struikgewas afboog, had zich naast de weg de gestalte van een man van de grond losgemaakt die zich naar het klooster haastte. Hij ging door een neveningang naar binnen, vergrendelde deze en begaf zich zo snel mogelijk naar de kamer van Hilario. Het was Manfredo, zijn neef.


    ‘Je bent helemaal buiten adem,’ zei de oude man. ‘Kom je van je post?’


    ‘Ja. Zij komen, negen man. Een ervan is zo groot als een reus.’


    ‘Dat moet die Sternau zijn. Ga weg, opdat ze je nu niet zien! Ook Grandeprise mag hen niet zien.’


    ‘O zij komen nog niet meteen. Zij reden eerst naar het struikgewas. Daar zullen zij hun paarden wel verbergen. Zij zullen heimelijk het klooster binnenkomen.’


    ‘Dat zou mij ook liever zijn. Heb je alles nauwkeurig onthouden? Je hoeft niets anders te doen, dan achter ons bij te lichten, net zoals ik dat vóór hen doe. Maar zodra we het betreffende vertrek zijn binnengegaan, namelijk zij en ik, blijf jij achter, werpt de deur dicht en schuift er de grendel voor. Dat is alles. Ga nu!’


    De neef ging weg en zijn oom bleef achter. Hij zat aan zijn tafel, ogenschijnlijk verdiept in een boek, maar in werkelijkheid ingespannen luisterend naar elk gerucht dat te horen was. Maar hij was geen prairiejager. Terwijl hij zijn gehoor vergeefs afpijnigde om iets te vernemen, was de deur zachtjes opengegaan. Sternau stond in de opening en achter hem zijn acht metgezellen. Sternau bekeek de kamer en de man die erin zat nauwkeurig en vroeg toen:


    ‘Bent u senor dokter Hilario?’


    De aangesprokene sprong op en draaide zich om. Hij was zo geschrokken dat hij pas na enige tijd kon antwoorden.


    ‘Dat ben ik. Wie bent u?’


    ‘Dat zult u spoedig merken.’


    Bij deze woorden trad Sternau naar binnen en de acht anderen volgden hem. De ogen van de oude man waren met zichtbaar ontzag op de reusachtige gestalte van Sternau gericht.


    Moest hij het werkelijk wagen met deze tot de tanden gewapende lieden de strijd aan te binden?


    Toen de deur achter hen gesloten was, vroeg Sternau:


    ‘Bent u alleen, senor?’


    'Ja.’


    ‘Kan niemand ons gesprek afluisteren?’


    ‘Niemand.’


    ‘Welnu, dan wil ik u zeggen dat ik een verzoek aan u wil richten.’


    Sternau had tot dusverre vriendelijk gesproken, zodat de oude man de verdwenen moed weer in zich voelde opkomen.


    ‘Wilt u me niet liever eerst zeggen wie u bent?’ vroeg Hilario.


    ‘Dat zult u nog wel horen. Geef ons echter eerst eens op enkele vragen een oprecht antwoord.’


    ‘Senor, ik weet niet, wat ik hiervan moet denken! Het komt mij voor dat u niet op de gebruikelijke wijze het klooster bent binnengekomen!’


    ‘Nee, helemaal niet. Wij hadden daar onze redenen voor, mijn beste! Als onze komst u onrustig maakt, dan hebt u het zelf in de hand om zo spoedig mogelijk weer van ons af te zijn. Bent u misschien van onze komst op de hoogte gebracht?’


    ‘Nee. Wie zou mij ingelicht moeten hebben?’


    ‘Zijn gisteravond niet een heer en een dame naar u toe gekomen?’


    ‘Nee.’


    ‘Cortejo geheten?’


    ‘Nee. Ik ken die mensen niet. Ik houd trouwens alleen van de geneeskunde en de ziekenverpleging en laat me niet in met politiek.’


    ‘Aha, hoe weet u dan dat deze naam iets met politiek te maken heeft? U hebt daarmee verraden dat u de naam kent.


    Probeer niet, mij iets wijs te maken! U voert een briefwisseling met alle huidige politieke kopstukken!’


    Hilario schrok. Waar wist Sternau dat van?


    ‘Dus Cortejo en zijn dochter zijn niet naar u toe gekomen?’ vroeg Sternau opnieuw.


    ‘Nee.’


    ‘U hebt hen niet naar een onderaards vertrek gebracht, om hen daar te verbergen?’


    'Nee.’


    ‘En dit vertrek ligt niet naast hetgeen, waarin zich het verborgen kastje met uw geheime briefwisseling ligt?’


    Nu verstijfde de oude man van angst. Maar hij vermande zich toch en sprak woedend:


    ‘Senor, ik weet niet hoe u ertoe komt, stiekem bij me binnen te dringen en vragen te stellen die ik niet begrijp! Ik zal hulp roepen!’


    ‘Probeer dat niet senor! Het zou u slecht bekomen!’


    ‘Verklaar u dan in elk geval nader, zodat ik te weten kom wat u nu eigenlijk van me verlangt!’


    ‘Dat is gauw gezegd: u moet Cortejo en zijn dochter aan ons uitleveren.’


    ‘Maar ik weet niets van hen af!’


    ‘Denkt u werkelijk er met deze leugen vanaf te komen? Ik neem u nu namelijk bij de keel - zo - en als u niet meteen zegt dat u oprecht wilt zijn, dan knijp ik uw hals zo samen dat u over enkele ogenblikken een lijk bent. We zullen dan de twee gezochten wel weten te vinden!’


    Sternau had bij deze woorden de oude man zo stevig bij de keel gegrepen dat deze alleen nog maar kon stamelen. Nu werd de oude man overvallen door angst. Hij zag in dat het onmogelijk was zonder levensgevaar te blijven ontkennen, en hij stotterde:


    ‘Ik .... wil....’


    Sternau liet zijn greep verslappen. ‘Cortejo en zijn dochter zijn dus bij u?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar is het tweetal?’


    ‘In een onderaardse holte.’


    ‘Holte? Poeh! U zult uw beschermelingen toch wel niet in een hol gezet hebben, zonder hun een betere woning aan te bieden!’


    ‘Nee, het zijn immers mijn gevangenen!’ loog de oude man.


    Sternau keek hem scherp in het gezicht. ‘Ik waarschuw u, me niet opnieuw iets voor te liegen!’


    ‘Ik maak u niets wijs, senor! Ik weet niet, hoe u er achter gekomen bent, maar nu u het eenmaal weet, moet ik u zeggen dat Cortejo mijn vijand was. Het toeval heeft hem in mijn armen gedreven en hij geloofde toen wel dat hij mijn beschermeling was, maar in werkelijkheid was hij mijn gevangene. Ik wilde hem alleen een tijdje ergeren en hem daarna aan de Fransen uitleveren.’


    ‘U kunt zich die moeite besparen door Cortejo aan ons uit te leveren.’


    ‘Wat geeft u mij, als ik u ter wille ben?’


    ‘Ik geloof dat u nog betaling wilt eisen ook! Luister eens, die betaling zou best eens kunnen bestaan uit iets dat u helemaal niet aangenaam is. Ik vraag u kort en goed: wilt u ons Cortejo en zijn dochter uitleveren of niet? Ik geef u een minuut bedenktijd.’


    Hilario trok een angstig gezicht en antwoordde:


    ‘Mijn hemel, dat wil ik immers wel. Sta me alleen toe dat ik mijn neef laat komen! Hij is de bewaker van de gevangenen.


    Manfredo heeft de sleutels.’


    ‘Waar bevindt hij zich?’


    ‘Hiernaast. Ik hoef alleen maar te kloppen.’


    ‘Doe dat dan!’


    De oude man klopte tegen de muur en meteen daarna kwam Manfredo binnen. Met nieuwsgierige en tegelijk angstige blik nam hij de negen mannen op. Hij droeg een brandende lantaarn bij zich.


    ‘Deze senores zijn gekomen om de gevangenen uitgeleverd te krijgen,’ zei zijn oom tegen hem.


    ‘Wie zijn zij?’


    ‘Dat gaat je niets aan. Is de weg vrij?’


    ‘Ik denk dat wij niemand tegen zullen komen.’


    ‘Goed.’ Hierna nam ook de oude man een lantaarn.


    ‘Waarom twee lampen?’ vroeg Sternau.


    ‘Omdat één voor elf man in de donkere gangen niet genoeg is. Of moet ik de gevangenen hierheen halen?’


    ‘Nee, wij gaan mee. Maar probeer niet te ontsnappen! Een van jullie gaat voor en de ander blijft achter ons. De voorste is onze gijzelaar. Als er iets gebeurt, wordt hij doodgeschoten.’


    Zij begaven zich op weg op de manier die Sternau had voorgesteld, en die helaas ook de bedoeling van de oude man was.


    Hilario liep voorop en voerde hen door een gang en daarna een lange trap af, vervolgens weer door een gang en tenslotte door een kelder. Voor een stevige, met ijzerwerk beslagen deur bleef hij staan; hij schoof twee grendels terug.


    ‘Heb jij de sleutel?’ vroeg Hilario aan zijn neef.


    ‘Ja,’ verklaarde Manfredo.


    ‘Bevinden zij zich achter deze deur?’ informeerde Sternau.


    ‘Nee, maar wel achter de volgende, senor.’


    Manfredo had de sleutel omgedraaid en hij deed nu een pas naar achteren om de anderen langs te laten. Hilario liep voorop en de negen mannen volgden hem. Zij zagen niet dat de tegenoverliggende ijzeren deur niet gesloten was. Nog voor zij het dreigende gevaar vermoedden, deed de oude man bliksemsnel een sprong voorwaarts, de kamer uit, en wierp de deur achter zich dicht. Op hetzelfde ogenblik hoorden zij achter zich een klap. Ook de eerste deur was door de neef dichtgeworpen.


    Voor en achter hen knarsten grendels en sloten, maar zijzelf bevonden zich in het donker.


    ‘Gevangen!’ riep Anton Unger.


    ‘Oef!’ riep de Apache.


    ‘Om de tuin geleid!’ zei Sternau.


    De anderen waren zo geschrokken dat ze zwijgend erbij stonden.


    Ook de Mixteca zei niets, maar een schot uit zijn geweer knalde tegen de deur.


    ‘Wat wil mijn broeder? Waarom schiet hij?’ vroeg Sternau.


    ‘Het slot kapot schieten,’ antwoordde Buffelkop.


    ‘Dat helpt niets. Er zijn immers ook grendels voor de deuren.’


    ‘Vuur maken! Bijlichten!’


    Sternau greep naar zijn zak en haalde lucifers tevoorschijn.


    Toen een ervan opflakkerde, kon men door het sleutelgat een vaag straaltje wasem zien binnendringen. Tezelfdertijd werd een bijzonder scherpe geur waarneembaar die hun de adem benam.


    ‘Ze willen ons vergiftigen of doen stikken!’ riep Sternau. ‘Ze blazen gifgas door het sleutelgat!’


    ‘Trap de deur in!’ riep Donderpijl.


    Met alle kracht die in hen was, beukten de opgeslotenen tegen de deur. Het hielp niets. Buiten stond de oude man te luisteren.


    In zijn linkerhand hield hij de lantaarn en in de rechter een lege, dunne huls die de chemische stof bevat had die hij door het sleutelgat had geblazen. Op zijn gezicht stond een duivels leedvermaak te lezen.


    ‘Gewonnen!’ juichte hij. ‘Zij zijn gevangen! Luister hoe zij tegen de deur beuken. Nu slaan zij er met geweerkolven tegenaan.


    O, het ijzer houdt dat wel! De grendels geven niet mee.


    Binnen twee minuten zullen zij stil zijn.’


    Hij had gelijk. Het stoten en kloppen werd zwakker en hield spoedig geheel op.


    ‘Moet ik de deur openmaken?’ vroeg de oude man zich af.


    ‘Dat is een moeilijke keuze. Als ik te vroeg kom, zijn ze nog bij bewustzijn en ben ik verloren; kom ik te laat, dan zijn ze dood. Ze hoeven echter alleen bewusteloos te zijn. Ik zal het wagen.’


    Hij schoof de grendels weg en maakte voorzichtig open. De scherpe, doordringende geur walmde hem tegemoet. Hij trok de deur snel helemaal open en sprong achteruit.


    ‘Manfredo, doe open!’ riep hij daarbij.


    Op dit bevel opende de neef nu ook de andere deur en het gifgas kon wegtrekken. Niet lang daarna kon men zonder gevaar naar de negen in de val gelopen mannen toegaan. Zij lagen bewegingloos op de vloer. De dokter knielde neer en onderzocht hen.


    ‘Zijn ze soms al dood?’ vroeg zijn neef.


    ‘Nee,’ antwoordde de oude man na een poosje. ‘Zij leven nog. Het is gegaan, zoals ik wenste. Neem hen alles af wat zij bij zich hebben: dat zal jouw buit zijn. Daarna worden zij geboeid en jij houdt de wacht totdat ik terugkom. Ik wil de twee Cortejo’s halen. Zij zullen zich over deze mensen wel evenveel verheugen als ik mij later over henzelf zal verheugen!’


    Hilario ging weg. Zijn neef plunderde de bewustelozen echter uit en legde het geroofde in de kelder door welke zij gekomen waren. Daarna bond hij hun armen en benen zodanig aan elkaar dat zij zich onmogelijk konden bevrijden. De oude man was enkele donkere gangen doorgelopen en stond nu voor een deur; hij klopte.


    ‘Mag ik binnenkomen?’


    'Ah, senor Hilario!’ klonk een stem. ‘Eindelijk laat u zich zien!’


    De dokter maakte de deur open en trad een als woonruimte ingerichte rotsholte binnen. Er brandde een lamp. Cortejo en zijn dochter zaten op een mat op de vloer.


    ‘Goed dat u komt!’ zei Cortejo. ‘Ik lijd nog altijd helse pijn. Wilt u mij opnieuw verbinden?’


    'Nee, senor. Dat zou overbodig zijn. Uw verwonding is verkeerd behandeld. Nu is het te laat.’


    'U schertst,’ zei de gewonde. 'U wilt mij bang maken.’


    'Ik zou willen dat u de juiste angst had senor!’


    Hilario’s ogen rustten daarbij koud en gevoelloos op de van angst doodsbleke gelaatstrekken van de gewonde. Cortejo lette er niet op en zei, als om zichzelf moed in te spreken:


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat ik spoedig zal genezen. Hoe staat het met de buitenwereld senor Hilario? Kunnen wij ons spoedig laten zien? Zijn de Fransen er nog?’


    ‘Zij zullen zich niet aanstonds verwijderen.’


    'De duivel hale hen! Op deze manier kunnen we ons immers alleen ’s nachts buiten wagen om een luchtje te scheppen!


    Kunt u ons dan niet tenminste een andere kamer aanwijzen?’


    ‘Daar zou ik eerst eens over moeten denken. Ze zijn niet allemaal geschikt voor u.’


    'Heeft zich nog geen achtervolger laten zien?’


    ‘Jazeker. Het waren er negen. Het leken geen gewone mensen te zijn. Een ervan was een reus, een echte Goliath.’


    ‘Beslist Sternau!’ mengde Josefa zich in het gesprek.


    ‘Twee ervan waren Indianen.’


    ‘Buffelkop en Berenhart! Wat hebt u met hen gedaan?’


    'Ik? Niets, helemaal niets, senorita. Ik was blij dat zij niets met mij deden.’


    ‘Maar het was toch af gesproken dat zij gevangen genomen moesten worden?’


    ‘Hoe had ik dat kunnen doen?’


    ‘Dat vraagt u nog? Senor dokter, u bent een lafaard!’


    ‘Meent u dat werkelijk? Dat is zeker de dank voor de bereidheid, waarmee ik u bij mij heb opgenomen! Moet ik u soms aan de Fransen uitleveren?’


    ‘Onzin!’ zei Cortejo. ‘Mijn dochter bedoelt het immers helemaal niet zoals u het opvat. Ik dacht zelf trouwens ook beslist dat u die schurken gevangen zou nemen. Dat was ook afgesproken.


    Nu zijn ze ontkomen en ben ik gedwongen, hen op een andere manier onschadelijk te maken. Wat zeiden ze dan? Hoe gedroegen zij zich? Vertel toch eens!’


    ‘Later senor. Nu denk ik eraan dat u een andere kamer wenst. Als u mij wilt volgen, zal ik er u een laten zien.’


    Cortejo verliet met zijn dochter zijn tegenwoordige verblijfplaats en liet zich door de oude man door de gangen leiden.


    Eindelijk zagen zij in de verte een licht schemeren en toen zij dichterbij kwamen, herkende Cortejo Manfredo. Deze zat naast negen mannen die gebonden op de vloer lagen. Cortejo liep erheen en slaakte een kreet van verbazing..


    ‘Demonio! Dat is immers Sternau!’


    ‘Sternau?’ vroeg Josefa snel. ‘Waar? Waar is hij?’


    Zij snelde naderbij en bleef naast Sternau staan. Deze was weer bij gekomen en keek met koele, rustige blik naar de vier personen, in wier handen hij geraakt was.


    ‘Ja, het is Sternau!’ jubelde het meisje. ‘En hier liggen Buffelkop, Berenhart en Donderpijl. Ik dacht dat zij ontkomen waren?’


    Deze laatste woorden waren tot de oude man gericht.


    ‘Ik maakte maar een grapje,’ verklaarde deze. ‘Aan mij ontkomt niemand aan wie ik een kamer bij mij wil toewijzen!’


    Ook de anderen waren weer tot bewustzijn gekomen. Zij hielden hun ogen weliswaar open, maar geen van hen sprak een woord.


    ‘En hier is Mariano,’ jubelde Cortejo. ‘Alle duivels, dit is een blijde dag, zoals we die al lang niet meer gekend hebben! En daar .... en daar .... waarachtig .... het moet zo zijn, al heb ik het tot nu toe nauwelijks kunnen geloven, daar ligt don Fernando de Rodriganda! Senor, wilt u ons niet vertellen, hoe u erin geslaagd bent uit de kerker te ontsnappen?’


    In de borst van de oude man rommelde een vulkaan. Hoe had hij uitgezien naar het weerzien met deze schurk, aan wie hij achttien jaren van ondraaglijke ellende te danken had, en wat waren de omstandigheden van dit weerzien anders dan hij verwacht had! Het liefst had hij zich losgerukt om de haat in zijn hart te koelen. Maar hij zag goed in dat hij zijn kwelgeest daar enkel een genoegen mee zou doen, en daarom zweeg hij. Het kostte hem echter de grootste zelfbeheersing een onverschillige, rustige gelaatsuitdrukking te bewaren.


    'Ah, hij is trots en speelt de ongenaakbare!’ hoonde Cortejo.


    'Mij goed. Uw trots zal u spoedig vergaan! - Hoe is het u eigenlijk gelukt, hen gevangen te nemen?’ wendde hij zich tot Hilario.


    'Dat zult u later horen. Nu is het vooral de vraag wat wij met deze lieden zullen aanvangen.’


    ‘Opsluiten!’ zei Josefa. 'In uw allerslechtste kerkerholen senor! Niets kan erg genoeg voor hen zijn. Zij zullen dagelijks afgeranseld worden en maar een keer per week te eten krijgen.’


    ‘Ik zou u toch wel willen verzoeken een beetje toegevender te zijn senorita! U weet immers ook niet, of u ooit in een positie geraakt, waarin u clementie kunt gebruiken!’


    Josefa zag de blik niet, die de oude man bij deze woorden op haar wierp, en antwoordde heftig:


    ‘Geen clementie, geen spoortje medelijden mogen zij krijgen! Nietwaar, vader?’


    Cortejo knikte instemmend.


    ‘Zachtheid is hier niet op zijn plaats. Ik heb een oog verloren. Men heeft me mijn haciënda afgenomen en mijn mensen verjaagd. Geen straf is te verschrikkelijk voor deze lieden. Waar zijn de holen, waar zij in opgesloten worden?’


    ‘Een trap lager, senor. Wilt u ze zien?’


    ‘Ja. Wij willen met eigen ogen zien, welke genoegens deze schurken te wachten staan. Zullen we hen niet meteen meenemen? We maken de boeien om hun benen losser zodat zij kunnen lopen.’


    ‘Geen sprake van! Met deze lieden valt niet te spotten. Ik wil hun niet het minste voordeel verschaffen waarvan zij kunnen profiteren om zich te bevrijden. Zij blijven hier gewoon liggen, en worden straks een voor een naar beneden gedragen.


    Op die manier kunnen zij zich niet verzetten. Volg me nu naar beneden!’


    Hilario ging voorop, totdat zij bij een trap aankwamen die naar een diepere, onderaardse verdieping leidde. Beneden betraden zij een lange, smalle gang, waarin aan weerszijden kleine cellen in de rots waren uitgehakt. Deze waren net groot genoeg voor één mens. Deze cellen werden alle afgesloten door een deur, waarin zich een rond gat bevond.


    ‘Zijn dat de gevangeniscellen?’ vroeg Josefa. ‘Laat er ons eens een zien.’


    Hilario maakte een deur open en liet het licht naar binnen schijnen.


    ‘Twee ijzeren ringen!’ zei Cortejo. ‘Waartoe dienen die?’


    ‘Voor het vastmaken van de gevangenen.’


    ‘Hoe gebeurt dat?’


    ‘Dat is eigenlijk een kunststukje, senor,’ zei de oude man. ‘U bent niet geboeid. Neem hier plaats. Ik kan u zo het beste ervan overtuigen dat geen van deze gevangenen zal ontkomen.’


    ‘Goed! Ik zal het proberen. Het doet me plezier, precies te weten hoe veilig deze lieden zich in onze handen bevinden!’


    ‘Ja vader, ook ik wil dat weten!’ zei Josefa. ‘Wilt u het mij ook laten zien, senor?’


    ‘Graag,’ antwoordde de oude man. ‘Ik heb daar rechts een dubbele cel die voor deze demonstratie als het ware geknipt is.


    Ik zal hem openen.’


    Hilario schoof twee grendels terug en opende een deur. Zij zagen een cel die twee meter breed was, even lang en juist zo hoog dat een mens er kon zitten. De vloer was van steen.


    Er was geen stro, geen mat, geen kruik of beker te zien, maar aan de achterwand zag men ongeveer ter hoogte van de hals en de heupen twee paar ijzeren ringen die geopend konden worden.


    ‘Worden de gevangenen door die ringen vastgeketend?’ vroeg Josefa. ‘Zij zijn immers open en ik zie geen hangsloten!’


    ‘Die horen er niet bij. Deze ringen bevatten een geheim mechanisme, met behulp waarvan ze gesloten worden. Wel, wilt u zich er van vergewissen dat hier geen ontsnappen mogelijk is?’


    ‘Ja, ik probeer het,’ antwoordde Josefa. ‘Dan voel ik me nog veiliger.’


    ‘Ik ook,’ voegde Cortejo eraan toe.


    ‘Kom dan! Ga naast elkaar daar zitten.’


    Zij deden wat hun gevraagd werd. Na twee maal twee grepen van de oude man sloten de ijzeren ringen rond hun lichaam.


    ‘Heerlijk!’ juichte Josefa. ‘Wie hier zit, is goed opgeborgen!’


    ‘U vindt dus dat deze cel een veilige verblijfplaats is?’ grinnikte Hilario.


    ‘Ja,’ lachte ook Cortejo vergenoegd. ‘De gevangenen zullen uit deze cel nooit kunnen ontsnappen! Maar maak nu de ringen weer open, we hebben de genoegens van dit vertrek onderhand lang genoeg gesmaakt!’


    ‘Maar senor, u zei toch dat u met dit onderdak tevreden was? En uw dochter zei toch hetzelfde?’


    ‘Ja, tevreden met het feit dat de gevangenen in zulke holen zouden worden opgesloten. Of dacht u soms dat wij hier zijn gaan zitten om er te blijven?’


    ‘Ja, dat dacht ik zeker.’


    Er ontstond een korte stilte, want een plotselinge angst beroofde Josefa en haar vader van hun spraak. Pas nu kregen ze een vaag idee van de verschrikkelijke val, waar zij met open ogen ingelopen waren.


    'Bent u gek?’ riep Cortejo tenslotte.


    'Ik? O nee! Maar u bent bepaald gek geweest, door op zulk een stomme manier in mijn handen te vallen. Ik zeg u dat u deze kerker nooit meer zult verlaten.’


    Nu achtte Cortejo het raadzaam te smeken:


    ‘Drijf de grap niet te ver door, senor! Wij weten nu wat wij wilden weten, namelijk hoe een mens zich voelt die ertoe veroordeeld is in zo’n cel om te komen.’


    ‘Nee, dat weet u nog lang niet! U moet het eerst eens een tijd aan den lijve hebben gevoeld!’


    Op dat moment slaakte Josefa een kreet van angst. Nu stond haar volkomen duidelijk voor ogen, wat haar te wachten stond.


    ‘Senor, u bent een monster! U mag ons niet laten omkomen! Ik hou het niet uit!’


    ‘Volkomen juist!’ grijnsde Hilario. ‘Omkomen houdt niemand uit.’


    ‘Wij hebben u toch niets gedaan?’


    ‘Dat niet. Maar ik wil nu mijn loon voor het feit dat ik u bij mij heb opgenomen. Ook van uw vijanden heb ik u ontdaan.


    Zij kunnen u niet meer schaden. Dacht u dan dat ik dit alles voor niets zou doen?’


    ‘Laat ons dan vrij!’ smeekte Cortejo. ‘Dan zal ik u duizendmaal belonen!’


    ‘Wacht nog even met uw aanbod! U weet immers nog helemaal niet wat ik van u verlang.’


    ‘Nou, wat dan?’ vroeg Cortejo, terwijl hij de oude man vol verwachting aankeek.


    Deze zei, op een toon alsof het slechts een kleinigheid betrof: ‘Ik verlang van u het erfgoed van de graven van Rodriganda.’


    ‘Het.... erfgoed .... van ... Rodriganda? Hoe bedoelt u? U bent volkomen getikt!’


    ‘Niet getikter dan u! U beeldt zich immers ook in dat u Rodriganda in uw zak kunt steken!’


    ‘Senor, u bent een misselijke schurk!’


    ‘Ik raad u aan, iets voorzichtiger te worden in uw uitdrukkingen. U bent zelf de grootste schurk die me ooit onder ogen is gekomen, en ik verricht een goed werk als ik u uw geroofde buit weer afneem!’


    ‘U hebt mij schandelijk bedrogen! Vervloekte schoft!’


    ‘Sloof u maar niet langer uit, het helpt toch niets. Ik ben van plan de rijkdom van Rodriganda beter te gebruiken dan u dat deed, u die zich inbeeldde president te kunnen worden! Zulk een oliedomme vent en dan president! Hahahaha! Ik zeg u eerlijk dat ik zekere plannen heb, bij de uitvoering waarvan het geld van Rodriganda me zeer goed van pas komt. Uw rol is uitgespeeld. In plaats van uw Alfonso wordt mijn neef Manfredo graaf, en ik zal de vette melk voor mijzelf af romen!’


    Dit klonk de beide Cortejo’s zo afschuwelijk in de oren dat zij geen woord konden uitbrengen. Hilario scheen er ook geen te verwachten, want hij tilde de lamp van de bodem, grendelde deur achter zich en keerde terug naar Manfredo die bij de andere gevangenen was achtergebleven. Nadat zij deze een voor een naar de benedengang hadden gedragen en in een gemeenschappelijke kerker aan de muur geketend hadden, gaf Hilario zijn neef het bevel de geboeiden van brood en water te voorzien, en begaf zich naar boven, naar zijn kamer, waar hij op Manfredo’s terugkeer wachtte. Deze liet niet lang op zich wachten.


    ‘Wat zeiden ze nog?’ vroeg Hilario.


    ‘Dat negental zweeg. De twee anderen schreeuwden en jammerden echter zozeer dat mijn oren er pijn van deden. Moeten zij werkelijk beneden blijven?’


    ‘Beslist.’


    ‘Om daar te sterven?’


    ‘Dat zullen we nog wel zien. Maar zei je niet dat die negen man hun paarden in het struikgewas achtergelaten hadden? De dieren zouden alles kunnen verraden.’


    ‘Zij moeten weggebracht worden. Maar waarheen?’


    ‘Ga er eerst naar toe, om er alles van af te nemen. Daarna jaag je ze de prairie op en laat ze lopen.’


    ‘Jammer. Men zou ze kunnen verkopen.’


    ‘Dat zou gemakkelijk verkeerd kunnen aflopen. Het is nu nacht. Je hebt de tijd om mijn opdracht uit te voeren. Wees tevreden met de buit die je al verworven hebt!’


    De neef ging gehoorzaam weg. Bij de dieren aangekomen, ontdeed hij ze van hun zadel, bond ze aan elkaar en leidde ze de berg af. Daar besteeg hij een van de paarden en reed, de overige aan de teugel meevoerend, de prairie op. Toen hij ver genoeg dacht te zijn, stopte hij en jaagde de dieren uiteen.


    Daarna keerde hij te voet naar de stad terug; het spoor van de negen ruiters die nog pas enkele uren geleden hoopvol hun doel genaderd waren, was vernietigd.


    De volgende ochtend nam Hilario de sleutels van de onderaardse gang, riep zijn neef en daalde af naar de cel, waarin Pablo Cortejo en zijn dochter zaten. Toen de gevangenen hem herkenden, vroeg Cortejo beschroomd:


    ‘Komt u ons bevrijden, dokter Hilario?’


    ‘Bevrijden? Dat hangt ervan af! Het ligt in uw eigen handen, of ik u laat verkommeren of dat er voor u nog hoop op redding kan blijven bestaan.’


    ‘Redding?’ hijgde Cortejo. ‘Wat wilt u daarvoor in de plaats?’


    ‘Daarover zullen we later spreken. Nu gaat het voorlopig alleen om de verbetering van uw huidige positie. Ik ben bereid u een betere cel en voedsel te geven, als u mij onomwonden en oprecht vertelt wat u weet van Henrico Landola, de zeerover.’


    ‘Ah, waarom over hem?’


    ‘Dat is mijn zaak. U hebt die jager Grandeprise beloofd dat u hem Landola in handen zou spelen?’


    ‘Ja.’


    ‘U was er dus van overtuigd dat u Landola ergens wel weer zou ontmoeten. Geef mij daarover enige concrete aanknopingspunten, en ik zal u de beloofde gunsten verlenen!’


    ‘Wat wilt u van Landola?’


    ‘Ik heb ook een rekening met hem te vereffenen!’


    ‘Wilt u hem opsluiten en kwellen, zoals ons?’


    ‘Ja, zelfs nog een beetje meer, als ik hem tenminste te pakken krijg.’


    ‘Dat zou ook mij genoegen doen. Helaas weet ik niet, waar hij zich momenteel bevindt.’


    ‘Maar er is een middel om daar achter te komen?’


    Cortejo aarzelde met zijn antwoord. Daarom zei de oude man koud:


    ‘Goed, houd het voor u als u hier ellendig wilt omkomen!’


    Hilario stond op het punt de deur te sluiten, toen Josefa riep:


    ‘In ’s hemelsnaam, vertel het hem, vader! Ik wil niet sterven, ik moet blijven leven!’


    ‘Als u mij eerlijk antwoordt, haal ik u uit deze cel.’


    ‘Goed. Eerst hieruit, daarna zal ik spreken, maar niet eerder.’


    ‘Aha, u vertrouwt mij niet? Nou, ik kan u dat niet kwalijk nemen en zal daarom uw wens vervullen. Ik zal u uit de ijzeren ringen bevrijden. Maar eerst zal ik u op een andere manier boeien, zodat u geen domheden kunt begaan. Maar als u daarna de gevraagde inlichtingen niet geeft, wordt de straf verdubbeld!’


    Hilario boeide nu Cortejo en zijn dochter met behulp van zijn neef zo, dat zij weliswaar konden opstaan en zich langzaam bewegen, maar geen verzet konden bieden. Daarna maakte hij de ijzeren ringen rond hun hals en middel los.


    ‘Kom nu en volg me!’ zei hij daarna. ‘Ik wijs u nu een betere cel, waarmee u voorlopig tevreden kunt zijn.’


    De oude man liep voorop, de gevangenen en zijn neef volgden hem. Aan het einde van de gang bevond zich een deur die toegang gaf tot een ruimte die meer op een kleine woonkamer dan op een gevangenis leek. Hilario opende deze deur en zei:


    'Kom binnen! Dit zal voortaan uw verblijfplaats zijn. Nu verlang ik ook uw inlichtingen. Hoe of waar kan ik te weten komen, waar Landola zich bevindt?’


    'Bij mijn broer,’ antwoordde Cortejo.


    'Dus in Rodriganda, in Spanje? Dat is me te omslachtig, daar heb ik niets aan. Is er geen andere en betere manier?’


    Cortejo keek de oude man duister en grimmig aan en vroeg:


    ‘Blijven wij werkelijk hier in dit cachot en krijgen we voldoende te eten?’


    'Ja, als u spreekt.’


    ‘Als u mij nog iets anders belooft, zal ik u alles zeggen wat ik weet.’


    ‘Zeg wat ik moet beloven.’


    ‘Dat we hier niet vermoord worden.’


    ‘Dat beloof ik u, als uw inlichtingen althans bruikbaar zijn. Spreek dus!’


    ‘Wij zijn hulpeloos aan u overgeleverd. Daarom wil ik u zeggen dat ik mijn broer Gasparino over Landola heb geschreven. Ik wilde ook weten waar die zich ophoudt.’


    ‘En verwacht u antwoord?’


    ‘Ja. Dat moet al aangekomen zijn, in Vera Cruz, bij mijn agent.’


    ‘Waarom niet in Mexico?’


    ‘U vergeet dat ik mij in de hoofdstad niet kan laten zien.’


    ‘Dat is waar. Wie is uw agent?’


    ‘Dat zal ik u pas zeggen, als wij eten en drinken gekregen hebben en u mijn ogen onderzocht hebt!’


    ‘Senor Cortejo, u bevindt zich eigenlijk helemaal niet in een positie waarin u mij voorwaarden kunt stellen, maar ik ben vandaag in een goede stemming en daarom zal ik uw wensen inwilligen. Manfredo, haal wijn, brood en kaas; ik zal de verwondingen van senor Cortejo’s ogen bekijken.’


    De neef verwijderde zich. Toen hij geruime tijd later met het verlangde terugkwam, was de oude man ook klaar met zijn onderzoek.


    ‘Nu heb ik mijn woord gehouden,’ zei Hilario. ‘Doet u hetzelfde!’


    ‘Mijn agent is de visser Gonsalvo Verdillo,’ verklaarde Cortejo.


    ‘Hoe kan men het antwoord van hem krijgen?’


    ‘Door een koerier.’


    ‘Zal hij het hem overhandigen?’


    ‘Alleen als deze koerier een brief van mij bij zich heeft, waarmee hij kan aantonen wie hij is.’


    ‘Goed, dan zult u deze brief schrijven.’


    ‘Op voorwaarde dat ook ik de brief van mijn broer lees.’


    ‘Dat wil ik toestaan. Ik zal alle schrijfbenodigdheden halen. U blijft hier tot mijn terugkeer onder de hoede van Manfredo!’


    Hilario ging. Toen hij terugkwam, bracht hij behalve het schrijfgerei ook een houten bankje mee dat Cortejo als lessenaar moest gebruiken. Diens handboeien werden zoveel als nodig was voor het schrijven losgemaakt. In een hoogst ongemakkelijke houding en bij het schijnsel van de lantaarn schreef hij de brief. De oude man las hem door.


    ‘Hij lijkt me onschuldig,’ zei Hilario. ‘Het zou u ook alleen maar kwaad doen, als u mij zou proberen te bedriegen. Als het antwoord komt, mag u het lezen.’


    Na deze woorden sloot de geraffineerde schurk de cel en verwijderde zich samen met zijn neef.


    ‘Wie zal die brief naar Vera Cruz brengen?’ vroeg deze laatste.


    ‘De Amerikaanse jager.’


    ‘Grandeprise? Maar als men hem dan naar Cortejo vraagt?’


    ‘Laat dat maar aan mij over. Nu moet je allereerst de jager naar mij toesturen.’


    Toen deze kwam, zei de onbetrouwbare dokter:


    ‘Senor Grandeprise, ik wil u een opdracht geven. U bent zeker wel eens in Vera Cruz geweest? Ik zou u willen vragen, daar een brief naar toe te brengen.’


    Grandeprise keek bedenkelijk.


    ‘Senor, u hebt mij van de dood gered,’ antwoordde hij, ‘en daarom ben ik graag bereid u een genoegen te doen. Maar nu is me dat niet mogelijk, want ik ben in dienst van senor Cortejo. Ik kan niet weg.’


    ‘Toch wel, want deze brief is van senor Cortejo.’


    Grandeprise trok zijn wenkbrauwen op.


    ‘Ascuas! Ik vermoed iets. Deze man wil mij graag hier vandaan hebben, opdat hij een aan mij gedane belofte niet zal hoeven na te komen!’


    ‘U bedoelt de belofte dat hij u Landola zou verschaffen?’


    ‘Ja. Maar hoe weet u dat?’


    ‘Hij heeft het mij zelf verteld. Overigens is uw vermoeden onjuist. Senor Cortejo wil u niet bedriegen, maar hij wil zijn belofte vervullen door u naar Vera Cruz te sturen. Daar liggen bij zijn agent berichten over Landola en die moet u hem brengen.’


    ‘Dat klinkt beter. Maar waarom stuurt hij u? Waarom spreekt hij niet zelf met mij?’


    ‘Omdat hij niet kan. Sinds vannacht is hij niet meer hier.’


    ‘Dat lijkt mij verdacht, senor Hilario!’


    ‘Och, bij de huidige stand van zaken kan van alles gebeuren dat ongewoon is. Er kwam een koerier, door wie hij onmiddellijk naar de Panter van het Zuiden geroepen werd.’


    ‘De duivel hale hem!’


    ‘Cortejo had nog maar nauwelijks tijd om deze brief te schrijven die ik u moest overhandigen.’


    ‘Hmm, gaat die brief werkelijk over Landola? Aan wie is hij gericht? Laat hem eens zien!’


    ‘Aan de visser Gonsalvo Verdillo die Cortejo’s agent is. Cortejo heeft schriftelijk om inlichtingen gevraagd, waar Landola zich bevindt. Het antwoord ligt bij de visser. Dat moet u halen.’


    ‘Waar moet ik het naar toe brengen? Naar de Panter soms?’


    ‘Nee, naar mij. Cortejo zal bij uw terugkeer beslist weer hier zijn.’


    ‘Daar ben ik het eerder mee eens! Geef mij de brief. Ik zal meteen vertrekken.’


    ‘Dat wilde ik u vragen. Meteen weggaan en zo spoedig mogelijk terugkomen! Maar wees voorzichtig! Het is tegenwoordig geen kleinigheid om een brief van Cortejo bij je te hebben!’


    Inmiddels was de toestand van de zieke haciendero Pedro Arbellez aanzienlijk verbeterd. De oude, trouwe Maria Hermoyes gaf zich alle moeite om hem volledig te doen herstellen.


    Arbellez was al zover genezen, dat hij het bed bij wijze van proef had verlaten. Hij zat, zorgvuldig in dekens gehuld, in een stoel bij het venster. Naast hem zat Maria Hermoyes.


    ‘Ik zal geen spijt hebben van wat ik geleden heb, als ik haar maar weerzie!’ zei hij, een begonnen gesprek voortzettend.


    ‘O senor, u hebt er geen idee van, hoezeer ook ik me verheug!’


    ‘Emma had tegen Anselmo gezegd, dat zij spoedig zou komen. Maar zij komt niet! Ik wacht tevergeefs.’


    ‘U mag het geduld niet verliezen. Juarez zal haar brengen.’


    Maria ging voor het venster staan, beschutte met haar hand haar ogen tegen het zonlicht en keek ingespannen naar buiten:


    ‘Senor het lijkt wel, of daarginds een hele groep ruiters aankomt.’


    ‘Santa Marial Als dat eindelijk Juarez eens was!’


    De twee mensen staarden in de grootste spanning in de verte.


    ‘Ja, het zijn ruiters!’ zei Maria.


    ‘Het zijn er veel,’ voegde de haciendero eraan toe. ‘Zij komen dichterbij. Mijn hemel, misschien is mijn kind erbij!’


    Hij hield zijn hoofd achterover en sloot de ogen. Maar zijn oren bleven werkzaam. Hij hoorde naderend gerommel en vervolgens de hoefslag van vele paarden als een dof gedonder naderbij komen.


    Het was een heel leger dat daar aan kwam stormen, blanken en Apaches. De Mixteca’s hadden zich op hun paarden geworpen om hen te ontvangen. Men hoorde jubelend geschreeuw, onderbroken door het doordringend gehinnik van de vurige paarden. Toen naderden de snelle voetstappen van een man de deur; deze werd geopend. Arbellez richtte zijn ogen op degene die binnenkwam.


    ‘Juarez,’ fluisterde hij, bijna sprakeloos van opwinding.


    ‘De president!’ riep Maria Hermoyes.


    ‘Ja ik ben het,’ zei de Zapoteek. ‘Buenos dias, senor Arbellez. Hoe is het u vergaan?’


    ‘Slecht, zeer slecht, senor,’ antwoordde Maria. ‘Josefa Cortejo had hem in een kelder geworpen, waar hij moest verhongeren. Onze goede meester heeft vreselijke ellende doorstaan!’


    Juarez trok zijn wenkbrauwen op en wilde iets vragen, maar dat werd hem verhinderd, want bij de deur klonk een juichende kreet:


    ‘Vader!’


    ‘Emma, mijn kind!’


    De oude, zieke man wilde deze woorden uitspreken, maar zij bestierven op zijn lippen. Hij hield zijn ogen nog gesloten, maar hij spreidde zijn armen. Het volgende ogenblik omarmden zij elkaar zwijgend. De tranen vloeiden echter rijkelijk.


    Juarez nam Maria bij de hand en voerde haar de kamer uit.


    ‘Laten we hen alleen laten,’ zei hij buiten tegen haar. ‘Dit moment is hun heilig eigendom en dat mogen wij hen niet ontstelen. Zeg mij eens, senora, waar is senor Sternau?’


    ‘Die is weg,’ meldde zij, ‘evenals Buffelkop, Berenhart en de anderen. Waarheen, dat weten we niet.’


    ‘Maar dat moeten ze toch gezegd hebben, als ze de haciënda voor enige tijd hebben verlaten!’


    ‘Nee. Zij konden het niet zeggen, want zij wisten het zelf nog niet. Zij zijn achter Josefa Cortejo aan.’


    Maria vertelde in vliegende haast wat zij wist. Toen kwam ook Karja, de Indiaanse. Zij ging met Maria Hermoyes binnen bij de vader en zijn dochter, om Arbellez te begroeten, terwijl Juarez zich aan zijn plichten ging wijden.


    Ook lord Dryden was meegekomen. De Engelsman stond een half uur later met Juarez in de kamer die deze voor zich had uitgekozen, toen Briesend Paard, het tweede opperhoofd der Mixteca’s, binnenkwam met papieren in zijn hand.


    ‘Wat brengt mijn broeder daar?’ vroeg de president.


    ‘Brieven voor u, van senor Sternau. Een meisje heeft ze hem overhandigd. Hij reed de vijanden na en ontmoette onderweg dit meisje. Voor hij verder snelde, stuurde hij u deze brieven.’


    Het waren eigenlijk geen brieven, maar Emilia’s afschriften van de geheime briefwisseling van de oude Hilario. De Mixteca verwijderde zich weer. Juarez onderwierp het geschrevene aan een snel en oppervlakkig onderzoek. Al na enkele ogenblikken zag de Engelsman de buitengewone spanning die zich op het ijzeren gelaat van de Zapoteek aftekende. Het kwam dan ook niet bij hem op hem te storen.


    Eindelijk stak Juarez de papieren bij zich. 'Neem me niet kwalijk senor,’ verzocht hij, 'maar het was werkelijk tè belangrijk.’


    ‘Nieuws van Sternau?’


    ‘Alleen door hem gestuurd. Heb ik u al ooit over die senorita Emilia verteld?’


    ‘Uw spionne?’


    ‘Eigenlijk zou ik haar liever mijn bondgenote noemen. Ik heb veel aan haar te danken, en nu heeft zij opnieuw een streek uitgehaald die alleen haar kon lukken. Ik moet vandaag nog de haciënda verlaten om regelrecht op Durango af te gaan.’


    ‘Dat is riskant!’


    ‘Niet in het minst. Ik heb hier de afschriften van brieven uit alle legerkampementen waar men op me wacht, om me warm te ontvangen. Men wacht enkel op mijn komst om erop los te slaan! Hier, lees senor!’


    Juarez gaf de Engelsman de papieren en deze las ze vliegensvlug door.


    ‘Kunt u op de waarheid van deze afschriften en de oorspronkelijke brieven vertrouwen?’


    ‘Volkomen!’


    ‘Dan is dit nieuws inderdaad zeer belangrijk en verheugend.


    Ja, u mag geen tijd verliezen, u moet opbreken. Maar ik ....’


    ‘U rust uit en komt mij na als senor Sternau weer is aangekomen.’


    ‘Gelooft u dat hij weer naar de haciënda komt?’


    ‘Vast en zeker. Hij zal niet rusten voor hij Cortejo en diens dochter in handen heeft. De tragedie van de Rodriganda’s zal dan afgelopen zijn en u kunt ervan overtuigd zijn dat ik de schuldigen streng zal vonnissen.’


    Inderdaad verliet de president nog diezelfde middag de haciënda weer. Hij nam zijn troepen mee, maar hij liet een kleine bezetting achter, omdat dit een steunpunt moest zijn van waaruit hij in verbinding kon blijven staan met het noordoosten van het land.

  


  
    


    


    Tweede deel


    WOUDROOSJE


    7 Een weddenschap


    In een van de deftigste wijnhuizen van Berlijn, dat niet ver van het stadspark verwijderd was en uitsluitend door officieren en hooggeplaatste ambtenaren bezocht werd, zat op een zekere zondag een groep jongelui bij elkaar die, naar hun uniformen te oordelen, tot de meest uiteenlopende legeronderdelen behoorden. Zij zaten met z’n allen aan het ontbijt en raakten door de genoten wijn in een vrolijke stemming. Dit ontbijt was het gevolg van een weddenschap.


    Luitenant von Ravenow, een gardehuzaar, bezat een geweldig vermogen, stond als de vlotste en vrolijkste officier bekend en verheugde zich in zulk een populariteit bij de dames dat hij er prat op ging nog nooit een blauwtje gelopen te hebben.


    Nu was er enige tijd geleden een Russische vorst in Berlijn aangekomen, wiens dochter een zeldzame schoonheid was en daarom voortdurend omzwermd werd door jongelui. Zij leek helemaal geen aandacht te schenken aan deze belangstelling en zij wees elke toenadering zo trots en nadrukkelijk van de hand, dat men haar algemeen voor een mannenhaatster hield. Ook luitenant von Golzen die bij hetzelfde regiment thuishoorde, had in het openbaar, en dus op hoogst onaangename wijze, de kous op zijn kop gekregen en werd daarom door zijn vrienden uitgelachen. Het hardst had von Ravenow gelachen en om zich te wreken had Golzen hem aangeboden om een ontbijt te wedden dat ook hij een blauwtje zou lopen. Ravenow had de weddenschap meteen aangenomen en gewonnen - want hij werd sinds enkele dagen in het gezelschap van de Russin gezien en het was bewezen dat zij genegenheid voor hem koesterde.


    Vandaag moest Golzen de weddenschap betalen en zijn vrienden zorgden ervoor dat aan het verlies ook de spot niet ontbrak.


    'Ja, Golzen, het vergaat jou net als mij!’ brouwde een lange, broodmagere luitenant in tirailleursuniform. 'Ons beiden blijft Hymens gunst ontzegd, en waarom, dat mag Joost weten!’


    ‘Poeh!’ lachte de aangesprokene. 'wat jou betreft, het is gemakkelijk te verklaren dat jij geen succes hebt bij de dames. Ga eerst maar eens naar huis en laat je door je moeder maar eens degelijk bijvoeden, want zulk een uitgesproken bonenstaak als jij bent kun je werkelijk geen enkele dame aandoen! Maar wat mij betreft: ik voel me niet in het minst gekwetst in mijn trots. Ik heb weliswaar mijn weddenschap verloren, maar niet als gevolg van een blauwtje, maar omdat Ravenow er geen gelopen heeft! Ik ben ervan overtuigd dat ook hij nog wel eens zijn meesteres zal vinden, iemand die hem tot de terugtocht dwingt.’


    'Ik?’ vroeg Ravenow. ‘Wat denk je wel! Ik ben opnieuw bereid elke weddenschap aan te gaan dat ik overal overwin.’


    ‘Oho!’ klonk het overal.


    ‘Ja,’ herhaalde hij. ‘Elke weddenschap en elk meisje! Vooruit!’


    Daarbij ging hij stram in de houding staan voor Golzen, als voor een superieur waarvan hij een bevel verwachtte, maar keek vervolgens uitdagend rond. De rode blos op zijn wangen bewees dat hij niet al te spaarzaam van de wijn had genoten, en daaraan zou het wel liggen dat hij zijn capaciteiten hoger aansloeg dan verstandig was. Golzen hief waarschuwend zijn vinger en zei:


    ‘Neem je in acht, mijn beste, anders houd ik je aan je woord!’


    ‘Doe dat!’ riep Ravenow. ‘Als je mij niet aan mijn woord houdt, dan verklaar ik dat je bang bent een tweede ontbijt te moeten betalen!’


    Golzens ogen vonkten even op. Hij sprong op en vroeg:


    ‘Je neemt elke weddenschap aan?’


    ‘Elke!’ luidde het snelle, overmoedige antwoord.


    ‘Wel, ik zet mijn vos tegen jouw arabier!’


    ‘Verduiveld!’ riep Ravenow. ‘Dat is vervloekt ongelijk, maar ik kan niet terug. Aangenomen dus. Welk meisje?’


    Rond Golzens lippen verscheen een spottend glimlachje en hij antwoordde:


    ‘Een meisje dat daar beneden langs het huis loopt. Ik zal je wijzen wie ik bedoel.’


    Een luid gelach barstte los en een der aanwezigen zei: ‘Bravo! Golzen wil zijn vos opofferen, opdat Ravenow de geweldige roem verwerft een of ander naaistertje of winkelmeisje veroverd te hebben!’


    ‘Halt, hier spreek ik mijn veto uit!’ zei Ravenow. ‘Ik zei wel “ elk meisje”, maar jullie zullen me toch tenminste een beperking willen veroorloven: als het dan per se een vreemde moet zijn, dan stel ik als voorwaarde dat slechts gekozen wordt uit diegenen die voorbij rijden, en niet die voorbij lopen.’


    ‘Akkoord!’ stemde Golzen in. ‘Ik beloof je zelfs dat ik niet eens uit de inzitsters van de huurrijtuigen zal kiezen.’


    ‘Dank je,’ zei Ravenow tevreden. ‘Hoeveel tijd krijg ik voor het veroveren van het bolwerk?’


    ‘Vijf dagen, te beginnen met vandaag.’


    ‘In orde! Laat me dan in de aanval gaan, ik heb de tijd!’


    Ravenow stond op en gespte zijn sabel om. Men zag nauwelijks dat het effect van de wijn in hem rondspookte, en wie hem daar zo zag staan met die ondeugende uitdrukking op zijn knap gezicht, twijfelde er geen moment aan dat het hem niet al te moeilijk zou vallen zijn natuurlijke gaven uit te buiten.


    Vanaf dit moment heerste er grote spanning in het vertrek.


    De heren stonden bij het venster en bekeken de inzittenden van de voorbijrijdende koetsen. Wie van de dames die voorbijreden zou Golzen kiezen? Zo’n weddenschap had nog nooit plaatsgevonden.


    ‘Geweldig! Gedurfd! Ongelooflijk! Buitengewoon! Vermetel!’


    Deze en andere waren de uitroepen waarmee men de spanning trachtte te breken, totdat een kleine luitenant van de fuseliers iets heel anders uitriep, terwijl hij dichter bij het venster ging staan:


    ‘Ah, heerlijk! Een waarachtige schoonheid!’


    ‘Waar?’ vroeg iedereen.


    ‘Daar, op de hoek, dat span met die trakehners(6)verduidelijkte hij ijverig.


    ‘Ah, waarachtig, je hebt gelijk!’ riep een ander. ‘Wie zou dat zijn?’


    Het bedoelde span kwam stapvoets aanrijden. Achterin de koets zat naast een oudere dame een jong meisje van pas ontloken schoonheid. Haar gezichtje was overdekt met de zachte blos van de jeugd, en haar mooie dikke haar hing in twee vlechten af tot de zitbank. Haar gelaatstrekken waren zuiver, kinderlijk en onbevangen.


    ‘Heerlijk! Onvergelijkelijk! Wie is zij? Onbekend! Een prachtig schepseltje!’


    Zo klonk het rondom. Luitenant von Golzen draaide zich om, wees op de koets en riep:


    ‘Ravenow, deze hier!’


    ‘Ah, akkoord, volledig akkoord!’ riep deze bijna jubelend.


    Daarna trok hij zijn uniform recht, wierp een blik in de spiegel en haastte zich naar buiten.


    ‘Een geluksvogel, op mijn woord!’ brouwde de lange tirailleur terwijl hij hem jaloers nakeek. ‘Ik ben toch benieuwd hoe hij het zal aanpakken.’


    ‘Poeh, hij zal er in een huurrijtuig achteraan rijden om eerst te achterhalen waar zij woont,’ zei een van de heren.


    Golzen lachte koel. ‘En daardoor een dag verliezen? Nee, hij zal ervoor zorgen dat hij vandaag nog met haar in gesprek raakt.’


    'Hoe zou hij dat aanleggen?’


    ‘Laat dat maar aan hem over! Hij heeft op dit punt genoeg ervaring, en om je arabier te redden probeer je heus zo vindingrijk mogelijk te zijn!’


    'Ah, hij neemt werkelijk een huurrijtuig en rijdt achter hen aan. Kon je daar maar bij zijn!’


    Ravenow gaf de koetsier opdracht de koets die door twee trakehners getrokken werd, te volgen. Beide voertuigen reden het park in en het werd duidelijk, dat de dames van plan waren er een plezierritje van te maken. Toen zij op een weinig drukke laan reden beval de luitenant zijn koetsier het voertuig in te halen en greep meteen in zijn zak naar geld om hem te betalen. Op het moment dat de huurkoets langs de dames reed, boog hij zich zijwaarts in hun richting en trok een verrast gezicht. Hij groette op een manier, alsof hij een oude bekende zag, gaf de koetsier een wenk dat hij het rijtuig moest laten stoppen en sprong op hetzelfde ogenblik uit het zijne; dat keerde meteen om en reed weg. De andere koets stopte.


    ‘Verder!’ gebood de luitenant, en terwijl het rijtuig zich weer in beweging zette opende hij het portier en klom zonder omslag naar binnen, waar hij zich met een van vreugde stralend gezicht op een zitplaats neerliet en net deed alsof hij de verbaasde, ja verontruste gelaatsuitdrukking van de beide dames helemaal niet opmerkte. Hij strekte zijn armen in de richting van het meisje en riep met goed gespeeld enthousiasme:


    ‘Paula, hoe is het mogelijk! Wat een toeval! Jij in Berlijn? Waarom heb je mij niet van tevoren geschreven?’


    ‘Mijnheer, u schijnt ons voor iemand anders te houden!’ zei de oudere dame zeer ernstig.


    Ravenow trok een gezicht waaruit gedeeltelijk verbazing bleek en gedeeltelijk het vermoeden dat men een grapje maakte.


    ‘Ah, mevrouw, vergeeft u mij! Naar het schijnt, heb ik inderdaad nog niet de eer dat u mij kent. Maar Paula zal dit gebrek graag verhelpen!’ En zich tot het meisje wendend, verzocht hij: ‘Alstublieft juffrouw, wees zo goed mij aan deze dame voor te stellen!’


    De diepe, ernstige ogen van het meisje keken hem onderzoekend aan en hij hoorde een melodieuze stem zeggen: ‘Dat is mij onmogelijk, want ik ken u niet. Wie bent u?’


    Hij week met een uitdrukking van de grootste verbazing achteruit en zei: ‘Wat, doe je alsof je me niet kent, Paula? Waaraan heb ik dat verdiend? Ah, ik vergeet, dat je altijd al van een grapje gehouden hebt!’


    Weer ontmoette hij haar onderzoekende blik, die nu duisterder was dan zojuist en toen zij antwoordde klonk zulk een koninklijke afwijzing in haar woorden, dat hij zich pijnlijk verrast voelde:


    ‘Ik maak nooit grapjes met personen die ik niet ken of niet wens te kennen, mijnheer. Ik hoop dat het niet meer is dan een mij overigens zeer onaangename gelijkenis, die u ertoe bracht ons rijtuig zonder plichtplegingen te overvallen en verzoek u, zich aan ons voor te stellen!’


    Het lukte hem goed, grote ontsteltenis voor te wenden en met even goed geveinsde gejaagdheid antwoordde hij:


    ‘Ah, werkelijk? Mijn hemel, zou ik mij dan werkelijk vergissen? Maar dan zou de gelijkenis wel zo verbluffend zijn dat ik het nooit voor mogelijk gehouden zou hebben .... Maar het raadsel moet meteen worden opgelost.’ En met een dubbele buiging naar beide dames voegde hij eraan toe: 'Mijn naam is graaf Hugo von Ravenow, luitenant bij de gardehuzaren van Zijne Majesteit.’


    ‘Daardoor staat dan vast, dat wij u niet kennen,’ zei het meisje.


    ‘Mijn naam is Roosje Sternau, en deze dame is mijn grootmoeder.’


    ‘Roosje Sternau?’ vroeg hij, schijnbaar geschrokken. ‘Is dat dan werkelijk mogelijk? U ziet dat ik pijnlijk getroffen ben, dames! Ik ben beslist het slachtoffer van een ongelooflijke gelijkenis en verzoek u vriendelijk, mij te willen vergeven!’


    ‘Als er werkelijk zulk een gelijkenis in het spel is, dan moeten wij wel vergeven,’ antwoordde Roosje, maar in haar blik stond duidelijke twijfel te lezen. ‘Mag ik u verzoeken mij mede te delen wie mijn dubbelgangster is?’


    ‘Zeker, zeker, juffrouw Sternau! Het is mijn nicht Marsfelden.’


    ‘Marsfelden?’ vroeg Roosje, terwijl zij op vreemde wijze haar grootmoeder aankeek. ‘Waar woont deze nicht, die dus Paula von Marsfelden heet?’


    Het gezicht van de luitenant klaarde op. Hij leidde uit de aan hem gerichte vraag af dat de dame bereid was een gesprek met hem aan te gaan, en dat was precies wat hij nastreefde. Hij geloofde trouwens vast dat hij vrij spel zou hebben.


    De dames heetten eenvoudig Sternau en waren dus niet van adel, en welk meisje uit de burgerstand zou niet gelukkig zijn als zij een luitenant van de huzaren leerde kennen, die bovendien nog een graaf was! Hij antwoordde daarom onbevangen:


    ‘Ja, Paula von Marsfelden. Zij woont in Darmstadt. Daarom was ik verbaasd, haar hier in Berlijn te zien. Ik moet haar werkelijk vandaag nog schrijven, dat er in de hoofdstad zulk een mooi en bewonderenswaardig evenbeeld van haar bestaat.’


    Er lag een glimlach waaruit distantie sprak rond de mond van het meisje, toen zij antwoordde:


    ‘Ik verzoek u, zich deze moeite te besparen.’


    ‘Waarom, juffrouw?’


    ‘Omdat ikzelf juffrouw von Marsfelden daarvan op de hoogte zal stellen.’


    ‘Uzelf? Waarom?’


    ‘Omdat deze dame een vriendin van me is.’


    ‘Ah!’


    Dit woordje klonk bijna als een uitroep van schrik. Dit meisje kende de dame, wier naam hij alleen genoemd had omdat hem geen andere te binnen geschoten was. Paula von Marsfelden was helemaal geen verwante van hem; hij had haar slechts zijn nicht genoemd om een reden te hebben voor de brutale overval van de koets.


    ‘U schrikt?’ zei Roosje met trotse koelheid. ‘Ik heb mij dus niet in u vergist. Mijnheer, u bent wel graaf en officier, maar geen heer!’


    ‘Juffrouw!’ barstte hij uit.


    ‘Luitenant!’ antwoordde het meisje vol verachting.


    ‘Als u een man was, moest u mij meteen genoegdoening verlenen! Kan ik de gelijkenis soms helpen? Dat was de enige reden van mijn vergissing!’


    ‘Zwijg! Als ik een man was, zou ik enkel met een tegenstander van eer duelleren. Maar of u zich als een man van eer gedragen hebt, daarover moet u uw geweten maar eens raadplegen! En wat die gelijkenis betreft, waarmee u zich tracht te verdedigen: dat is een grove leugen. Juffrouw Von Marsfelden lijkt even weinig op mij, als u op een heer lijkt. U hebt gewoon een platvloers avontuurtje gezocht en u hebt het gekregen, zij het op een andere wijze dan u verwachtte. U ziet nu zeker wel in dat uw twijfelachtige rol is uitgespeeld en daarom verzoek ik u ons te verlaten.’


    Dat was een afpoeiering zoals de luitenant er nog nooit een gekregen had! Maar hij voelde er niets voor zich op deze wijze af te laten schepen. Moest hij soms meteen al bij het begin van het avontuur zijn weddenschap verloren geven? Nee, daarvoor was zijn paard te dierbaar.


    ‘Nu dan, juffrouw, ik moet u gedeeltelijk gelijk geven. Ik bevind me in een positie die me geen keuze laat en zie me gedwongen u de waarheid te vertellen, zelfs op het gevaar af de allergrootste fout te begaan en uw toorn nog te vergroten.’


    ‘Toorn?’ glimlachte Roosje superieur. ‘Nee, er is geen sprake van toorn. U hebt niet mijn toorn, maar enkel mijn verachting gewekt. Ik begrijp niet, wat u mij nog te zeggen zou kunnen hebben. Ik zie van elke andere inlichting af en verzoek u nogmaals de koets te verlaten.’


    ‘Nee en nogmaals nee!’ verzette hij zich. ‘U moet naar mijn verdediging luisteren!’


    ‘Moet ik? Ah! We zullen wel eens zien of ik moet!’


    Haar ogen keken zoekend de laan af, terwijl de luitenant verder kletste.


    ‘De waarheid is, dat ik u al wekenlang volg, sinds ik u hier voor de eerste keer gezien heb. Uw aanblik heeft mijn hart gevuld met gevoelens ....’


    Op dat ogenblik werd hij door een heldere schaterlach onderbroken.


    ‘U volgt mij al wekenlang?’


    ‘Ja, juffrouw!’ verzekerde hij.


    ‘Hier in Berlijn?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij iets bedeesder.


    ‘Wel, dan wil ik u wel zeggen,’ antwoordde Roosje, ‘dat u weer liegt. Ik ben nog nooit in Berlijn geweest en ben pas sinds gisteren hier. Ik beklaag de mannen die gedwongen zijn u hun vriend te noemen, en ik beveel u nu werkelijk voor de laatste keer ons rijtuig te verlaten.’


    ‘Ik zal niet eerder gaan voordat ik mij gerechtvaardigd heb en als u niet naar mij wilt luisteren, dan zal ik blijven om te achterhalen waar u woont. Dan zal ik u daar opzoeken om mij te verdedigen.’


    Haar ogen begonnen te schitteren en met de grootste verachting zei ze:


    ‘Ah, u denkt dat twee dames te zwak zijn om zich te verdedigen? Ik zal u het tegendeel bewijzen! Johan, stop!’


    De koetsier gehoorzaamde. Het rijtuig bleef stilstaan op de plaats waar Roosje een politieagent had zien staan, maar de luitenant die er met zijn rug naar toe zat, kon hem niet zien.


    Hij leunde nonchalant naar achteren in zijn zetel en besloot va banque te spelen.


    ‘Agent, kom alstublieft,’ riep Roosje.


    Nu draaide de luitenant zich snel om. Toen hij zag wie daar aankwam, begreep hij de bedoeling van het meisje en kon het schaamrood van verlegenheid dat zich over zijn geschrokken gezicht uitbreidde, niet verbergen. Hij opende zijn mond om door een of andere zelfverzekerde opmerking aan het gevaar het hoofd te bieden, maar Roosje was hem voor.


    ‘Agent,’ zei ze, ‘deze man heeft ons in ons rijtuig overvallen en wil zich niet laten wegjagen. Helpt u ons, alstublieft!’


    De politieman wierp een verbaasde blik op de officier. Deze kreeg in de gaten dat hij zich alleen door een snelle aftocht voor onaangename gevolgen kon hoeden. Hij steeg uit en zei:


    'De dame maakt maar een grapje, maar ik zal ervoor zorgen, dat zij ernstiger wordt.’


    Daarna liep hij dreigend kijkend weg.


    ‘Nu zijn we bevrijd. Ik dank u!’


    Na deze tot de agent gerichte woorden gaf Roosje haar koetsier een wenk en de onderbroken rit werd voortgezet. De luitenant voelde zich vernederd als nog nooit tevoren in zijn leven.


    Hij knarsetandde van woede. Voor deze afwijzing zou dit bakvisje boeten! Op dit moment zag hij een leeg rijtuig dat op hem toekwam. Hij keerde meteen om, liet het nader komen, steeg in en gaf de koetsier opdracht het rijtuig te volgen dat in de verte nog net zichtbaar was. Hij wilde er tot elke prijs achter komen waar de dames woonden. De rit voerde door een groot deel van het park en vervolgens naar de stad terug. Het rijtuig stopte in een van de drukste straten voor een gebouw dat op een villa leek. De dames stegen uit, werden ontvangen door een lakei in livrei, en het rijtuig reed door de poort naar de binnenplaats. Ravenow had genoeg gezien.


    Hij zag tegenover het huis een herberg en besloot daar inlichtingen in te gaan winnen.


    Nu liet hij zich naar zijn woning rijden. Daar verruilde hij zijn uniform voor een eenvoudig burgerkostuum; daarna zocht hij de herberg op, ervan overtuigd dat men hem vanuit het tegenoverliggende huis niet zou herkennen. De roes van de wijn was snel genoeg bij hem verdwenen, zodat hij het best kon wagen enkele glazen bier te drinken om te horen, wat hij graag wilde weten. Maar helaas bevond zich alleen de waard in het lokaal en deze scheen een brommerige, gesloten en zwijgzame man te zijn, zodat Ravenow er de voorkeur aan gaf, op een betere gelegenheid te wachten.


    Zijn geduld hoefde niet al te lang op de proef gesteld te worden, want hij zag aan de overkant een man het huis verlaten, die de straat overstak en de herberg binnenkwam. Hij bestelde een glas bier, nam een krant, maar legde die spoedig weer neer en keek het vertrek rond, alsof hij een beter tijdverdrijf zocht dan de krant. Deze gelegenheid greep de luitenant aan.


    Hij leidde uit het gedrag van de man af, dat hij soldaat geweest moest zijn en besloot hem als kameraad te behandelen.


    Zo begon hij dus een gesprek met hem en het duurde niet lang, of het tweetal zat bij elkaar en sprak over oorlog en vrede en alles wat aan de borreltafel besproken pleegt te worden.


    ‘Luister eens,’ zei de luitenant eindelijk, ‘te horen aan uw uitdrukkingen bent u bij het leger geweest, lijkt me zo.’


    ‘Dat zou ik denken! Ik was onderofficier,’ luidde het antwoord.


    ‘Aha, ik ben ook onderofficier!’


    'U?’ vroeg de ander, terwijl hij de handen en de hele gestalte van de man tegenover zich voor het eerst zorgvuldig bestudeerde.


    ‘Hm! Waarom draagt u geen uniform?’


    ‘Ik heb verlof.’


    ‘Zo! Hm. En wat bent u verder?’


    Men hoorde aan zijn stem, dat hij niet zo hard aan dat ‘onderofficier’ geloofde. Ravenow droeg dan wel burgerkleren, maar niettemin was zijn officierschap hem op honderd meter aan te zien.


    ‘Koopman,’ antwoordde hij. ‘Hoe heet u?’


    ‘Mijn naam is Ludwig, namelijk Ludwig Straubenberger(7).’


    ‘Woont u in Berlijn?’


    ‘Dat spreekt vanzelf. Ik woon daar aan de overkant, in de villa van graaf de Rodriganda.’


    ‘Aha, dat huis is eigendom van een graaf?’


    ‘Ja, een Spaanse; hij heeft het pas kort geleden gekocht.’


    ‘Heeft hij veel bedienden?’


    ‘Hm, niet overmatig.’


    ‘Heet een van zijn beambten soms Sternau?’


    Ludwig, de oude jager, werd oplettend. Hij was een eenvoudig natuurmens, maar met de scherpzinnigheid van deze mensen raadde hij meteen dat hij werd uitgehoord. Deze man die zich voor onderofficier uitgaf, leek meer te zijn en omdat Ludwig zojuist van de koetsier gehoord had wat in het park gebeurd was, nam hij zich voor zich niet voor de gek te laten houden.


    ‘Sternau?’ zei hij. ‘Ja.’


    ‘Wat is die man?’


    ‘Koetsier.’


    ‘Alle duivels! Koetsier! Heeft hij een vrouw en dochter?’


    ‘Vanzelfsprekend! ’


    ‘Zijn dat die twee dames die straks een plezierritje maakten in het park? Maar die zagen er toch waarachtig niet als de vrouw en de dochter van een koetsier uit!’


    ‘Waarom niet? De graaf betaalt zijn mensen zo goed, dat hun vrouwen en dochters piekfijn voor de dag kunnen komen.


    Trouwens, ze waren niet met een zogenaamd plezierritje bezig. Sternau moest de nieuwe trakehners inrijden en aan gezien het niets uitmaakt of de kar leeg dan wel vol is, heeft hij zijn twee vrouwtjes maar meegenomen.’


    ‘Alle donders! Ja, ze waren zo grof als koetsiersvrouwen!’ liet Ravenow zich ontvallen.


    ‘Ah, zijn ze grof,geweest? Hebt u dat gehoord?’


    Bij deze vraag keek Ludwig de luitenant zo listig aan dat deze inzag een grove onvoorzichtigheid begaan te hebben. Hij trachtte terug te krabbelen:


    ‘Ja, iets ervan heb ik gehoord. Ik was in het park. Vlak voor mij stopte een rijtuig, een officier moest uitstappen en werd door de twee vrouwen op de verschrikkelijkste manier beledigd.’


    ‘Zo! Hm. En hoe weet u, dat deze twee vrouwen Sternau heten, hè?’


    ‘Zij noemden hun naam tegen de agent die erbij stond.’


    ‘En hoe bent u dan meteen hierheen gekomen en vraagt u mij naar hen?’


    ‘Puur toeval.’


    ‘Toeval, mooi. Pas dan maar op dat deze hand hier niet tegen uw gezicht kletst, ook puur toevallig natuurlijk!’


    ‘Oho, wat bedoelt u daarmee?’


    ‘Ik bedoel, dat Ludwig Straubenberger zich niet voor de gek laat houden! U zag er nogal uit als een echte onderofficier!


    U bent beslist de luitenant zelf, die windbuil, die deze ‘koetsiersvrouwen’ zo mooi op zijn nummer gezet hebben. Nu komt u hierheen om te spionneren en een nieuwe gelegenheid te zoeken. Maar laat u dat maar uit uw hoofd, want het zal u niets meer opleveren dan een flink pak rammel. Als het op vechten aankomt ben ik er meteen bij, onthoud dat maar!


    Ik ga nu weg, maar over vijf minuten kom ik terug met de koetsier en nog een paar anderen die wel van een verzetje houden. Als de koetsier u herkent dan geven we u een afranseling tot u geen boe of ba meer kunt zeggen. Zo, en daarmee uit! Ik groet u!’


    Na deze krachtige woorden verhief de brave Straubenberger zich van zijn stoel, betaalde zijn bier en vertrok. Hij was nauwelijks door het poortje naar de binnenplaats aan de overkant verdwenen of ook Ravenow verliet het lokaal. Hij voelde er niets voor zich met dit soort mensen in een vuistgevecht te wikkelen, en mopperde vloekend voor zich uit dat vandaag alles tegen hem leek samen te spannen. Hij vermoedde niet dat Ludwig hem ten aanzien van beide vrouwen iets op de mouw gespeld had.


    Inmiddels was de tijd aangebroken waarin de ongehuwde officieren zich in hun casino’s verzamelden om te dineren. Ook Ravenow verscheen er. Onder de aanwezigen had het verhaal van zijn weddenschap de ronde gedaan en hij werd begroet met honderden vragen. Hij probeerde aan het beantwoorden te ontkomen. Toen men hem echter niet met rust liet en erop aandrong dat hij zijn avonturen zou vertellen, zei hij:


    ‘Wat moet ik daar verder over zeggen? Ik heb wel vijf volle dagen tijd, maar de weddenschap is gewonnen.’


    ‘Bewijs het, dan betaal ik vandaag nog!’ verklaarde Golzen die ook aanwezig was.


    ‘Bewijzen?’ lachte Ravenow cynisch. ‘Wat valt er hier te bewijzen? Men kan het toch wel aan mij overlaten de dochter van een koetsier te veroveren?’


    ‘Van een koetsier?’ vroeg Golzen verbaasd.


    ‘Poeh! Haar vader heet Sternau en is de koetsier van graaf de Rodriganda!’


    ‘Dat kan ik niet geloven. Deze dame kan onmogelijk de dochter van een koetsier zijn.’


    ‘Ga je dan zelf maar overtuigen!’ verklaarde graaf Ravenow uit de hoogte.


    ‘Ja, dat zal ik doen. Zo’n schoonheid is het wel waard dat men naar haar informeert. Overigens moet je het bewijs leveren dat je succes bij haar hebt. Ik zal mijn vos niet zonder meer aan je afstaan!’


    ‘Poeh, dan schenk ik je hem! Men kan niet van mij verlangen dat ik mij met zo’n meisje in het openbaar laat zien, enkel om te bewijzen dat zij mij met haar hoge gunsten begenadigt!’


    ‘Het gaat om een weddenschap, dus om winst of verlies, en niet om een geschenk. Ik moet je werkelijk verzoeken het bewijs te leveren. Op welke wijze je dat doet is uitsluitend jouw zaak. Een verzekering alléén kan geen enkele weddenschap definitief beslissen. Wat vindt u ervan, kapitein? U bent vreemd hier en dus onpartijdig.’


    Deze vraag was gericht aan een lange schrale man die ook aan de tafel zat. Hij was weliswaar in burger, maar hij was als kapitein Shaw van de marine der Verenigde Staten in het casino geïntroduceerd. Hij leek een goede zestiger te zijn en vertelde rond dat hij door het congres gestuurd was om de organisatie van de Duitse marine te bestuderen. Hij had het gesprek aanvankelijk onverschillig gevolgd, maar was oplettender geworden toen hij de namen Rodriganda en Sternau opving. Hij wilde juist antwoorden, toen de deur openging en een eerste luitenant van de gardehuzaren binnenkwam, namelijk adjudant von Branden. Hij zag er een beetje verhit uit en wierp zijn hoofddeksel op de stoel met een gezicht waarop duidelijk stond te lezen in welke treurige stemming hij zich bevond.


    ‘Hallo, Branden, wat scheelt eraan?’ vroeg een van de aanwezigen.


    ‘Heb je soms van de ouwe op je kop gekregen?’


    ‘Dat en nog iets anders,’ antwoordde de nieuwkomer somber.


    ‘Alle duivels! Waarom?’


    ‘Het regiment rijdt slecht en heeft trouwens geen goede officieren meer - volgens de overste. Ik moet dat de heren onder vier ogen vertellen, zodat het jullie niet later openlijk voor het front der troepen meegedeeld hoeft te worden.’


    Bij die woorden liet hij zich op een stoel vallen en greep het eerste het beste wijnglas, dat hij vervolgens leegdronk.


    ‘Geen goede officieren meer? Hel en duivel! Mogen ze zoiets van ons zeggen? Dat laten wij niet op ons zitten!’


    Dergelijke uitspraken klonken overal in de kring. Men voelde zich algemeen opgewonden over het verwijt, dat binnenkort voor het front der troepen herhaald kon worden. De adjudant knikte, liet nogmaals een verwensing horen en voegde er grommend aan toe:


    ‘Als men daarboven zulk een mening over ons heeft, dan is het niet verwonderlijk, dat het officierencorps van de garde tegenwoordig uit de meest duistere elementen wordt samengesteld. Ik heb een nieuwe collega te melden.’


    'Aha! Voor de gardehuzaren? In plaats van wijlen Wiersbicky?


    Wie is het?’


    'Een luitenant van de linietroepen, uit Hessen-Darmstadt.’


    ‘Alle duivels! Iemand van de linie bij de huzaren? En zelfs in de garde-cavalerie? En bovendien uit Hessen! De duivel hale deze nieuwe reglementen!’


    'De naam moeten jullie eens horen, de naam!’


    'Hoe heet hij?’


    'Unger.’


    ‘Unger?’ vroeg Ravenow. ‘Ik ken geen familie Unger, op mijn woord, von Unger, hm, ik ken er werkelijk geen!’


    ‘Ja, als het nog maar een “von Unger” was!’ zei de adjudant woedend. 'Maar die vent heet doodgewoon Unger.’


    Nu verhieven allen zich van hun stoel. 'Een burgerman? Niet van adel?’ vroegen ze allemaal door elkaar.


    De adjudant knikte. 'Ja, het schijnt ver gekomen te zijn met de garde-cavalerie. Als de woede me naar mijn hoofd stijgt dan eis ik mijn ontslag. Ik dacht een onvervalste hartaanval te krijgen, toen ik de gegevens van deze nieuwe zogenaamde collega moest inschrijven. De vent heet Unger, is vijfentwintig jaar oud, diende in de linie van Darmstadt en heeft een vader die pachter is van een kleine hoeve bij Mainz en daarnaast als kapitein dienst doet op een of andere oude schuit. Vermogen bezit hij niet, maar hij schijnt de protectie te genieten van de groothertog van Hessen. De majoor vloekt over deze streek die ons geleverd wordt, de overste vloekt, is buiten zichzelf over deze overplaatsing, maar al dat gevloek helpt geen zier, want de nieuwe luitenant is ons van hogerhand toebedeeld. Wij moeten hem aanvaarden en dulden.’


    ‘Aanvaarden, maar geenszins dulden!’ riep graaf Ravenow.


    ‘Tenminste wat mij betreft: ik duld geen boeren- of schipperszonen naast mij. Die vent moet uit het regiment gepest worden!’


    ‘Jazeker, eruit gepest, dat zijn wij elkaar verschuldigd,’ viel een ander bij, en iedereen gaf hem gelijk.


    Het is niet te geloven, hoe diep deze verkeerde corpsgeest er bij de cavalerie en speciaal bij de garde-cavalerie in zat. Voorwaarde voor het lidmaatschap van het officierencorps van de garde-cavalerie was, dat men van adel was, en daaruit valt te verklaren dat de intrede van Kurt Unger een even diepe als algemene verontrusting teweegbracht. Men was het werkelijk eens over het vaste, uitgesproken besluit, hem het leven in het regiment onmogelijk te maken.


    Daarop hield men het, zonder dat men merkte dat de Amerikaanse kapitein de discussie met grote oplettendheid volgde. Wel deed hij moeite de belangstelling die hij koesterde te verbergen, maar ondanks het feit dat hij zijn ogen half gesloten hield, had men toch de flikkeringen kunnen zien die af en toe onder de dichte, zwarte wenkbrauwen oplaaiden.


    ‘En wanneer zullen we deze phoenix van een huzarenluitenant te zien krijgen?’ vroeg een van de heren.


    ‘Vandaag,’ antwoordde de adjudant. ‘Hij moet zijn aankomstbezoeken afleggen. Hij zal in de loop van de namiddag bij de overste langskomen en dan zal ik wel de eer hebben hem vanavond hier aan zijn collega’s voor te stellen.’


    ‘Dan verschijnen we vandaag niet,’ zei Ravenow.


    ‘Waarom niet, mijn beste Ravenow? Dat zou nergens toe dienen, want eens komt toch het uur waarin wij gedwongen zijn stelling te nemen tegen hem. Het is in elk geval beter, als we hier voltallig bijeen komen en hem meteen duidelijk laten merken, wat hij van ons te verwachten heeft.’


    Dit voorstel werd enthousiast aangenomen en zo trok zich tegen de jonge nieuwkomer een onweer samen, waarvan hij geen vermoeden had.

  


  
    


    


    8. Burger en edelman


    Kurt Unger, die wij voor het laatst als achtjarig knaapje in Rheinswalden bij Mainz ontmoet hebben(8), bevond zich in Berlijn. Roseta Sternau had, om haar eenzaamheid in Rheinswalden eens een poos te onderbreken en om door wat afwisseling afgeleid te worden van treurige gedachten, een villa gekocht in Berlijn, waar zij elk jaar verscheidene weken doorbracht.


    Gisteren was Don Manuel met oma Sternau en hun kleindochter aangekomen. Pas vanmorgen was het Kurt mogelijk, zich van Darmstadt naar Berlijn te begeven. Hij was bij de villa aangekomen, vlak voordat mevrouw Sternau en Roosje van hun plezierritje terugkeerden.


    Kurt had al vaker militaire reizen moeten maken. Hij was pas enkele dagen geleden van een ervan teruggekeerd en had, in beslag genomen door zijn soldatenplicht, nog geen tijd gevonden om naar Rheinswalden te komen. En toen hij daar zijn moeder en de oude kapitein von Rodenstein opzocht, vernam hij dat Roosje deze keer meegereisd was naar Berlijn.


    Nu stond hij in zijn kamer in de villa en trok het paradeuniform aan, om met zijn kennismakingsbezoeken te beginnen.


    Het huzarenuniform stond hem uitstekend. Uit het veelbelovende knaapje was een krachtige jongeman gegroeid. Wel was zijn gestalte niet al te lang of te breed, maar men zag aan de vorm van zijn lichaam dat zijn spieren en zenuwen buitengewoon goed ontwikkeld waren. Tegen de gebruinde benedenhelft van zijn gezicht stak het hoge, brede voorhoofd op markante, maar geenszins lelijke wijze af. Uit zijn gelaatstrekken kon men een ernst lezen die ertoe bijdroeg, dat men achting voelde voor de jeugdige officier. Wie in zijn heldere ogen keek, kwam beslist tot de overtuiging dat hij niet met een gewoon mens te doen had.


    Het rijtuig reed voor. Kurt liep snel naar het venster om een blik naar beneden te werpen, maar hij zag alleen nog maar de schaduw van de door de ingang verdwijnende dames.


    ‘Roosje,’ zei hij, terwijl een gelukkig glimlachje zich rond zijn lippen vormde. ‘Ach, hoe lang heb ik haar al niet gezien! Zij is op een leeftijd, waarin men in een paar weken meer verandert dan anders in jaren. Ik moet meteen naar haar toe.’


    Hij ging de trap af naar de ontvangstkamer, waarin zich don Manuel bevond, om de beide dames bij hun terugkeer te ontvangen.


    Hier in de vrije ruimte van het vertrek, waar Roosjes verschijning nog veel meer tot gelding kon komen dan in het enge rijtuig, maakte zij werkelijk een betoverende indruk. Sternau, haar vader, viel immers op door zijn grote, krachtige gestalte, en Roseta de Rodriganda, haar moeder, kon zich wat schoonheid betreft gerust met ieder ander meten. Daardoor was het wel te verwachten, dat de dochter van deze twee de voortreffelijkste eigenschappen van haar ouders in zich zou verenigen. Kurt bleef verrukt aan de ingang staan. Roosje had zich naar hem toe gewend.


    ‘Dat is immers Kurt, onze goede, oude Kurt!’ riep ze, terwijl ze naar hem toesnelde en haar armen ter begroeting in zijn richting uitstrekte.


    Hij probeerde de ontroering die zich van hem meester maakte, te verbergen, boog diep voor haar, nam haar hand en bracht deze naar zijn lippen. Hij kon nog geen woord uitbrengen.


    Het trillen van zijn stem zou hem verraden. Zij keek hem verbaasd aan en trok haar fijngetekende wenkbrauwen een beetje op.


    'Zo vreemd en vormelijk! Kent de heer luitenant mij niet meer?’


    'U niet meer kennen, juffrouw?’ vroeg hij, alle krachten inspannend om zich goed te houden. 'Nog eerder zou ik mezelf niet meer kennen!’


    ‘ “ Juffrouw” en “ u” ' riep het meisje en sloeg vervolgens haar handen ineen en liet haar zilveren lach horen. ‘Ah, je herinnert je zeker plotseling dat mama een gravin de Rodriganda was!’


    ‘Zo is het,’ antwoordde hij verlegen.


    ‘Kurt, waarom heb je vroeger nooit aan die omstandigheid gedacht? Ik was Roosje en jij was Kurt, zo was het en zo blijft het hopelijk! Of is de heer luitenant trots geworden sinds hij is overgeplaatst naar de gardehuzaren, naar ik hoor?’


    Pas nu bekeek zij hem nauwkeuriger. Het schelmse lachje dat tot dusverre twee allerliefste groefjes in haar wangen gegraven had, verdween en maakte plaats voor een fijn blosje. Kurt was zijn aandoening nu meester. Met een trouwe, heldere blik greep hij haar handen en zijn ogen glansden, toen hij zei:


    ‘Dank je, Roosje! Ik ben nog helemaal de oude, helemaal bereid om voor jou door duizend vuren te gaan of om ter wille van jou met een heel leger vijanden te vechten!’


    ‘Ja. Je hebt je altijd voor dat baldadige, ondankbare Roosje opgeofferd. Ik zal je wel niet door het vuur jagen en ook niet een heel leger vijanden tegen je opzetten, hoewel ik juist vandaag een aanleiding had, om jou als trouwe ridder het zwaard in de hand te drukken.’


    ‘Ah, is dat mogelijk Roosje? Heeft men je beledigd?’ vroeg hij met vlammende ogen.


    ‘Een beetje,’ antwoordde zij.


    Nu mengde ook don Manuel zich in het gesprek en vroeg snel:


    ‘Ben je beledigd? Door wie, mijn kind?’


    ‘Door ene luitenant von Ravenow. Hij is bij de gardehuzaren, net als Kurt. Ik heb deze onwaardige overval overigens met succes afgeslagen! Nietwaar, grootmoeder?’


    ‘Ja, dat deed je,’ bevestigde mevrouw Sternau. ‘Ik had werkelijk nauwelijks gedacht dat dit kind al bij haar eerste stappen in de wereld zulk een slagvaardigheid aan de dag kon leggen!’


    ‘Ik ben hoogst nieuwsgierig,’ zei don Manuel. ‘Vertel toch eens!’


    Zij gingen zitten en nu vertelde mevrouw Sternau het verloop van de zaak. De graaf bewaarde zijn kalmte, maar Kurt werd zeer opgewonden. Toen de verslaggeefster klaar was, riep hij, opspringend:


    ‘Mijn hemel, dat is sterk! Ik rijg die vent aan mijn sabel!’


    Don Manuel maakte een afwerende handbeweging en vermaande ernstig:


    ‘Dat niet, mijn beste Kurt. Je zou meteen bij je intrede in het officierencorps je collega’s al tot vijanden maken.’


    ‘Wat mijn kameraden betreft: ik ben al gewaarschuwd dat zij bij mijn intrede waarschijnlijk een front tegen mij zullen vormen. Het is bekend, dat het bij de garde gebruik is dat men burgerlijke officieren in de kou laat staan. Een uitdaging aan deze Ravenow zal me dus niet meer vijanden bezorgen dan ik toch al heb!’


    ‘Daarover kunnen we later spreken,’ zei de graaf sussend.


    ‘Je laatste woorden herinneren me er aan dat het uur bijna genaderd is, waarop je bij de minister van oorlog moet verschijnen.


    Je staat bij hem goed aangeschreven, want je prestaties tot dusverre zijn immers een prima aanbeveling. Je zult dus vriendelijk ontvangen worden. Ik wens je toe dat het zo bij je rondgang van vandaag overal mag zijn!’


    Daarmee was de zaak voorlopig afgedaan en Kurt nam afscheid, om de voorgeschreven bezoeken aan zijn superieuren af te leggen. Bij zichzelf nam hij zich heilig voor, geen der officieren ook maar de geringste aantasting van zijn eer toe te staan en speciaal deze Ravenow bij de eerste de beste gelegenheid op zijn vingers te tikken.


    Er werd een aardig rijtuig met één paard voor hem gereed gehouden, zodat het inspannende werk van het voorstellen sneller afgelopen zou zijn. Kurt reed allereerst naar de minister van oorlog, want hij had bevel gekregen zich bij hem te melden, iets wat gewoonlijk bij jonge officieren die enkel op hun regimentscommandant zijn aangewezen, niet het geval is.


    Deze omstandigheid wees erop dat men redenen had om voor hem een eervolle uitzondering te maken. En het was een heel uitzonderlijk voorrecht dat hij meteen werd toegelaten, hoewel in de wachtkamer talrijke personen op een ontvangst zaten te wachten.


    De minister ontving hem vriendelijk, monsterde vluchtig en met een tevreden lachje zijn uiterlijk en zei: ‘U bent nog jong, luitenant, maar men heeft mij u aanbevolen en ik ben genegen aan deze aanbeveling gehoor te geven. U hebt ondanks uw jeugd de militaire uitrustingen in diverse buitenlandse gebieden degelijk bestudeerd en leren kennen. Ik heb uw werken erover gelezen en wil u mijn complimenten niet onthouden. Ik vind dat uw talent grote verwachtingen rechtvaardigt en zou mij verheugen, als ik nog mee mocht maken dat u toetrad tot de grote generale staf. Ik kan u niet verhelen dat u in uw nieuwe regiment zult stuiten op moeilijkheden die berusten op de tradities van de garde. Ik verzoek u aan deze moeilijkheden zo weinig aandacht te schenken, als maar met uw officierseer in overeenstemming is. Men zal u koel en afwijzend bejegenen, en daarom heb ik enkele regels geschreven die u aan uw commandant moet overhandigen. Dat is een uitzondering die tot doel heeft, u de eerste schreden te verlichten. Veel geluk en laat mij spoedig ervaren dat u in uw nieuwe omgeving op de juiste plaats bent!’


    Hij gaf Kurt een verzegelde en aan de overste gerichte brief en gaf op welwillende wijze een teken dat hij kon gaan. Dit begin was bemoedigend, maar helaas bleek het vervolg minder verheugend.


    Kurt reed nu naar de kazerne om zich formeel aan de regimentscommandant voor te stellen. Een ordonnans meldde hem aan. Overste von Winslow zat aan een bureau allerlei beschreven vellen te ondertekenen, terwijl adjudant von Branden naast hem stond, hem de vellen een voor een aanreikte, de handtekeningen afvloeide en de afgewerkte stukken in een map opborg.


    Toen Kurt binnenkwam, keek de overste slechts vluchtig op, iets onverstaanbaars brommend, terwijl de adjudant met een koele, vormelijke buiging zijn naam noemde zonder de ander een hand te geven. Toen de commandant klaar was met zijn werk, stond hij op en keek de luitenant onbarmhartig aan door zijn monocle.


    ‘Een beetje ongewoon, een infanterist uit Hessen bij de gardehuzaren! U had eraan moeten denken dat we hier bij de garde kieskeurig zijn. Kent u de officieren van het regiment?’


    ‘Nee overste!’


    ‘Wel, aangezien u vrijgezel bent, moet u immers in het casino eten. Eerste luitenant von Branden zal daar de rest regelen.’


    ‘Ik woon bij kennissen en verzoek u mij verlof te willen geven, bij hen te mogen eten.'


    De overste wilde opstuiven, maar kwam toen op een idee.


    ‘U weet dat het eigenlijk tegen de voorschriften is, maar we zullen zien. In elk geval - veel plezier zult u bij ons niet beleven. Meldt u zich morgen stipt om negen uur bij de wacht. Nu kunt u gaan!’


    Op dat ogenblik haalde Kurt de brief tevoorschijn en overhandigde deze met een formele afscheidsgroet:


    ‘Tot uw orders, overste. Eerst overhandig ik u in opdracht van zijne excellentie de minister van oorlog dit schrijven.’


    Hij draaide zich om en verliet de kamer met rinkelende sporen.


    De overste hield de brief in zijn hand, maar zijn ogen waren gericht op zijn adjudant.


    'Een onaangename kerel!’ zei deze woedend.


    'Ik kan niet begrijpen dat zijne excellentie hem een ambtelijke boodschap heeft toevertrouwd. Of zou de inhoud van persoonlijke aard zijn? We zullen eens zien!’


    Hij opende de brief en las:


    'Overste!


    Brenger dezes is van gezaghebbende zijde warm aanbevolen.


    Ik verwacht dat hij door zijn kameraden met evenveel voorkomendheid behandeld zal worden, als waarmee ik bereid ben zijn capaciteiten te erkennen, nu ik deze gecontroleerd heb!


    Ik wens niet dat zijn burgerlijke afkomst een reden zal zijn om hem een vriendelijk welkom te onthouden/


    De overste stond met open mond.


    'Alle duivels!’ riep hij. 'Dat is immers een aanbeveling van de minister zelf, eigenhandig geschreven! Maar het komt niet in mijn hoofd op zulk een bres te slaan in ons aristocratisch milieu. Hier houdt zelfs de macht van een minister op. En deze Unger is ondanks zijn zelfbewust optreden niet de man, ter wille van wie wij onze oude, gerechtvaardige regels met voeten zouden willen treden!’


    Kurt reed vervolgens nog naar zijn twee directe superieuren, de majoor en de ritmeester van zijn escadron. De ontvangst was beledigend koel, bijna minachtend. Hij vermoedde dat hij het zwaar te verduren zou krijgen en dat het regiment een gesloten front tegen hem zou maken. Alleen de jonge luitenant von Platen, een familielid van de majoor, had hem zeer kameraadschappelijk begroet en daardoor snel zijn genegenheid gewonnen, hoewel zij slechts weinig woorden konden wisselen.


    Platen moest zich een terechtwijzing van de anderen laten welgevallen.


    'Ik hoop dat uw goede hart u geen poets zal bakken, mijn beste Platen,’ waarschuwde de majoor toen Unger weg was.


    'Mijn goede hart zal nooit iets van me eisen, wat niet in overeenstemming is met mijn eer,’ antwoordde de luitenant een beetje dubbelzinnig. Het uiterlijk en het hele optreden van Kurt hadden hem aangenaam getroffen en hij voelde dat hij deze nieuwe collega niet met een ongerechtvaardigde vijandigheid tegemoet kon treden.


    Kurt keerde naar huis terug. Daar moest hij don Manuel vertellen, hoe hij door de heren ontvangen was. Toen hij zijn verslag beëindigd had, haalde de graaf zijn schouders op en zei glimlachend:


    'Ik had wel zoiets verwacht. De garde is in elk land het meest trotse legeronderdeel, en in een garderegiment, nog wel bij de bereden troepen, te dienen, geldt ook nu overal als een privilege voor de adel.’


    ‘Maar ik heb me toch niet binnengedrongen in deze kring,’ wierp de jonge luitenant tegen. 'Ik gehoorzaam enkel aan het bevel dat mij gegeven is!’


    ‘Zeker! Tot dat inzicht zullen tenslotte ook je collega’s moeten komen en bovendien ben jij er de man wel naar, om ondanks het ontbreken van het “von” voor je naam, hun achting te winnen.’


    ‘Ik zal mijn uiterste best doen om uw gunstige mening over mij eer aan te doen.’


    'Ik ben er vast van overtuigd. En zoveel weet ik ook als buitenlander wel van de geschiedenis en het leger van Pruisen, dat het voorrecht van een hoge afkomst alléén zonder persoonlijke kundigheden een man niet verder brengen, en de Pruisische koningen hebben er steeds slag van gehad, om hoogmoedigheid van jonkers die niet gesteund werd door eigen verdiensten, binnen de perken te houden. Laat je dus door de afwijzende houding van de officieren niet verontrusten, mijn beste Kurt. Overigens ontving ik tijdens je afwezigheid een brief van de groothertog van Hessen die zich in Berlijn bevindt en ....’


    ‘Is de groothertog in Berlijn?’ onderbrak Kurt hem snel. ‘Hoe komt hij hier terecht? Ik heb hem immers eergisteren nog in Darmstadt gesproken!’


    ‘Hij is telegrafisch bij de koning van Pruisen ontboden. Ik leid uit de brief af dat het om een zeer dringende, diplomatieke aangelegenheid gaat. Misschien heeft het te maken met de nieuwe positie van Hessen tegenover Pruisen, waar het immers in de afgelopen oorlog vijandig tegenover stond;(9)misschien zijn er nog belangrijker zaken aan de orde. Die von Bismarck is een bijzonder knappe kop en rekent met ongewone, vermetele getallen. Dat de aanwezigheid van de groothertog op zulk een korte termijn gewenst wordt, wijst op belangrijke kwesties. Men geeft hem zo de status van een belangrijk man en daardoor zal zijn invloed verder gaan reiken. Dat verheugt mij ook voor jou. De groothertog verzoekt mij hem op te zoeken en ik zal van die gelegenheid gebruik maken om hem te vertellen, hoe men jou, zijn beschermeling, hier ontvangt. Ik ben ervan overtuigd dat hij jou aan een schitterende genoegdoening zal helpen.’


    De graaf hield op met spreken, luisterde en liep naar het venster.


    Voor de poort stopte een rijtuig, maar de inzittenden waren reeds uitgestapt zodat zij niet meer te zien waren. Vervolgens kon men in de voorkamer stemmen horen en zonder aankondiging door een bediende werd de deur geopend. In de opening verscheen Roseta Sternau, de voormalige gravin Roseta de Rodriganda y Sevilla. Achter haar zag men een schone, hoewel niet meer jonge dame.


    ‘Mijn lieve dochter!’ riep de graaf, blij verrast. ‘Hoe is het mogelijk dat ik jou hier zie, zo spoedig na onze scheiding?’


    Roseta haastte zich naar hem toe, omarmde en kuste hem.


    ‘Ik kom een zeer lieve en welkome gast naar je toe brengen, lieve vader. Kijk en raad eens!’


    Zij wees naar de dame die achter haar was binnengekomen en de graaf wierp dan ook een onderzoekende blik op haar.


    Op haar mooie gezicht lag een uitdrukking van stil, duldend lijden, die in dezelfde mate ook van de trekken van Roseta Sternau was af te lezen. Hoewel zij de graaf bekend voorkwam, schudde hij zijn hoofd en zei:


    ‘Laat mij niet raden, Roseta, kom meteen tevoorschijn met de verrassing waarmee je mij wilt verheugen!’


    ‘Welnu,’ zei ze, ‘deze dame is lady Amy Dryden.’


    ‘Je vriendin die zo lang verdwenen was?’ liet don Manuel daar meteen op volgen.


    Roseta knikte bevestigend. Nu liep de graaf op Amy toe, stak haar zijn hand toe en zei, met een van vreugde stralend gezicht:


    ‘Welkom, van harte welkom! Er zijn geweldig veel dingen gebeurd sinds wij elkaar voor het laatst gezien hebben.(10)Wat waren we blij toen wij een half jaar geleden uit Londen, tegen alle verwachting in, de eerste brief van uw vader kregen! Jammer dat hij niet met u mee kon komen naar Duitsland! Ik hoop dat u lange tijd onze gast zult zijn!’


    Amy Dryden knikte langzaam en veelzeggend:


    ‘Ik heb met plezier Roseta’s aanbod aangenomen, u te bezoeken, zolang mijn vader politieke bezigheden heeft in Mexico. Eerst was ik van plan met hem mee te gaan, maar na onze treurige ervaringen wilde ik mij niet nog eens aan de gevaren van een door oorlog verwoest land blootstellen. Maar voor ik u uitvoerig onze lotgevallen vertel, wil ik u nog zeggen dat ik eerst naar Rheinswalden ben gereden, daar Roseta aantrof en met haar meteen naar Berlijn vertrokken ben.’


    ‘Daar hebt u goed aan gedaan, lady Amy. Sta mij toe, u mijn jonge vriend, luitenant Kurt Unger, voor te stellen.’


    ‘Unger? Die naam ken ik. Zo heette de kapitein van een schip, wiens broer een beroemd prairie jager was.’


    ‘Die kapitein was mijn vader,’ viel Kurt in.


    ‘Ah luitenant, dan ben ik in staat, u een en ander over uw vader te vertellen,’ zei de Engelse dame. ‘Helaas ken ik zijn lotgevallen maar tot het ogenblik waarop hij zeventien jaar geleden de haciende del Erina verliet.(11)


    Zij gingen zitten om het gesprek voort te zetten. Amy vertelde alles wat zij indertijd van Pedro Arbellez vernomen had, en zij wekte bij Kurt de grootste verbazing. Zij verhaalde net over de avonturen van Donderpijl in de grot van de koningsschat(12), toen zij haar relaas onderbrak met de opmerking:


    'Ik heb van Roseta gehoord dat zij een brief, die ik via Juarez gestuurd heb, niet ontvangen heeft. Dan is u misschien ook de zending van de haciendero niet in handen geraakt?’


    ‘Een zending? Aan mij?’ vroeg Kurt verwonderd. ‘Wij hebben niets anders ontvangen dan een brief, die ons nieuwe hoop gaf. Maar dat was veel later, in 1859.(13).


    Dit antwoord bracht Amy in grote opwinding.


    ‘U bent toch de zoon van kapitein Unger?’ vroeg zij.


    ‘Zeker,’ luidde het antwoord.


    ‘Wel, uw oom heeft van Buffelkop een deel van deze schatten, waarover ik zojuist verteld heb, gekregen, wel een klein gedeelte maar toch nog een heel vermogen. Er werd besloten de helft ervan naar Duitsland te sturen, om u de middelen voor een opleiding te verschaffen. Zeven jaar na het verdwijnen van Sternau, in 1856, kwam de haciendero Pedro Arbellez naar Mexico en overhandigde de waardevoorwerpen aan de toenmalige opperrechter Benito Juarez, die ze naar Europa stuurde.’


    ‘We hebben niet het geringste ontvangen op Rheinswalden,’ herhaalde Kurt. ‘De zending is ofwel verloren gegaan, ofwel aan de verkeerde persoon gericht.’


    ‘De haciendero kende uw adres helemaal niet en wist alleen dat u op een slot in de nabijheid van Mainz te vinden was, dat uw vader de zeeman Unger was en dat het slot door kapitein von Rodenstein bewoond werd. Daarom werd de zending naar een bank in Mainz gestuurd. De directeur daarvan zou u opsporen.’


    ‘Dan moest hij mij gevonden hebben. De zending is beslist onderweg verloren gegaan.’


    ‘De opperrechter heeft haar verzekerd.’


    ‘Dan zou de waarde voor mij behouden blijven. Het komt er alleen nog op aan, te achterhalen welke bank het geweest is.’


    ‘Ik heb de haciendero de naam horen noemen, maar in de loop van de latere gebeurtenissen is hij uit mijn geheugen verdwenen.


    Maar een onderzoek zal deze zaak wel ophelderen. Ik werd met mijn vader door de Panter van het Zuiden gevangen genomen en naar het zuidelijkste deel van Mexico gebracht.


    Daar werden wij jarenlang vastgehouden, totdat de invloed van Juarez zozeer toenam dat hij ook onze bergen bereikte.


    Ik werd pas acht maanden geleden in vrijheid gesteld.(14)U zult mij beslist vergeven, dat ik een naam vergeten ben die mij weinig aanging.’


    ‘O mylady, u treft niet de geringste blaam. Ik ben u er integendeel zeer dankbaar voor dat ik via u van deze zaken op de hoogte word gebracht. U had het over waardevoorwerpen. Het was dus zeker geen geld?’


    ‘Nee. Hoewel ik de voorwerpen niet gezien heb, weet ik dat zij uit sieraden en kostbaarheden bestonden: snoeren, nuggets, armbanden, ringen uit de tijd van het oude Mexico, met kostbare stenen bezet.’


    'Ik zou dus een vermogen bezitten, als die mijn eigendom waren geworden. Deze gedachte heeft iets betoverends. Ik ben geenszins belust op geld, maar ik zal toch in Mainz een onderzoek instellen. Ik ben daartoe verplicht, alleen al terwille van mijn vader en mijn oom, want ik moet de voorwerpen toch als hun nalatenschap beschouwen. Maar vertelt u nu verder, alstublieft.’


    En Amy zette haar relaas voort. Haar verhaal werd van minuut tot minuut boeiender, zodat de toehoorders niet op hun stoelen konden blijven zitten. Zij waren opgestaan en omringden de vertelster die vlak bij het venster stond. Datgene wat ze nu aan het vertellen was, had zij niet van anderen gehoord, maar zelf meegemaakt, namelijk het avontuur aan de Pedrobank met Landola, de zeerover.(15)Daarbij viel haar blik onwillekeurig op de straat. Het volgende ogenblik slaakte zij een kreet van verrassing en week ijlings van het venster terug.


    ‘Wat is er? Waardoor ben je zo verrast?’ vroeg Roseta, terwijl zij dichterbij kwam.


    ‘Mijn hemel, zie ik dat goed?’ vroeg Amy en zij wees op een man die in eenvoudige burgerkleren met langzame schreden op het tegenoverliggende trottoir nader kwam slenteren en wiens ogen de grafelijke villa nieuwsgierig monsterden.


    Het was kapitein Shaw. Hij had in het gezelschap van de officieren zijn verrassing voor zich gehouden, toen de naam Sternau genoemd werd, maar hij had zich voorgenomen, op inlichtingen uit te gaan. Daarom kwam het hem goed uit dat zich tegenover de villa een kleine herberg bevond, waar hij gemakkelijk informaties kon in winnen.


    ‘Bedoel je de heer die daarginds loopt?’ vroeg Roseta die de blik van haar vriendin volgde.


    'Ja die!’


    'Ken je hem? Het zou bijna een wonder zijn, als je hier in Berlijn een persoon zou vinden die je kent!’


    ‘Of ik hem ken? Deze man!’ riep zij, bleek van opwinding.


    'Ik heb dit gezicht gezien op een ogenblik dat ik nooit zal vergeten!’


    'Wie is het?’


    'Niemand meer of minder dan Landola, de piraat!’


    Het valt niet te beschrijven welk een geweldige indruk deze woorden maakten. De aanwezigen waren een ogenblik doodstil, maar daarna barstten zij los:


    'Landola, de kapitein van de Péndola!' riep Roseta.


    ‘Kapitein Grandeprise, de piraat?’ viel de graaf in. ‘Vergist u zich niet?’


    ‘Nee,’ antwoordde de Engelse. ‘Wie dit gezicht een keer gezien heeft, kan zich niet meer vergissen.’


    Kurt had gezwegen. Hij was naar het venster gelopen en bekeek de man, zoals een adelaar zijn prooi bekijkt.


    ‘Hij kijkt naar ons huis,’ zei de graaf.


    ‘Landola weet dat u hier woont,’ voegde Amy daaraan toe.


    ‘De verwoester van ons geluk zint op nieuwe schanddaden!’ zei Roseta woedend.


    ‘Hij gaat de kroeg binnen,’ merkte Kurt nu op. ‘Hij zal beslist inlichtingen over ons willen inwinnen. Ah, hij zal op zijn wenken bediend worden!’


    In enkele snelle stappen was hij buiten. Hij haastte zich naar zijn kamer, trok daar zijn uniform uit en hulde zich in zijn eenvoudigste burgerkleding. Daarna stak hij de straat over en ging naar de kroeg. Toen hij daar binnentrad, trok hij een ernstig, teleurgesteld gezicht, ongeveer als een sollicitant, die is afgewezen. Kapitein Landola zat als enige gast aan een tafeltje, evenals straks Ravenow. Hij had Kurt de villa van de graaf zien verlaten en besloot meteen, zich tot hem te wenden. Toen Kurt aan een ander tafeltje plaats wilde nemen, zei hij daarom tegen hem:


    ‘Wilt u niet bij mij komen zitten? Het is zo leeg hier en bij het drinken van een glaasje heeft men liever gezelschap.’


    ‘Ik denk er precies eender over, mijnheer, en neem daarom uw aanbod aan,’ antwoordde Kurt.


    ‘Daar doet u goed aan,’ knikte de kapitein, terwijl hij zijn stekende blik onderzoekend op de jongeman richtte. 'Het komt mij voor dat vrolijk gezelschap verkieslijker voor u is dan de eenzaamheid. U hebt zich beslist geërgerd. Is mijn vermoeden juist?’


    ‘Hm, u hebt misschien gelijk,’ morde Kurt, terwijl hij een glas bier bestelde. 'Die grote heren trekken er zich niets van aan of ze ons een goed of slecht humeur bereiden!’


    ‘Ah, dan is mijn vermoeden dus juist. U kwam uit dat grote huis daar. Hebt u misschien gesolliciteerd?’


    ‘Mogelijk,’ luidde het gereserveerde antwoord.


    ‘Wie woont daar eigenlijk?’


    ‘Een zekere graaf de Rodriganda.’


    ‘Dat is toch een Spaanse naam?’


    ‘Ja, het is een Spanjaard.’


    ‘Rijk?’


    ‘Zeer.’


    ‘U kent zijn omstandigheden dus goed?’


    ‘Dacht u soms dat een graaf een sollicitant alles over zichzelf vertelt?’


    ‘Wie of wat bent u?’


    Kurt trok een mokkend gezicht en antwoordde:


    ‘Dat doet niet ter zake. U lijkt mij ook een voorname heer te zijn, en dan interesseert het u niet, hoe ik heet en wat ik ben.’


    De ogen van de kapitein schitterden van tevredenheid, en sussend zei hij:


    ‘Afgewezen! Dat bevalt mij. Ik houd van gesloten karakters, want daar kan men op vertrouwen. Bent u al vaak in die villa geweest?’


    ‘Nee,’ antwoordde Kurt waarheidsgetrouw.


    ‘Komt u er nog eens?’


    ‘Ja, dat moet ik zelfs.’


    Nu schoof de kapitein dichter naar hem toe en vroeg met gedempte stem:


    ‘Luister eens, jongeman, u bevalt me. Hebt u geld?’


    ‘Nee. Ik ben arm.’


    ‘Wilt u een flink loon verdienen?’


    ‘Hm. Waarmee?’


    ‘Ik zou graag alles over deze graaf precies weten, en omdat u weer toegang tot hem krijgt, is het gemakkelijk voor u om een en ander aan de weet te komen. Ik zou u erg dankbaar zijn, als u mij dat alles zou meedelen.’


    ‘Ik zal er eens over denken,’ zei Kurt, nadat hij even had nagedacht.


    ‘In orde. Ik zie dat u voorzichtig bent en dat versterkt mijn vertrouwen in u. Het is mogelijk dat ik u kan helpen!’ En terwijl zijn blik gehaast Kurts kleding in ogenschouw nam, voegde hij eraan toe: ‘Als u wilt, kunt u bij mij een som verdienen, waar u iets aan hebt. En als u dan eenmaal gemerkt hebt, dat ik een man ben die nièt op een paar centen kijkt, zult u ook mededeelzamer worden. Ik ben hier vreemd en heb behoefte aan iemand op wie ik vertrouwen kan.’


    ‘Wat moet diegene doen?’ vroeg Kurt, terwijl hij deed alsof hij zich verheugde over het verkapte aanbod van zijn tafelgenoot.


    Landola keek hem andermaal met zijn stekende blik aan. Kurt was eenvoudig gekleed en deed zijn best een onschuldig gezicht te trekken. Dat stelde de kapitein op zijn gemak. Hij raakte ervan overtuigd, dat hij deze jonge, beslist nog onervaren knaap wiens trekken overigens van moed getuigden, zonder gevaar kon gebruiken. Daarom vervolgde hij:


    ‘U verzwijgt wie u bent. Mag ik dan tenminste weten wat uw vader is?’


    ‘Mijn vader is een schipper.’


    ‘Ah, u behoort dus niet tot de voorname stand. Zoekt u soms een baan?’


    ‘Men heeft er mij een toegezegd, maar men legt mij moeilijkheden in de weg.’


    Dat was de kapitein welkom. Op beschermende toon zei hij:


    ‘Laat haar maar lopen! Ik kan u beslist aan iets beters helpen, als ik zie dat u zich nuttig weet te maken. Een beetje sluwheid zou u wel moeten bezitten.’


    Kurt knipoogde veelbetekenend. ‘U zult spoedig merken dat het mij daaraan waarschijnlijk niet mankeert!’


    ‘Maar ik zou toch wel willen weten, wie u bent en hoe u heet.’


    ‘Goed. Dat zult u vernemen, zodra ik bewezen heb dat ik bruikbaar ben. Ik kan u namelijk wel vertellen dat ik hier op bepaalde plaatsen niet zo best sta aangeschreven. Dat dwingt mij, voorzichtig te zijn.’


    Landola knikte verheugd. Hij raakte ervan overtuigd dat hij hier te doen had met een man die op de een of andere manier in botsing geweest was met het openbare gezag en waarvan hij daarom gemakkelijk een willig werktuig zou kunnen maken. Hij antwoordde:


    ‘Dat is voorlopig voldoende. Ik neem u aan en geef u een klein voorschot op het loon voor de diensten die u mij zult verlenen. Hier hebt u vijf daalders.’


    Hij haalde zijn beurs tevoorschijn en legde de genoemde som op tafel. Kurt schoof het geld echter terug en antwoordde:


    ‘Ik ben niet zo berooid dat ik een voorschot nodig heb mijnheer. Eerst het werk en dan het loon. Zo hoort het. Wat moet ik doen?’


    Uit het gezicht van de kapitein bleek dat hij zeer tevreden was.


    ‘Zoals u wilt,’ zei hij. ‘Ik ben het helemaal eens met uw principe, waaraan wij ons dus zullen houden. U zult er geen spijt van krijgen. U vraagt wat u moet doen? Eerst moet u inlichtingen inwinnen over graaf de Rodriganda, zijn omstandigheden, zijn familieleden en over alles wat hij doet. Vooral wil ik graag weten, welke personen in zijn huis de naam Sternau dragen en of zich iemand bij hen bevindt die Unger heet.’


    ‘Dat zal niet moeilijk te achterhalen zijn.’


    ‘Zeker. Daarna zal ik u misschien naar Mainz sturen, om daar een kleine opdracht te vervullen die iets te maken heeft met een houtvester die ik in het oog wil laten houden. U lijkt me daarvoor geschikt te zijn.’


    ‘Ah, u bent zeker van de politie?’


    ‘Misschien,’ antwoordde Landola op gewichtige, geheimzinnige toon. ‘Maar ik heb ook een beetje met de hogere politiek te maken. Ik wil u iets toevertrouwen. Ik hoop dat ik dat met een gerust hart kan doen.’


    ‘Kleed uw mededelingen dan zo in dat u geen gevaar kunt lopen!’ lachte Kurt.


    ‘Hm ik merk dat u een slimmerikje bent en dat pleit voor u. Luister. Oostenrijk is door Pruisen overwonnen en zoekt een bondgenoot om revanche te nemen. Deze bondgenoot schijnt het in Frankrijk gevonden te hebben. Napoleon III heeft aartshertog Maximiliaan keizer van Mexico gemaakt. Nu is het de vraag, of deze vriendschap van lange duur zal zijn. Engeland en de Verenigde Staten willen Maximiliaan niet erkennen en dwingen Napoleon zijn troepen terug te trekken. Maximiliaan zal op zichzelf en Oostenrijk aangewezen zijn, maar Oostenrijk is door de oorlog zo verzwakt dat het hem onmogelijk kan helpen. Daarvan zal Mexico gebruik maken om de keizerstroon omver te werpen. Het onvermijdelijk gevolg daarvan zal zijn dat in alle politieke kringen verwarring ontstaat, die elke staat voor zichzelf wil uitbuiten. Er zijn aan het hof van de overwinnaar hier in Berlijn dan ook talrijke geheime gezanten die het terrein moeten verkennen, om hun regering in staat te stellen het geschikte ogenblik te benutten.’


    ‘En ook u bent zulk een gezant?’ viel Kurt in.


    ‘Zo is het,’ knikte de kapitein.


    ‘Welke regering vertegenwoordigt u?’


    ‘Dat houd ik voorlopig nog geheim voor u. Ik heb u dit alles alleen verteld, om u aan te tonen dat ik in staat ben u een goede toekomst te bieden, als u capabel en trouw blijkt te zijn. Maar uw eerste opdracht is, alles na te gaan wat met de naam Rodriganda verband houdt.’


    ‘En als ik dat gedaan heb, hoe kan ik u dan van het resultaat op de hoogte brengen?’


    ‘Ik zie dat ik u mijn naam niet geheim mag houden. Ik ben kapitein Shaw en woon in de “Magdeburger Hof”. Zodra u mij iets hebt mede te delen, komt u naar dat hotel.’


    ‘Misschien is dat al zeer spoedig het geval!’ zei Kurt.


    ‘Ik hoop het,’ zei Shaw, zijn glas leegdrinkend. 'Ik geloof dat het tot ons beider voordeel is, dat wij elkaar hebben leren kennen. Voor het geval u spoedig iets te weten komt, moet ik u zeggen dat ik de eerste twee uur niet in mijn hotel te vinden zal zijn. Tot ziens!’


    Shaw ging weg en Kurt bleef alleen achter. Hij begreep dat hij die twee uur zonder uitstel moest benutten om eens in de ‘Magdenburger Hof’ te gaan informeren. Dit was niet enkel een privé aangelegenheid, maar het betrof ook politieke kuiperijen.

  


  
    


    


    9. Buitenlandse agenten


    Kurt vroeg de kastelein waar hij de 'Magdeburger Hof’ kon vinden, rekende af en vertrok. Daar hij gezien had dat de kapitein zich in de tegenovergestelde richting had verwijderd, kon hij er zeker van zijn dat hij niet door hem verrast zou worden. Hij bereikte het hotel, betrad de gelagkamer en bestelde iets te drinken. De dienster bracht hem het gevraagde.


    Het viel hem op dat zij hem verheugd glimlachend aankeek.


    Vragend bekeek hij haar aardige gezicht. Zij zei:


    ‘Kent u mij niet meer, luitenant?’


    Hij dacht na en plotseling schoot hem een herinnering uit zijn geboorteplaats te binnen.


    ‘Hemeltje lief! Zie ik dat goed? Bent u niet Berta Uhlmann uit Bodenheim?’


    ‘Ja, dat ben ik,’ lachte zij vrolijk. ‘Ik ben vaak in Rheinswalden geweest en daar heb ik u gezien.’


    ‘Maar ik heb u al jaren niet gezien en daarom heb ik u niet meteen herkend. Hoe komt u overigens hier in Berlijn terecht?’


    ‘Wij hebben thuis te veel kinderen, en mijn vader vond dat ik het maar eens met een baantje moest proberen. Ik kwam toen hier terecht, omdat de kastelein nog een ver familielid van ons is.’


    ‘Dat komt mij goed uit. Ik zou u een gunst willen vragen.’


    ‘Ik zal u graag van dienst zijn, als me dat mogelijk is.’


    ‘Op de eerste plaats verzoek ik u hier niemand te laten merken dat ik officier ben. Woont kapitein Shaw hier?’


    ‘Ja, sinds kort. Hij heeft nummer elf.’


    ‘Met wie gaat hij om?’


    ‘Met niemand. Hij gaat heel vaak uit. Er is maar een enkele heer hier geweest, die hem wilde spreken.’


    ‘Wie was dat?’


    ‘Hij noemde geen naam, maar wilde binnenkort terugkomen.’


    ‘Kon u uit zijn uiterlijk niet afleiden wat voor iemand het was?’


    ‘Het leek me een officier in burger. Zijn gezicht was bruinverbrand door de zon en hij sprak Duits met een zwaar Frans accent.’


    ‘Hm. U zei dat de kapitein nummer elf had? Is nummer twaalf bezet?’


    ‘Ja, maar die ligt aan een andere gang. Nummer elf is een hoekkamer.’


    ‘En nummer tien?’


    ‘Die staat leeg.’


    ‘Is er een dikke wand tussen de twee kamers?’


    ‘Nee. Ze staan zelfs in verbinding met elkaar door een deur, maar die is wel afgesloten.’


    ‘Dan zou je dus in nummer tien kunnen verstaan wat in nummer elf gezegd wordt?’


    ‘Ja, als er niet te zachtjes gesproken wordt.’ En met een sluw lachje vervolgde Berta: ‘U hebt het zeker op deze Shaw gemunt?’


    ‘Nou en of, maar niemand mag het weten!’


    ‘Oh, maar ik kan zwijgen. Trouwens, die man bevalt me niet, en zulk een aardige streekgenoot als u bent doe je graag een plezier!’


    ‘Mag ik nummer tien eens zien?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Maar liefst zo, dat niemand het ziet.’


    ‘Wees niet bezorgd. Er is geen van de bedienden boven. Ik haal de sleutel voor u en dan gaat u eenvoudig de trap op.


    De op een na laatste deur is nummer tien; de laatste geeft toegang tot elf.’


    Berta verwijderde zich en bracht spoedig de sleutel, die zij hem heimelijk toestak. Kort daarna verliet hij het vertrek, besteeg de trap en zag dat de gang leeg was. Kurt opende met de sleutel de betreffende deur en zag een slaapkamer, waarin zich een bed, een kleerkast, een wastafel, een fauteuil en een tafel met twee stoelen bevonden. De verbindingsdeur was aan beide kanten afgesloten. Hij opende de kast, die leeg bleek te zijn. Zijn deur kon zonder het minste gerucht geopend en gesloten worden.


    Volkomen tevredengesteld ging hij weer naar beneden, zonder dat iemand hem had opgemerkt. Toen de dienster naar hem toekwam om de sleutel weer in ontvangst te nemen, vroeg zij:


    ‘Gevonden?’


    ‘Ja,’ knikte hij.


    ‘Naar het schijnt, zou u de kapitein een keertje willen afluisteren?’


    ‘Dat is mijn wens. Geeft hij zijn sleutel af, als hij uitgaat?’


    ‘Nee. Hij doet zeer geheimzinnig over zijn bagage. Hij blijft zelfs op zijn slaapkamer als die schoongemaakt en opgeruimd wordt en als hij weggaat, steekt hij de sleutel bij zich zonder eraan te denken dat elke kastelein een loper heeft.’


    ‘Hm. Wilt u mij een keer op kamer tien binnenlaten, als kapitein Shaw op zijn kamer bezoek heeft?’ vroeg Kurt verder.


    ‘Graag. Maar ik ben vergeten u te vertellen dat hij als voorwaarde gesteld heeft dat kamer tien leeg blijft. Hij betaalt ook die kamer.’


    ‘Dat bewijst dat hij zich bezig houdt met dingen die het daglicht niet kunnen verdragen en die voor mij van belang kunnen zijn. Ah, wie is dat?’


    Op dat ogenblik trad namelijk een man binnen bij wiens aanblik de luitenant onmogelijk zijn verrassing kon verbergen.


    ‘Dat is die heer die al ooit naar de kapitein gevraagd heeft. Ik zei u straks al dat hij binnenkort terug zou komen.’


    ‘En hij heeft zijn naam dus niet genoemd?’


    ‘Nee. Het schijnt dat u hem kent.’


    ‘Mensen lijken soms veel op elkaar,’ antwoordde Kurt ontwijkend.


    ‘Hij neemt de wijnkaart. Bedien hem maar.’


    Het meisje liep op de nieuwe gast toe; deze vroeg, of kapitein Shaw al terug was. Toen hij vernam, dat dat niet het geval was bestelde hij een fles Bordeaux, die hij met kennersblik keurde.


    ‘Waarachtig!’ dacht Kurt. ‘Op deze manier drinkt alleen een Fransman de wijn van zijn land. Maar wat heeft generaal Douay hier in Berlijn te zoeken? Zouden er dan werkelijk diplomatieke kuiperijen aan de gang zijn waar de Pruisische regering niets vanaf mag weten? Ik moet dit gesprek afluisteren.


    Het is goed mogelijk dat ik iets belangrijks hoor!’


    Er was geen tijd te verliezen. Als de kapitein terugkwam was het te laat. Daarom gaf Kurt het meisje een wenk. Zij knikte onopvallend, deed alsof zij de tafeltjes af moest vegen en naderde zo ongemerkt tot het zijne.


    ‘Ik moet naar boven,’ zei hij zachtjes. ‘Het onderhoud schijnt belangrijk te worden en daarom is het mogelijk dat de kapitein er zich tevoren van overtuigt dat kamer tien verlaten is. Misschien vraag hij de sleutel. Daarom mag ik die niet houden.’


    ‘Dan zal ik u opsluiten. Maar hij zal u zien als hij de kamer binnen kijkt!’


    ‘Ik verberg me in de kleerkast.’


    ‘En als hij die opent?’


    ‘Ik haal er de sleutel vanaf.’


    ‘Kunt u de deur van binnen uit zo stevig vasthouden dat hij haar niet open trekt?’


    ‘Dat zal moeilijk zijn. Heeft hier soms iemand een boor?’


    'Ik zal eens zien. De huisknecht heeft een gereedschapskist.’


    ‘Goed. Geef mij een wenk als u klaar bent, dan gaan we naar boven en u laat me weer naar buiten als die man daar vertrokken is.’


    Een paar minuten later gaf het meisje dat bij de huisknecht geweest was, Kurt het afgesproken teken. Hij betaalde zijn vertering en deed alsof hij wegging. Hij ontmoette de dienster buiten op de gang. Zij bracht hem naar nummer tien, gaf hem de boor en sloot hem in. Kurt opende de kast, haalde de sleutel uit het slot en stak hem bij zich. Vervolgens ging hij in de lege kast zitten en schroefde de boor vast in de binnenkant van de deur. Daardoor kreeg hij een houvast met behulp waarvan hij de deur gemakkelijk naar zich toe kon trekken, zodat ze van buiten gesloten leek. De kast was breed genoeg om hem een comfortabele zitplaats te verschaffen.


    Aldus wachtte Kurt op de dingen die komen zouden. Er ging een kwartier voorbij, een half uur, zonder dat hij iets hoorde.


    Nog een half uur verstreek voordat hij eindelijk de voetstappen van twee personen hoorde, die op de gang kwamen aanlopen.


    De sleutel werd in het slot omgedraaid en de deur van nummer tien werd geopend.


    ‘ Vous habitez ici - woont u hier?’ vroeg een stem in het Frans.


    ‘Nee,’ antwoordde een andere stem, waarin Kurt meteen de kapitein herkende. ‘Ik woon hiernaast, maar ik heb ook deze kamer gehuurd om er zeker van te zijn dat ik niet word afgeluisterd. Ook nu kijk ik alleen hier rond om me ervan te overtuigen, dat niemand hier is. Men kan niet voorzichtig genoeg zijn.’


    Hij betrad de kamer, keek onder het bed en onder de sofa en liep naar de kast.


    ‘Die is afgesloten,’ zei hij, terwijl hij probeerde de deur te openen.


    Kurt bleef daarbij bewegingloos zitten en hield de boor stevig vast, zodat de kapitein de deur niet open kreeg.


    ‘Alles in orde. Kom!’ zei deze tot zijn metgezel en verliet de kamer.


    Kurt bewoog zich niet voordat het tweetal in de aangrenzende kamer was aangekomen. Het geluid dat zij daar maakten door het verschuiven van stoelen stelde hem in staat de kast ongemerkt te verlaten. Hij schoof nu langzaam een stoel naar de verbindingsdeur en begon te luisteren.


    ‘Laten we ons haasten!’ hoorde hij de kapitein zeggen. ‘Ik heb niet veel tijd meer, omdat ik ergens anders verwacht word.


    Men heeft er hier geen flauw vermoeden van dat ik het voordeel van Spanje beoog. Men houdt mij integendeel voor een Amerikaan die achter de rug van de gezant voor de Verenigde Staten werkt. Daardoor kom ik meer aan de weet dan anders het geval zou zijn. Ik heb uw bericht ontvangen en daarom verwachtte ik u vandaag...."


    '... hoewel u mijn geduld toch wel uitzonderlijk lang op de proef hebt gesteld,’ zei de Fransman op een toon die duidelijk verried, dat hij niet van plan was de kapitein als zijn gelijke te behandelen. 'Ik ben al een keer hier geweest en heb nu een uur verspild met wachten.’


    ‘Belangrijke zaken, excellentie!’ trachtte de kapitein zich te verontschuldigen.


    'Poeh! Uw belangrijkste zaak was: hier op mij wachten! U weet dat ik incognito hier ben, dat niemand mij mag herkennen. U had ervoor moeten zorgen dat ik niet in de onaangename situatie kwam hier in de gelagkamer te moeten wachten. Men kent mij, er zijn veel portretten van mij verbreid. Stel u eens voor dat er iemand hier geweest was die mij kent en die rondverteld zou hebben dat generaal Douay in Berlijn is! Men weet dat ik in Mexico gevochten heb en door de keizer der Fransen teruggeroepen ben om in plaats van een zwaard als diplomaat een pen ter hand te nemen! Voorts weet men dat mijn broer de Franse kroonprins opvoedt, zodat men mij beslist geen onbenullige opdrachten zal geven. Als ik hier herkend word is mijn missie mislukt. Ik moet met u, met Rusland, Oostenrijk en Italië onderhandelen. Zijne Excellentie de minister van buitenlandse zaken, heeft mij opdracht gegeven u een document te overhandigen, waarin staat hoe u zich op grond van de tussen mij en de leider van de Madrileense politiek gemaakte afspraken hier moet gedragen. Hier is het. Lees het nu meteen en zeg mij wat u misschien niet geheel duidelijk is.’


    'Dank u, excellentie.’


    Hierop volgde een tamelijk lange stilte waarin Kurt alleen het ritselen van papier hoorde. Daarna zei de kapitein:


    ‘Deze regels zijn zo duidelijk, dat misverstand uitgesloten is.’


    ‘Goed. Laten we het kort samenvatten. De keizer heeft die zwakkeling, Maximiliaan, heerser van Mexico gemaakt. De Verenigde Staten, jaloers als ze daarover zijn, verlangen dat Frankrijk zijn troepen uit Mexico terugtrekt en Maximiliaan aan zijn lot overlaat....’


    ‘Spanje sluit zich bij deze eis aan ....’


    ‘Inderdaad. Het beschouwt zich immers als de enige, de rechtmatige bezitter van dit mooie, maar door Spanje zelf verwaarloosde land. De keizer is bereid op deze Spaanse eis in te gaan, als het land bereid is tot de tegenprestatie die hij verlangt.’


    ‘Welke is dat?’


    ‘Pruisen tracht zich op te werpen als heerser van Duitsland, van Europa. Het moet een toontje lager gaan zingen en er moet wraak genomen worden voor Sadowa. De keizer bereidt er zich op voor Pruisen de handschoen toe te werpen. Bij deze onafwendbare oorlog moeten we er zeker van zijn, dat wij in de rug gedekt zijn. Maar die meneer von Bismarck is sluw en knap. Hij zal, om ons te verzwakken van Spanje verlangen dat het onze grenzen bezet. Wij kunnen echter onze legers alleen dan vol vertrouwen laten oprukken als wij er zeker van zijn aan de andere kant van de Pyreneeën geen vijanden te hebben. Daarom is Napoleon alleen bereid zijn troepen uit Mexico terug te trekken als Spanje zich bij een oorlog tussen Frankrijk en Duitsland neutraal verklaart. De onderhandelingen hierover zijn afgesloten en het verdrag is ondertekend.


    U hebt een afschrift ervan in handen. De situatie is nu als volgt: Frankrijk trekt op tegen Duitsland, of liever: tegen Pruisen. Spanje blijft neutraal. Rusland steunt ons door de grenzen van Pruisen te bezetten en een opstand in Duits Polen te ontketenen. Met Oostenrijk en Italië moet nog onderhandeld worden. Ik reis van hieruit naar Petersburg. U probeert echter de verhoudingen hier te doorgronden en brengt uw gezant daarvan nauwkeurig op de hoogte. Nu ga ik naar de Russische gezant. U zult mij vergezellen om hem te bewijzen dat Frankrijk van Spanje niets te vrezen heeft.’


    ‘Ik ben meteen tot uw beschikking omdat ik alleen even dit document hoef op te bergen.’


    Kurt hoorde een sleutel omdraaien.


    ‘Zijn de paperassen in dat handkoffertje ook werkelijk veilig?’ vroeg Douay.


    ‘Beslist,’ antwoordde Landola stellig. 'Ik neem trouwens ook nog de sleutel van de kamer mee.’


    ‘Kom dan!’


    Beiden verlieten daarop nummer elf en Kurt hoorde dat de deur werd afgesloten. Hij werd bestormd door allerlei gedachten. Hij was nu op de hoogte van een heimelijk complot tegen Pruisen. Wat was dit document geweldig veel waard! Hij moest proberen het in zijn bezit te krijgen. Maar hoe?


    Terwijl hij daarover nadacht werd een sleutel in het slot van zijn kamer gestoken. De dienster kwam hem uit zijn vrijwillige gevangenschap bevrijden.


    ‘Ze zijn allebei weg,’ zei Berta. ‘Hebt u iets gehoord?’


    ‘Ja. Is het niet mogelijk nummer elf binnen te komen?’


    ‘Jazeker, dan moet ik de hoofdsleutel halen. Maar als Shaw ons betrapt?’


    ‘Wees niet bezorgd! Die komt voorlopig niet terug!’


    ‘Wacht dan even.’


    Het meisje verwijderde zich. Na een poosje keerde zij terug met de hoofdsleutel.


    ‘Ik weet niet wat u daarginds van plan bent, luitenant,’ zei Berta glimlachend, ‘en ik heb ook geen tijd om met u mee te gaan, want er is een aantal gasten binnengekomen die ik moet bedienen. Hier is de sleutel.’


    ‘Hoe geef ik hem aan u terug? Ik kan onmogelijk nogmaals de gelagkamer binnenkomen.’


    ‘Leg hem hier naast de deur onder het tapijt! Zodra ik kan, zal ik hem halen.’


    Toen Berta naar beneden gegaan was, opende hij de deur van de kapitein en sloot hem weer achter zich. Het vertrek was op dezelfde manier ingericht als dat ernaast. Een grote reiskoffer stond bij de muur en daar lag een handkoffertje bovenop. Hoe kon hij het openen? De documenten moesten eruit gehaald worden! Kurt haalde iets uit zijn zak. Hijzelf bezat een soortgelijk koffertje en het sleuteltje daarvan had hij bij zich. Hij probeerde het en zie: het paste! De sloten op deze koffers waren destijds meestal machinaal vervaardigd en daardoor kwam het, dat één sleutel soms meerdere sloten kon openen.


    Het was voor Kurt een welkome omstandigheid.


    Het koffertje bevatte enkel papieren. Bovenop lag een klein schrift. Kurt opende het en zag dat het was wat hij zocht. Het was geschreven in de Franse taal en bevatte het zegel van de minister van buitenlandse zaken. Zou hij het meenemen of er een afschrift van maken? Hij had weliswaar alleen zijn notitieboekje bij zich, maar dat was voldoende om de tekst letterlijk te kunnen overnemen. Het was in elk geval beter om het document zelf te bezitten, maar dan zou de kapitein het verlies bemerken. Kurt overlegde enkele minuten met zichzelf. Hij was vastbesloten Bismarck zo snel mogelijk in het bezit te stellen van dit stiekeme verdrag, en aangezien een door de minister gezegeld exemplaar toch wel een heel andere bewijskracht bezit dan een onbevestigd afschrift, besloot hij tenslotte het schrift mee te nemen. Hij nam het, sloot het koffertje weer en verliet de kamer. Nadat hij de sleutel onder het tapijt gelegd en er een aantal bankbiljetten voor het hulpvaardige meisje bijgevoegd had verliet hij het huis onopgemerkt.


    Hij liet zich meteen in een huurrijtuig naar het huis van Bismarck rijden, in de hoop dat deze hem zou helpen de kapitein onschadelijk te maken. Sternau was er met zijn metgezellen op uitgetrokken om deze schurk gevangen te nemen en hij was verdwenen. Nu leverde de zeerover zichzelf aan zijn vijanden uit. Men kon hem dwingen alle geheimen van Rodriganda te vertellen en ook inlichtingen te geven over het lot van Sternau, als hij dat tenminste kende. Bij het einddoel van zijn rit aangekomen, hoorde Kurt dat Bismarck niet te spreken was omdat hij zich op dat ogenblik bij de koning bevond.


    Hij besloot zonder uitstel zich naar het koninklijk paleis te laten rijden. Hier vertelde men hem eerst dat de koning geen audiëntie hield, maar hij haalde zijn schouders op en verklaarde tegen de dienstdoende adjudant:


    'Ik moet niettemin mijn verzoek handhaven, overste!’


    ‘Maar u bent niet in uniform, luitenant.’


    'Ik had geen tijd om het aan te trekken.’


    ‘Daarvoor is altijd tijd! Zijne majesteit is steeds in uniform. Ik zou een vreselijke uitbrander krijgen als ik u in deze toestand zou melden. Trouwens: excellentie von Bismarck is bij Zijne Majesteit.'


    ‘Juist zijne excellentie zoek ik en het kwam goed uit, dat ik hoorde dat hij zich hier bevindt. Ik kan u slechts meedelen, overste, dat het een zeer belangrijke aangelegenheid betreft die geen uitstel kan dulden. Het belang ervan geeft mij verlof zelfs het belangrijkste gesprek van beide heren te onderbreken. Er dreigt gevaar, aangezien het gaat om de onmiddellijke arrestatie van een spion en landverrader en ik zou mij gedwongen zien u verantwoordelijk te stellen als u zou weigeren mij te melden.’


    De adjudant keek de jongeman die zo zelfverzekerd sprak, verwonderd aan.


    ‘U beweert dus dat het belangrijk is en niet uitgesteld kan worden?’


    ‘Ja.’


    ‘En u wilt deze zaak in tegenwoordigheid van de koning aan graaf von Bismarck voorleggen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wel, als u dat zegt ben ik gedwongen u aan te dienen. Maar, jongeman, ik maak u erop attent, dat het uw loopbaan zeer zal schaden als u zich toegang tot Zijne Majesteit verschaft zou hebben voor een zaak die niet zo belangrijk is als u denkt. U draagt de verantwoordelijkheid!’


    ‘Tot uw orders!’ antwoordde Kurt hoffelijk, maar zelfverzekerd.


    De adjudant ging nu het vertrek van de koning binnen en kwam na korte tijd terug. Na een wenk van hem trad Kurt binnen. Hij bevond zich tegenover de twee machtigste mannen van Duitsland. Koning Wilhelm had onlangs Oostenrijk en Zuid-Duitsland overwonnen. Hij had getoond dat hij een waardige opvolger van Frederik de Grote was en dat hij in alle stilte mannen opgeleid had die alles bezaten om zijn grote voorganger in woord en daad alle eer aan te doen. Wilhelm bevond zich nog wel niet op het hoogtepunt van zijn roem - zoals enkele jaren later in Versailles het geval zou zijn - maar hij voelde zich goed opgewassen tegen zijn tegenstanders, die sinds hij zijn vijanden verslagen had tegen hem samenspanden. Hij was met één klap een gevreesde, invloedrijke vorst geworden, en wel met behulp van de man die nu naast hem stond. De IJzeren Kanselier, met zijn hem door de volksmond toegedichte drie haren, was de ziel van de Pruisische politiek. Geen diplomaat waagde het iets te ondernemen zonder van te voren zijn mening gepeild te hebben. Hij was een ondergeschikte, maar ook een vriend van de koning en zijn ogen die tot dusverre alle aanslagen van zijn vijanden doorzien hadden, rustten nu verwonderd op de jongeman die het waagde, in zulk een ontoonbare kleding om een onderhoud te verzoeken. Ook de koning keek ernstig en nieuwsgierig naar Kurt. Deze wachtte na zijn eerbiedige groet rustig tot het woord tot hem gericht zou worden.


    ‘Men heeft mij luitenant Unger gemeld?’ zei de koning.


    'Ik ben het, majesteit,’ antwoordde Kurt bescheiden.


    ‘Van welk onderdeel?’


    ‘Tot dusverre in dienst van zijne doorluchtigheid de groothertog van Hessen, maar nu overgeplaatst naar de gardehuzaren van uwe majesteit.’


    ‘Mijn minister van oorlog heeft met mij over u gesproken. U bent warm aanbevolen, maar toch zal men het in bepaalde kringen wel heel vermetel van u vinden dat u bent toegetreden tot de garde.’


    ‘Dat heeft men mij reeds laten merken, majesteit.’


    Er verscheen een vaag, meelevend lachje op het gezicht van de heerser.


    ‘Ik hoop dat u niettemin uw plicht zult vervullen. Hoe komt u echter aan een kleding als deze, die hier toch wel ongepast moet lijken?’


    ‘Dit, majesteit, is mijn verontschuldiging.’


    Kurt haalde het geheime verdrag tevoorschijn en overhandigde het met een eerbiedige buiging aan de koning. Deze nam het in ontvangst en wierp er een blik op. Meteen verscheen op zijn gezicht een uitdrukking van verbazing. Hij liep naar het venster, bleef lezen tot hij het helemaal uit had en gaf de papieren daarna aan Bismarck:


    ‘Lees eens, excellentie! Deze heer is ons een belangrijke mededeling komen doen.’


    Bismarck was tot dusverre onbeweeglijk blijven staan en had de luitenant nog maar oppervlakkig bekeken. Nu nam hij de papieren in zijn hand en zijn ogen vlogen over het geschrevene.


    Geen spiertje van zijn onbewogen gezicht verried de indruk die het op hem maakte. Toen hij klaar was keek hij Kurt voor het eerst goed aan.


    ‘Hoe komt u aan dit document, luitenant?’


    ‘Door diefstal, excellentie,’ antwoordde Kurt, in de houding.


    ‘Aha!’ glimlachte de kanselier. ‘Wat verstaat u onder diefstal?’


    ‘De wederrechtelijke toe-eigening van andermans eigendom.’


    ‘Dan is het heel goed mogelijk dat ik u van de misdaad van diefstal vrijspreek. Het komt mij voor dat deze papieren eigendom van zijne majesteit horen te zijn, en de toe-eigening ervan heeft wellicht op zeer gewettigde wijze plaatsgevonden. Wie bezat ze tot dusverre?’


    ‘Generaal Douay bracht ze naar een man die in schijn Amerikaan, maar in werkelijkheid een spion van Spanje is.’


    ‘Waar bevindt hij zich?’


    ‘Hier in Berlijn, in hotel “Zum Magdeburger Hof”. Als zijne majesteit en excellentie mij toestaan verzoek ik u de wijze waarop de documenten in mijn bezit kwamen te mogen schetsen.’


    ‘Vertel!’ gebood de koning, hem gespannen aankijkend.


    Kurt begon met zijn relaas. Toen hij klaar was kwam de koning met snelle passen naar hem toe, reikte hem de hand en zei welwillend:


    ‘U hebt ons een grote dienst bewezen, luitenant, ik dank u. Ik prijs het dat u ons het origineel gebracht hebt en niet een afschrift. Nu wil ik dat u gaat, zodat wij de nodige voorbereidingen kunnen treffen om Douay en deze Shaw gevangen te nemen. Het verheugt mij u in mijn garde te weten. U hebt een goede indruk op mij gemaakt en u hebt mij zo’n dienst bewezen dat u van mijn goedgunstigheid overtuigd kunt zijn. Wees ervan verzekerd, dat ik u niet uit het oog zal verliezen!’


    De koning reikte Kurt nogmaals de hand en deze bracht hem naar zijn lippen. Ook Bismarck kwam naar hem toe en gaf hem zijn rechterhand.


    ‘Luitenant,’ zei hij, ‘ik houd van mensen die met zoveel beleid en kracht weten te handelen. Wij zien elkaar misschien niet voor het laatst. Voor wat vandaag betreft verzoek ik u om de grootste geheimhouding. Niemand mag te weten komen wat u tot zijne majesteit bracht. We weten nu zeker dat de Fransman oorlog wil en kunnen er ons op voorbereiden de vijand gewapend en op volle sterkte tegemoet te treden. Dat is van grote waarde en dat hebben we aan u te danken. Wees ervan verzekerd, dat ik u niet zal vergeten! U kunt nu gaan!’


    Kurt verliet het paleis. Hij dacht niet aan een huurrijtuig; hij was dronken van geluk. Hij was door deze machtige mannen met zoveel onderscheiding behandeld dat hij zich niet bekommerde om zijn tegenstanders, van de generaal tot de laatste luitenant toe! Zo liep hij, in gedachten verzonken, op goed geluk de straten door, tot hij eindelijk merkte dat hij in de verkeerde richting liep. Hij nam nu een rijtuig en liet zich naar huis brengen. Daar werd hij met ongeduld verwacht. Zij zaten allemaal bij elkaar in de ontvangstkamer en begroetten hem met schertsende verwijten over zijn lange wegblijven dat zij niet konden verklaren.


    ‘Wij dachten dat je uit de herberg van hier tegenover zou komen,’ zei de graaf, ‘en nu zien we, dat je met een rijtuig bent gekomen. Waar ben je eigenlijk geweest?’


    ‘Dat raadt u nooit!’ lachte Kurt. En hij vervolgde, een blik op zijn kleding werpend: ‘Bekijk mijn kleren eens! Zelfs een dorpsschoolmeester is beter gekleed en met deze kleren aan ben ik bij de koning geweest!’


    ‘Bij de koning? Onmogelijk!’ riep iedereen.


    ‘Toch is het zo! Bij de koning en bij Bismarck ben ik geweest!’


    ‘Je maakt een grapje,’ zei don Manuel.


    Maar Roosje wierp een onderzoekende blik op de speelkameraad van haar jeugd. Zij kende hem precies; zij zag zijn schitterende ogen, en de blos op zijn wangen en was ervan overtuigd dat hij in ernst gesproken had.


    ‘Het is waar, hij is bij de koning geweest, ik zie het aan hem,’ zei ze.


    Daarbij schitterden ook haar mooie ogen van oprechte vreugde. Zij was er trots op, dat Kurt met zulke hoge heren gesproken had.


    ‘Dus toch?’ vroeg haar moeder aan de jongeman.


    ‘Ja,’ knikte hij.


    ‘Mijn hemel, in dit kostuum!’ riep don Manuel. ‘Maar hoe ben je bij zijne majesteit en zijn excellentie terechtgekomen?’


    ‘Dat mag ik niet zeggen. Ik heb aan beide heren de grootste geheimhouding moeten beloven en ik verzoek u derhalve met geen mens over mijn ontvangst te spreken. Tot uw geruststelling wil ik echter nog wel zeggen dat ik met de grootste onderscheiding behandeld ben. Ik ben erin geslaagd de heren een ongewone dienst te bewijzen. Beiden hebben mij de hand gedrukt en gezegd dat ze mij niet uit het oog zouden verliezen.’


    ‘Wat mooi, wat heerlijk!’ riep Roosje juichend.


    Door dit enthousiasme werd Kurt zo meegesleept dat hij eraan toevoegde: ‘Ik moest veel vertellen, over Spanje, over Rodriganda, en nu wil de koning met de groothertog spreken. In elk geval wordt u allemaal voorgesteld en door de koninklijke bescherming kunnen we hopen dat onze naspeuringen eindelijk resultaat zullen hebben.’


    ‘Dat geve de hemel!’ zei Roseta de Rodriganda. ‘Maar jij ging weg om met de kapitein te spreken. Waar is hij? Waar heb je hem achtergelaten?’


    ‘Hij zal op dit moment wel gevangen genomen zijn,’ zei Kurt.


    In deze veronderstelling vergiste hij zich. Terwijl hij de zijnen zoveel over zijn gesprek met Landola en zijn verblijf in de ‘Magdeburger Hof’ vertelde, als hij in overeenstemming kon brengen met zijn zwijgplicht, was de kapitein teruggekeerd naar het hotel. Het onderhoud met de gezant van Rusland was maar van korte duur geweest. Hij keerde terug en toen hij zijn kamer betrad dacht hij meteen aan het belangrijke document.


    Hij opende het handkoffertje om de papieren nog eens nauwkeuriger door te lezen dan hij straks had kunnen doen. Geschrokken deinsde hij achteruit - het document was verdwenen!


    Hij doorzocht met vliegende haast het koffertje - het was en bleef weg! Hij zocht in de kamer, hoewel hij zich nog goed herinnerde dat hij de papieren in het koffertje had gestopt - en vond niets. Nu belde hij. De dienster verscheen. Zij had de hoofdsleutel weer op zijn plaats gelegd en het rijke geschenk in geld gevonden.


    ‘Is tijdens mijn afwezigheid iemand hier geweest?’ vroeg hij haar.


    ‘Nee, niemand heeft naar u gevraagd,’ antwoordde Berta.


    'Ik bedoel: is iemand op mijn kamer geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘En toch moet iemand hier geweest zijn!’


    ‘U sluit uw kamer toch altijd af?’


    ‘Er zal beslist wel een hoofdsleutel zijn! Daar heb ik vroeger niet aan gedacht. Ik ben bestolen! Schandelijk bestolen!’


    ‘Bestolen?’ vroeg zij, en zij verbleekte van schrik.


    Dat moest een misverstand zijn. Zij kon luitenant Unger onmogelijk voor een dief aanzien.


    ‘U schrikt, u verbleekt!’ riep de kapitein. ‘U hebt het zelf gedaan! Zeg mij waar u het document gelaten hebt! Ik moet het meteen terughebben, onmiddellijk!’


    Bij het woord ‘document’ herkreeg het meisje meteen haar zelfvertrouwen. Het betrof dus geen gewone diefstal. Hij was papieren kwijtgeraakt. Als de luitenant die had meegenomen zou hij daar beslist reden toe gehad hebben.


    ‘Ik?’ vroeg zij. ‘Wat haalt u zich in uw hoofd! Zo hoeft u niet bij mij aan te komen! Waar had u de papieren opgeborgen?’


    ‘Hier in dit koffertje.’


    ‘Was het dan niet afgesloten?’


    ‘Jazeker.’


    ‘En u haalt het in uw hoofd dat een eerlijk meisje uw koffer openbreekt?’


    ‘Het is niet opengebroken, maar met een sleutel opengemaakt,’ antwoordde hij.


    ‘Hoe zou iemand aan een sleutel komen, die precies op uw koffer past?’


    ‘Een loper'


    'Laat me niet lachen! Een dienster zou een loper hebben! Ik ga meteen naar de baas en zeg hem dat u mij, zijn familielid, voor een dievegge uitmaakt!’


    ‘Ja, doe dat, roep de hotelhouder! Het document moet in elk geval terecht komen.’


    Berta ging weg en Landola liep opgewonden en radeloos in zijn kamer op en neer. Juist toen zij de benedengang van het logement bereikte trad een aantal heren binnen en toen zij toevallig door de deuropening keek zag ze in een oogopslag dat ervóór een aantal politiemannen postgevat hadden. Een van de binnengetredenen wendde zich tot het meisje.


    ‘Bent u hier dienster?’


    ‘Ja,’ antwoordde Berta.


    ‘Waar is de hotelhouder?’


    ‘In de keuken.’


    ‘Breng mij naar hem toe!’


    Zij bracht de heer naar de keuken en wees hem de bezitter van het hotel. Tot hem wendde zich de beambte nu.


    ‘Woont bij u een vreemdeling die zich heeft ingeschreven als kapitein Shaw?’


    ‘Ja, mijnheer.’


    ‘Goed, dat klopt. U hebt uw meldingen correct doorgegeven. Ik heb het in het vreemdelingenregister van de politie nagezien.


    Dit is een penning waaruit blijkt dat ik een beambte van de politie ben. Is de kapitein aanwezig?’


    De waard bekeek de penning die hem werd voorgehouden, knikte en antwoordde:


    ‘Hij is zojuist thuisgekomen. U vindt hem op nummer elf, eerste verdieping.’


    ‘Goed. Ik kom hem halen. Maar zeg uw personeel, dat zij daar met niemand over moeten spreken.’


    Hierna verliet de beambte de keuken en ging de trap op. Zijn twee begeleiders stelden zich boven en beneden aan de trap op, terwijl de politiemannen de gang betraden. Men vond nummer elf zonder moeite. De beambte klopte aan en trad naar binnen, zoals een stem van binnen hem toeriep.


    ‘Eindelijk!’ riep kapitein Landola ongeduldig. ‘Bent u de waard?’


    ‘Nee, kapitein!’


    ‘Aha, wie dan?’ vroeg Shaw verbaasd.


    ‘Ik heb het genoegen beambte van de stedelijke politie te zijn.’


    De Spanjaard schrok, maar kwam weer snel tot zichzelf en zei: ‘Ah, dat komt goed uit, mijnheer. Ik ben namelijk bestolen .. .’


    ‘Bestolen? Hm!’ zei de beambte glimlachend. ‘Wat bent u kwijtgeraakt?’


    ‘Een zeer belangrijk document.’


    ‘Dan vergist u zich. Dit document is niet van u gestolen, maar werd in beslag genomen.’


    Landola deed een pas achteruit. Hij stond daar alsof de bliksem vlak voor hem was ingeslagen.


    ‘In beslag genomen?’ stamelde hij. ‘Door wie?’


    ‘Dat hoef ik u niet te vertellen.’


    ‘Maar wie heeft het recht, tijdens mijn afwezigheid mijn eigendommen te openen?’


    ‘Iedere goede burger die er iets aan gelegen is zijn vaderland voor verraad te behoeden. Kapitein Shaw, of hoe u ook mag heten, volg mij, u bent mijn gevangene!’


    Zojuist was Landola geschrokken, maar nu, in het gevaar, keerde zijn koelbloedigheid terug. Hij begreep dat hij een verloren man was als men hem gevangen nam. Hij moest vluchten.


    Maar hoe? De gang werd in elk geval bewaakt, maar de straat misschien niet. Daar, in het venster dus, lag zijn kans op redding. Hij moest de beambte verrassen. Hij moest in zijn buurt komen zonder verdenking op te wekken, want de piraat kon met zijn klompen aanvoelen dat hij wel een of ander wapen zou dragen. Hij trok daarom een zeer verbaasd gezicht, nam zijn koffer, opende hem en zei:


    ‘Dat moet een vergissing zijn, commissaris! Kijkt u eens in deze koffer! De zich hierin bevindende aanbevelingen en passen zullen u....’


    Hij sprak niet verder. Hij was tot dicht bij de beambte genaderd en hield hem de koffer voor. Maar bij het woord ‘u’ liet hij hem plotseling vallen en sloeg zijn armen met zoveel kracht rond de nek van de beambte, dat hij deze, die zulk een aanval niet verwachtte, de adem benam. Zijn gezicht liep blauw aan, zijn armen zwaaiden krampachtig in de ruimte, zijn benen trilden.


    Hij liet zijn armen zakken, en Landola liet hem op de grond zakken. De politieman was bijna gewurgd. Hij was bewusteloos.


    ‘Ah, al half gered!’ mompelde de zeerover. ‘Wat is zulk een landrot in vergelijking met kapitein Grandeprise!’


    Hij sloot het koffertje, nam het in zijn hand en liep naar het venster. Het trottoir was op dat ogenblik verlaten en er was geen politie te zien.Een enkel huurrijtuig stond voor het buurhuis.


    De koetsier stond ernaast. Landola klom op het kozijn.


    Het was een grote sprong, maar hij was niet gevaarlijk. Een zwaai - en Landola stond op het trottoir, zonder dat iemand gezien had, waar hij zo plotseling vandaan kwam.


    Nog steeds met het koffertje in zijn hand liep de piraat naar rijtuig, steeg in en beval: ‘Richting Friedrichstrasse. Ik zeg daar wel waar ik uit wil stappen.’


    Het volgende ogenblik reed het rijtuig weg. Omdat het allereerst van belang was dat hij zijn sporen uitwiste, liet hij het rijtuig al stoppen voordat het de genoemde straat bereikt had.


    Hij betaalde en ging te voet verder. Nadat hij een aantal straten en stegen doorkruist had, hield hij opnieuw een rijtuig aan en gaf de koetsier nu zijn werkelijke bestemming op. Daar liet hij hem wachten, besteeg een trap, klopte aan en ging naar binnen toen hij van daaruit een luid, gebiedend entrez hoorde. Hij stond voor generaal Douay.


    ‘U, kapitein?’ vroeg deze. ‘Wat wilt u zo spoedig?’


    ‘U waarschuwen, excellentie!’ luidde het antwoord. ‘U moet ogenblikkelijk vluchten. We zijn verraden.’


    ‘Onmogelijk!’


    ‘Werkelijk! Ik ben alleen aan de politie ontkomen, doordat ik de commissaris heb neergeslagen en daarna door het venster van mijn kamer de straat op gesprongen ben!’


    ‘Horrible! Wie heeft ons verraden?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘En uw papieren?’


    ‘Het document is in beslag genomen.’


    De generaal verbleekte. ‘Dan zijn we verloren als ze ons te pakken krijgen,’ zei hij. ‘U moet een verschrikkelijke stommiteit begaan hebben! Onderweg moet u mij alles vertellen.’


    ‘Wilt u met mij reizen?’


    ‘Dat is het beste. Ik kom niet over de Russische grens. We moeten naar Saksen, maar niet met de trein want dan zouden ze ons in handen krijgen.’


    'Ik heb beneden een rijtuig staan.’


    ‘Goed. Daarmee vertrekken we, maar we verwisselen het nog een paar keer voordat we de stad uit zijn. Dan zullen we verder zien. Hebt u geld kunnen redden?’


    ‘Ja.’


    ‘Mijn koffer moet achterblijven, maar ik heb genoeg contanten om daar overheen te komen. Vooruit!’


    Douay stak zijn portefeuille bij zich, greep zijn hoed en mantel en verliet de woning. Het huurrijtuig voerde de twee vluchtelingen weg.

  


  
    


    


    10. Uitgedaagd


    Het was de avond van dezelfde dag. De oud-Duitse kamer van het officierscasino van de gardehuzaren was helder verlicht en overvol. Men verwachtte dat luitenant Unger zou verschijnen en daarom was men voltallig aanwezig om hem in het openbaar te tonen, dat men niets met hem te maken wilde hebben. De oudere officieren zaten bij elkaar aan de achterste grote tafel, terwijl de jongere de overige plaatsen bezetten en in levendige gesprekken gewikkeld waren. Luitenant Ravenow, de Don Juan van het regiment, speelde met Golzen en Platen een partijtje biljart. Hij had zojuist weer een gemakkelijke stoot gemist en stootte moedeloos met de keu op de grond.


    ‘Alle duivels, daar loopt mij die bal daar achter weg!’ zei hij. ‘Vervloekte pech in het spel!’


    ‘Des te meer geluk in de liefde!’ lachte Platen. ‘Maar het staat als een paal boven water dat je vandaag niet met kapitein Shaw mag spelen. Jij bent verstrooid en hij is een meester. Spaar je beurs!’


    ‘Shaw?’ vroeg Golzen zacht. ‘Poeh die komt niet. Daar hebben wij ons goed belachelijk mee gemaakt.’


    ‘Zou wel eens willen weten waarom.’


    ‘Hm. Daar moet je niet over spreken,’ fluisterde Golzen gewichtig.


    ‘Ook niet tegen vrienden?’


    ‘Alleen tegen zwijgzame in ieder geval.’


    ‘En daar behoren wij beslist toe. Of niet soms? Vertel op!’


    ‘Wel, jullie weten dat ik soms bij Jankow ben ....’


    ‘De politiecommissaris? Ja. Ze zeggen dat je zijn jongste het hof maakt.’


    ‘Of zij mij. Kortom, ik was ook vandaag daar en toen heb ik gehoord dat deze kapitein Shaw een politieke zwendelaar is, en dat niet alleen, maar ook een doortrapte, gevaarlijke misdadiger.’


    Ravenow had juist zijn keu aangelegd om een stoot te doen. Hij hield verbaasd op en keek de spreker aan.


    ‘Je maakt een grapje, Golzen!’


    ‘Grapje? Geen denken aan! Of arresteert men soms een man die men voor een buitengewoon voornaam iemand heeft gehouden, zonder tevoren over dwingende bewijzen te beschikken?’


    ‘Alle donders! Is hij gearresteerd?’


    ‘Men wilde hem gevangen nemen.’


    ‘Ah, maar men heeft het niet gedaan?’


    ‘Omdat hij er vandoor is gegaan!’


    ‘Er vandoor? Shaw? Die hier kwam? Weet je dat zeker?’


    ‘Even zeker als ik weet dat hij de commissaris die hem moest halen, zolang gewurgd heeft tot hij bewusteloos was en dat hij daarna uit het venster van de eerste verdieping gesprongen is!’


    ‘Alle duivels, een hele smak! Wie had dat van deze zo keurig lijkende kerel verwacht? We hebben hem hier ondanks zijn burgerlijke afkomst toegang gegeven, omdat hij een Yankee was en Amerikanen nu eenmaal geen adel bezitten. Maar zo is het altijd: als je je afgeeft met het grauw, krijg je er altijd spijt van. We zijn nu meer dan ooit verplicht om ons streng afwijzend te gedragen tegenover makker Unger!’


    ‘Het komt mij voor,’ zei Platen, die al bij de majoor voor Kurt partij gekozen had, ‘dat er toch nog wel een klein verschil bestaat tussen een voortvluchtige misdadiger en een eerbare officier.’


    Op dit ogenblik kwam von Winslow, de overste van het regiment, de zaal binnen. Hij werd hier niet vaak als gast gezien. Hij kwam meestal alleen dan, als hij een of andere dienstzaak op kameraadschappelijke manier wilde afhandelen. Daarom vermoedde men bij zijn binnenkomst meteen dat het een mededeling betrof, die wel de belangstelling zou hebben van zijn officieren. Hij ging bij de oudere officieren aan de achterste tafel zitten, liet zich een glas wijn brengen en bekeek de aanwezigen.


    Deze hadden hem formeel begroet. Zijn ondergeschikten wachtten op verlof om hun bezigheden te mogen voortzetten. Zijn blik viel op Ravenow die, ondanks zijn lichtzinnigheid, zijn erkende gunsteling was.


    ‘Ah, Ravenow,’ zei hij, ‘speelt u rustig uw partijtje uit, maar daarna geen nieuwe meer.’


    ‘Ik ben aan de verliezende hand, overste, en moet dus om een tweede spel verzoeken,’ antwoordde de luitenant.


    ‘Vandaag niet. Spaar uw benen en uw krachten.’


    ‘Dan is er morgen zeker een oefening?’


    ‘Ja, echter niet te paard, maar te voet, en wel met jongedames aan de arm.’


    Bij deze woorden spitste iedereen zijn oren.


    ‘Ja,’ lachte de overste, ‘daar kijken de heren van op! Ik zal uw nieuwsgierigheid niet al te zeer op de proef stellen, maar u meteen vertellen wat er aan de hand is, zodat ik ongestoord mijn partijtje whist kan spelen.’


    Zo afwijzend als Winslow zich tegenover Kurt gedragen had, zo innemend kon hij optreden als hij er zin in had en als hij er zeker van kon zijn dat zijn eer geen gevaar liep. Terwijl de heren zich rond zijn tafel schaarden, zei hij:


    ‘Ja, er zal morgen een niet te zware voetenoefening plaatsvinden; ze noemen deze soort manoeuvre meestal bal.’


    ‘Een bal, waar, waar?’ vroeg iedereen door elkaar.


    ‘Op een plaats waar u het laatst aan zou denken, mijne heren.


    Ik heb hier een grote enveloppe vol uitnodigingen die ik onder alle officieren van mijn regiment moet verdelen. Het zijn in totaal zestig kaarten. De dames zijn mede uitgenodigd.’


    ‘Maar door wie?’ vroeg de majoor die naast de overste zat.


    ‘Ik verwed er tien maandsalarissen onder majoor dat u het niet raadt. Stelt u zich mijn verbazing eens voor, toen ik vanavond deze enveloppe kreeg, de inhoud zag en daarbij de volgende brief aantrof:


    ‘Baron von Winslow, overste van het eerste gardehuzarenregiment.


    Overste!


    Zijne Majesteit de Koning is zo vriendelijk geweest, mij de tuin en de woonruimten van zijn koninklijk paleis Monbijou voor een dansavond, die ik van plan ben morgen te houden, ter beschikking te stellen. Ik zend u de ingesloten kaarten om ze onder de officieren van uw regiment te verdelen, en ben ervan overtuigd u en mevrouw uw echtgenote met uw dochters, benevens de dames van de heren officieren bij mij te begroeten.


    Met vriendelijke groeten,


    Lodewijk III,


    Groothertog van Hessen-Darmstadt'


    Toen de overste het groothertogelijke schrijven weer dichtvouwde en zijn blik over de toehoorders liet dwalen, zag hij op alle gezichten een uitdrukking van verbazing.


    ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg de reeds genoemde majoor.


    ‘Dat heb ik mij ook afgevraagd, maar ik heb geen antwoord gevonden. Mijn echtgenote - en de heren weten dat vrouwen zichzelf erg scherpzinnig vinden - mijn echtgenote zei dat men van bovenaf misschien van plan is, de groothertog ons regiment te verlenen. Hij heeft in de afgelopen oorlog aan de kant van de vijanden van Pruisen gestaan, en nu wil zijne majesteit hem wellicht door zulk een onderscheiding aan hem binden.’


    ‘Naar ik hoorde, werd hij telegrafisch naar Berlijn ontboden,’ waagde luitenant Golzen op te merken.


    ‘Hoe weet u dat?’ vroeg Winslow snel.


    ‘U begrijpt wel, overste dat onze bedienden nauw contact met elkaar onderhouden en de mijne is een slimmerd die altijd evenveel nieuwtjes weet als een krant.’


    ‘Deze telegrafische oproep zou, als uw inlichtingen juist zijn, wijzen op belangrijke diplomatieke gebeurtenissen. Men begint de zuidelijke staten met onderscheid te behandelen; men wil ze dus aan zich binden. Mijne heren, ik geloof dat we over een poosje naar Frankrijk zullen rijden. Als dat maar spoedig gebeurt! We zijn nu juist op de goede weg. Maar laten we ons daar het hoofd niet over breken! De zaak is niet anders, dan dat we uitgenodigd zijn en een genoeglijke avond zullen beleven. De vertrekken van Monbijou hebben ons nog nooit ter beschikking gestaan. Daarmee valt ons een onderscheiding ten deel die iedereen ons zal benijden! Wij zullen dankbaar zijn en ik ben ervan overtuigd dat de heren, met name de jongere, hun beste beentje zullen voorzetten. Nu zullen we overgaan tot het verdelen van de kaarten.’


    ‘Mag ik mij de vraag veroorloven, overste, of die luitenant Unger er ook een zal krijgen,’ vroeg Ravenow.


    Deze nieuwsgierigheid was hoogst brutaal, maar Winslow antwoordde heel vriendelijk: ‘Waarom vraagt u dat, mijn beste Ravenow?’


    ‘Omdat ik nooit een bal zou bezoeken, waarop ook mensen van burgerlijke afkomst verschijnen.’


    ‘Dan had u net zo goed niets kunnen vragen, want wij hebben allemaal dezelfde principes en opvattingen als u. Deze Unger treedt trouwens pas morgen aan. Vandaag worden de uitnodigingen verdeeld; we hebben dus niets met hem te maken.


    Hier Branden hebt u de kaarten. Zorg voor de verdeling!’


    De adjudant nam de enveloppe in ontvangst, gaf elke aanwezige een uitnodiging en bewaarde de overblijvende voor collega’s die niet aanwezig waren.


    Nauwelijks was hij daarmee klaar, of de deur werd geopend en Kurt kwam binnen. Aller ogen werden op hem gericht, maar meteen weer van hem afgewend, zodat hij duidelijk moest merken dat men niets van hem wilde weten. Hij liet zich daardoor echter niet van zijn stuk brengen, hield zijn hoofddeksel op en liep met rinkelende sporen op overste von Winslow toe.


    Bij hem gekomen, bleef hij staan, sloeg zijn hakken tegen elkaar en zei:


    ‘Luitenant Unger, overste. Ik verzoek u om de vriendelijkheid, mij aan mijn heren collega’s te mogen laten voorstellen!’


    De overste had whistkaarten in de hand. Hij draaide zich langzaam om en deed alsof hij niets had verstaan.


    ‘Hè? Wat wilt u?’


    ‘Sta mij toe dat ik verzoek, mij aan de heren te laten voorstellen, overste.’


    Winslow trok zijn wenkbrauwen op en bekeek Kurt langzaam van top tot teen.


    ‘Daar staat mijn adjudant von Branden. Hij kan het overnemen!’


    Hij meende nu genoeg gedaan te hebben, maar Kurt bleef voor hem staan en vroeg met luide, vaste stem:


    ‘Houd mij ten goede, overste. Ik heb een opmerking te maken.’


    ‘Wel?’ vroeg de overste, terwijl hij zijn van woede en verwarring rood aangelopen gezicht naar hem toe wendde. ‘Houd het kort!’


    ‘Dat zal ik doen, want beknoptheid is mij eigen. Ik ben niet op eigen initiatief in de huidige omstandigheden geraakt, maar op bevel van hogerhand naar de Pruisische garde overgeplaatst. Ik ken de tradities van het gardecorps, maar ik was van mening, dat de heren mij - die tijdens de laatste veldtocht als officier van de groothertog van Hessen zijn plicht gedaan heeft - tenminste zonder gewelddadige uitdagingen mijn weg zouden laten gaan. Ik heb vandaag echter bij de meeste heren waaraan ik mij formeel kwam voorstellen, een bepaald provocerende ontvangst gekregen. Daarom was ik ervan overtuigd dat ik ook hier niet welkom zou zijn. Ik houd niet van onzekerheid. Ik moet weten, of men mij als kameraad erkent of niet. Dan kan ik meteen op dit ogenblik al beslissen, of men mij in vrijheid mijn weg zal laten zoeken, of dat ik mij die met geweld moet banen. Overste, ik ben door u behandeld met een minachting die gelijkstaat met een zware belediging en die een officier zich ook van zijn commandant niet hoeft te laten welgevallen. Ik moet een verklaring van u verlangen.’


    De overste was een driftig man en hij had nu flink gedronken.


    Hij sprong op en schreeuwde hem toe:


    ‘Bent u gek? Een verklaring van mij? Komt daar zulk een van de straat opgeraapte .... Maar als u beslist een verklaring wilt hebben: ik heb u met opzet beledigend behandeld!’


    ‘Dank u, meneer von Winslow. Ik zal deze aangelegenheid niet voor de krijgsraad brengen, maar ik moet u verzoeken om genoegdoening. Sta mij toe, dat ik u morgen mijn gevolmachtigden stuur.’


    Kurt draaide zich op zijn hakken om en liep naar de muur.


    Hij hing zijn sabel en zijn hoofddeksel op, nam een krant van de vensterbank en keek zoekend rond naar een vrije plaats.


    Niemand zou het na dit bewijs van moed en energie gewaagd hebben, hem een zitplaats te weigeren, maar men schoof bij elkaar aan om hem niet als buur te krijgen. Slechts één man bleef zitten en keek hem vriendelijk en uitnodigend aan, namelijk luitenant von Platen. Kurt merkte de welwillende blik op en trad op hem toe.


    ‘Staat u mij toe dat ik naast u kom zitten, luitenant?’ vroeg hij.


    ‘Met genoegen kameraad,’ antwoordde Platen, hem de hand reikend. ‘We kennen elkaar immers al. Welkom hier!’


    Kurt keek naar de open, eerlijke blik van de spreker. Zijn houding deed hem goed. Hij vroeg:


    ‘Ik dank u zeer. Men heeft wel achterwege gelaten mij voor te stellen, maar mijn naam is toch genoemd. Mag ik u om de namen van de aanwezigen verzoeken, meneer von Platen?’


    Het was nog steeds doodstil in het zaaltje, zodat men duidelijk de namen verstond die Platen uitsprak. Aan de laatste tafel was het zo stil als na een donderslag. Op de andere plaatsen had men naar kranten en andere hulpmiddelen gegrepen om over de pijnlijke situatie heen te komen. De heren aan Kurts tafel, wier namen genoemd werden, knikten verlegen, terwijl Kurt hen met een buiging begroette. Alleen Ravenow bleef de oude. Hij greep de biljartkeu en zei luid:


    ‘Kom Golzen, laten we onze partij voortzetten! Hoe is het, Platen? Jij was immers de derde man.’


    ‘Dank je, ik zie ervan af,’ antwoordde Platen.


    Ravenow haalde zijn schouders op en spotte:


    ‘Poeh! Zoiets noem ik: champagne ruilen voor azijn!’


    Kurt deed alsof hij deze beledigende woorden niet met zichzelf in verband bracht en werd daarin door Platen gesteund, want deze nam een schaakbord en vroeg:


    ‘Speelt u schaak, mijn beste Unger?’


    ‘Met kameraden: graag.’


    ‘Wel, ik ben immers uw kameraad. Leg uw krant weg en probeer het eens met mij! De eerlijkheid gebiedt mij echter te zeggen dat ik hier voor onverslaanbaar doorga.’


    ‘Dan moet ik even eerlijk zijn,’ zei Kurt lachend. ‘Kapitein von Rodenstein, mijn pleegvader, was een meester. Hij gaf mij zo voortreffelijk les dat hij nu geen enkele partij meer wint!’


    ‘Ha, dat is uitstekend, dan kunnen we eindelijk eens een boeiende partij verwachten. Vooruit!’


    Door deze kleine list had Platen de ban gebroken. Aan de achterste tafel ging men verder met whist, vooraan rolden de biljartballen, en in het midden was na een half uurtje zulk een spannende stelling op het schaakbord verschenen dat de officieren stuk voor stuk opstonden om het verloop van de partij gade te slaan. Kurt won de eerste partij met glans.


    ‘Mijn complimenten!’ zei Platen. ‘Dat is me al lang niet overkomen. Als het waar is dat een goede strateeg ook een goede schaker is, dan bent u beslist een zeer bruikbare officier.’


    Kurt voelde dat de goede Platen deze woorden sprak om hem vaste grond onder zijn voeten te geven en antwoordde afwijzend:


    'Men mag, zoals bekend, de gevolgtrekkingen niet omkeren. Als een goed strateeg ook een goed schaakspeler is, wil dat nog niet zeggen, dat een goede schaakspeler ook een voortreffelijke officier moet zijn! U hebt trouwens in de eerste partij waarschijnlijk alleen mijn krachten willen leren kennen. Laten we het met een tweede proberen! Ik vermoed dat ik deze zal verliezen.’


    ‘Daarin kunt u zich vergissen. Maar tussen haakjes: u noemde straks kapitein von Rodenstein. Is deze heer wellicht opperhoutvester van de groothertog van Hessen?’


    ‘Dat is hij.’


    ‘Aha, dan ken ik hem. Het is een oude, knorrige houwdegen, even groot als hij eerlijk is, en hij schijnt bij de hertog bijzonder goed aangeschreven te staan.’


    ‘Deze beschrijving klopt uitstekend.’


    ‘Ik heb hem leren kennen bij mijn oom in Mainz die zijn bankier is.’


    ‘Zijn bankier? Die heet Wallner, voor zover ik weet.’


    ‘Dat klopt. Ik moet u namelijk verklaren dat mijn tante, de zuster van mijn moeder, met deze Wallner, een burger dus, getrouwd is. Deze is daardoor ook een verwant van uw en mijn majoor geworden, want deze laatste is een neef van mij.’


    De andere heren keken elkaar verbaasd aan. Wat bezielde Platen dat hij zo openhartig over zijn familieverhoudingen sprak en daarbij ook de majoor niet spaarde? Kurt begreep echter wat de bedoeling was. Platen wilde hem revanche geven voor de ontvangst die hij bij de majoor had gekregen en wilde tevens de erbij zittende trotse officieren onder de neus wrijven dat het in de kringen van de hoge adel ook niet allemaal rozegeur en maneschijn is.


    De tweede partij begon. Kurt won opnieuw. Tijdens de derde partij werd ieders aandacht getrokken door Ravenow en Golzen die elkaar op vriendschappelijke wijze in de haren vlogen.


    ‘Werkelijk, je staat weer vijftien punten op me voor!’ zei Ravenow.


    ‘Ik ben ongelukkig in het spel!’


    ‘Maar gelukkig in de liefde, zoals ik je al zei,’ lachte Golzen.


    ‘Ja, de prijs van de weddenschap zul je me toch moeten betalen. Het meisje wordt de mijne; dat is het al, strikt genomen.’


    ‘Welke weddenschap? Welk meisje?’ vroeg de reeds herhaaldelijk genoemde majoor, die ofwel werkelijk niets af wist van die weddenschap, ofwel deze nogmaals ter sprake wilde brengen.


    ‘Het betreft een aangelegenheid, waarbij Ravenow moet bewijzen dat hij onweerstaanbaar is,’ antwoordde Golzen.


    ‘Verklaar u nader!’


    Golzen vertelde de voorgeschiedenis en iedereen luisterde toe.


    Ook de beide schakers onderbraken hun spel om het relaas aan te horen.


    ‘Ja, Ravenow is de Don Juan van het regiment. Hij beweert dat hij deze schoonheid al veroverd heeft,’ besloot Golzen.


    ‘Is dat werkelijk waar?’ vroeg de overste die het nu wel tijd vond dat hij ook iets zei om zijn pijnlijke positie te verdoezelen.


    ‘Vanzelfsprekend,’ antwoordde Ravenow. ‘Wie is er trouwens onweerstaanbaar? Niet alleen ik, maar elke officier van de gardehuzaren. Natuurlijk, als het mogelijk is dat volkse elementen zich in onze kringen binnendringen, zal deze uitzonderingspositie wel spoedig tot het verleden behoren.’


    Bij deze onomwonden aanval richtten aller ogen zich weer op Kurt die echter opnieuw bleef zwijgen. Ravenow vervolgde, nadat hij vergeefs had gewacht op een antwoord van zijn nieuwe collega:


    ‘De tijd, waarover wij gewed hebben, is nog niet voorbij, en ik hoef dus nog geen bewijzen te leveren. Het meisje was een koetsiersdochter en die zal ik wel aankunnen. Ik kan voorlopig alleen zeggen dat ik in haar rijtuig heb plaatsgenomen en haar naar huis begeleid heb.’


    ‘Een koetsiersdochter?’ lachte de overste. ‘Mijn felicitaties, luitenant! Dan zal het niet moeilijk zijn de weddenschap te winnen.’


    Nu haalde Kurt een sigaar tevoorschijn en zei, terwijl hij er onverschillig het puntje afbeet en een lucifer tevoorschijn haalde:


    ‘Poeh, meneer von Ravenow zal deze weddenschap verliezen!’


    Niemand had verwacht dat Kurt, na zich tweemaal door Ravenow te hebben laten beledigen, nu het woord zou nemen over een zaak, waar hij schijnbaar niets van af wist. Iedereen keek dus verbaasd op. Ravenow deed echter snel een paar stappen naar hem toe en vroeg:


    ‘U zei, meneer?’


    Kurt hield het vlammetje bij de sigaar en deed rustig enkele trekjes.


    ‘Ik zei dat meneer von Ravenow de weddenschap zou verliezen. Graaf Ravenow schept maar wat op!’


    De aangesprokene deed nog een stap in zijn richting.


    ‘Zou u dat woord willen herhalen?’


    ‘Met het grootste genoegen! Meneer von Ravenow schept niet alleen op, maar liegt nog op de koop toe.’


    ‘Meneer,’ barstte nu de aangesprokene uit, ‘dat waagt u tegen mij te zeggen, hier, op deze plaats?’


    ‘Waarom niet? Wij bevinden ons immers allebei op deze plaats. Ik zou het overigens beneden mijn waardigheid achten op uw pocherijen te letten, als de betreffende jonge dame niet een zeer lieve vriendin van me was en het daarom mijn plicht niet was, haar reputatie te beschermen.’


    ‘Luister!’ riep von Ravenow. ‘Een koetsiersdochter is zijn .... vriendin! En zoiets dringt zich bij ons binnen! Dat wil een gardeofficier zijn!’


    De aanwezigen waren opnieuw opgestaan. Zij merkten dat het weer tot een scène zou komen. Dit was eindelijk eens een avond, waarover men later zou kunnen vertellen. Op dit ogenblik wilde echter niemand spreken; men wilde dit aan het tweetal zelf overlaten. Deze vreemde, burgerlijke indringer had zich door de overste niet van zijn stuk laten brengen en het was te hopen dat nu Ravenow hem op zijn nummer zou zetten. Alleen Kurt was blijven zitten. Hij antwoordde doodkalm:


    ‘Ik heb al opgemerkt dat ik me niet heb binnengedrongen, maar een bevel van hogerhand heb opgevolgd. Overigens vraag ik me af wat eervoller is: de vriend van een koetsiersdochter te zijn, of haar verleider. Ik zie mij nu gedwongen het laatst gebruikte woord iets nader te verklaren. Meneer von Ravenow heeft zich weliswaar met zeldzame onbeschaamdheid in het rijtuig binnengedrongen, maar het is hem niet gelukt de dames naar huis te begeleiden, want deze hebben hem met behulp van een politieman op de keien gezet.’


    Allerlei uitroepen klonken door elkaar. Dat was scherp gezegd.


    Nu moest er wel een beslissing vallen. Ravenow was verbleekt.


    Het was niet duidelijk of dat was van woede of van schrik, omdat zijn tegenstander alles wist. Maar de woede kreeg de overhand. Hij liep tot vlak bij de stoel waarin Kurt nog steeds op zijn gemak neerzat, en riep:


    ‘Waar hebt u het over? Over onbeschaamdheid? Van op de keien zetten? En zelfs over een politieman? Wilt u dat terugnemen? Onmiddellijk!’


    ‘Geen denken aan!’ werd hem koel geantwoord. ‘Ik zei de volle waarheid en die neemt men niet terug.’


    Nu richtte Ravenow zich dreigend op. Men zag dat hij zich het volgende moment op zijn tegenstander zou werpen. Deze bleef echter, schijnbaar onvoorzichtig, op zijn stoel zitten.


    ‘Ik beveel u, alles ogenblikkelijk terug te nemen en mij uw excuses aan te bieden!’ hijgde de opgewonden officier moeizaam.


    ‘Ah! Waarom zou u, juist u, mij iets te bevelen hebben?’ klonk het vernietigend uit Kurts mond.


    ‘O, meer dan u denkt!’ riep Ravenow woedend. Hij was zijn toorn nog maar nauwelijks meester. ‘Ik beveel u zelfs, weer uit ons regiment te vertrekken, want u bent ons niet waardig. En als u dat niet vrijwillig doet, zal ik u dwingen. Weet u trouwens wel, hoe men iemand het uniform kan laten afleggen?’


    Hoewel Kurt nog steeds in zijn schijnbaar weerloze positie bleef, glimlachte hij superieur, terwijl hij antwoordde:


    'Dat weet een kind. Men geeft hem eenvoudig een oorvijg, dan kan hij niet langer dienen.’


    'Goed dan! Wilt u uw woorden terugnemen, mij uw excuses aanbieden en ons allemaal hier beloven, het regiment te verlaten?’


    ‘Belachelijk! Verkoop geen onzin!’


    ‘Wel, dan krijgt u de oorvijg!’


    Bij deze woorden wierp hij zich op Kurt en haalde uit voor de slag. Maar hoewel zijn bewegingen bliksemsnel werden uitgevoerd, was Kurt nog sneller. Hij weerde de onterende slag met zijn linkerarm af, greep Ravenow direct daarna stevig vast rond zijn heupen, tilde hem hoog op en wierp hem zo hard op de grond dat hij daar na een luide klap bewusteloos bleef liggen.


    Niemand had van de jongeman zulk een kracht en handigheid verwacht. Enige ogenblikken heerste er een onbeschrijfelijke verwarring in het vertrek. Sommigen waren verstijfd van schrik en staarden roerloos naar de overwinnaar, die straks in woorden en nu ook in daden zijn superioriteit bewezen had.


    Anderen haastten zich naar Ravenow die als dood op de grond lag. Gelukkig was er een militaire arts aanwezig die de bewusteloze meteen onderzocht.


    ‘Meneer von Ravenow heeft niets gebroken en is ook innerlijk niet gekwetst, naar het zich laat aanzien,’ zei hij daarna.


    ‘Hij zal spoedig bijkomen en er alleen een paar blauwe plekken aan overhouden.’


    Nu deze zorg uit de wereld was, richtte men, na Ravenow op een sofa gelegd te hebben, de duistere, vijandige aandacht op Kurt. Deze stond er zo onverschillig bij dat hij met het hele gebeuren niets te maken leek te hebben. De overste achtte nu de tijd gekomen, om de macht van zijn rang te doen gelden. Hij liep op Kurt toe en zei dreigend:


    ‘Meneer, u hebt zich aan luitenant von Ravenow vergrepen.... ’


    ‘De aanwezige heren waren er stuk voor stuk getuige van dat het een daad van zelfverdediging was,’ viel Unger hem snel in de rede. ‘Hij waagde het, een officier een oorvijg te willen geven, hij wierp zich op mij en haalde uit voor de slag. Toch heb ik hem gespaard, want het was in mijn macht hem door een oorvijg even ongeschikt te maken voor de dienst als hij met mij van plan was.’


    ‘Ik verzoek u, mij niet in de rede te vallen en mij te laten uitspreken! Ik ben uw superieur en u hebt te zwijgen, als ik spreek. Begrijp dat goed! U verlaat ogenblikkelijk dit lokaal en begeeft u naar huis waar u tot nader order kamerarrest hebt.’


    De gezichten van de aanwezigen klaarden op. Dit was taal naar hun hart. Maar zij kenden, ondanks alles, de luitenant nog niet. Deze boog hoffelijk en zei afgemeten:


    ‘Pardon, overste! Morgen zou ik onmiddellijk aan uw bevel gehoorzamen. Maar aangezien ik pas morgenvroeg moet aantreden, heeft dit vandaag nog geen geldingskracht voor mij.’


    ‘Meneer Unger!’ dreigde de overste.


    Kurt vervolgde echter onverstoorbaar:


    ‘Van een arrest kan dus geen sprake zijn, maar aan uw wens om dit vertrek te verlaten, geef ik graag gehoor, aangezien ik tot dusverre enkel op plaatsen verbleef, waar men geen gevaar liep beledigd te worden of zelfs een oorvijg te krijgen.


    Goede nacht, mijne heren!’


    Deze terechtwijzing lokte talrijke woedende uitroepen uit.


    Kurt stoorde er zich echter niet aan, gespte zijn sabel om, zette zijn pet op en liep trots de deur uit.


    ‘Deze knaap is een ware duivel!’ zei de majoor.


    ‘Poeh!’ smaalde de overste. ‘Wij zullen hem zijn duivelse streken wel afleren! Hij mij uitdagen! Hebt u ooit zoiets gehoord?’


    Zij hadden geen van allen gemerkt, dat luitenant von Platen de vertrekkende gevolgd was. Buiten, bij de deur, haalde hij hem in, greep hem bij de arm en zei zacht:


    ‘Luitenant Unger, wacht een ogenblik! Er was een algemene samenzwering tegen u. Wilt u mij geloven als ik u verzeker dat althans ik er geen aandeel in had?’


    ‘Ik geloof u, want dat hebt u bewezen,’ bevestigde Kurt, terwijl hij hem de hand reikte. ‘Ik ben u zeer dankbaar! Ik wil u wel bekennen dat ik op een afwijzend gedrag was voorbereid, maar zulk een onbeschaamdheid en ruwheid, nee, daarop niet! Ik betreur de gebeurtenissen van vanavond.’


    ‘U hebt zich dapper geweerd, bijna tè dapper. Ik vrees dat u zich onmogelijk hebt gemaakt.’


    ‘Dat zullen we wel zien. Ik acht de voorrechten van de adel hoog. Zij zijn door de eeuwen bevestigd, maar ik verzet mij tegen de opvatting dat de adel als soort boven de burgerij zou staan. De waarde van een mens wordt bepaald door zijn inborst.’


    ‘Ik ben het met u eens, al ben ik van adel. De overste heeft uw terechtwijzing verdiend, maar geen mens had er een vermoeden van dat u het zou wagen zo ongehoord vrijmoedig te worden. Maar wat Ravenow betreft, moet ik u toch vragen, of u dat meisje kent?’


    ‘Heel goed. Deze dames hebben mij verteld wat gebeurd is.’


    ‘Maar ook waarheidsgetrouw?’


    ‘Beiden liegen niet. U alleen wil ik overigens wel zeggen dat de dame waarover de weddenschap gaat, helemaal geen koetsiersdochter is. Wilt u mij voorlopige geheimhouding beloven?’


    'Zeker!’


    'Wel, het is de kleindochter van graaf de Rodriganda. U ziet dus dat ik mij geenszins hoef te schamen, omdat ik haar vriend ben.’


    ‘Alle duivels! Maar hoe komt die Ravenow ....’


    ‘Hij is een opschepper en een onvoorzichtig mens. Ieder ander had met één oogopslag gezien dat hij een dame voor zich had. Hij heeft zich op de ruwste wijze in haar rijtuig binnengedrongen en kon alleen met behulp van een politieman verwijderd worden.’


    ‘Mijn hemel, wat dwaas en onvoorzichtig!’ gaf Platen toe.


    ‘Maar hoe komt Ravenow er dan bij dat deze mooie dame de dochter van een koetsier zou zijn?’


    ‘Hij heeft bij mijn dienaar die hij in een kroeg in de buurt ontmoette, inlichtingen ingewonnen. Ik woon namelijk bij de graaf en ben samen met de jongedame opgevoed. Mijn oude Ludwig is een slimmerd en heeft Ravenow wijsgemaakt dat zij de koetsiersdochter was. Ik hoop dat u nu alles begrijpt!’


    ‘Alles, alleen uw lichaamskracht niet. Bent u met wapens even handig als met uw lichaam?’


    ‘Ik vrees geen tegenstander.’


    ‘Dat zal u goed van pas komen. Ravenow zal u beslist uitdagen. En wat bent u met de overste van plan?’


    ‘Ik zal hem morgen mijn secondanten sturen.’


    ‘Wie zullen dat zijn?’


    ‘Hm, dat weet ik nog niet precies. Mijn huisgenoten wil ik buiten deze strubbelingen houden, en kennissen heb ik hier nog niet.’


    ‘Mag ik mij beschikbaar stellen?’


    ‘U brengt zich daardoor in een scheve positie ten opzichte van uw kameraden en superieuren.’


    ‘Daar ben ik niet bang voor. Ik dien niet om bevorderd te worden, maar voor mijn genoegen. Mijn vermogen maakt mij onafhankelijk en ik verzoek u, uw secondant te mogen zijn. U hebt mijn hoogachting verworven, mijn beste Unger, laten we vrienden zijn!’


    ‘Ik aanvaard uw vriendschap van ganser harte. Al bij mijn bezoek van vandaag aan de majoor, zag ik aan uw ogen dat ik u zou gaan waarderen.’


    Zij drukten elkaar de hand en daarna vroeg Platen:


    ‘Gaat u nu naar huis?’


    ‘Nee. Ik heb mij uiterlijk wel rustig getoond, want alleen dat leidt tot de overwinning, maar van binnen was ik het bij lange niet. Ik mag thuis mijn opwinding niet laten merken en daarom ga ik nog ergens een glas wijn drinken.’


    'Ik sluit me bij u aan. Wacht u een moment?’


    Platen haastte zich naar het lokaal terug. Kurt wachtte op straat. Hij vermoedde niet, welke betekenis luitenant von Platen en de door deze genoemde bankier Wallner in Mainz later nog voor hem zouden krijgen.


    Beide jongelui bezochten een wijnhuis en daarna begeleidde Platen Kurt naar huis, om dat ook eens te zien. Toen zij bij de poort afscheid namen, waren de vensters van de villa aan de voorkant nog helder verlicht, en toen Kurt de ontvangstkamer betrad, trof hij daar allen aan, verzameld rond een hoge bezoeker.


    De groothertog had gerust om de avonduren bij graaf de Rodriganda door te kunnen brengen.


    ‘Daar is dan onze gardehuzaar!’ glimlachte de groothertog, toen hij de luitenant zag. ‘Bent u in het casino geweest?’


    ‘Ja, hoogheid,’ zei Kurt.


    ‘Hebt u daar misschien uw overste ontmoet?’


    ‘Hij was aanwezig.’


    ‘Hebt u ook een kaart van hem ontvangen?’


    ‘Ik weet niets van een kaart, hoogheid.’


    ‘Aha, de flinkerd wilde u dus uitsluiten, maar wij zullen hem een verrassing bereiden. Ik hoorde namelijk vandaag van mijn vriend de graaf hier, welke moeilijkheden men u in de weg legt en ik besloot meteen deze heren te tonen dat zij er trots op mogen zijn luitenant Unger in hun rangen te tellen! Bloos maar niet, mijn beste. U bent een van de officieren wier dapperheid gedurende de laatste oorlog mij met de ongelukkige resultaten daarvan kan verzoenen. U hebt de onderscheidingen die u draagt met uw wonden betaald. Ik heb alle officieren van uw regiment met hun dames morgenavond bij mij uitgenodigd en de koning die me verteld heeft over de grote dienst die u hem vandaag bewezen hebt, heeft mij zijn slot Monbijou ter beschikking gesteld. Ik vermoed, dat uw overste de kaarten in het casino is gaan verdelen. Ze willen u uitsluiten, maar zij zullen u toch zien.’


    Kurt had geroerd naar deze lange toespraak staan luisteren.


    Zijn landsvorst organiseerde om zijnentwil, ter wille van een arme schipperszoon, een schitterend bal en de koning van Pruisen stelde voor dit doel een paleis ter beschikking. De tranen stonden hem in de ogen. Stamelend zei hij:


    ‘Hoogheid, ik weet niet hoe ik ....’


    ‘In orde, mijn beste luitenant,’ onderbrak de vorst hem. ‘Ik weet wat er in u omgaat, ook zonder dat u mij dat nog eens precies beschrijft. Het doel van mijn bezoek is nu vervuld en daarom wil ik nu afscheid nemen.’


    Toen hij vertrokken was, hoorde Kurt, dat ook don Manuel met al de zijnen en Amy Dryden was uitgenodigd. Daarna begaf hij zich naar zijn slaapkamer om zich door een gezonde slaap voor te bereiden op de inspanningen van de volgende dag.


    Hij was nog niet lang op zijn kamer, toen er zacht geklopt werd. Wie was dat? Hij verwachtte immers niemand meer. Het was een plezierige verrassing dat na zijn antwoord .... Roosje binnenkwam.


    ‘Ben je verwonderd?’ vroeg zij verlegen. ‘Ik moet je nog even met je spreken.’


    ‘Ben jij het?’ zei hij. ‘Kom, ga zitten.’


    ‘Ja dat zal ik doen, lieve Kurt. Een jongedame behoort zo laat wel geen jongeman meer op te zoeken, maar wij zijn immers als broer en zus voor elkaar, nietwaar?’


    ‘Zeker,’ antwoordde hij, om aan al haar twijfel een eind te maken. ‘Weet je moeder dat je hier bent?’


    ‘Natuurlijk weet zij dat!’


    ‘En heeft zij jou toegestaan naar mij te komen?’


    ‘Met alle genoegen; zij heeft het mij zelfs verzocht. Het is ook iets zeer belangrijks - wat ik je vragen wil.’


    Wat voelde Kurt zich gelukkig! Zij kwam laat in de avond vol vertrouwen naar hem toe. Hij wist dat hij van haar hield, van haar hield met zijn hele hart, met alles wat in hem was.


    Nu zat hij naast haar op een kleine sofa en keek vol verwachting naar haar mooie gezichtje.


    ‘Wel, wat wil je vragen Roosje?’


    ‘Geef me eerst je hand Kurt. Zo! Weet je wel dat wij altijd van elkaar hebben gehouden?’


    Hij werd door deze vraag in zijn diepste innerlijk getroffen.


    Een onuitsprekelijk gevoel maakte zich van hem meester en hij was alleen in staat bevestigend te knikken.


    ‘En dat we ook nu nog van elkaar houden?’


    ‘Ik van jou, ja!’ bracht hij er moeizaam uit.


    ‘Jij van mij! Ik weet het. Maar denk je dat ik jou nu minder graag mag dan vroeger? Kijk Kurt, wie men liefheeft, kent men precies en al weet men dan niet altijd alles, men vermoedt het toch. Ik heb een vermoeden van alles wat je denkt, als je bij mij bent. Ook als je iets voor mijn ogen verborgen probeert te houden, voelt mijn hart het aan. Wil je dat geloven?’


    Kurt moest zich bijzonder inspannen om een rustig ‘Ja’ over zijn lippen te krijgen.


    ‘Wel,’ vervolgde zij hartelijk, ‘toen jij uit het casino kwam, stonden je ogen zo somber en waren ze zo doorzichtig dat je helemaal in de diepte een donkere plek kon zien. Ik wist meteen dat je iets bijzonder pijnlijks overkomen was. Je bent in het casino vijandig ontvangen, maar jij bent er de man niet naar om dat te dulden. Er is een grote rel geweest en jullie, officieren, hebben meteen de wapens in de hand. Kom hier, lieve Kurt, en kijk mij in de ogen.’


    Roosje legde haar handen op Kurts schouders en trok hem dichter naar zich toe, om hem beter in de ogen te kunnen zien.


    Haar onderzoekende blik ontmoette de zijne wel een volle minuut.


    Daarna liet ze haar handen zakken.


    ‘Kurt, weet je wat er is? Een duel!’


    ‘Roosje!’ riep hij geschrokken.


    ‘Kurt, ik zie het duidelijk. In je ogen schemert iets, wat je voor mij verborgen wilt houden. Maar ik heb het ontdekt. Het ziet er uit als een trotse, koppige vastberadenheid. Wil je mij dan niet de waarheid zeggen, lieve Kurt?’


    ‘Ja, altijd!’ verzekerde hij.


    ‘Wel, zeg dan of mijn vermoeden juist is!’


    ‘Beloof je mij geheimhouding?’


    ‘Vanzelfsprekend!’ bevestigde zij vurig. ‘In dergelijke erezaken mogen we elkaar niet verraden.’


    Het meisje was verrukkelijk in haar kinderlijke eenvoud. Hij dwong er zich toe, rustig te antwoorden.


    ‘Je hebt het geraden, Roosje!’


    ‘Dus een duel, een echt duel! Kurt, ik wist het, ik vermoedde het, ik voelde het. Geloof je nu dat ik je liefheb?’


    Roosje keek hem daarbij zo oprecht aan dat hij haar hand naar zijn lippen bracht en zachtjes antwoordde:


    ‘Het is mijn grootste geluk dat ik dit geloven mag!’


    ‘Ja, het is een groot geluk als men van harte op elkaar gesteld is en werkelijk vertrouwen in elkaar heeft. Zulk een vertrouwen heb ik in jou. Denk je soms dat ik ongerust ben om jouw duel?’


    ‘Niet dan?’


    ‘Nee, niet in het minst. Je zult je tegenstander verslaan. Maar mama is bezorgd en omdat zij denkt dat jij me alles zult vertellen en omdat zij weet, dat duellen geen uitstel dulden, verzocht zij mij je vanavond nog op te zoeken.’


    Kurts ogen glansden van trots, toen hij van dit vertrouwen hoorde.


    ‘Heb je ook nog met anderen over je vermoeden gesproken?’ vroeg hij.


    ‘Nee, alleen met mama. Zij hadden je misschien belet je vijand af te straffen, en dat moet je beslist doen!’


    ‘Roosje, je bent een heldin!’ riep hij enthousiast.


    ‘Och, alleen maar als het om jou gaat, lieve Kurt. Voor anderen kan ik beven van bezorgdheid, maar van jou weet ik dat je iedereen de baas bent. Ja, toen je aan de oorlog deel ging nemen heb ik gebeefd, want tegen kogels kun je je niet verweren. Bij een duel komt het echter op handigheid en op kalmte aan, en dan hoef je voor niemand bang te zijn. Mag ik je vragen, wie je tegenstander is?’


    'Het zijn er twee.’


    ‘Twee duels?’ riep Roosje verbaasd. ‘Goed dat is dan een dubbele gelegenheid om achting te verwerven. Ik zou me daarover verheugen als je aan een klein verzoekje van me zou willen voldoen: straf deze mannen af, maar dood ze niet! Wil je dat doen?’


    ‘Graag, ik beloof het je.’


    ‘Dat doet me genoegen. Als dank moet je nu mijn hand kussen, net zoals je straks deed.’


    Zij stak haar handje naar hem uit, glimlachte en knikte hem vriendelijk toe, toen hij het naar zijn lippen bracht.


    ‘Zo deden de echtgenotes van ridders het vroeger, en daarom mag ik jou ook zo belonen,’ schertste zij. ‘Als mama het zag, zou ze erom lachen. Maar nu moet je me nog zeggen wie je tegenstanders zijn.’


    ‘De ene is mijn overste.’


    ‘Aha! Die moest toch blij zijn dat hij zulk een luitenant krijgt!


    En de tweede?’


    ‘Luitenant von Ravenow.’


    ‘Die! Die zo onbeschoft tegen ons was? Kurt, ik vermoed dat jullie om mijnentwille slaags zijn geraakt. Zeg me de waarheid!’


    ‘Je hebt het geraden,’ bevestigde hij.


    Dit was geen pocherij. Hij kwam niet bij hem op, haar door deze bekentenis aan zich te verplichten. Hij had een gaaf karakter en had haar oprechte, eerlijke vraag voor geen geld ter wereld met een leugen willen beantwoorden.


    ‘Zie je, hoe ik alles uit je ogen aflees?’ glimlachte zij gelukkig.


    ‘Nu ben je eindelijk mijn ware ridder geworden. Je zult je Roosje wreken en daarvoor zal zij jou vol erkentelijkheid haar hand reiken en je bovendien een aandenken schenken. Wat voor een, dat weet ik nog niet precies. Nu weet ik alles en kan ik naar mama teruggaan.’


    ‘Wat zul je haar vertellen?’


    ‘Alles. Je denkt toch niet dat ik voor mama iets geheim wil houden?’


    ‘De hemel behoede mij daarvoor, engeltje!’ riep hij uit en een warm gevoel doorstroomde hem van binnen. ‘Zeg haar alles, maar zeg haar ook dat zij niet bang moet zijn, en dat de uitdaging nog niet heeft plaatsgevonden en dat ik haar om geheimhouding verzoek.’


    ‘Dat zal ik doen, en mama zal je wens vervullen. Goede nacht, lieve Kurt!’


    ‘Goede nacht, mijn lief Roosje!’


    Zij stak hem beide handen toe en maakte zich gereed om het vertrek te verlaten. Maar bij de deur bleef zij nadenkend staan, keerde zich nog eenmaal om en zei, met een onschuldig glimlachje:


    ‘Bijna was ik iets belangrijks vergeten! Als jij mijn ridder bent, dan moet ik toch doen als een kasteelvrouwe en jou een lint meegeven in de strijd. Is deze hier van mijn jurk goed, Kurt?’


    Deze verrukkelijke natuurlijkheid joeg het bloed door zijn aderen. Hij voelde het kloppen van zijn slapen, toen hij zei:


    ‘O, die is prachtig! Wil je me die werkelijk geven?’


    ‘Heel graag!’ Roosje haalde het lint van haar jurk en overhandigde hem aan Kurt. ‘Als het gevecht begint, moet je hem op je borst bevestigen. Of nee, daar kun je hem zien! Maar waar wil je hem dan bevestigen?’


    ‘Niet op mijn kleren, maar eronder, op mijn hart!’


    Een liefelijk rood kleurde haar wangen. Zij sloeg haar lange wimpers neer, maar keek hem al gauw weer aan.


    ‘Ja, dat kun je doen, dat is de beste plaats. Ik zal hem dan vol trots weer dragen.’


    ‘Wat? Moet ik hem teruggeven?’ riep hij.


    ‘Niet soms?’ vroeg zij.


    ‘Ja, als je wilt,’ zei hij, en glimlachend voegde hij eraan toe:


    ‘Maar dan moet je hem inlossen, net als de riddervrouwen!’


    ‘Inlossen? Hoe?’


    ‘Door een zoen.’


    Nu werden haar wangen roder dan straks, maar zij overwon dit voor haar onverklaarbare gevoel en vroeg:


    ‘Hebben de riddervrouwen dat werkelijk gedaan? Dat wist ik tot dusverre nog niet. Als ik je het lint echter volledig schenk, dan hoef ik het zeker ook niet in te lossen?’


    ‘Nee, dan niet.’


    ‘Wel, dan zal ik er nog eens over denken of ik hem weer zal dragen of niet. Wat heb jij het liefste, Kurt?’


    Hij raapte zijn moed bij elkaar en bekende: ‘Het liefste heb ik, dat ik de zoen krijg en het lint mag houden!’


    ‘Ga weg! Daarmee zou je me bedotten! De zaak is niet zo eenvoudig als zij lijkt. Ik zal diep moeten nadenken voor ik een juist besluit kan nemen. Houd het lint nu; ik zal je nog wel vertellen, wat moet gebeuren.’


    Zij vertrok en hij bleef zielsgelukkig achter. Hij drukte het lint tegen zijn lippen; het rook nog naar reseda, de geur waar Roosje zoveel van hield. Daarna liet hij zich neer op de sofa en dacht nog lang, zeer lang aan haar. Tenslotte vielen zijn ogen dicht, zonder dat het tot hem doordrong, en hij droomde over haar.

  


  
    


    


    11. Kurt Ungers triomf


    Toen Kurt wakker werd, werd het venster hel verlicht door het zonlicht. Hij maakte een ochtendwandeling in de tuin en toen hij voor het ontbijt naar de eetkamer ging, waren de anderen daar al bijeen. Hij wierp een snelle, onderzoekende blik op Roosje. Zij zag er bleek uit, alsof zij niet geslapen had, en ontweek zijn blik.


    Haar moeder liet haar mooie, rustige ogen onderzoekend op zijn gezicht rusten en hij meende hierin een stilzwijgende belofte te lezen dat zij zijn geheim niet zou verraden.


    Daarna werd het tijd dat hij zich naar zijn regiment begaf.


    Ludwig die nu zijn dienaar was, had het paard voor hem gezadeld. Het was een prachtige, Andalusische zwarte hengst die hem door de graaf geschonken was. Hij besteeg het en reed naar de kazerne. Toen hij de ruime binnenhof opreed, stonden de escadrons reeds aangetreden. De officieren waren aanwezig en wachtten alleen nog op de overste, voordat het exerceren zou beginnen. Aller ogen waren op hem gericht. Ook Ravenow was aanwezig. Hij was hersteld van zijn nederlaag van gisteren en wendde zich af, toen hij Kurt zag aankomen.


    ‘Alle duivels, wat een paard!’ zei Branden, de adjudant.


    ‘Waar betaalt die schipperszoon zulk een edel, kostbaar dier mee! En dat wil die vent in gewone dienst gebruiken?’


    Kurt groette zijn collega’s, maar zijn groet werd nauwelijks beantwoord. Alleen Platen reed op hem af, reikte hem vriendelijk de hand en zei zo luid, dat iedereen het kon horen:


    ‘Goedemorgen, Unger! Een prachthengst! Hebt u er nog meer van dit kaliber op stal staan?’


    ‘Dit is mijn dienstpaard,’ antwoordde de aangesprokene. ‘Het andere moet ik sparen.’


    Daar kwam de overste aanrijden. Zijn gezicht stond duister, als kon hij een stille woede nauwelijks meester blijven. De adjudant reed de commandant groetend tegemoet.


    ‘Iets bijzonders te melden?’ vroeg de overste.


    ‘Nee overste,’ luidde het antwoord. ‘Luitenant Unger is gereed voor het intreden in het escadron.’


    ‘Luitenant Unger, naar voren!’ beval Winslow op scherpe toon.


    Kurt reed naar hem toe en hield voor hem halt, alsof hij en zijn paard uit steen gebeiteld waren. Zijn superieur monsterde zijn uniform, zijn tuig, zijn paard. Hij had graag een fout ontdekt, maar tot zijn spijt bleek dat niet mogelijk. Daarna zei hij, met een neerbuigende blik in zijn ogen:


    ‘Ik ontsla u voorlopig van dienst. U hoort nog wel van me.’


    Kurt groette zonder een spier te vertrekken, haalde de teugels aan en verdween in prachtig vloeiende bewegingen door de poort.


    Daarna begon de dienst. De oefening duurde bijna drie uur.


    De overste was juist teruggekeerd en stond op het punt het zich gemakkelijk te maken, toen Platen bij hem binnenkwam.


    'Ah, goed dat u komt, luitenant von Platen,’ zei zijn chef ongenadig.


    'Ik wilde over gisteravond nog opmerken dat ik uw houding niet begrijp. Waarom liet u deze man naast u plaatsnemen en speelde u zelfs schaak met hem?’


    ‘Omdat ik van mening ben dat onhoffelijkheid ieder mens ontsiert en officieren nog het meeste. En omdat ik aannam dat als de minister van oorlog ons een collega geeft, wij hem ook als zodanig moeten behandelen, omdat hij het van ons verwacht.’


    ‘Maar u kende onze afspraak!’


    ‘Ik heb me daar niet bij aangesloten.’


    ‘U bent zelfs met hem vertrokken, geloof ik.’


    ‘Zeker,’ antwoordde Platen onbevreesd. ‘Ik vind hem iemand die mijn achting verdient. Wij zijn vrienden geworden.’


    ‘Aha!’ riep Winslow toornig. ‘Dat klinkt mij zeer vreemd in de oren. Weet u dat u daardoor vijandig komt te staan tegenover uw kameraden? Of denkt u soms dat zij het zonder meer zullen slikken als u een schurftig schaap in bescherming neemt?’


    ‘Ik heb u verteld dat luitenant Unger mijn achting en vriendschap verworven heeft. Ik verzoek u daarom, dergelijke uitlatingen in mijn bijzijn te vermijden. Overigens heb ik me enkel op zijn verzoek veroorloofd u te bezoeken.’


    ‘Ah, toch zeker niet als overbrenger van een uitdaging?’


    ‘Wel degelijk!’


    ‘Alle duivels, hij waagt het dus werkelijk, mij uit te dagen?’


    ‘Ik moet in zijn naam genoegdoening eisen.’


    ‘Dat is zeer onvoorzichtig van u! Weet u dat ik uw superieur ben?’


    Platen antwoordde vrijmoedig:


    ‘In dienstzaken ben ik uw ondergeschikte, overste, maar in erezaken ben ik gelijk aan iedereen. Mijn vriend verlangt genoegdoening en heeft mij verzocht, met u nadere afspraken te maken.’


    Winslow liep opgewonden in de kamer op en neer. Hij zag dat hij in een zeer onaangename positie geraakt was, waar hij nauwelijks een oplossing voor zag. Daarom zei hij:


    ‘Luitenant Unger zal toch niet verwachten dat zijn commandant hem zijn verontschuldigingen aanbiedt? Ga naar majoor von Palm en spreek met hem af wat u wilt. Maar onthoud goed: genoegdoening met wapens geef ik enkel aan het uniform waarin die vent nu eenmaal steekt, maar niet aan meneer Unger! Overigens weet u dat de ereraad het laatste woord heeft.’


    Hierna wendde hij zich af.


    Luitenant von Platen klakte met zijn hakken en ging. Daarna zocht hij luitenant von Ravenow op. Deze ontving hem gereserveerd en vroeg:


    ‘Wat verschaft me de eer van jouw bezoek, Platen?’


    ‘De eer van mijn bezoek? Hm, zo vreemd en vormelijk.’


    ‘Aangezien je naar de vijand bent overgelopen, kan ik alleen maar in koele hoffelijkheid met je omgaan en ik verzoek je, eveneens zo te handelen.’


    Platen boog. ‘Zoals je wilt. Wie een onschuldige tegen vooroordelen verdedigt, moet op alles bedacht zijn. Ik zal je overigens niet lang ophouden, omdat ik alleen gekomen ben met de bedoeling je te vertellen waar de woning van mijn vriend Unger zich bevindt.’


    ‘Ah, waarom?’


    ‘Ik denk dat jij het adres moet weten om hem een dringende boodschap te kunnen laten brengen.’


    ‘Goed geraden. Overigens hoef ik zijn adres niet te weten, want ik vermoed dat jij zijn volmacht hebt.’


    ‘Je hebt gelijk. Hij stelt zich via mij ter beschikking.’


    ‘Dat is voldoende. Golzen zal mijn secondant zijn. Welk wapen kiest je zogenaamde vriend?’


    ‘Hij laat de keuze aan jou.’


    Ravenows ogen flikkerden grimmig op.


    ‘Ah,’ zei hij, ‘is hij zo zeker van zichzelf? Heb je gezegd dat ik de beste vechter van het regiment ben? Wel, ik heb Golzen met wie je de rest zult afspreken, toch al voorgesteld op zware sabels aan te dringen. Als die kerel zelf zo stom is .... Over tijd en plaats moet je maar met Golzen tot overeenstemming komen. Heb je me nog iets te zeggen?’


    ‘Nee. Ik mag dus “in koele hoffelijkheid” afscheid van je nemen. Tot ziens.’


    Platen ging naar de voorzitter van de ereraad, een al oudere majoor die beloofde de zaak meteen ter hand te zullen nemen.


    Toen hij bij Kurt kwam en deze meedeelde, dat Ravenow zich voor zware sabels had uitgesproken, haalde Kurt gelijkmoedig zijn schouders op:


    ‘Deze man van eer wil mij uit de weg ruimen. Hij kent geen genade en daarom mag hij toezien of ik misschien zo grootmoedig zal zijn hem te sparen. De overste is een lafaard. Het is onmogelijk dat de ereraad zich tegen mij uitspreekt. Hij zal waarschijnlijk pistolen op grote afstand kiezen, en ik ben bereid hem te sparen. De uitdaging is straf genoeg voor hem. Wanneer kan ik de beslissing verwachten?’


    ‘Nog voor vanavond.’


    ‘Zult u mij het bericht brengen?’


    ‘Ja, nog voordat ik mij voor het bal van de groothertog naar Monbijou begeef. Dat is ook een poets die men u gebakken heeft. U had het recht een uitnodiging te krijgen, maar men heeft ze u onthouden.’


    ‘Die is goed!’ glimlachte Kurt. ‘Ik heb deze kaart niet nodig, want ik heb een persoonlijke uitnodiging van de groothertog.’


    ‘Komt u ook?’ vroeg Platen verbaasd.


    ‘Jazeker. Ik kan u zeggen dat ik de welwillendheid van de groothertog geniet. Hij heeft gehoord op welke wijze men mij tegemoet treedt en heeft me nog gisteravond, toen ik thuis kwam, verklaard dat hij het bal geeft om mij een openlijke revanche te geven.’


    Platen was stomverbaasd.


    ‘Geluksvogel!’ riep hij. ‘U bent een gunsteling van de groothertog?’


    ‘Hij was me steeds vriendelijk gezind,’ zei Kurt eenvoudig. ‘Overigens verzoek ik u geen mens te vertellen dat ik zal komen. Ik verheug mij op de teleurstelling van de heren collega’s die mij voor een onwelkome indringer houden. U kunt mij de boodschap dus in Monbijou brengen en ik zal u in ruil daarvoor aan de groothertog, graaf Rodriganda en hun dames voorstellen.’


    ‘Mijn hemel, wat een geluk!’ zei de luitenant. ‘U bent.... waarachtig .... een raadsel, maar ik moet bekennen dat het helemaal niet onvoordelig is uw vriend te zijn. Zult u mij ook voorstellen aan de beeldschone dame waarop die ongelukkige weddenschap betrekking had?’


    ‘Zeker. Nu moeten we echter afscheid nemen, mijn beste Platen, om ons op het feest voor te bereiden.’


    In de loop van de namiddag kwam de ereraad bijeen. De leden waren allemaal telgen van de hoogste adel en zij beschouwden Unger als een ‘schurftig schaap,’ zoals Winslow het had uitgedrukt. Overigens waren zij door hem beïnvloed en zo kwam het dat het oordeel hierop neerkwam: de overste had de luitenant bars behandeld en Unger had zich dat laten aanleunen.


    Dat hief elkaar op. Unger had derhalve geen recht genoegdoening te eisen en de overste was niet verplicht die te geven. Van een duel kon dus geen sprake zijn. Daaraan werd de opmerking toegevoegd dat het optreden van luitenant Unger tactloos genoemd moest worden en dat het niet van die aard was dat hij er de vriendelijke gezindheid van het officierencorps mee zou verwerven. Er werd hem aangeraden, zich naar een andere plaats te laten overplaatsen, omdat noch zijn afstamming, noch zijn gezindheid in overeenstemming waren met de maatschappelijke verhoudingen in het gardecorps.


    Dit oordeel werd op schrift gesteld. Platen kreeg een afschrift om het aan Kurt te overhandigen. Hij zag dat men een of andere opmerking van hem verwachtte, maar hij stak het afschrift zwijgend bij zich en verwijderde zich. Hij was ervan overtuigd, dat met deze zitting de zaak nog lang niet was afgedaan.


    Winslow voelde zich echter als een overwinnaar. Hij was van mening, dat Kurt het nu niet zou wagen op intrede in het regiment aan te blijven dringen. Hij ging met een tevreden gevoel naar huis om zijn galauniform aan te trekken en zijn dames af te halen, aangezien het inmiddels avond geworden was en men de hoge gasten niet kon laten wachten.


    Het lustslot Monbijou ligt aan de Spree in de Spandauer wijk; het ligt in een prachtige omgeving en was vandaag op feestelijke wijze versierd. In de tuinen brandden talrijke lampions, die de bosjes en de bloemperken met een feeëriek schemerlicht overgoten en de kamers baadden in een zee van licht.


    De bedienden liepen druk heen en weer en bij de ingang stond de hofmeester van de groothertog om de gasten te ontvangen. Uitgaande van de opvatting dat te laat komen voornaam aandeed, waren de luitenants als eerste gekomen. Vervolgens waren stuk voor stuk de anderen gekomen, hoe hoger in rang, hoe later. Zij werden in de vestibule door de adjudant van de groothertog ontvangen en naar hun plaatsen geleid. Tenslotte kwamen de brigadecommandanten en de generaal van de divisie met hun dames.


    In de grote zaal zag men het orkest dat straks voor dansmuziek moest zorgen. Op dit ogenblik heerste er nog die verwachtingsrijke stemming, waarin men nog slechts zacht met elkaar durft te spreken. De bedienden brachten verversingen rond, maar vanuit de eetzaal hoorde men het gerinkel van glas en porselein, wat voor de fijnproevers een duidelijke voorbode van komend eetgenot was.


    Eindelijk werd de deur geopend en de komst van de groothertog aangekondigd. Hij kwam binnen met aan zijn arm Roseta de Rodriganda, de tegenwoordige mevrouw Sternau. Hij werd gevolgd door don Manuel met Amy Dryden en Sternau’s moeder, en hierna kwam Kurt met Roosje aan zijn arm.


    Bij zijn binnenkomst sperden de heren huzaren hun ogen wijd open. Op zijn borst droeg Kurt de Oostenrijkse orde van de IJzeren Kroon, verder de Hessische Lodewijksorde, de Leeuwenorde en de orde van de IJzeren Helm, alsmede het militaire Kruis van Verdienste. Alle dames keken naar deze knappe luitenant die weinig van hen kenden, maar de ogen van de heren richtten zich op zijn dame, die verblindend lieftallig naast hem liep en zo vertrouwd aan zijn arm ging dat zij zijn zuster leek te zijn.


    De aanwezigen waren opgestaan. De groothertog liep op de divisiegeneraal toe en liet zich aan diens dames voorstellen, waarna hij de namen van zijn begeleiders noemde. Men kan zich indenken, welk een indruk het verschijnen van Kurt achter de groothertog op de luitenants maakte. Adjudant von Branden wreef zich bijna in de ogen en mompelde naar luitenant Golzen:


    'Zeg, zie ik dat goed? Is dat niet Unger?’


    ‘Mijn hemel, hij is het! Je hebt gelijk!’ antwoordde deze. ‘Hoe komt die kerel in het gevolg van de groothertog?’


    Brandens verbazing werd nog groter, toen zijn oog viel op de verzameling onderscheidingen die Kurt op zijn borst droeg.


    'Alle duivels! Vier orden en een kruis van verdienste! Droom ik?’


    'En aan zijn arm de koetsiersdochter! Ik geloof, Branden, dat we lelijk voor de gek zijn gehouden!’


    ‘We zullen zien, we zullen zien! Zijne Hoogheid stelt hen dadelijk voor. Alle donders! Wat zegt hij nu tegen onze bevelvoerende generaal?’ vroeg Branden.


    Platen die vlak bij hem stond, merkte glimlachend op:


    ‘Hij gaf luitenant Unger en diens dame aan hem over en verzocht hem, hen beiden aan de officieren van het gardecorps voor te stellen.’


    'Ik mag ter plaatse neervallen als ik ooit zoiets beleefd heb!’ riep Branden tamelijk luid. ‘Alles wijst erop dat dit bedoeld is als een soort grandioze genoegdoening voor deze luitenant!’


    ‘Dat is het ook,’ bevestigde Platen. 'Ik weet uit zekere bron dat deze dansavond voornamelijk wegens Unger georganiseerd is. Unger is een gunsteling van de groothertog en deze geeft nu de heren gardehuzaren een terechtwijzing.’


    ‘Dat is nog nooit gebeurd, dat is formidabel, op mijn woord!’ zei Branden. 'Nu reikt de luitenant de een na de ander de hand. Daar is hij bij de overste. Luister! De kerel is iets van plan. Ik zie zijn ogen schitteren.’


    De generaal was juist met Unger en Roosje bij de overste aangeland.


    "Overste,’ zei hij, 'ik heb de eer, u hierbij aan juffrouw Sternau en luitenant Unger voor te stellen. Hij treedt in uw regiment in en ik beveel hem aan in uw vriendelijke aandacht.’


    Winslow had moeilijkheden met zijn ademhaling. Hij kon geen woord uitbrengen en was ook maar met moeite in staat instemmend te knikken. Nu wendde Unger zich tot de generaal:


    ‘Excellentie,’ zei hij, 'wij hebben al te veel misbruik gemaakt van uw goedheid. Staat u toe dat de overste de taak van u overneemt, mij voor te stellen aan de overige heren?’


    'Een duivelse kerel! Ik vermoedde al zoiets, het stond in zijn ogen,’ bromde Branden, de adjudant. ‘Nu dwingt hij Winslow, die hij uitgedaagd heeft en die hem ongeschikt voor een duel achtte, zijn gedrag van gisteren te verloochenen en hem formeel aan ons voor te stellen!’


    De generaal knikte en zei vriendelijk:


    'Het is mij een genoegen u deze dienst te kunnen bewijzen. Aangezien u het zelf wenst, geef ik u over aan de overste.’


    Hij ging en nu moest Winslow door de zure appel heen bijten.


    Op een wenk van hem traden de officieren van het regiment naderbij en hij zag zich gedwongen tot het verrichten van de onaangename taak een lange reeks namen te noemen voor degene die hij zo zwaar beledigd had.


    'Dank u, overste!’ zei Kurt koel tot hem, toen hij klaar was.


    Daarna liep hij naar Platen en stelde Roosje aan hem voor, en hij voegde eraan toe:


    ‘Hij is mijn vriend. Wil je hem niet eens aan de groothertog voorstellen?’


    Zij reikte Platen haar hand en vroeg:


    ‘Danst u luitenant?’


    ‘Dolgraag juffrouw!’ antwoordde hij, blozend van vreugde.


    ‘Dan kan Kurt u straks mijn balboekje brengen, zodat u zich kunt inschrijven. Na hem gun ik aan zijn vriend de eerste dans. Maar volgt u mij nu naar de groothertog, zodat ik u aan hem kan voorstellen.’


    Zij verwijderden zich en nu stond de overste alleen bij zijn officieren. Hij haalde een zakdoek tevoorschijn en wiste, luid herademend, het zweet van zijn voorhoofd en bekende:


    ‘Ik geloof dat ik ga flauwvallen! Ik moet gaan zitten.’


    Winslow ging naar zijn vrouw om zich door haar te laten troosten. Er vormden zich nu overal kleine groepjes, maar aller gesprek draaide om Unger en het lesje dat deze burgerluitenant het gardecorps gegeven had. De dames waren weg van hem. Hij had bewezen dat hij niet alleen knap, maar ook zeer mannelijk was. Ook de heren begonnen hem met andere ogen te bezien. Maar het zou nog mooier worden! De grote vleugeldeuren zwaaiden open en een luide aankondiging weerklonk:


    ‘Zijne majesteit de koning!’


    Meteen liep de groothertog op de deur toe om zijn hoge gast te ontvangen. Deze trad binnen met aan zijn zijde Bismarck, de minister van oorlog en een kamerheer. Deze laatste droeg een voorwerp, waarin men bij nader toezien een leren etui herkende.


    ‘Ik kon het niet laten, enkele minuten bij uwe hoogheid binnen te lopen,’ zei de hoge gast tot de groothertog. ‘Wilt u mij voorstellen aan uw gasten?’


    Spoedig waren de belangrijkste personen rond de koning verzameld, terwijl verderop de anderen stonden te luisteren of zachtjes met elkaar praatten.


    Branden, de adjudant, scheen zijn mond maar niet te kunnen houden.


    'De koning, Bismarck en de minister van oorlog hier?’ zei hij.


    ‘Dat is een grote onderscheiding voor ons regiment. We kunnen er trots op zijn. Ah, zien jullie dat etui in de hand van de kamerheer? Mijn kop eraf, als dat geen onderscheiding is.


    Die is beslist voor de groothertog, zodat hij hem in het openbaar, op dubbel eervolle wijze krijgt! Kijk, daar trekt graaf Rodriganda zich met de minister van oorlog in een hoekje terug. Ze spreken zachtjes, hun gezicht staat ernstig en hun blik valt op Winslow. Mijne heren, laten we ons een beetje in de buurt van de overste opstellen, er hangt iets in de lucht, ik ken dat! Ik heb als adjudant al aardig wat ervaring opgedaan!’


    Hij had gelijk, want al gauw daarna kwam de minister langzaam op de overste toelopen. Deze stond eerbiedig op, toen hij de naderbijkomende opmerkte, en liep hem enkele meters tegemoet.


    ‘Overste, hebt u mijn schrijven betreffende luitenant Unger ontvangen?’ vroeg de minister op niet al te vriendelijke toon.


    'Ik had de eer,’ luidde het antwoord.


    ‘En ook gelezen?’


    ‘Terstond, zoals alles wat van zijne excellentie afkomstig is.’


    ‘Dan verwondert het mij dat die brief precies het tegendeel van wat ik bedoelde tot resultaat had. U herinnert zich zeker dat ik de luitenant sterk bij u aanbeval?’


    ‘Zeker,’ antwoordde Winslow.


    ‘En toch verneem ik dat men hem overal afwijzend ontvangen heeft. Heel wat hooggeboren hoofden zijn hol en hebben slechts op grond van hun afkomst een hoge positie in het leger. Het militaire opperbevel is steeds blij als het een man vindt die goed gebruikt kan worden. Des te betreurenswaardiger is het, als juist zulke mannen op onrechtvaardige, vaak zelfs kwaadwillige houdingen stuiten. Ik verwacht stellig dat ik spoedig het tegendeel zal horen van wat ik tot mijn verbazing moest vernemen.’


    Hij draaide zich scherp op zijn hielen om en ging weg, terwijl de overste enkele ogenblikken bleef staan, alsof hij een spook gezien had, en daarna naar zijn stoel terugging. Zelfs degenen die het onderhoud niet hadden verstaan, konden aan hem zien dat hij een fikse uitbrander had gekregen.


    ‘Die is voor de rest van de dag moreel en geestelijk verpletterd,’ bromde de adjudant. ‘Ik zou niet graag in zijn schoenen staan. Luitenant Unger is als een bom in ons leven ingeslagen, en nu vliegen de scherven rond. Waar hangt hij trouwens uit?’


    ‘Daar bij de spiegel. Bismarck spreekt met hem!’ zei Golzen verbaasd.


    ‘Bismarck? Mijn hemel, het is zo! Wat een onderscheiding! Ik zou er twintig maandsalarissen voor willen geven als Bismarck mij slechts één keer toe wilde knikken. Mijn hemel, daar gaat - de duivel moge me halen - zelfs de koning naar hem toe!’


    De aanwezigen keken met open mond naar de plaats waar de jongeman stond, waar beide grote heren zo vriendelijk mee spraken. Men stond er te ver vanaf om een woord te kunnen verstaan, maar men zag aan de welwillende gelaatsuitdrukking van de heerser dat hij slechts prijzende woorden gebruikte.


    Nu wenkte de koning plotseling zijn kamerheer. Deze liep naar het midden van de zaal en kondigde luid aan:


    ‘Dames en heren, het is mij een eer u volgens de allerhoogste opdracht mee te delen dat het zijne majesteit behaagt, luitenant Unger tot ridder tweede klasse van de Orde van de Rode Adelaar te benoemen en wel op grond van de zeer belangrijke diensten die hij sedert zijn korte aanwezigheid aan ons vaderland heeft bewezen. Zijne majesteit heeft tevens bevolen, de genoemde heer de versierselen van de orde te overhandigen en behoudt zich voor, over het overige te beschikken.’


    Hij opende het leren etui, liep op Unger toe - die bleek op zijn plaats stond - en bevestigde de ster naast de andere op zijn borst.


    Het was in de zaal zo stil als in een kerk. Welke diensten waren dit? In zulk een korte tijd bewezen? Zij moesten belangrijk zijn, want de Orde van de Rode Adelaar heeft vier klassen.


    Deze jonge luitenant werd door het geluk volledig overrompeld!


    Er vormde zich nu een kring van gelukwensende rond de jongeman, waartoe de koning het voorbeeld gegeven had.


    Bismarck en de minister van oorlog sloten zich bij hem aan, en daarna nam dit drietal afscheid van de aanwezigen.


    Na hun vertrek en dat van de kamerheer, liet men zich meer gaan en een luid, veelstemmig stemmengedruis toonde aan, met hoeveel ijver men het gebeurde besprak. Alle hogere officieren hadden Kurt reeds gelukgewenst, en hij stond juist enkele ogenblikken alleen, toen Roosje op hem toe kwam.


    ‘Lieve Kurt, wat een blijde verrassing!’ zei zij met glanzende ogen. 'Had je je zulk een hulde gedroomd?’


    ‘Nooit! Ik ben nog steeds stom van verbazing,’ bekende hij eerlijk. ‘Ik heb het gevoel of ik droom.’


    ‘Luister Kurt, die dienst waar je het gisteren over had, schijnt van groot belang te zijn, maar ik wil je zwijgzaamheid niet op de proef stellen. Ik wil je liever van harte feliciteren. Je vijanden zijn lelijk beschaamd.’


    Zij drukte zijn hand en ging terug naar haar moeder.


    In een nevenvertrek stond de overste met majoor von Palm, zijn adjudant en luitenant von Ravenow bijeen. De majoor zei:


    ‘Mijne heren, na de gebeurtenissen van vanavond is het onmogelijk de uitspraak van de ereraad te handhaven. Wij zouden allen aan de kant gezet worden en u, overste, als eerste. En het zou niet bij een afscheid zonder meer blijven! Ik zal morgen in alle haast alle leden nogmaals bijeenroepen. Er zal wel een aanleiding te vinden zijn om de uitspraak te veranderen.’


    ‘Dat is ook mijn mening,’ verklaarde Winslow. ‘Nu ik er mij van overtuigd heb dat ik mijn eer niet in gevaar breng door het tegen deze Unger op te nemen, zal ik niet langer weigeren hem van dienst te zijn. Ik geef u mijn erewoord dat ik alle moeite zal doen om hem te doden.’


    ‘Laat dat maar aan mij over, overste,’ zei Ravenow. ‘Ik heb hem uitgedaagd op de zware sabel; hij kan me niet ontgaan. Wij vechten door tot tenminste een van ons beiden niet meer geschikt is voor de dienst.’


    ‘Wanneer en waar is dat duel?’ vroeg de overste.


    ‘Dat is nog niet afgesproken,’ antwoordde Ravenow. ‘Ik wacht op uw beslissing, omdat het beslist het beste zou zijn, als beide affaires zo mogelijk achter elkaar worden uitgevochten.’


    ‘Dat vind ik ook; ik zal meteen tegen Platen zeggen dat ik de uitdaging aanneem. Welke plaats zou u voorstellen, luitenant?’


    ‘Wat vindt u van het park achter de brouwerij op de Kreuzberg, overste?’


    ‘Uitstekend geschikt. En de tijd?’


    ‘Ik wil geen minuut verliezen, want ik brand van verlangen deze Unger de schedel in te slaan. Meteen, daar ben ik voor. Men zal hier niet lang na middernacht opbreken en een uur is voldoende om onze persoonlijke aangelegenheden te regelen. Wat zou u zeggen van vier uur morgenochtend?’


    ‘Mij goed.’


    ‘Prima. Ik heb echter een dringend verzoek, overste. U bent vader en echtgenoot, ik niet, en ook uw militaire positie is een andere dan de mijne. Hoe de zaak ook afloopt, de gevolgen zullen voor u veel ernstiger zijn dan voor mij. Ik verzoek u daarom, mij voor te laten gaan.’


    Gezien zijn hogere rang had Winslow niet moeten ingaan op dit voorstel. Maar hij dacht aan zijn gezin, hij dacht aan de straffen die een duel met zich meebrengt en tenslotte hield hij er rekening mee dat het misschien helemaal niet tot een gevecht zou komen, omdat Ravenow zijn tegenstander wilde doden. Daarom antwoordde hij:


    ‘U bent een beste kerel, luitenant, ik wil uw verzoek niet afwijzen. Majoor von Palm, u moet er als onpartijdige bij zijn. Branden, wilt u mij seconderen?’


    ‘Met het grootste genoegen overste,’ verzekerde de aangesprokene.


    ‘Gaat u dan meteen naar Platen, de secondant van Unger, en zeg hem dat ik mijn tegenstander morgen om vier uur op de aangegeven plaats verwacht. Ik zal pistolen meebrengen. Wij nemen twintig passen afstand van elkaar en schieten tot een van ons beiden dood of ongeschikt voor dienst is. Ik zal voor de arts zorgen.’


    ‘Met welke tussenpozen wordt geschoten?’


    ‘Op commando en tegelijkertijd.’


    ‘Uw voorwaarden zijn even streng als de mijne,’ zei Ravenow.


    ‘Unger zal die plaats niet verlaten. Ik zal meteen met Golzen spreken. Hij is mijn secondant en moet meteen naar Platen gaan om hem onze voorwaarden mee te delen.’


    Een poosje daarna kwamen von Golzen, de adjudant en Platen op Kurt af; deze zat naast Roosje op een divan.


    ‘Wij moeten u spreken luitenant,’ zei Platen.


    ‘Laten we naar hiernaast gaan,’ zei Kurt. ‘De dame zal mij voor enkele ogenblikken verontschuldigen.’


    De twee secondanten vertelden wat zij hem moesten vertellen.


    Toen zij klaar waren, glimlachte Unger:


    ‘Ik zie wel dat mijn tegenstanders het op mijn leven begrepen hebben. Luitenant Ravenow heeft voor de tweekamp een wapen voorgesteld, waar hij ervaring mee heeft, terwijl hij meent dat ik er niet mee weet om te gaan. Mijne heren, ik heb mij als knaap reeds geoefend in het zwaardvechten en ik hoef Ravenow daarom niet te vrezen. Ik neem de voorwaarden aan, maar aangezien ik geen ruziezoeker ben, verklaar ik mij bereid gehoor te geven aan het verzoek tot verzoening dat majoor von Palm zal doen. Een oprecht aanbieden van excuses of een ereverklaring heeft voor mij, menselijk als ik ben, dezelfde waarde als een bloedige genoegdoening.’


    De officieren hadden deze woorden rustig aangehoord, maar nu verklaarde de adjudant met een dubbelzinnig glimlachje:


    ‘Collega, van aanbieden van excuses zal nooit sprake zijn, voor zover ik beide heren ken. En wat uw bereidwilligheid om op een verzoeningspoging in te gaan betreft: daarvan zal ik maar geen gewag maken, omdat hij beslist zou geloven dat het u aan moed ontbreekt.’


    'O maar alstublieft, spreek er toch maar over. Wat hij voor de strijd van mijn moed denkt, laat me onverschillig. Pas erna zal hij mij op de juiste waarde weten te schatten. U zult mij stipt om vier uur op die plek aantreffen.’


    Zij scheidden na afgemeten buigingen.


    De overste ging met Golzen, Ravenow en de adjudant in een hoek staan, en een opmerkzame toeschouwer kon gemakkelijk zien dat zij een levendig gesprek voerden over een onderwerp, waar zij het maar moeilijk over eens leken te kunnen worden.


    Nu werden de deuren van de eetzaal geopend en men werd aan tafel verzocht. De groothertog bood zijn arm aan Sternaus moeder, en achter hen vormde zich een lange rij paren die zich naar de eetzaal begaven. Het eten was verrukkelijk en de stemming zeer goed.


    Na tafel begon men te dansen. Roosje zweefde in de armen van Kurt en later met Platen door de zaal. Zij danste slechts met deze beiden en enkele hogere officieren, want de hofetiquette gebood de dames die door de groothertog waren binnengeleid dit eerbewijs te tonen.


    Kort voor middernacht trok de groothertog zich terug. Ook graaf de Rodriganda reed met de zijnen naar huis en de excellenties deden hetzelfde. Nu wisten de overigen zich vrij van toezicht, en de stemming werd beduidend vrolijker en ongedwongener.

  


  
    


    


    12. Oog in oog


    De heren die betrokken waren bij de duels, wachtten het einde van het vermaak niet af maar begaven zich eveneens naar huis om zich voor te bereiden. Kurt zat in zijn kamer te lezen in de beroemde werken van Clausewitz. De dageraad brak aan en het licht van zijn lamp begon te verflauwen. Er werd zachtjes aan zijn deur geklopt en op zijn 'binnen!’ kwam Roosje naar binnen.


    ‘Goedemorgen, Kurt!’ groette zij, hem haar hand biedend.


    ‘Heb je geslapen?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij.


    ‘Heb je je testament gemaakt?’ schertste Roosje.


    Hij trok een ernstig gezicht, toen hij antwoordde:


    ‘Mijn beste Roosje, een duel is zelfs voor de beste vechter en voor de zekerste schutter een bedenkelijke zaak. Al is men ook meester op alle wapens, toch kan men gewond raken. En komt men er ongehavend uit, dan is in elk geval de gedachte een mens gewond of zelfs gedood te hebben deprimerend.’


    ‘Je hebt gelijk, lieve Kurt. Maar ik kan me over jou maar niet bezorgd maken. En wat je tegenstanders betreft, het komt er voor jou alleen op aan om alle gewetensbezwaren opzij te zetten. Je hebt gehoord, dat ze je willen doden.’


    ‘Maar ik zal hen niet doden.’


    ‘Ik verzoek je dringend, je niet zozeer in te houden, dat je eigen leven gevaar loopt. Men heeft mij verteld, dat Ravenow een uitstekende vechter en de overste een prima schutter is.’


    ‘Wees niet bezorgd! Ik voel, dat ik beiden baas kan.’


    ‘En mijn lint, lieve Kurt? Dat moet je mascotte zijn.’


    ‘Ik draag het op mijn hart,’ glimlachte hij. ‘Heb je al besloten of je het terug zult eisen?’


    ‘Dat zal ervan afhangen of ik tevreden ben met je gedrag tegenover je vijanden,’ zei zij. ‘Maar nu is het half vier.’


    ‘Juist om deze tijd heb ik met Platen af gesproken op de hoek.’


    ‘Dan moet je gaan! - Oh Kurt, stel je voor dat je toch door een kogel getroffen werd!’ klaagde zij zachtjes. Haar ogen werden vochtig.


    Hij stelde haar gerust. ‘Maak je geen zorgen, Roosje. Kom, ik moet gaan.’


    Nog eenmaal drukte zij zijn hand. ‘De hemel bescherme je, mijn ridder!’ Daarna was zij verdwenen.


    Aan het einde van de straat wachtte Platen, waarmee Kurt ’s avonds broederlijke vriendschap had gesloten - zij tutoyeerden elkaar nu - in een tweespannig rijtuig. Kurt steeg in.


    Uit een zijstraat achter hen verschenen twee andere rijtuigen.


    ‘Overste von Winslow en Ravenow,’ zei Platen, die op de achterbank zat en de inzittenden van beide rijtuigen dus kon zien.


    ‘Zij zijn even stipt als wij, maar wij zullen toch de eer hebben als eerste aan te komen. Heinrich, laat je door die daar niet de loef afsteken!’


    De koetsier gaf zijn paarden met de zweep, als teken dat hij zijn meester begrepen had.


    Spoedig daarna reden zij door de Hallescher Tor de stad uit, naar de heuvel toe. Toen zij bij de brouwerij aankwamen was het tien voor vier. Zij reden het park binnen. Het rijtuig sloeg een zijweg in en hield tenslotte halt op een open plek die door struikgewas en bomen omringd werd. Zij stegen uit. Spoedig arriveerden ook de andere rijtuigen. Men begroette elkaar met ernstige, zwijgende hoofdknikken. De bedienden werden opgesteld als wachtposten om elke storing uit te sluiten, en de arts haalde zijn spullen en verbandmiddelen tevoorschijn om meteen tot handelen in staat te zijn.


    Platen en Golzen onderzochten de plaats. Daarna liep Golzen naar Ravenows rijtuig en haalde de wapens tevoorschijn.


    Ravenow stond al bij de ene sabel die Golzen op de grond gelegd had, en Kurt liep naar de andere. De overste en zijn adjudant kwamen dichterbij, om het gevecht beter te kunnen volgen. Majoor von Palm was bij hen. Als onpartijdig waarnemer had hij de plicht een verzoening van de partijen tot stand proberen te brengen. Hij naderde daarom en vroeg:


    ‘Staan de heren toe, dat ik een woord tot hen spreek?’


    'Ik sta het toe,’ antwoordde Kurt.


    ‘Maar ik niet!’ riep Ravenow. ‘Ik ben dodelijk beledigd. Elke verzoeningspoging is nutteloos.’


    ‘Dan heb ik verder niets te zeggen. Ik was bereid naar de majoor te luisteren, en verzoek u dat te onthouden,’ verklaarde Kurt.


    ‘Wie zich bereid verklaart zich terug te trekken, is een lafaard,’ zei Ravenow, terwijl hij de sabel van de grond opraapte. ‘Laten we beginnen!’


    Ook Kurt nam zijn wapen in de hand. De strijd kon beginnen, zodra de majoor het teken gaf. De tegenstanders stonden tegenover elkaar, Kurt rustig en ernstig, de ander echter met vast samengeknepen lippen en trillende neusvleugels. Het was een ernstig ogenblik.


    Majoor von Palm hief zijn hand ten teken dat de strijd kon beginnen. Ravenow deed meteen een aanval met zoveel geweld, dat het leek of hij een olifant wilde vellen. Maar Kurt weerde deze herculische slag met gemak af. Bliksemsnel liet hij hier een slag op volgen en deze zijwaartse slag had zoveel kracht dat Ravenows sabel uit zijn hand geslingerd werd.


    De secondanten kruisten hun degens tussen de tegenstanders opdat Kurt de nu weerloze Ravenow niet kon aanvallen. De arts had de sabel opgehaald en gaf hem weer aan zijn eigenaar terug; deze viel Kurt nu meteen weer aan. De twee zware klingen kletterden tegen elkaar aan; een luid gerinkel weerklonk en een kreet volgde. Hij kwam uit Ravenows mond.


    Zijn sabel vloog in een grote boog over de open plek en vol ontzetting zagen allen dat een afgehouwen hand het gevest van het wapen nog vasthield.


    Kurt liet zijn sabel zakken. ‘Dokter, onderzoekt u eens of een van ons beiden ongeschikt is geworden voor de dienst! Dat was immers de voorwaarde van meneer von Ravenow?’


    Deze stond met starende ogen roerloos op zijn plaats. Uit het nog omhoog gerichte stompje van zijn arm spoot een dikke straal bloed. Toen wankelde hij. Zijn secondant ging naar hem toe om hem te ondersteunen. De gewonde bracht geen geluid uit. Hij liet zich door de arts in het gras neerleggen, keek naar de plaats waar zijn hand zich bevonden had, en sloot de ogen.


    ‘Wel, dokter, hoe is het?’ vroeg Kurt.


    ‘De hand is reddeloos verloren,’ antwoordde deze.


    ‘Ik bedoel: is aan de voorwaarde van dit duel voldaan?’


    ‘Ja, de luitenant zal de dienst verlaten.’


    ‘Dan heb ik mijn woord gehouden en kan ik me terugtrekken.’


    ‘En ik eveneens,’ zei Platen. En tegen Kurt voegde hij er zachtjes aan toe: ‘Kerel, je kunt vechten als een duivel! Je hebt zulk een handigheid ontwikkeld, dat het haast niet te geloven is! Dit duel zal van zich doen spreken. Kun je met het pistool even goed overweg?’


    ‘Ik geloof van wel.’


    ‘Dan hoef ik me over jou geen zorgen te maken. Maar verontschuldig me even, ik moet toch naar Ravenow.’


    ‘Ga rustig je gang!’


    Allen waren rond Ravenow verzameld. De dokter was met sonde en tang bezig de slagader te zoeken en het duurde geruime tijd voordat de bloeding gestelpt en de wond verbonden was. Men hoorde daarbij het knarsen van Ravenows tanden - van woede of van pijn, dat was moeilijk te zeggen. Hij hield zijn nu geopende ogen op de handen van de arts gericht en wierp slechts af en toe een van haat vervulde blik op Kurt.


    ‘Een invalide!’ steunde hij. ‘Een ellendige invalide! Overste, beloof mij, dat u hem neerschiet!’


    ‘Ik beloof het!’ antwoordde von Winslow, overweldigd door de aanblik van de gewonde. ‘Ik wijs elke verzoeningspoging af.’


    ‘Goed. Dat geeft mij weer nieuwe kracht. Dokter, ik moet deze strijd zien. U mag mij niet tegenspreken.’


    De arts keek bedenkelijk. ‘Bij een verwonding als de uwe schaadt elke opwinding. Maar ik wil niettemin toestaan, dat u blijft. Meneer von Golzen kan u ondersteunen. Eigenlijk moest u in uw rijtuig meteen naar huis.’


    ‘Dat zou juist de grootste opwinding zijn. Dat zou mij doden. Nee, ik moet deze vent zien vallen. Dan zal ik graag afstand doen van mijn hand en als invalide door het leven gaan. Laat mij niet wachten maar begin meteen.’


    Platen had dit gesprek aangehoord zonder voor Kurt het woord te nemen. Nu wenkte hij de adjudant.


    ‘Collega, ik ben bereid als u wilt.’


    Branden knikte en beiden begaven zich naar het midden van de open plek. De afstand werd door twee in de grond gestoken degens aangeduid en daarna haalde de adjudant het pistolenkistje van de overste. Toen Kurt dat zag nam hij een der pistolen, bekeek het met kennersblik en zei:


    ‘Zeer goed. Aangezien ik er geen ervaring mee heb: is het mij toegestaan een proefschot te lossen?’


    ‘Schiet!’ zei de secondant van zijn tegenstander kortaf.


    Op het gezicht van de gewonde verscheen een honend lachje.


    Kurt laadde het pistool en zag uit naar een geschikt doel. Aan een ver uitstekende tak van een spar hing een grote dennekegel.


    Hij wees ernaar en zei:


    ‘Deze kegel dan maar raken!’


    Hij mikte lang, om zeker te zijn van zijn schot, en drukte af.


    Een veelstemmig gekuch klonk op. Hij had de kegel niet geraakt, maar wel een takje, een meter ervan verwijderd; deze viel naar beneden.


    ‘De hemel zij dank, hij schiet slecht!’ dacht Winslow.


    Dat dachten de anderen ook. Platen greep de gelegenheid om Kurt terzijde te nemen en zei, zeer bezorgd:


    ‘In ’s hemelsnaam, mijn beste Unger, als je niet beter om kunt gaan met het pistool ben je verloren! De overste heeft Ravenow zijn erewoord gegeven dat hij je zonder pardon zal neerschieten.’


    ‘Hij mag het proberen,’ glimlachte Kurt. ‘Overigens heb ik ontdekt dat deze pistolen uitstekend onderhouden zijn.’


    ‘Wat? Maak je een grapje? En ondanks dat heb je je doel niet getroffen?’


    ‘Integendeel, ik heb het nauwkeurig getroffen. Ik wees alleen voor de schijn op de dennekegel, in werkelijkheid mikte ik precies op de punt van de tak, die ik geraakt heb. Je weet toch: wie zijn tegenstander weet te misleiden, heeft reeds half gewonnen.’


    ‘Ah, mijn hemel, jij bent een verschrikkelijke tegenstander!’ bekende Platen. ‘Ik zou het niet graag met jou aan de stok hebben.’


    De beide secondanten laadden de pistolen. Er werd een doek overheen gelegd en nu haalden beide tegenstanders een pistool tevoorschijn en begaven zich naar hun plaats. Nu was de tijd weer aangebroken dat de majoor iets moest zeggen.


    ‘Mijne heren,’ begon hij, ‘ik voel mij verplicht....’


    ‘Rustig, kameraad!’ riep Winslow hem toe. ‘Ik wil geen woord horen!’


    Hij had gezien, hoe slecht Kurt schijnbaar schoot. Dat sterkte zijn zelfvertrouwen.


    ‘Maar ik verzoek de majoor, dat hij spreekt,’ zei Kurt. ‘Men moet niet moorden als er andere manieren zijn om tot overeenstemming te komen. Ik verklaar dat ik volkomen tevreden zal zijn als de overste mij zijn excuses aanbiedt.’


    ‘Excuses?’ riep deze. ‘Zo kan alleen een gek spreken! Ik blijf bij onze afspraak, want ik heb mijn woord gegeven dat een van ons beiden op deze plaats blijft. Laten we eindelijk beginnen!’


    De gebruikelijke opstelling van de tegenstanders en de getuigen volgde. De strijdenden hieven hun wapens. Kurt mikte op de hand van de overste. Zijn hoofd was een beetje gebogen naar de plaats waar de majoor stond; dat bewees dat hij aan diens commando de grootste aandacht schonk. Het kwam er op aan de tegenstander vóór te zijn. Maar er mocht ook weer niet zulk een grote spanne tijds tussen liggen dat men hem van oneerlijkheid zou kunnen beschuldigen. Het ging er dus om slechts een enkel ogenblik vóór de overste af te drukken. Nu begon de majoor te tellen.


    ‘Een .... twee .... drie!’


    De schoten knalden.


    ‘Mijn hemel!’ riep Winslow op hetzelfde moment en hij deinsde enkele stappen achteruit.


    Zijn gebruikte pistool viel op de grond terwijl hij met zijn linkerhand de rechterarm vastgreep.


    ‘Bent u getroffen?’ vroeg de secondant die naar hem toe rende.


    ‘Ja, in de hand,’ hijgde de gewonde.


    Ook de arts haastte zich naderbij en greep de arm vast om de wond te onderzoeken. Hij schudde zijn hoofd en keek naar Kurt, die roerloos op zijn plaats stond.


    ‘Verbrijzeld, volkomen verbrijzeld,’ verklaarde hij, terwijl hij de mouw tot aan de elleboog openknipte. ‘De kogel is door de hand gegaan, heeft daarna het handgewricht verpletterd en is in de onderarm doorgedrongen. Daar heeft hij het bot gespleten en hier is hij door de jas weer naar buiten gedrongen.


    Hij kan niet ver van hier liggen.’


    ‘Kan de hand gered worden?’ vroeg Winslow angstig.


    ‘Nee, volstrekt onmogelijk. Zij moet eraf.’


    ‘Dus ongeschikt voor dienst?’ vroeg Kurt.


    ‘Volkomen!’ antwoordde de arts.


    ‘Dan kan ik mijn post hier verlaten,’ zei Kurt. Hij wierp het pistool op de grond en liep weg. Platen was op de plaats van het gevecht blijven staan. De dokter gebruikte het mes op zulk een wijze, dat Winslow de pijn niet kon verbijten.


    ‘Ook ik invalide, ook ik!’ jammerde hij. ‘Ravenow, hoort u het?’


    ‘En of ik het hoor!’ antwoordde Ravenow, ondanks zijn zwakte aan de arm van Golzen naderbij komend. ‘Bij deze vent is de duivel in het spel. Ik hoop dat hij hem gauw naar de hel haalt!’


    ‘Je vergist je,’ zei Platen ernstig. ‘Wat jij de duivel noemt is niets anders dan meesterschap over de wapenen. Luitenant Unger is mijn vriend en ik kan niet rustig toehoren dat men na zulke bewijzen van eergevoel en geschiktheid nog steeds doorgaat hem te belasteren. Hij is niet degene geweest die beledigd heeft, en toch wilde hij geen bloed vergieten. Jullie wilden hem op zijn minst ongeschikt voor de dienst maken, en nu zijn jullie dat zelf geworden.’


    Na deze terechtwijzing volgde Platen zijn vriend.


    'Ik sta stom van verbazing,’ mokte Ravenow. ‘Als ik niet gewond was, zou ik die Platen te wapen uitdagen!’


    ‘Als de leeuw gewond is blaffen de jakhalzen hem aan,’ voegde de overste eraan toe. ‘Maar het is immers nog niet helemaal afgelopen met ons. Au, dokter! Wat bent u daar aan het snijden! Denkt u, dat u met een biefstuk te doen hebt?’


    ‘Nog even op uw tanden bijten, overste!’ zei de dokter.


    ‘Dat het nou net de rechterhand moet zijn!’ steunde Ravenow woedend. ‘Maar ik zal met mijn linkerhand oefenen en zodra ik ervaring er mee heb, daag ik hem opnieuw uit. Dan ontkomt hij me niet voor de tweede keer!’


    ‘Windt u zich niet langer op,’ verzocht de arts. ‘Meneer von Golzen, breng de luitenant naar zijn rijtuig. Hij kan naar huis gaan. Over een uur zal ik bij hem zijn.’


    ‘Voor mijn part,’ siste Ravenow. ‘Hier is toch niets meer te doen.’ En met een honende lach voegde hij eraan toe: ‘Overste, ik voel me niet goed, mag ik u om verlof verzoeken?’


    ‘Ga weg,’ bromde zijn superieur. ‘Ik zit in hetzelfde schuitje en ik ben nieuwsgierig hoe deze ziekte zich naar boven ontwikkelen zal. Zorg eens dat u klaar komt, dokter! Of denkt u soms dat het een pretje is aan uw vervloekte mes overgeleverd te zijn?’


    Korte tijd later reden de rijtuigen weg en de open plek in het bos lag er in het ochtendlicht weer even stil en verlaten bij als tevoren. Platen nam afscheid van Kurt op dezelfde hoek waar hij op hem gewacht had.


    ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg hij. ‘Je vrijwillig melden?’


    ‘Ik weet het nog niet,’ antwoordde Kurt. ‘Vrijwillig melden zal wel het beste zijn. Nu ben ik moe en wil ik rusten. Daarna zal ik wel zien wat ik moet besluiten.’


    ‘Bij mij is er geen sprake van slapen, want de dienst houdt mij wakker. De overste en Ravenow ontbreken nu. Ik heb een vermoeden dat mij vandaag een zeer onrustige dag te wachten staat. Tot ziens, mijn beste Unger.’


    Platen reed met zijn rijtuig weg, terwijl Kurt de korte afstand naar de villa te voet aflegde. Daar was nog niemand wakker en hij kon naar binnen gaan zonder opgemerkt te worden. Nauwelijks was hij op zijn kamer aangekomen, of Roosje kwam naar binnen vliegen.


    ‘Je bent niet gewond!’ jubelde zij en wierp zich een ogenblik in zijn armen, terwijl de tranen over haar wangen stroomden.


    Kurt vertelde haar in snelle zinnen het verloop van beide duels.


    ‘Weet je werkelijk niet wat je gaat doen?’ vroeg zij.


    ‘Nee. Eigenlijk moest ik mijn overste van de zaak op de hoogte brengen, maar aangezien deze er zelf bij betrokken was is deze mogelijkheid vanzelf uitgeschakeld. Ik zal uitrusten, Roosje, en daarna nagaan wat er moet gebeuren. Voor het ogenblik dank ik de hemel dat ik aan de dood ontsnapt ben. Weet je onder wiens bescherming ik stond in dit gevaar? Onder die van jou! Ik had de talisman bij me die jij me gegeven had.’


    ‘Ah, mijn lint. Ja, je was een dappere ridder en je hebt de eer van je kasteeljonkvrouwe flink verdedigd.’


    ‘Wat moet er echter met de talisman gebeuren? Eis je hem terug?’


    Zij bloosde. ‘Dat zullen we ook wel zien als je uitgerust bent. Zulke belangrijke dingen moeten nauwkeurig overlegd worden.’


    ‘Nu ben je een echt stoute Roseta!’ pruilde Kurt. ‘Je hebt me beloofd dat je nu zou beslissen. Het zou afhangen van de strijd!’


    ‘Hm, ja, het is mogelijk dat ik dat gezegd heb. Maar heb je dan zulk een haast met de beslissing?’


    ‘Vanzelfsprekend,’ lachte hij. ‘Ik moet werkelijk weten of de talisman ingelost wordt of niet!’


    ‘Met een zoen?’


    ‘Ja, met een zoen.’


    Zoals zij voor hem stond was ze om te stelen. De ochtendzon omkranste het mooie meisje met warme lichtstralen. Nu legde zij haar hand op zijn arm en zei:


    ‘Lieve Kurt, weet je dat ik heel tevreden over je ben? Je hebt voor mij je leven gewaagd en daarom wil ik de talisman inlossen omdat jij dat graag hebt.’


    Hij haalde het lint van onder zijn uniform tevoorschijn en reikte het haar toe.


    ‘Hier is het, Roosje.’


    ‘En hier is de zoen.’


    Zij legde snel haar handjes op zijn schouders, naderde met haar gespitste lippen zijn mond en gaf hem een zachte, voorzichtige kus.


    ‘Ah, is dat een kus?’ vroeg hij, toch een beetje teleurgesteld.


    ‘Ik dacht van wel,’ lachte zij schelms. ‘Of was het wat anders?’


    ‘Het was een zoen, maar van het soort dat men bijvoorbeeld aan een oude tante geeft die een bijzonder lelijke, lange neus met wratten heeft.’


    ‘Heb je al veel tantes gekust dat je dat zo goed weet?’


    ‘Nee hoor, want oude tantes zoent men niet graag.’


    ‘Wie dan wel?’


    'Jonge, lieve Roosjes!’


    ‘Foei, dat moet je niet tegen mij zeggen. Daarvoor moet ik je straffen. Ik wil nu je talisman helemaal niet. Hier, neem hem terug!’


    Hij greep haastig het lint, legde het achter zich op de tafel en zei, gewichtig kijkend:


    'Maar dat gaat zo vlug niet!’


    ‘Wat niet, lieve Kurt?’


    ‘Het teruggeven van een talisman. Bij zulke belangrijke aangelegenheden moet je weldoordacht en correct handelen.’


    ‘Dat doe jij altijd. Maar hoe bedoel je dat nu?’


    ‘Jij had je talisman betaald. Als jij hem mij teruggeeft, ben ik verplicht ook de prijs terug te geven.’


    Kurt zag dat haar hart sneller begon te kloppen. Haar voorhoofd en haar slapen voelden verhit aan, haar wangen gloeiden.


    Plotseling verscheen er een rood waas voor haar ogen, dat donkerder werd, steeds donkerder. Kon zij niet meer zien of had ze haar ogen gesloten? Zij wist het zelf niet. Zij voelde slechts dat er een arm om haar schouders gelegd werd.


    ‘Roosje, lief Woudroosje, kijk mij toch aan!’


    ‘Nee,’ zuchtte zij, zodat hij het nauwelijks kon verstaan.


    ‘Ben je boos op mij?’


    ‘O nee, lieve Kurt!’ fluisterde zij.


    ‘Aha, dan zal ik je ogen genezen zodat je ze weer kunt openen.’


    Nu voelde zij twee warme lippen eerst op haar rechter dan op haar linkeroog. Daarna werden zij op de grappige kuiltjes in haar wangen gedrukt en beroerden zij zelfs haar mond, eerst zacht, maar daarna steeds steviger. Roseta was helemaal van haar stuk gebracht en kon nauwelijks meer helder denken.


    Moest zij zich verweren? O nee, zij was gevangen, zij kon het niet! En zij was ook niet boos op hem, want toen hij opnieuw zachtjes vroeg: ‘Ben je boos op mij, mijn Roosje?’ antwoordde zij uit de grond van haar hart: ‘Nee, Kurt!’


    Toen nam hij haar weer vast in zijn armen, totdat hij buiten op de gang de slepende tred van de huismeester hoorde die met zijn dagtaak begon. Nu opende zij haar ogen, want Kurt had haar snel losgelaten. Hij stond voor haar en zag eruit zoals hij er nog nooit had uitgezien. Dat waren zijn ogen niet meer en ook zijn gezicht niet, en toch was hij het. Kwam het misschien doordat zijn ziel naar haar was overgeheveld?


    Nu greep hij haar handen vast, keek haar diep in de ogen en zei zachtjes:


    ‘Kijk, dat was nu een kus!’


    Nu kwam ook zij weer tot zichzelf, zodat ze spottend kon vragen:


    ‘Niet zoals bij een tante?’


    ‘Een oude!’


    ‘Met een grote neus!’


    ‘En met veel wratten erop!’


    Nu lachten ze hartelijk om hun geslaagde beschrijving van een oude tante, zodat Roosje het duel volledig vergat en er ook niet meer aan dacht dat zij het nichtje van een graaf was.


    Kurt was vergeten, dat zijn vader maar een eenvoudige schipper was en het onschuldige gekeuvel droeg van dit alles de schuld. Roosje keerde als eerste terug naar het heden.


    ‘Nu ga ik,’ zei zij, bijna verontschuldigend.


    ‘Och, wat jammer!’ betreurde hij, alsof hij een onvervreemdbaar recht op haar tegenwoordigheid kon doen gelden.


    ‘Het moet wel. Goedemorgen, lieve Kurt.’


    ‘Goedemorgen, mijn lief Woudroosje! Ik zal nu proberen een beetje te slapen en van jou te dromen.’


    ‘Zul je het mij vertellen?’


    ‘Heel graag!’


    Toen hij alleen was, stond hij dolgelukkig in het midden van de kamer en in zijn binnenste jubelde het: ‘Wat is zij lief!’


    Roosje liep inmiddels in gedachten verzonken naar haar kamer.


    ‘Wat was dat? Wat heb ik gedaan? O, mijn hemel, dat mag ik mama helemaal niet vertellen, nee, nooit!’


    Zij liep in haar kamer op en neer tot er eindelijk geklopt werd en zij het meisje moest binnenlaten, dat haar bediende was.


    Deze was verwonderd dat ze haar meesteres wakker aantrof en haar verbazing nam nog toe, toen zij de slaapkamer betrad en zag dat het bed niet beslapen was.


    ‘Mijn hemel, hebt u helemaal niet geslapen?’ vroeg zij.


    ‘Nee,’ luidde het korte antwoord. ‘Breng de chocolademelk; daarna ga ik uit rijden.’


    Het was acht uur en nog helemaal geen bezoekerstijd toen de bediende het portier opende om Roosje in het rijtuig te laten stappen.


    ‘Naar de minister van oorlog!’ beval zij de koetsier.


    Het rijtuig reed weg zonder dat Kurt het zag of hoorde, want hij was momenteel verzonken in prachtige dromen - die hij zijn geliefde moest vertellen.


    Zijne excellentie was nog niet te spreken, en daarom moesten zij wachten: de koetsier op zijn bok en Roosje boven in de ontvangstkamer, want de huisbediende had het niet gewaagd haar in de vestibule te laten wachten. Toen de minister opstond, hoorde hij dat ene juffrouw Sternau hem om een onderhoud verzocht dat zo belangrijk was, dat zij het gewaagd had hem al op dit vroege uur lastig te vallen. Hij kende deze naam goed en haastte zich zozeer bij het aankleden dat hij al spoedig voor haar stond.


    De bediende in het belendende vertrek hoorde de dame veel en samenhangend praten; zij scheen iets aan het vertellen te zijn. Daarna volgde een levendig gesprek en toen juffrouw Sternau de ontvangstkamer verliet glansde op haar gezicht de vreugde over een geslaagde onderneming. Zijne excellentie gaf echter meteen bevel luitenant von Platen van de gardehuzaren voor hem te laten verschijnen.


    Toen Roosje thuis terugkeerde, zaten allen bijeen. Zij waren verwonderd geweest dat zij was uitgereden, en toen zij vertelde dat zij van de minister van oorlog vandaan kwam werd zij door zoveel vragen bestormd dat zij het raadzaam achtte nu maar alles te vertellen.


    Inmiddels schrok luitenant von Platen niet weinig, toen hij hoorde dat hij naar de minister toe moest. Hij bevond zich op het kazerneplein en haastte zich naar zijn woning om zijn gala-uniform aan te trekken. Hij was ervan overtuigd dat het over het duel zou gaan. Maar wie had de minister daarover verteld?


    Toen hij de vestibule betrad scheen de bediende hem al te verwachten, want hij vroeg:


    ‘Luitenant von Platen?’


    ‘Ja.’


    ‘Zijne excellentie is nog bezig. Wilt u voorlopig hier maar binnengaan?’


    Hij leidde hem langs diverse deuren naar één die hij opende.


    Platen deinsde van schrik bijna achteruit, want hij zag voor zijn ogen een klein, rijk ingericht damesvertrek, waarin .... de echtgenote van de minister zat te lezen. Toen zij hem zag stond zij elegant op en knikte hem welwillend toe.


    ‘Komt u rustig dichterbij, meneer von Platen. Mijn echtgenoot moet nog een kleinigheidje regelen en daarom heb ik u naar mij toe laten brengen, om u inmiddels naar een merkwaardige gebeurtenis te vragen waarvan u, naar men mij verteld heeft, getuige geweest bent.’


    Hij nam plaats en wachtte gespannen op wat volgen zou. Een deur, die naar een aangrenzend vertrek leidde, stond op een kier en door deze kier viel een schaduw naar binnen die alleen door een mens veroorzaakt kon zijn. Toen hij dit zag begreep de luitenant de hele situatie. De minister had van het duel vernomen en hij had redenen om de zaak eerst op informele wijze te horen uiteenzetten; daarom moest Platen zijn vrouw vertellen wat er gebeurd was, terwijl de minister alles woord voor woord kon verstaan en zijn besluiten nemen. Dat men juist hem, de secondant van Kurt, had laten komen, deed hem vermoeden dat men speciaal om zijnentwille zoveel terughoudendheid in acht nam.


    ‘Men zegt, dat u luitenant Unger van de gardehuzaren kent?’ begon de dame.


    ‘Ik heb de eer zijn vriend te zijn,’ antwoordde Platen.


    ‘Dan heeft men mij juist verteld. Laten we zonder omwegen ter zake komen. Deze luitenant heeft vanmorgen vroeg geduelleerd?’


    ‘Inderdaad. Ik heb geen opdracht dat feit te ontkennen.’


    ‘Met wie?’


    ‘Met zijn overste en met luitenant Ravenow van zijn escadron.’


    ‘En hoe is de zaak afgelopen?’ vroeg de echtgenote van de minister van oorlog gespannen.


    ‘Unger heeft Ravenow de rechterhand afgeslagen en de rechterhand van de overste verbrijzeld. Beide zijn daardoor ongeschikt geworden om nog langer te dienen.’


    ‘Mijn hemel, wat een ongeluk! Vertelt u verder!’


    Platen vertelde over de formele samenzwering tegen Ungers intrede in het regiment, over de ontvangst bij zijn superieuren, over de uitdagende wijze waarop men hem had behandeld en over het mannelijke, bezonnen gedrag van de aldus bejegende.


    Hij schilderde de waarheid, en wel als vriend, zodat niet de geringste schaduw van een verwijt over Kurt viel. Zo kwam het dat, toen hij klaar was, de dame op een toon waaruit de grootste deelneming klonk, zei:


    ‘Ik dank u, luitenant. Uw vriend is een voortreffelijk mens! Volgens wat ik hier van u hoor, ziet het ernaar uit dat hij een schitterende toekomst tegemoet gaat. Wat is hij echter van plan om de gevolgen van dit ongelukkige duel te ontlopen?’


    ‘Ontlopen?’ vroeg Platen. ‘Unger is er de man niet naar om zich te onttrekken aan de gevolgen van een gebeurtenis waaraan hij zelf niet eens schuld heeft. Ik ben ervan overtuigd dat hij zich ter beschikking van de desbetreffende autoriteiten zal stellen.’


    ‘U schijnt een groot vertrouwen in hem te stellen.’


    ‘Mevrouw, er zijn mensen die zich dat vertrouwen stormenderhand veroveren. Unger behoort tot die mensen.’


    ‘Toch blijft deze zaak zeer pijnlijk. Men spreekt er niet graag over en ik verzoek u dan ook, niet verder te vertellen dat zij onderwerp van ons gesprek geweest is.’


    Platen merkte nu dat de straks genoemde schaduw verdwenen was, en dus tevens de minister. De dame maakte glimlachend een afscheidsbuiging en hij verwijderde zich na een diepe, eerbiedige buiging. Nauwelijks had hij de deur achter zich gesloten of de bediende verzocht hem de kamer van zijne excellentie te betreden; deze was nu te spreken. Hij ging de werkkamer van de minister binnen en vond deze schijnbaar verdiept in een map papieren die voor hem lag. Bij het verschijnen van de luitenant sloeg hij deze map echter dicht, stond op en knikte hem vriendelijk glimlachend toe. Nadat hij het voorkomen van de jongeman met een vluchtige blik geïnspecteerd had, begon hij vriendelijk:


    ‘Ik heb u laten roepen om u een enigszins ongewone opdracht te geven, meneer von Platen.’ En nadat hij enkele ogenblikken naar woorden had lijken te zoeken, vervolgde hij: ‘Ik hoor, dat u vanochtend bij een klein jachtpartijtje betrokken bent geweest, luitenant?’


    Platen wist meteen, waar hij aan toe was. De minister wilde het duel voor een jachtpartij laten doorgaan, waarbij toevallig twee officieren gewond geraakt waren. Daarom verzekerde hij met een bevestigende buiging:


    ‘Tot uw orders, excellentie!’


    ‘Helaas verneem ik,’ vervolgde de minister, ‘dat deze onderneming niet gelukkig is afgelopen. Twee van de betreffende heren schijnen er niet op gelet te hebben dat men steeds voorzichtig om moet gaan met gevaarlijke wapens: zijn ze gewond geraakt?’


    ‘Helaas, excellentie. Wel niet levensgevaarlijk, maar toch zo dat volgens de dokter blijvende ongeschikheid voor de dienst er het gevolg van zal zijn.’


    ‘Dat is zeer betreurenswaardig. Ik heb mij echter laten vertellen, dat de schuld uitsluitend bij deze heren zelf ligt. Is de zaak reeds in ruimere kring bekend?’


    ‘Ik ben overtuigd van het tegendeel, excellentie.’


    ‘Dan wens ik dat men de grootste zwijgzaamheid zal betrachten. U begeeft zich terstond naar de betrokken heren om hen daar met klem op te wijzen. De beide gewonden zullen echter wel niet van plan zijn hun kamer te verlaten; niemand mag echter ook zien in welke toestand zij verkeren; daarom beveel ik hen via u, dat zij geen bezoek mogen ontvangen. De heren moeten zich op precies dezelfde wijze gedragen alsof ze kamerarrest hadden. Ik heb een onderhoud met zijne majesteit en ik zal daarbij deze zaak ter sprake brengen. Om elf uur stipt meldt u zich dan weer bij mij!’


    Een kleine wenk was het teken, dat de luitenant kon gaan.


    Hij vertrok, en wel eerst naar de overste, terwijl hij zich voornam noch deze, noch Ravenow al te voorkomend te behandelen.


    Hij trof de overste in bed, omringd door zijn huisgenoten.


    De vrouw des huizes trad hem met een van woede rood gezicht tegemoet en riep:


    ‘Ah, luitenant Platen, ik moet u zeggen ....’


    ‘Alstublieft, mevrouw,’ onderbrak hij haar snel, ‘ik word alleen door kameraden zo kortweg luitenant Platen genoemd, en nog wel alleen door kameraden aan wie mijn vriendschap verlof geeft mijn naam in deze afkortende vorm te gebruiken.’


    Haar adem stokte even, maar daarna vervolgde zij met nog meer opwinding en op nog schellere toon:


    ‘Welnu dan, vereerde luitenant von Platen, ik moet u zeggen dat het gewoon schande is om mijn man zo toe te takelen!’


    Platen verwachtte dat Winslow deze rumoerige uitval door een terechtwijzing zou laten volgen, maar aangezien dat niet gebeurde antwoordde hij:


    ‘Als er hier al van schande sprake is, dan is deze in elk geval niet aan de overste aangedaan. Ik zal op deze sterke uitdrukking nu maar niet nader ingaan, omdat u een dame bent en als echtgenote de zaak niet onpartijdig kunt beschouwen.’


    ‘Oh, ik beoordeel deze zaak juist. Ik zal mij nog vanochtend naar de generaal begeven en ervoor zorgen dat men deze man, die zijn superieur wondt, rekenschap zal laten afleggen.’


    ‘Ik ben in staat u deze gang te besparen, want ik kom als ordonnans van zijne excellentie de minister van oorlog.’


    'Ah!’ zei zij geschrokken.


    De gewonde tilde verrast zijn hoofd op.


    ‘Van zijne excellentie?’ zei hij. ‘Wat krijg ik te horen?’


    'Ik moet u het bevel doorgeven dat voorlopig niemand iets over onze affaire mag vernemen. U mag uw kamer niet verlaten en ook geen bezoek ontvangen.’


    ‘Ah, ik ben dus een gevangene?’


    ‘Zo bedoelde de excellentie het ook. Ter wille van mijn vriend Unger is de minister zo vriendelijk aan te nemen dat u op een jachtpartij toevallig gewond bent geraakt. U kunt dus verwachten dat de invloed van uw verachte tegenstander u voor gevangenisstraf zal behoeden. Tot ziens, overste.’


    Na een zeer vormelijke buiging liep hij naar buiten, zonder zich om de indruk die zijn woorden achterlieten te bekommeren.


    Ravenow, waar hij nu heenging, luisterde in grimmig stilzwijgen naar wat hij te zeggen had. Nadat ook de beide secondanten, de onpartijdige waarnemer en de arts op de hoogte gesteld waren, begaf Platen zich naar Unger. Aangezien deze nog sliep werd hij eerst door don Manuel ontvangen, die de slapende liet wekken.


    Kurt was verbaasd te horen dat de minister reeds van de zaak afwist. Toen Platen opmerkte dat hij dat ook niet wist te verklaren, vertelde de graaf wat hij van Roosje had vernomen.


    Hij verzocht Platen te blijven ontbijten, maar deze moest zich verontschuldigen omdat hij dienst moest doen. Hij beloofde echter meteen na zijn onderhoud met de minister terug te zullen komen. Hij nam afscheid en de beide anderen begaven zich naar de zitkamer, waar de overige bewoners van het huis zich bevonden. Hier nam Kurt Roosje bij de hand en zei, met een dankbaar lachje:


    'Jij hebt je dus al voor mij uitgesloofd! Weet je wel, Roosje, dat je zeer veel gewaagd hebt?’


    Zij glimlachte ondeugend en zei:


    ‘Ik moest immers wel iets doen, want jij gaf er de voorkeur aan te slapen. Het is lang niet zeker, dat ik veel gewaagd heb. Het besluit van de minister lijkt me eerder op het tegendeel te wijzen.’


    Inmiddels vervulde Platen zijn dienstplichten, waarna hij naar de minister reed waar hij zich liet aandienen. Deze ontving hem heel vriendelijk. Hij stond bij een tafel waarop diverse verzegelde brieven lagen.


    'U bent stipt, luitenant, daar houd ik van. Ik weet dat de heren van het regiment zich nu voor de tweede maaltijd zullen verzamelen. U neemt daar zeker ook aan deel?’


    ‘Dat is mijn gewoonte, excellentie,’ antwoordde Platen.


    ‘Welnu, de jachtpartij waar wij het straks over hadden, is in het casino begonnen en moet daar ook maar eindigen. Dat is consequent. U begeeft zich naar overste von Marzfeld en overhandigt hem deze brieven. Hij moet kennis nemen van de inhoud en ze daarna in het casino voorlezen, en wel in tegenwoordigheid van uw vriend Unger die u daarvan op de hoogte moet stellen. Dat is alles. Uw gedrag in deze zaak draagt mijn goedkeuring weg.’


    Bij deze woorden had hij de brieven in een enveloppe gestoken die hij Platen nu overhandigde. Deze verwijderde zich met vreugde in zijn hart. Men wordt niet elke dag door zulk een man geprezen. Platen reed eerst bij Unger langs, om hem te waarschuwen. Hij werd uitgenodigd langer te blijven, maar hij moest gehoor geven aan het bevel dat hij overste von Marzfeld op moest zoeken.


    Kurt was nieuwsgierig naar wat er in het casino zou gebeuren.


    Hij begaf er zich dan ook meteen naar toe. Toen hij de zaal betrad was Platen nog niet gearriveerd, maar er was bijna geen plaats meer onbezet. Het bal van de groothertog moest nog besproken worden en daartoe waren allen bijeen. Alleen de overste en Ravenow ontbraken. Men vermoedde de reden wel, maar men vroeg er niet naar hoewel de onpartijdige waarnemer en de beide secondanten aanwezig waren en inlichtingen hadden kunnen geven.


    Toen Kurt binnenkwam ontstond er een zichtbare verlegenheid.


    Men had zich als één man tegen hem gekeerd, maar op het bal had men gezien onder welke machtige bescherming hij stond. Men wilde zichzelf niet verloochenen en daarom beantwoordde men zijn groet op een wijze die noch hoffelijk noch beledigend genoemd kon worden. Hij stoorde er zich niet aan maar nam plaats, bestelde een glas wijn en verdiepte zich in een krant. Een tijdje later kwam Platen binnen en ging bij hem zitten.


    ‘Wel?’ vroeg Kurt.


    ‘Overste von Marzfeld was zeer verrast door het bevel dat ik hem bracht. Ik heb zo mijn eigen ideeën over wat hier te gebeuren staat.’


    ‘Dat is niet moeilijk te raden. Hij krijgt ons regiment.’


    ‘Maar die andere brieven? Wat staat daarin?’


    ‘We zullen maar afwachten.’


    Het duurde niet lang voor overste von Marzfeld verscheen.


    Toen hij binnenkwam, keek iedereen hem verwonderd aan.


    Wat moest een overste van de legertros hier? En waarom was hij in groot tenue en droeg hij al zijn onderscheidingen? Iedereen stond op om hem overeenkomstig zijn rang te groeten.


    De luitenant-kolonel en de majoors liepen op hem toe en begroetten hem. Hij drukte het drietal de hand.


    ‘Dank voor het welkom, mijne heren. Een dienstzaak voert mij hierheen, niet de wens aan uw maaltijd deel te nemen.’


    Hij haalde het schrijven tevoorschijn dat hij ontvangen had, en vervolgde: ‘Zijne excellentie, de minister van oorlog, gaf mij namelijk via luitenant von Platen opdracht u, mijne heren, van enkele bevelen op de hoogte te brengen die men van hogerhand wenselijk acht.’


    Overal weerklonken uitroepen van verwondering. Een ministeriële bekendmaking in het casino? Geen regimentsbevel? Dat was nog nooit gebeurd. En de overste moest dit bevel bekend maken? En Platen had het overgebracht? Hoe kwam dat?


    De blikken van de aanwezigen waren beurtelings op Platen en von Marzfeld gericht. De eerste deed alsof hij niets merkte.


    De overste opende de enveloppe en haalde er verscheidene brieven uit. De volgorde waarin hij ze moest voorlezen, was door nummers aangegeven.


    ‘Mag ik uw aandacht, mijne heren? Nummer één!’


    Overste von Marzfeld las het korte briefje voor. Het bevatte het afscheid van overste von Winslow. Deze bekendmaking bracht grote verbazing teweeg.


    ‘Nummer twee, mijne heren!’ riep de overste in al die opwinding.


    Het lawaai verstomde, maar wat men hoorde wekte evenveel verbazing als het vorige. Ook luitenant von Ravenow verliet het leger, zonder pensioen, evenals de overste. Er was geen sprake van een ontslagaanvrage.


    ‘Nummer drie!’


    Men luisterde met nog meer oplettendheid. Eerste luitenant von Branden werd van zijn adjudantschap ontheven en met luitenant von Golzen naar de legertros overgeplaatst.


    De beide betrokkenen waren aanwezig. Op hun bleke gezicht verscheen een angstige uitdrukking. Overgeplaatst naar de tros! Dat was bepaald een degradatie voor een gardehuzaar!


    Men wilde hen van medeleven blijkgeven, maar niemand durfde het. Iedereen keek naar Kurt. Men begreep dat hij degene was aan wie zulk een genoegdoening gegeven werd.


    ‘Nummer vier!’


    Dus het was nog niet afgelopen? Wat zou er nu nog komen?


    Men hoorde het meteen. De luitenant-kolonel, de majoor en de ritmeester van Kurts escadron werden overgeplaatst naar de linietroepen - op eigen verzoek, zogenaamd. Zo werd de bittere pil hen een beetje verzoet.


    Nummer vijf benoemde overste von Marzfeld tot commandant van het regiment gardehuzaren. Platen werd tot eerste luitenant bevorderd en als adjudant aan de overste toegevoegd.


    Ten slotte werd ook Kurts naam voorgelezen. Ook hij werd benoemd tot eerste luitenant bij de gardehuzaren, maar werd ingedeeld bij de generale staf.


    Dat was een onderscheiding die men zijn beste vriend nog kon benijden, dus zeker iemand die men zo vijandig tegemoet was getreden. En de overste zette de kroon op het werk door op Kurt toe te lopen, hem de hand te drukken en luid te zeggen:


    ‘Eerste luitenant, het verheugt mij dat u juist door mij van uw bevordering op de hoogte wordt gesteld. Het spijt me, dat ik u voorlopig niet in de gelederen van mijn regiment zal aantreffen, maar ik ben ervan overtuigd dat u bij de generale staf, waar men u schijnt te hoogachten, eerder uw geluk zult vinden dan in onze rangen, waar men uw capaciteiten gemakkelijk zou kunnen miskennen of over het hoofd zien. Ik heb er nog aan toe te voegen dat zijne excellentie bereid is om stipt vier uur uw dank persoonlijk in ontvangst te nemen.’


    Nu moest de jaloezie wel zijn grootste hoogte bereiken, maar Platen omarmde zijn vriend hartelijk en fluisterde hem toe:


    ‘Wie had - toen ik je enkel op grond van een rechtvaardigheidsgevoel naliep - ooit kunnen denken dat ik om jouwentwille bevorderd zou worden! Kijk, Kurt, hoe de trotse heren van de garde de oude Marzfeld gelukwensen! Ze wensen hem naar de duivel, maar daar gaan ze voor een deel zelf heen, namelijk naar de tros. Kom, laten we weggaan, je hebt op de schitterendste manier genoegdoening gekregen. We hebben hier niets meer te zoeken. Ik wil nu afscheid nemen van mijn nieuwe commandant en verlof vragen. Ik moet naar Mainz.’


    ‘Naar Mainz?’ vroeg Kurt. ‘Naar mijn geboortestreek dus?’


    ‘Ja. Oom Wallner schreef mij. Het betreft een erfeniskwestie die hij met mij persoonlijk wil bespreken. Ik geloof wel dat ik het verlof krijg. De oude Marzfeld heeft beslist zelf een paar dagen nodig om zich met behulp van Branden in te werken. Er kan onmogelijk sprake van zijn dat ik meteen aan moet treden voor dienst.’


    ‘Is je oom geen bankier?’


    ‘Ja, ik heb je al verteld dat hij net als ik verwant is met onze majoor.’


    Platen ging naar de overste om verlof vragen en kreeg het.


    Daarna verlieten de twee vrienden het vertrek, na hun commandant gegroet te hebben. Kurt nodigde Platen uit, en deze zegde toe ’s avonds te zullen komen.


    Thuis verwekte Kurt met de boodschap dat hij tot eerste luitenant bevorderd was en bij de generale staf was ingedeeld, grote vreugde. Op de aangegeven tijd reed hij vervolgens naar de minister van oorlog, door wie hij met onderscheiding werd ontvangen. Nadat Kurt uitdrukking had gegeven aan zijn dank, zei de minister:


    ‘Men heeft mij u warm aanbevolen; men heeft mij een afschrift gegeven van het militaire rapport over uw prestaties tot dusverre in dienst van uw groothertog en op grond daarvan was ik ervan overtuigd dat ik u kon gebruiken. Daarom heb ik ook besloten dat u aan de generale staf moest worden toegevoegd, natuurlijk op voorwaarde dat u zich in de toekomst hoedt voor bepaalde jachtavonturen waardoor men gemakkelijk ongeschikt wordt voor verdere dienst.’


    Hij sprak deze woorden op schertsend dreigende toon uit en vervolgde dan:


    ‘Voorlopig wil ik nog even wachten met u voor te stellen aan onze chef staf. Het is mogelijk dat men u om te beginnen een opdracht geeft die weliswaar ook een militaire is, maar toch meer een diplomatiek karakter heeft. Men heeft daarvoor iemand nodig die zo moedig is als een held, zo slim als een detective en zo koelbloedig als een ervaren soldaat; toch moet hij er zo onervaren en onschuldig uitzien dat hij geen hinderlijke aandacht trekt. U lijkt mij daarvoor geschikt te zijn. Het zal hierbij een tamelijk verre reis betreffen. Ik geef u een week tijd u daarop voor te bereiden, maar zou wel graag op de hoogte zijn van uw verblijfplaats voor het geval dat men u eerder nodig mocht hebben.’


    Een warm geluksgevoel doorstroomde Kurt bij deze woorden.


    Zij bevatten een onderscheiding waarop zelfs een hooggeplaatste officier trots zou zijn geweest. Hij antwoordde:


    ‘Excellentie, ik ben nog te jong om in alle opzichten zeker van mezelf te zijn, maar ik zal al mijn krachten aanwenden om het mij opgedragene tot een goed einde te brengen.’


    ‘Uw bescheidenheid siert u. U kunt nu gaan. Ik verzoek u de graaf mijn groeten over te brengen.’


    Kurt verliet de minister in een nog gelukkiger stemming dan toen hij er naartoe ging. Hij besloot naar Rheinswalden te gaan om vóór de lange afwezigheid die hij voor de boeg had, zijn moeder en de kapitein op te zoeken. Hij moest afscheid van hen nemen, ofschoon hij niet wist waar zijn reis hem heen zou voeren.


    Die avond zocht Platen hem op en bleef tot het bijna middernacht was. Aangezien hij de volgende dag eveneens naar Mainz wilde, besloten de twee vrienden samen te reizen. Ludwig was met de nachttrein al vooruit gereisd om Kurts komst aan te kondigen.

  


  
    


    


    13. Het geheim van de oude klok


    De dag brak aan, toen de twee eerste luitenants van de huzaren in hun coupé zaten en hun reisdoel tegemoet dampten.


    Tijdens het gesprek trok Platen een handschoen uit om Kurt een sigaar aan te bieden. Daarbij scheen de ochtendzon op een ring aan zijn hand, en de weerschijn ervan flitste snel op en neer door de behaaglijke, kleine eersteklas-coupé.


    ‘Wat een mooie ring!’ zei Kurt. ‘Het is zeker een oud familiestuk?’


    ‘Inderdaad,’ bevestigde von Platen. ‘Overigens stamt hij niet uit mijn eigen familie; ik heb hem ten geschenke gekregen van mijn oom.’


    ‘De bankier die je opzoekt?’


    ‘Ja; ik heb hem eens een dienst bewezen die hij belangrijk genoeg vond om er mij een beloning voor te geven. Hij is heel gierig. Geld, wat een officier toch altijd het liefste heeft, gaf hij nooit weg en daarom kreeg ik deze ring die wel heel veel waard is, maar hem geen cent gekost heeft. Wil je hem bekijken?’


    ‘Graag.’


    Platen schoof de ring van zijn vinger en gaf hem aan Kurt die hem nauwkeurig onderzocht en de stenen vanuit alle hoeken bestudeerde.


    ‘Dat is geen modern werk,’ zei hij tenslotte.


    ‘Ook geen Duits. Ik vraag me trouwens al lang af, waar ik hem thuis moet brengen.’


    ‘Ik houd hem voor Mexicaans.’


    ‘Ik ook. Maar hoe zou oom Wallner aan deze ring gekomen zijn? Zijn familie heeft nooit contact gehad met Mexico of Spanje.’


    ‘Och, wat dat betreft: een bankier kan gemakkelijk in het bezit komen van zulk een voorwerp,’ zei Kurt, terwijl hij zijn vriend de ring teruggaf. ‘Ik zou wel eens willen weten of het werkelijk een erfstuk, een vervallen pand of iets dergelijks is.’


    ‘Deze vraag kan ik precies beantwoorden. De ring is werkelijk een familiestuk. Mijn oom bezit ook nog andere schatten, waar hij echter heel geheimzinnig over doet. Hij laat ze aan geen mens zien, maar een keer heb ik hem verrast toen ik onverwacht zijn werkkamer binnenkwam. Hij heeft namelijk behalve zijn kantoor ook nog een privé werkkamer in het tuinhuis. Daar bevindt hij zich ’s nachts vaak; hij slaapt er ook wel. Ik kwam onverwacht bij hem binnen en zag enkele sieraden op zijn tafel liggen. Het waren kostbare snoeren, armbanden, voorhoofdsbanden en ander edelsmeedwerk van vreemde herkomst. Hij schrok zich een aap en ik moest er hard om lachen dat ik zijn geheim ontdekt had.’


    ‘Zijn geheim?’


    ‘Ja,’ zei Platen luchthartig. ‘Er hangt namelijk in deze werkkamer een oude klok uit het Zwarte Woud aan de muur. Deze had hij eraf genomen en ik zag, dat zich daarachter een gat bevond dat met een ijzeren deurtje kon worden afgesloten. Er schenen daar nog andere sieraden in te liggen, want ik zag een kistje, waar een halssnoer uithing.’


    ‘Hoe lang is dat geleden?’


    ‘Al driejaar.’


    ‘Dan zal hij de spullen sindsdien wel op een andere plaats bewaren. Dat kan ik me goed voorstellen,’ zei Kurt, terwijl hij onverschilligheid probeerde voor te wenden. Innerlijk vermoedde hij echter al dat deze waardevoorwerpen goed te maken konden hebben met de voor hem bestemde Mexicaanse schat die op tot dusverre onverklaarbare wijze verdwenen was.


    Platen merkte niet met hoeveel aandacht Kurt dit gesprek gevolgd had en lachte:


    ‘O nee! Mijn oom schijnt geen andere bergplaats te weten, want ik moest hem beloven hem niet te verraden. Deze plechtige belofte kwam mij grappig voor. Ik geloof niet dat ik haar gebroken heb, want bij jou is het geheim even goed bewaard als bij mij.’


    Kurt keek ernstig naar buiten en antwoordde:


    ‘En als ik nu eens zin had om voor inbreker te spelen?’


    ‘Onzin!’


    ‘Om de sieraden tenminste eens te bekijken?’


    ‘Waarom? Wat zou je daaraan hebben?’


    ‘Veel of weinig dat ligt eraan. Je hebt er geen idee van, hoe belangrijk je mededeling voor mij is!’


    ‘Je verbaast me!’ zei Platen. ‘Wat interesseert het jou of mijn oom gouden sieraden heeft of niet?’


    ‘Mijn beste Platen, mijn vader ging indertijd naar Mexico en ontmoette daar zijn broer.(16)Deze was in het bezit gekomen van een schat, op welke manier dat zal ik je later wel vertellen. Deze bestond uit oude, kostbare Mexicaanse siervoorwerpen.’


    ‘Alle duivels, dat begint spannend te worden!’ zei Platen.


    ‘De beide broers bevonden zich bij een haciendero, wiens dochter verloofd was met mijn oom. Een krijgstocht verlangde hun aanwezigheid en sindsdien zijn ze verdwenen. Mijn oom had bepaald dat de helft van de schat aan mij zou toebehoren. De voorwerpen zouden mij toegestuurd worden en moesten hier te gelde gemaakt worden; met de opbrengst moesten de kosten van mijn opleiding betaald worden en de rest moest mij een vaste, financiële bodem geven.’


    ‘Geluksvogel!’ glimlachte zijn vriend.


    ‘Daaraan dacht de oude haciendero, toen de twee broers verdwenen waren en niet meer terugkeerden,’ vervolgde Kurt.


    ‘Toen er jaren voorbij waren gegaan, zonder dat men iets van hen vernomen had, nam hij mijn aandeel en bracht het naar de hoofdstad, waar hij het aan Benito Juarez overhandigde.’


    ‘De president?’


    ‘Ja. Deze was toen echter nog opperrechter. Juarez bood aan de voorwerpen veilig naar Duitsland te sturen.’


    ‘Hoe weet je dit allemaal?’


    ‘Je hebt bij ons lady Dryden leren kennen. Haar vader bevond zich destijds als vertegenwoordiger van Engeland in Mexico en kende de haciendero. Deze laatste wilde de sieraden eerst naar hem toe brengen, maar toen hij onderweg bij Juarez langsging en met deze over de zaak gesproken had, bood Juarez aan zelf voor de verzending te zorgen, aan gezien het pakket meer kans had om veilig de kust te bereiken, als het door hem werd verstuurd. Hij verzocht de haciendero er een brief bij te voegen. Aangezien deze echter slechts moeizaam kon schrijven, heeft lady Dryden de brief geschreven.’


    ‘Is hij ook verstuurd?’


    ‘Ja! Samen met de sieraden,’ knikte Kurt. ‘Juarez heeft het pakket zelfs verzekerd. Het is echter nooit aangekomen.’


    ‘Alle donders! Waarom is er geen onderzoek ingesteld?’


    ‘Omdat ik niets van de zaak afwist. Juarez verkeerde in de mening dat alles in orde was. Lord Dryden werd kort daarna door een Mexicaanse bendeleider overvallen en samen met lady Dryden ergens in de bergen gevangen gehouden. Het is hem pas driekwart jaar geleden gelukt zijn vrijheid te herwinnen en daardoor heb ik pas eergisteren via zijn dochter iets over de zaak gehoord.’


    ‘Merkwaardig!’


    ‘Nog veel merkwaardiger dan je denkt! De haciendero wist mijn naam, maar niet mijn adres. Hij had alleen onthouden dat ik in de buurt van Mainz op een slot te vinden was en dat het slot aan kapitein von Rodenstein toebehoorde. Daarom zond Juarez de voorwerpen naar een Mainzer bankier met de opdracht, mijn verblijfplaats te zoeken en de voorwerpen aan mij te overhandigen.’


    Platen sprong op.


    ‘Duizend duivels! Nu begin ik verband te zien!’


    ‘Dat zou ik ook denken! De zending is niet in Rheinswalden aangekomen. Van geen enkele zijde is een melding gekomen dat zij verloren gegaan is. Je oom is bankier in Mainz. Jij draagt een Mexicaanse ring, en die heeft hij jou geschonken. Hij bezit nog meer soortgelijke sieraden - trek zelf je conclusies!’


    Platen leunde weer achteruit in de kussens. Hij was bleek geworden, maar aan zijn slapen zwollen zijn aderen. Het was hem aan te zien dat hij zijn emoties nauwelijks baas kon. Tenslotte zei hij:


    ‘Kurt je bent een verschrikkelijke kerel. Maar we zullen deze zaak eens zuiver zakelijk bekijken. Ik moet je wel bekennen: als iemand anders zo tot mij gesproken zou hebben, had ik hem op zijn gezicht geslagen! Maar jij bent mijn vriend, spreekt eerlijk met mij, al had je je verdenking ook voor mij verborgen kunnen houden. Daarmee toon je je vertrouwen in mij, mijn beste, en daar zul je geen spijt van hebben. Het klinkt overigens nogal vermetel, om er mijn oom van te beschuldigen dat hij sieraden van jou gestolen heeft, maar ja, hij is in het bezit van soortgelijke spullen en .... en .. .’


    ‘Ga verder!’


    ‘Het valt me moeilijk, werkelijk! Maar tegen jou kan ik wel zeggen dat ik mijn oom niet beschouw als een bankier die tegen elke verleiding bestand is. Ik heb gemerkt, dat hij soms zaken doet waarvan een ander zou zeggen dat het geen zuivere koffie is.’


    ‘Misschien heeft hij deze bezittingen uit de tweede of derde hand. Misschien is mijn vermoeden onjuist en is het smeedwerk dat hij bezit helemaal niet Mexicaans.’


    ‘Dat is allebei mogelijk. Het komt erop aan dat we er zeker van zijn!’


    ‘We? Jij doet dus mee met deze zaak?’


    ‘Zeker. Jij moet je eigendom krijgen en ik wil weten of mijn oom een schurk dan wel een eerlijk man is.’


    ‘Goed dan, dank je. Je begrijpt wel dat het niet mijn bedoeling was je te beledigen. Ik zou de voorwerpen ontzettend graag willen bekijken. Pas dan kan ik een oordeel vellen.’


    ‘Goed, je zult ze zien. We eisen van mijn oom dat hij ze ons laat zien. Dat is even eenvoudig als openhartig.’


    ‘En misschien even onverstandig. Als hij onschuldig is, wordt hij dodelijk beledigd en als hij schuldig is, bereiken we niets.’


    ‘Daar kun je gelijk in hebben. Wat zullen we doen?’


    ‘Buiten zijn medeweten het tuinhuis binnengaan en het spul bekijken.’


    ‘Alle duivels! Inbreken dus?’ riep Platen.


    ‘Inbreken ja, maar niet stelen. De voorwerpen blijven in elk geval liggen.’


    ‘Hm. We zullen zien, wat we kunnen doen. Jij hebt recht op je eigendom, en in het andere geval is er mij wel iets aan gelegen om mijn oom van een zware verdenking te zuiveren. Ga maar met mij mee; ik zal je aan hem voorstellen.’


    ‘Dat gaat niet. Als hij de zending werkelijk heeft ontvangen, dan kent hij ook de naam van degene aan wie ze gericht was. Hij heeft beslist navraag naar mij gedaan, en als ik nu kom, heeft hij misschien een vermoeden van mijn bedoelingen.’


    ‘Ook daar heb je gelijk in. Wat doen we dan?’


    ‘Jij stelt me niet voor, maar zoekt een geschikte gelegenheid. Rheinswalden ligt vlakbij Mainz. Het zal niet moeilijk zijn mij een berichtje te sturen als het mogelijk is ongemerkt in het tuinhuis binnen te dringen.’


    ‘Dus ik moet verzwijgen dat ik jou ken?’


    ‘Vanzelfsprekend. Hij mag niet eens te weten komen dat jij naar Rheinswalden komt.’


    ‘Goed, ik zal je zoveel mogelijk van dienst zijn. Maar wat wil je doen, als oom ....’


    Platen stokte. Het viel de eerzame officier moeilijk het woord uit te spreken. Kurt antwoordde:


    ‘Maak je geen zorgen, mijn beste! Ik zal mij naar de omstandigheden moeten richten. Je kunt er in elk geval van overtuigd zijn dat ik er jou zoveel mogelijk buiten zal houden.’


    ‘Dat zou ik zeer op prijs stellen, al valt het niet mee een vermogen te missen dat je het leven zoveel gemakkelijker zou kunnen maken.’


    ‘Ik heb het nooit gemist; ik had rijke en hooggeplaatste beschermers die meer voor mij gedaan hebben dan ik door een vermogen had kunnen verwerven. Ik ben ook nu nog geenszins gebeten op rijkdom en genot, maar je kunt wel begrijpen dat ik geen afstand wil doen van een erfdeel dat aan mij toebehoort, enkel om het in onjuiste handen te weten.’


    Platen antwoordde niet. Hij leunde achteruit, om alles wat hij gehoord had eens goed te verwerken.


    Zij bereikten Mainz. Op het station namen ze afscheid van elkaar. Platen nam een rijtuig om naar de bankier te gaan, en Kurt werd opgewacht door Ludwig die te paard was en voor hem de vos van de kapitein had meegebracht. Zij namen de weg naar Rheinswalden. Daar ging Kurt op de eerste plaats naar zijn moeder toe die haar zoon liefdevol omarmde. Daarna ging hij naar de ruige opperhoutvester. Deze ontving hem op het bordes.


    ‘Welkom, eerste luitenant!’ riep hij hem tegemoet; hij omarmde hem, kuste hem en hield hem dan weer een eindje van zich af om hem beter te kunnen bekijken. ‘Alle donders, jij bent in deze paar dagen een hele kerel geworden! Eerste luitenant en de lieveling van de generale staf! Kom, dat ik je nogmaals omarm!’


    En opnieuw drukte hij zijn borstelige snor tegen het gezicht van zijn pleegkind.


    ‘Dus Ludwig heeft ondanks mijn verbod gekletst?’ glimlachte Kurt.


    ‘Natuurlijk. Geen mens kan zijn mond houden als zijn hart overloopt van vreugde. Ik had die Ludwig met de zweep willen geven, als hij zijn mond had gehouden over deze blijde boodschap. Wel, kom binnen! Vandaag is het feest op slot Rheinswalden.’


    ‘Excuseer me, kapitein, mijn moeder ....’


    ‘Papperlepap! Zij wordt gehaald, zij hoort bij de familie. Ik zal toch mijn petekind, eerste luitenant van de gardehuzaren, Kurt Unger, wel bij me mogen hebben! Het is vandaag een feestdag en dat wordt gevierd!’


    En zo geschiedde.


    De volgende dag arriveerde Platen ’s middags te paard. Kurt bracht hem bij de kapitein. Deze ontving de vriend van zijn lieveling met zijn gewone ruwe beminnelijkheid. Zij braken een fles aan, maar pas toen de kapitein zich voor een dienstaangelegenheid verwijderde, vonden zij tijd om over hun zaak te spreken.


    ‘Heb je rondgekeken?’ vroeg Kurt.


    ‘Het is allemaal gemakkelijker dan ik dacht,’ zei Platen. ‘Mijn oom is weg voor een zakenreis. Hij reisde vanmorgen naar Keulen en zal pas na middernacht terugkeren. We hebben dus de hele avond tijd om de zaak te onderzoeken.’


    ‘Ik ga met je mee.’


    ‘Je kunt meteen met me meegaan. Het kan geen verbazing wekken dat een kameraad me bezoekt. Dan gaan we de tuin in.’


    ‘Nee, ik mag me in huis niet laten zien. Wij rijden samen. Jij wijst me de tuin en dan spreken we een tijdstip af waarop we elkaar treffen.’


    ‘Goed, dat is misschien voorzichtiger. Maar hoe komen we het tuinhuis in? Het is altijd afgesloten. Er bevindt zich een zware grendel voor de deur en daaraan hangt een kolossaal hangslot.


    Bovendien heeft de deur nog een gewoon slot. Het huisje heeft drie vertrekken en die zijn allemaal afgesloten. Hoe komen we aan de sleutels? Ik weet niet waar mijn oom zijn sleutelring bewaart.’


    ‘Dat kan gemakkelijk verholpen worden. We hebben hier in het dorp een prima sleutelmaker, die alle soorten lopers bezit. Hij zal ze graag aan mij lenen. Hij weet van mij immers dat het niet om een misdaad gaat.’


    ‘Dat kan wel, maar weet jij ook met die dingen om te gaan?’


    ‘Hm. We moeten geruisloos handelen en ik heb er geen ervaring mee. Ik zou veel kostbare tijd verliezen. Konden we die man maar meenemen! Dat zou het beste en het verstandigste zijn.’


    ‘Kan hij goed zijn mond houden?’


    ‘Ik sta voor hem in. Het is een oude schoolvriend van me.’


    ‘Goed. Dan nemen we hem mee.’


    ‘Ik zal naar hem toegaan terwijl jij met Rodenstein spreekt, want die mag er niets van af weten.’


    Dat gebeurde. De sleutelmaker ging op Kurts voorstel in. Kurt verzocht hem meteen op weg te gaan en in een bepaalde herberg in Mainz te wachten. De opperhoutvester vond het niet meer dan normaal dat Kurt Platen begeleidde, toen deze vertrok.


    Zij bereikten Mainz tegen het vallen van de avond. De twee officieren reden door enkele straten van de stad en sloegen tenslotte een steegje in; daarlangs bereikten zij een tuinmuur, waarin zich een gesloten poortje bevond.


    ‘Jullie moeten over dit muurtje klimmen,’ zei Platen, ‘tenzij jullie liever het poortje openen.’


    ‘Dat zou te veel opvallen. We zullen over de muur klimmen,’ antwoorde Kurt.


    Nu scheidden zich hun wegen. Platen reed naar zijn woning en Kurt naar de herberg waar de sleutelmaker op hem wachtte.


    Op het afgesproken tijdstip brak het tweetal op. Het was een donkere avond. Kurt en de sleutelmaker bereikten ongemerkt de muur en zij slaagden er gemakkelijk in hier overheen te klimmen. Aan de andere kant ontmoetten zij Platen.


    ‘Kom,’ zei deze zachtjes. ‘We zijn veilig. Niemand komt meer in de tuin en van mij denken ze dat ik ben uitgegaan.’


    Platen voerde Kurt en de sleutelmaker via kronkelige paadjes naar enkele hoge bomen, wier kruinen tegen het gezochte tuinhuisje aanleunden. Kurt bekeek het zo goed als de duisternis dat toestond. Het was zeer hecht gebouwd en van stevige vensters voorzien. Ook de deur was van ijzersterk eikehout en de metalen grendel ervoor was wel een duim dik. De sleutelmaker onderzocht nauwkeurig het hangslot, bewoog het heen en weer, en zei:


    'Daar zal ik gauw mee klaar zijn. Ik zie al dat ik een passende sleutel heb.’


    Hij had een leren tas omhangen en daarin bevonden zich de lopers. Hij graaide erin. Zij hoorden wat gerinkel, daarna zacht geknars en gedraai, en tenslotte zei de man:


    'De grendel is nu onschadelijk. Nu het deurslot.’


    Hij had nauwelijks twee minuten nodig om dat te openen. Zij traden naar binnen en sloten de deur achter zich. Platen scharrelde een lamp op en stak hem aan. Een tweede deur, die eveneens gemakkelijk geopend kon worden, leidde naar een kamer die erop was ingericht om hier, te midden van de geuren van de tuin, een maaltijd te genieten. Nu werd de derde deur ontsloten; deze leidde naar het laatste vertrek. Het bevatte de uitrusting van een eenvoudige werkkamer: bureautje, tafel, sofa, een paar stoelen en zelfs een kachel, wastafel en spiegel.


    Het hele vertrek zag ernaar uit dat het vaak gebruikt was.


    ‘Daar is de bergplaats,’ zei Platen en hij wees naar de oude klok.


    Zij werd van de wand genomen. Zij zagen een klein ijzeren deurtje dat aan beide vrije hoeken een sleutelgat bezat.


    'Ah, twee sloten!’ zei de sleutelmaker. ‘Eens kijken of we die open krijgen.’


    Het lukte. Nu zagen zij een diepe opening waarin zich een kistje bevond. Kurt nam het eruit en zag dat zich daarachter nog een aantal papieren bevonden. Het kistje was afgesloten en had een gewicht, dat deed vermoeden dat de inhoud van metaal was. De sleutelmaker probeerde verscheidene lopers voordat hij de juiste vond. Toen hij het deksel opende, deed de eenvoudige handwerksman een stap achteruit en riep:


    ‘Mijn hemel, zoiets schitterends heb ik van mijn leven nog niet gezien!’


    Hij had gelijk, want in het schijnsel van de lamp die Platen vasthield, glansde hen het vuur van diamanten en andere edelstenen toe. Het kistje leek gevuld te zijn met rondspringende vonken en de schittering bevatte alle kleuren van de regenboog.


    Kurt deed een greep en haalde er een paar voorwerpen uit; deze legde hij op tafel. Hij werd bijna door dezelfde koortsachtigheid overmand als die waarover Buffelkop gesproken had, voor hij met Donderpijl de grot van de koningsschat betrad.(17).


    ‘Dit is miljoenen waard!’ zei hij met duidelijk trillende stem.


    ‘Als dit alles eens werkelijk van mij was!’


    ‘Zulk een rijkdom had ik helemaal niet verwacht!’ bekende Platen die de schat voor hem met zijn ogen leek te willen verslinden.


    ‘Ik kan me goed voorstellen dat een eerlijk man hierdoor een misdadiger kan worden. Is het Mexicaans handwerk?’


    ‘Heel zeker!’ antwoordde Kurt. ‘Hier, kijk eens!’


    Zij bestudeerden de voorwerpen van naderbij en kwamen tot de slotsom dat Kurt gelijk had. Platen haalde diep adem en fluisterde:


    ‘Beste Unger, nu ben ik ervan overtuigd dat je verdenking juist was. Mijn oom had een ring of een enkele armband kunnen verwerven, maar deze schat kan onmogelijk op eerlijke wijze in zijn bezit gekomen zijn!’


    ‘We mogen hem nog niet veroordelen,’ antwoordde Kurt, ‘want we weten nog niet hoe hij aan deze kostbaarheden gekomen is. Ah, wat is dat?’


    Terwijl hij bezig was het kistje tot op de bodem leeg te maken, zag hij helemaal onderaan iets wits schemeren: het waren twee brieven die hij nu tevoorschijn haalde. Hij opende een ervan en keek naar de ondertekening.


    ‘Benito Juarez!’ riep hij. ‘Het is de brief van de opperrechter!’


    ‘Nu is er geen twijfel meer mogelijk,’ zei Platen. ‘Lees alsjeblieft de brief voor!’


    ‘Versta je Spaans?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik de brief vertalen. Hij is in het Spaans geschreven.’


    Kurt ging dichter bij het licht staan en gaf de volgende inhoud weer:


    Mexico, 22.1.1857


    Bankier Wallner,


    van de Firma Voigt & Wallner in Mainz.


    Ik zend u het bijgesloten kistje, bevattend juwelen en andere siervoorwerpen alsmede een nauwkeurige inhoudsopgave ervan. Dit kistje behoort aan een knaap wiens vader zeeman is en Unger heet. De knaap woont in de nabijheid van Mainz op het slot van ene kapitein von Rodenstein. De vader en de oom van deze knaap zijn helaas in Mexico spoorloos verdwenen. Daardoor is hij de erfgenaam van deze kostbaarheden. Wilt u zo goed zijn hem deze samen met de eveneens ingesloten brief te overhandigen, als u hem hebt opgespoord? Zou u daar niet in slagen, dan verzoek ik u mij dat terstond mee te delen en het kistje met inhoud bij ambtenaren van uw regering in bewaring te geven.


    De ingesloten brief is gericht aan mevrouw Sternau, geboren gravin de Rodriganda, die op hetzelfde slot woont. Uw kosten zullen door de ontvanger vergoed worden. Tot slot merk ik nog op dat ik een afschrift van de inhoudsopgave bezit en de voorwerpen verzekerd heb.


    Benito Juarez, opperrechter, Mexico.


    ‘Nu is er geen twijfel meer mogelijk: mijn oom is een dief!’ zei Platen, wiens gezicht lijkbleek was geworden. ‘Volgens deze aanwijzingen had hij jou kunnen vinden. Hij heeft het kistje ook niet aan de autoriteiten overhandigd. Lees de tweede brief eens.’


    Kurt opende hem en las hem vluchtig door.


    ‘Hij is van lady Dryden en gericht aan mevrouw Sternau,’


    zei hij. ‘De inhoud is van persoonlijke aard. Het kan ons onverschillig laten wat erin staat.’


    ‘Het is goed, ik weet genoeg! Deze spullen horen jou toe. Wat ga je nu doen?’ vroeg Platen terneergeslagen.


    ‘Ik zal alles weer op zijn plaats leggen en tot morgen overleggen wat me te doen staat,’ merkte Kurt rustig op. ‘Je oom moet gespaard worden en misschien wil ik de zaak wel zo voorstellen, dat hij er geen vermoeden van heeft dat ik door jou op het spoor ben gekomen. Maar de inhoudsopgave ontbreekt nog. Daar liggen nog papieren. Vind je het goed dat ik ze doorlees?’


    ‘Doe wat je wil! Verschrikkelijk! Ik wil niets lezen en niets zien!’


    Platen gaf de lamp aan de sleutelmaker en ging op de sofa zitten. Kurt greep in de holte en haalde de papieren tevoorschijn.


    Ze waren tot een pakketje samengebonden. Hij maakte het touwtje los en opende de eerste brief. Nauwelijks had hij er een blik op geworpen, of hij wendde zijn gezicht af, opdat Platen de uitdrukking ervan niet kon zien. Het waren twaalf brieven. Kurt las ze allemaal door, deed er daarna het touwtje weer omheen en zei:


    ‘Onbelangrijke brieven. De inhoudsopgave ontbreekt.’


    Nu wierp hij nog een blik in de geheime bergplaats en zag een papier dat door het kistje helemaal naar achteren was geschoven.


    Toen hij het opende, zag hij dat het het gezochte was.


    Nu vergeleek hij de voorwerpen met deze lijst en zag dat niets ontbrak, behalve de ring die Platen droeg.


    ‘Ik wil hem niet hebben,’ zei deze, ‘ik wil geen gestolen goed dragen, hij brandt aan mijn vinger. Hier heb je hem!’


    ‘Houd hem!’ verzocht Kurt. ‘Ik schenk hem je.’


    ‘Nadat ik hem onrechtmatig gedragen heb? Nee, dank je! Hier is hij.’


    Kurt wees de ring echter af en verklaarde:


    'Als je hem niet wilt aannemen, houd hem dan tenminste voorlopig nog! Je oom mag niet weten dat je ook maar iets van de zaak vermoedt!’


    'Goed dan, ik zal doen wat je wenst,’ zei de officier, terwijl hij de ring weer om zijn vinger stak. ‘Maar ik verzoek je dringend me hem zo spoedig mogelijk weer af te nemen. Wil je je eigendom werkelijk hier laten?’


    ‘Ja. Morgen zullen we verder zien.’


    Alles werd weer in zijn oorspronkelijke toestand gebracht.


    Daarna sloot de sleutelmaker het deurtje weer af en hing er de klok weer voor. De twee officieren verlieten echter het tuinhuis, waarvan elke deur zorgvuldig werd afgesloten. Buiten zei Platen:


    ‘Het spijt me Kurt, maar ik kan er ook niets aan doen.’


    ‘Poeh, je hoeft je niet verdrietig te voelen!’ luidde het antwoord. ‘Ik hoop dat alles goed zal aflopen.’


    ‘Doe maar wat je het beste lijkt. Nu moet ik gaan. Ik moet alleen zijn. Jullie vinden de weg naar buiten ook zonder mij wel.’


    Platen reikte zijn vriend de hand en verwijderde zich zachtjes.


    Kurt sloop met de sleutelmaker naar de muur. Daar luisterden zij of aan de overkant alles rustig was. Zij hoorden naderende schreden. Het was duidelijk te horen dat twee personen alle moeite deden om zo onhoorbaar mogelijk het poortje te bereiken.


    ‘Stop, daar komt iemand!’ fluisterde Kurt. ‘Laten we even wachten.’


    Er werd een sleutel in het slot van het poortje gestoken; het werd geopend en twee mannen kwamen erdoor. Terwijl de ene de ingang weer sloot, vroeg de ander zachtjes, met een stem die Kurt bekend voorkwam:


    ‘Er is toch zeker niemand in de tuin?’


    ‘Geen mens,’ antwoordde de ander.


    ‘Zal men ons niet beluisteren?’


    ‘Beslist niet. Ze denken dat ik tot middernacht in Keulen ben.


    Ze zullen mij in het tuinhuisje niet zoeken. Kom mee!’


    De spreker was in elk geval de bankier. Maar wie was de ander?


    De twee mannen liepen samen naar het tuinhuisje toe, waarin zij verdwenen, nadat het zachte geluid van de grendel en het slot weerklonken had.


    ‘Ga voorlopig naar de herberg terug. Ik kom straks,’ fluisterde Kurt tot de sleutelmaker.


    Deze klom voorzichtig over de muur. Kurt sloop geruisloos naar het huisje om zo mogelijk het gesprek van de twee mannen af te luisteren. Het betrof hier in elk geval iets stiekems, een zaak die het daglicht niet kon verdragen. De vensterluiken sloten zo goed dat er geen enkel lichtstraaltje naar buiten drong, en hoewel Kurt er zijn oor tegen aan drukte, hoorde hij alleen maar zacht gefluister dat bijna een uur duurde, maar waarvan hij geen woord verstond. De twee mannen bevonden zich in het achterste vertrek, daar waar de oude klok hing.


    Eindelijk hoorde onze verspieder het schuiven van stoelen.


    Hij concludeerde daaruit dat de geheimzinnige persoon nu zou vertrekken. Hij haastte zich weer naar de muur, om daar misschien nog iets op te vangen, want het is niet ongewoon dat men bij het afscheid de inhoud van het gesprek onwillekeurig nog eenmaal kort herhaalt. Vlak bij het poortje stond een vlierstruik. Kurt verborg zich onder de takken daarvan en ging plat op de grond liggen. Nauwelijks was dat gebeurd, of de anderen kwamen al langzaam dichterbij. Bij het poortje bleven zij staan; Kurt had hen met zijn hand kunnen aanraken.


    ‘En de papieren liggen beslist veilig bij u?’ vroeg de vreemde.


    ‘Ja, geen zorgen!’ antwoordde de bankier. ‘Er is in mijn tuinhuisje een bergplaats die geen mens kan vinden. Daar zijn deze papieren volkomen veilig tot de koerier ze komt ophalen.’


    ‘Zeg hem dan dat hij zich naar Berlijn moet haasten! Ik weet zeker dat daar vandaag een afgezant van Rusland is aangekomen, die onder de valse naam Helbitoff op hem zal wachten. Het was voor mij onmogelijk nog langer in Berlijn te blijven. Ik moest vluchten en ben er sinds gisteren achter dat men mij met man en macht achterna zit. Ik weet niet in welk hotel Helbitoff zal verblijven. De lijst van vreemdelingen zal dat wel uitwijzen. Hij heeft een pas als pelshandelaar en draagt de papieren in de voering van zijn muts bij zich. Wat u mij te vertellen hebt, kunt u via de graaf de Rodriganda in Spanje aan mij doen toekomen. Daar zal ik geruime tijd verblijven.’


    ‘Dat zal ik doen, want ik houd het maar bij de oude regering. Van Pruisen moet ik niets hebben. Maar zullen ze ook woord houden?’


    ‘Als Pruisen ten val is gebracht, wordt er een nieuw koninkrijk Westfalen gevormd, en daarvan wordt u minister van financiën. In Frankrijk dorst men naar wraak voor Sadowa. Napoleon probeert Oostenrijk aan zich te ketenen, doordat hij een der aartshertogen keizer van Mexico maakte. En zelfs als het mislukte, zou er wel een aanleiding te vinden zijn om de strijd met Pruisen aan te binden. Zonodig geven de Spaanse strubbelingen een smoesje. Rusland wordt zo lang bewerkt, tot het toestemt in een bondgenootschap met Frankrijk tegen het overmoedige Pruisen. Misschien bevatten de berichten die Helbitoff meebrengt reeds de toestemming. Ik had de opdracht om de stemming in de centrale staten te peilen, maar nu de politie me op de hielen zit, moet ik zo spoedig mogelijk de grens over. Nu weet u alles. Goede nacht!’


    ‘Goede nacht!’


    Na deze woorden opende de bankier het poortje en liet de ander uit. Dit was niemand minder dan de zeerover Landola, de zogenaamde kapitein Shaw. Wat een samenloop van omstandigheden!


    Moest Kurt opspringen en hem gevangen nemen?


    De plek was niet zeer geschikt voor een gevecht. Landola bevond zich reeds aan de andere kant van de muur. Als het Kurt ook al zou lukken eroverheen te springen en hem te overweldigen, dan zou de bankier nog in elk geval gewaarschuwd worden door het gevecht. Hij zou dan genoeg tijd hebben om de gevaarlijke papieren te vernietigen of ze ergens anders te verstoppen. Daarom was het raadzaam hem voorlopig maar te laten gaan. De bankier deed het poortje weer dicht en ging terug naar het tuinhuisje. Daar bleef hij enige tijd en Kurt nam aan dat hij de vandaag ontvangen papieren eveneens achter de oude klok aan het verbergen was.


    Eindelijk, het liep tegen middernacht, kwam Wallner uit het huisje en verliet de tuin door het poortje. Hij wilde zeker de schijn wekken dat hij van het station kwam. Kurt sprong over de muur en volgde hem. De bankier liep door enkele straten en bleef tenslotte voor een derderangs hotelletje staan. Hij bestudeerde de vensters ervan zeer zorgvuldig.


    ‘Zou Landola hier wonen?’ vroeg Kurt zich af.


    Waarom zou Wallner anders naar die vensters gekeken hebben?


    Het was trouwens niet nodig deze nog langer te volgen.


    Daarom wachtte Kurt tot hij zich verwijderd had en betrad daarna de gelagkamer, waar nog enkele gasten aanwezig waren.


    Hij bestelde een glas bier en vroeg de waardin die het hem bracht:


    ‘Hebt u veel gasten vandaag?’


    ‘Nee, alleen twee vrouwen.’


    ‘Geen heren?’


    ‘Tot voor een kwartier hadden we er een. Hij besloot echter onverwachts te vertrekken.’


    ‘Met de trein?’


    ‘Nee. We moesten huurkoetsier Feller voor hem roepen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar Kreuznach.’


    Kurt liet zich een beschrijving geven van deze gast en kwam tot de overtuiging dat het Landola moest zijn. Hij betaalde, dronk zijn bier op en begaf zich meteen naar de politie.


    ‘Ik ben eerste luitenant Unger uit Rheinswalden,’ zei hij. ‘U weet dat door Berlijn een man gezocht wordt, die daar onder de naam van een Amerikaanse kapitein Shaw gewoond heeft?’


    ‘Zeker. We ontvingen het opsporingsbevel gisteren,’ antwoordde de beambte.


    ‘Hij was vandaag hier.’


    ‘Ah, onmogelijk!’ klonk het verbaasd.


    Kurt noemde de betreffende herberg, vertelde wat hij daar vernomen had en pleitte ervoor dat de vluchteling terstond achterna gezet zou worden. De beambte beloofde zijn best te zullen doen en ging direct zelf op weg naar de herberg. Nu begaf Kurt zich naar het telegraafkantoor. De telegrafist was niet weinig verbaasd, toen hij de volgende tekst moest doorseinen:


    Excellentie von Bismarck, Berlijn:


    Russische pelshandelaar Helbitoff in een of ander hotel meteen arresteren. Geheime boodschapper. Papieren in voering van zijn muts.


    Kurt Unger.


    Nu kon Kurt zijn herberg opzoeken en vandaar naar huis terugrijden, nadat hij de sleutelmaker die te voet moest terugkeren, rijk beloond had voor zijn moeite.


    De volgende ochtend bevond Platen zich in het kantoor van zijn oom en sprak met hem over de erfeniskwestie die hem hierheen gebracht had. Een bediende kwam zeggen:


    ‘Meneer Wallner, een officier wenst u te spreken. Hier is zijn kaartje.’


    ‘Zeker weer een lening,’ zei de bankier tegen zijn neef. ‘Deze heren hebben steeds meer nodig dan ze verdienen. Het is in dit geval zeker een adellijke heer die .... ’


    Hij maakte zijn zin maar half af. Hij had het kaartje van de bediende aangenomen en wierp er nu een blik op. Zijn gezicht kreeg enkele ogenblikken een peinzende uitdrukking, daarna verscheen een snelle blos op zijn bleke wangen. Hij scheen zich met moeite te beheersen en zei onzeker:


    ‘Ah, ik vergis me. Hij is van burgerlijke afkomst. Kurt Unger, eerste luitenant. Ken je deze heer misschien?’


    Platen was verrast. Kurt had dus al zo snel een besluit genomen?


    ‘Ik ken hem zelfs zeer goed. Het is mijn vriend.’


    ‘Ah! Waar komt hij vandaan?’


    ‘Uit Rheinswalden.’


    Platen keek zijn oom bij dit antwoord scherp aan en zag dat diens gezicht een kleine schrikreactie vertoonde. Maar de bankier wist zich te beheersen en zei op een toon die hij onbevangen probeerde te doen klinken:


    ‘Wel, dan ben ik nieuwsgierig naar wat hij van me wil. Sta je op? Ik hoop dat je hier blijft, want het zal je wel aangenaam zijn een vriend te kunnen begroeten. Laat meneer binnen!’


    De laatste woorden waren tot de bediende gericht. Deze verwijderde zich en liet Kurt binnen. Deze was in uniform.


    ‘Bankier Wallner?’ vroeg hij.


    ‘Dat ben ik, luitenant,’ antwoordde de financier, terwijl hij de binnenkomende scherp opnam alsof hij wilde ontdekken, wat hij aan hem had.


    Toen Kurt binnenkwam keek hij zeer ernstig, maar zijn gelaat helderde op nu hij Platen zag.


    ‘Ah, mijn beste Platen, jij hier? Goedemorgen!’ zei hij.


    ‘Dank je,’ antwoordde Platen. ‘Ik vermoed dat je mijn oom onder vier ogen wilt spreken en ik wil niet storen. Maar ik verzoek je, mij straks op mijn kamer te komen opzoeken.’


    ‘Dat zal ik graag doen, als meneer Wallner me dat wil toestaan.’


    ‘Daar is helemaal geen toestemming voor nodig,’ zei de bankier.


    En zich tot zijn neef wendend, voegde hij eraan toe:


    ‘Overigens begrijp ik niet, waarom jij weg wilt gaan. Meneer zal wel gekomen zijn om een voorschot te krijgen, en dat zal ik hem ook geven omdat het jouw vriend is.’


    Platen bloosde van boosheid en verlegenheid, toen hij antwoordde:


    ‘Mijn vriend Unger heeft er beslist geen behoefte aan u om geld te vragen. Het lijkt me zowel voor u als voor hem beter dat ik me terugtrek.’


    ‘Ah, wat betekent dat?’ vroeg Wallner. ‘Nu wil ik werkelijk dat je blijft. Ik heb geen enkele reden om je aanwezigheid te schuwen.’


    Platen keek Kurt vragend aan en deze zei, onverschillig zijn schouders ophalende:


    ‘Het is mij hetzelfde of je blijft of niet. Ik kom een heel eenvoudig verzoek doen dat niets met een voorschot te maken heeft.’


    ‘Gaat uw gang!’ zei de bankier, die door Kurts woorden enigszins op zijn gemak gesteld werd. Een eenvoudig verzoek kon nauwelijks iets te maken hebben met een bedrag van miljoenen.


    ‘Staat u mij toe dat ik eerst ga zitten?’ herinnerde Kurt hem aan een nagelaten hoffelijkheid. En toen hij zat, vervolgde hij:


    ‘Ik kom u namelijk verzoeken, meneer Wallner, mij enige acten te overhandigen.’


    De bankier glimlachte en schudde vaderlijk zijn hoofd.


    ‘Dan bent u op de verkeerde plaats luitenant. Ik ben geen advocaat en geen jurist.’


    ‘Dat weet ik,’ verklaarde Kurt koel. ‘Aangezien u mij verkeerd begrijp zie ik mij gedwongen me duidelijker te verklaren.


    U hebt gisteravond bezoek gehad?’


    ‘Bezoek? Nee, integendeel, ik was op reis.’


    ‘Naar Keulen soms? Dat geloof ik niet. U had bezoek van een zekere kapitein Shaw.’


    De bankier verbleekte en deinsde achteruit.


    ‘Meneer,’ stotterde hij, ‘wat haalt u zich in uw hoofd?’


    ‘Deze Shaw bracht u geheime documenten. Ik verzoek u mij deze te overhandigen.’


    Platen luisterde bijzonder gespannen toe. Dit had hij niet verwacht.


    Hij had geloofd dat Kurt over de juwelen zou beginnen, maar nu had hij het over documenten en een zekere kapitein Shaw. Wallner staarde de spreker met opengesperde ogen aan en riep:


    ‘Maar ik begrijp u niet! Ik weet niets van een Shaw of van documenten af!’


    ‘U zult nog wel van mening veranderen,’ glimlachte Kurt.


    ‘Om te beginnen, wil ik u wel vertellen dat deze Shaw niet in Rodriganda zal aankomen, aangezien men op mijn aanwijzing achter hem aanzit. Voorts kan ik u meedelen dat een zekere pelshandelaar Helbitoff zich nu eveneens achter slot en grendel bevindt.’


    Nu sprong de bankier op. Hij had moeite zijn angst te verbergen.


    ‘Ik zei u al dat ik er niets van begrijp!’ hield hij aan.


    ‘Wel, dan ga ik verder,’ verklaarde Kurt, terwijl hij opstond.


    ‘Ik kwam als vriend van meneer von Platen hierheen om u te sparen. Aangezien u daar geen prijs op blijkt te stellen, zal in mijn plaats de politie verschijnen.’


    ‘Ah, u probeert me te bedreigen? Ik ben niet bang voor u!’


    ‘Zij zullen zoeken!’


    ‘Ze zullen niets vinden!’


    ‘Poeh! Wees maar niet zo zeker van uzelf! Zij zullen niet alleen hier in huis zoeken!’


    ‘Waar dan nog meer luitenant?’ vroeg Wallner met een honend lachje, waarin echter zijn heimelijke angst doorklonk.


    ‘In de tuin.’


    ‘Voor mijn part!’


    ‘Zelfs in het tuinhuis.’


    ‘Ze doen maar.’


    ‘Achter de oude klok.’


    ‘Ver.... ’


    De verwensing bleef de bankier in de keel steken. Hij keek alsof hij een klap met een knots had gekregen.


    ‘U ziet dat ik tamelijk goed op de hoogte ben,’ vervolgde Kurt.


    'Ik moet de bewuste papieren aan meneer von Bismarck overhandigen. Wilt u ze mij vrijwillig geven of niet?’


    ‘Ik weet niets van die papieren af!’ bracht de bankier uit.


    'Wel, dan zal men achter deze klok zoeken en niet alleen die documenten vinden!’


    ‘Wat dan verder nog?’


    ‘Een verzameling juwelen die achtergehouden werd en waarvan de rechtmatige eigenaar voor u staat. Wilt u nog niet bekennen?’


    Nu wankelde Wallner op zijn benen. Hij moest zich aan de leuning van zijn stoel vasthouden.


    ‘Ik ben verloren!’ steunde hij.


    ‘Nog niet,’ zei Kurt opbeurend. ‘Er is geen fout die niet vergeven kan worden, als hij bekend en berouwd wordt. Dat u mijn eigendom hebt achtergehouden zal ik u vergeven, zodra u het mij teruggeeft. Ook dat andere kan misschien nog in orde komen. Meneer von Platen kan niet verder dienen als neef van een man die zich aan hoogverraad heeft schuldig gemaakt. Ik zal om zijnentwille een uitweg proberen te vinden.’


    ‘Hoogverraad?’ vroeg Platen verbaasd.


    ‘Helaas ja,’ antwoordde Kurt. ‘Spreek met je oom. Ik zal me zolang in een andere kamer terugtrekken.’


    Kurt liep zonder antwoord af te wachten naar de deur. In de voorkamer ging hij op een stoel zitten en wachtte. Hij hoorde de stemmen van het tweetal, nu eens zachtjes, dan weer luid.


    Er ging een hele poos voorbij voordat Platen de deur opende en hem verzocht binnen te komen. Het was hem aan te zien dat hij een moeilijke strijd achter de rug had. Wallner zat verslagen op zijn stoel en haalde adem alsof hij zware koorts had. Toen Kurt binnentrad, stond hij op en zei mechanisch alsof hij een lesje van buiten had geleerd:


    ‘Luitenant, geruime tijd geleden ontving ik een zending uit Mexico. Ondanks al mijn moeite de geadresseerde op te sporen, is mij dat vandaag pas gelukt. U bent het. Ik zal u het pakket onbeschadigd overhandigen.’


    ‘Dank u,’ zei Kurt eenvoudig.


    Na een pauze waarin Wallner naar woorden leek te zoeken, vervolgde hij:


    ‘Een tijdje geleden liet een onbekende die zich Shaw noemde, een aantal papieren bij me achter. Ik ken de inhoud ervan niet, maar weet dat zij bestemd waren voor een zekere Helbitoff.


    De documenten zouden afgehaald worden. Ik weet niet door wie. Aangezien u mij verzekert dat de inhoud ervan gevaarlijk voor me is, ben ik blij ze aan u te mogen overhandigen en geef ik u mijn woord dat ik nooit meer iets dergelijks zal opbergen. Wilt u mij volgen naar het tuinhuis?’


    ‘Graag meneer Wallner.’


    De bankier liep voorop en de anderen volgden. Zij verlieten de kamer en begaven zich naar het tuinhuisje. De bankier opende de deur en voerde hen naar het derde vertrek, nam de klok van de wand, maakte het ijzeren deurtje open en zei:


    ‘Hier luitenant.’


    Kurt deed een greep. Behalve het kistje en de zich daar gisteravond bij bevindende brieven vond hij nu een stapeltje andere papieren; hij opende het en wierp er een blik op. Het waren beslist de documenten die Shaw gebracht had.


    ‘Is de inhoud werkelijk zo belangrijk?’ vroeg Platen.


    ‘Nou en of!’ Kurt merkte dat Wallner zich verwijderd had, en vervolgde daarom: 'Het betreft een grootscheepse samenzwering tegen Pruisen. Een van de kopstukken was kapitein Shaw die de gardehuzaren zo scherpzinnig in hun casino hadden uitgenodigd. Ik wist hem zijn eigen geheime documenten te ontnemen; dat was de dienst waarover gesproken werd, toen mij de Rode Adelaar verleend werd. Gisteravond toen jij van me was weggegaan, was ik zo gelukkig een gesprek tussen je oom en Shaw af te kunnen luisteren. Je oom heeft zich met deze kuiperijen ingelaten, omdat men hem beloofd had dat hij minister van financiën van een nieuw koninkrijk Westfalen zou worden.’


    ‘De schurk!’


    ‘Niet schurkachtig, maar kortzichtig en lichtgelovig. Ik ben gedwongen deze papieren af te geven, maar ik zal mijn uiterste best doen om hem te redden.’


    ‘Doe dat, Kurt! Ik heb een zware strijd met hem moeten leveren, maar hij heeft me beloofd dat hij in de toekomst verstandiger zal zijn. Neem je eigendom en wees ervan overtuigd, dat ik je dankbaar zal zijn voor de genade die je mijn oom verleend hebt.’


    Platen nam het kistje en Kurt de documenten. Zij verlieten het tuinhuis zonder de bankier te zien. Zij begaven zich naar Platens kamer, waar Kurt de veroverde papieren tot een pakketje samenbond. Hij was daarmee nog bezig, toen een bediende verscheen:


    ‘Meneer von Platen, snel, snel, komt u mee naar meneer Wallner!’ riep hij.


    ‘Wat wil hij?’ vroeg Platen.


    ‘Wat hij wil. O niets, helemaal niets wil hij. Ik denk alleen dat hij .... dat hij ....’


    ‘Wel, wat is hij?’


    ‘Hij is .... ziek geworden, zeer ziek!’


    ‘Wat mankeert hem? Haal een dokter!’


    ‘O een dokter kan hem niet meer helpen.’


    Nu sprong Platen op en staarde de bediende strak aan.


    ‘Niet meer helpen? Ah, wat is er gebeurd? Waar is oom?’


    ‘In zijn kamer. Ik wilde hem iemand aanmelden en toen ik binnenkwam, lag hij in zijn stoel en was .... was .... dood.’


    ‘Onmogelijk! We hebben zojuist nog met hem gesproken! Ik kom meteen met je mee, onmiddellijk!’


    Hij ging. Kurt bleef achter. Na een tijdje kwam Platen doodsbleek weer terug, liep enkele keren op en neer en zei toen:


    ‘Je hebt gelijk, Kurt, mijn oom was kortzichtig. Ook deze laatste daad bewijst dat. Hij moet helemaal geen uitweg meer gezien hebben. Of hij heeft het verlies van zijn gestolen goed niet willen overleven. Hij is met zijn zonden heengegaan. De hemel zij zijn ziel genadig.’


    Een kwartier later was Kurt op weg naar huis. Hij droeg een vermogen bij zich. Hij was echter nog meer in zijn schik met de geheime documenten; door deze af te geven kon hij zijn dankbaarheid tonen voor de hem bewezen onderscheidingen.


    Hij ging allereerst bij zijn moeder aan. Wat was deze goede vrouw verbaasd, toen zij het kistje opende en zij de fonkelende sieraden zag! Maar al spoedig liepen de tranen over haar wangen. Zij omarmde haar zoon en riep uit:


    ‘Dit kan nu wel ontzettend veel waard zijn, mijn zoon, maar ik had duizendmaal liever gezien dat je vader gekomen was! Doe hiermee wat je wil; ik wens er niets van te hebben.’


    Kurt gaf haar het pakketje papieren waarvan de houtvester niets mocht weten, maar het kistje nam hij mee. Hij vertelde hem hoe het daarmee zat en liet hem vervolgens de inhoud zien.


    ‘Alle donders, nou zal de jongeman wel trots worden!’ bromde Rodenstein in zijn baard. ‘Rijkdom maakt trots en hard!’


    ‘Mij niet, mijn beste peetoom!’ verzekerde Kurt glimlachend.


    ‘Nou, goed dan. Maar wat ben je dan van plan met deze spullen, hè?’


    ‘Ik geef alles weg.’


    ‘Je bent gek kerel!’


    ‘Nee, maar toch zal ik alles wegschenken. Roosje krijgt de hele santemekraam.’


    ‘Roosje? Hm, geen kwaad idee. Maar waarom juist zij?’


    ‘Omdat alleen zij mooi en goed genoeg is om deze sieraden te dragen.’


    Bij deze woorden schitterden zijn ogen zozeer, dat de oude man die gewoonlijk in deze dingen niet zo scherpzinnig was, het nu toch merkte. Glimlachend dreigde hij met zijn vinger:


    ‘Hé, jongeman, als ik me niet vergis, ben je verliefd! Haal geen dwaasheden uit. Als je dan perse ongelukkig wil worden, zoek je dan voor mijn part een boterbloempje. Zulk een Woudroosje is niets voor jou: het groeit op een veel te hoge plek!’


    ‘Mijn beste peetoom, ik kan klimmen!’


    ‘Ja,’ lachte de oude man, ‘zulk een eerste luitenant kan hemelhoog klimmen. Kijk mij maar - tot kapitein en opperhoutvester. De hemel mag me beklagen. Doe dus met deze spulletjes wat je wil, maar haal je geen hersenschimmen in je hoofd en probeer het Woudroosje niet te plukken! Onthoud dat maar goed!’


    Met de eerstvolgende trein reed Kurt weer naar Berlijn terug.


    Ludwig begeleidde hem. ’s Avonds laat kwamen zij in de stad aan. Toch haastte Kurt zich meteen van het station naar de woning van Bismarck.


    De vensters ervan waren helder verlicht. De minister had zeker gasten. De portier wilde Kurt naar zijn wensen vragen, maar Kurt liep langs hem heen de trap op. Boven liepen lakeien af en aan, en in de voorkamer stond Bismarcks persoonlijke bediende die Kurt tegemoet liep.


    ‘U wenst?’ vroeg hij.


    ‘Zijne excellentie spreken.’


    ‘Gaat niet. Zijne excellentie soupeert en is trouwens alleen voor zijn gasten te spreken.’


    ‘Zijne excellentie zal echter meteen komen als u mijn naam noemt.’


    De bediende bekeek de jonge luitenant met spottende blik en liet een hoogmoedig ‘ah!’ horen. Daarom greep Kurt naar zijn borstzak en antwoordde bars:


    ‘Hier is mijn kaartje. Meld mij terstond.’


    ‘Het spijt me dat ik het niet mag doen, want....’


    ‘Ik beveel u mij te melden!’


    De man deinsde achteruit, toen hij op deze manier werd toegesproken.


    Hij durfde niet meer tegen te spreken en verdween in de zaal. Enkele ogenblikken later keerde hij al terug.


    ‘Volgt u mij,’ verzocht hij eerbiedig en hij leidde Kurt naar een kamer, waar Bismarck al op hem wachtte. Deze liep op de luitenant toe.


    ‘Voor u ben ik altijd te spreken, luitenant. U hebt de staat opnieuw een zeer belangrijke dienst bewezen. Die Rus werd op uw aanwijzing gearresteerd en men vond in zijn muts papieren van zoveel belang dat u verzekerd kunt zijn van onze dankbaarheid! Hoe hebt u dat geheim echter ontdekt?’


    ‘Voor ik deze vraag beantwoord excellentie: sta mij toe, u deze documenten te overhandigen.’


    Met deze woorden opende Kurt het pakket en overhandigde het aan de kanselier.


    ‘Ik moet mij met mijn gasten bezighouden, en heb nu dus geen tijd om ze te lezen, maar de opschriften kan ik alvast....


    ah!’


    Hij had de eerste brief geopend en hij las niet alleen de aanhef, maar ook de rest. Daarna nam hij de tweede brief.


    ‘Gaat u zitten!’ gebood hij Kurt.


    Deze gehoorzaamde, terwijl Bismarck verder las. Zijn ogen leken de woorden te verslinden en de punten van zijn snor trilden op een manier, die erop wees dat hij zeer gespannen was. Eindelijk was hij klaar; hij wendde zich naar Kurt die opstond, en keek hem met zulk een verbaasde blik in zijn ogen aan dat de luitenant er bijna verlegen van werd. Toen vroeg hij langzaam en verbaasd:


    ‘Maar luitenant, ik vraag me af hoe u nou weer op deze documenten de hand hebt kunnen leggen?’


    ‘Kapitein Shaw die hier aan ons ontsnapte, gaf ze aan een zekere bankier Wallner in Mainz in bewaring en deze gaf ze aan mij, nadat ik hem verzekerd had dat de inhoud niets meer of minder dan dynamiet voor hem betekende.’


    ‘Kende hij de inhoud?’


    De ogen van de grote man keken Kurt zo strak en scherp aan dat deze onmogelijk in staat was te liegen.


    ‘Hij is dood, excellentie,’ zei hij.


    ‘Vrijwillig gestorven?’ vroeg de scherpzinnige man.


    ‘Ja.’


    ‘Ah! Vertel het in het kort.’


    ‘Ik had de eer met zijne excellentie in tegenwoordigheid van zijne majesteit te spreken over mijn persoonlijke aangelegenheden en die van de familie Rodriganda. Mijn laatste belevenissen hangen daar nauw mee samen.’


    Kurt vertelde nu over het verdwenen deel van de koningsschat en hoe hij bij het opsporen daarvan tevens achter de geheimen van de verraders gekomen was. Hij spaarde de bankier zoveel mogelijk, maar toen hij klaar was, merkte de kanselier toch op:


    ‘De bedachtzame woorden van uw relaas sieren u evenzeer als het onthullen van de geheimen zelf dat deed. U denkt een reden te hebben om iemand te sparen, maar ik verzeker u dat u tegen mij openhartig kunt spreken en niet bang hoeft te zijn dat uw vriendelijke bedoelingen gevaar lopen. Ik zal als het maar enigszins mogelijk is, uw verlangens inwilligen. Ik verzoek u dus zonder terughouding te spreken.’


    Nu kon Kurt niet langer zwijgen. Hij vertelde alles. Terwijl hij vertelde, verscheen er op Bismarcks gezicht een eigenaardige, meelevende uitdrukking. Toen Kurt klaar was, reikte hij hem de hand:


    ‘Luitenant, ik waardeer u zeer. Beschouw deze uitspraak maar als een orde. Uw vriend Platen treft niet de geringste blaam. U wil ik echter belonen voor de terughoudendheid die u om zijnentwille hebt betracht. Ik verzoek u morgenvroeg om tien uur bij mij te verschijnen. Dan zullen we gezamenlijk naar de koning rijden, zodat hij uit uw eigen mond kan vernemen hoe u er opnieuw in geslaagd bent het land een grote dienst te bewijzen. Nu moet ik me echter terugtrekken. Ik verwacht u stipt op tijd!’


    Bismarck gaf de jongeman wederom een hand en verdween naar de zaal. Kurt liep de trap af alsof hij dronken was. Hij had zijn bediende Ludwig van het station naar huis gestuurd en toen hij bij de zijnen aankwam, vond hij hen allen verzameld rond het geopende kistje. Zij vlogen allen op hem af om hem geluk te wensen, maar hij wees dat van de hand met de woorden:


    'Ik heb nog iets veel mooiers meegemaakt! Ik kom van Bismarck.’


    'Van Bismarck?’ klonk het verwonderd.


    'Ja, en hij gaf me meer dan deze juwelen waard zijn. Hij zei: “Luitenant, ik waardeer u zeer. Beschouw deze uitspraak maar als een orde.” Daarna nodigde hij me uit, morgenvroeg naar hem te komen om samen met hem naar de koning te rijden. Dat is me meer waard dan goud en juwelen.’


    Nu werd hij bestormd met tientallen vragen. Hij trok echter een komisch gewichtig gezicht en antwoordde:


    ‘Het betreft zeer belangrijke staatsgeheimen die ik niet mag verraden. Later zal ik misschien alles mogen vertellen.’


    'Kijk onze diplomaat eens aan!’ lachte graaf Manuel. 'Hij schijnt Bismarcks rechterhand te zijn.’


    ‘Ach, wat nog niet is, kan komen,’ zei Roosje glimlachend.


    Maar nauwelijks had ze deze woorden gesproken, of ze merkte dat ze overmoedig was geweest. Een felle blos verscheen op haar lieve wangetjes. Haar moeder streelde haar gezicht en voegde eraan toe:


    'Ja, hij heeft alles wat een man nodig heeft en nog geluk bovendien. Ik ben er zeker van dat hij van zich zal doen spreken. Maar mijn beste Kurt, wat ben je van plan te doen met deze sieraden?’


    ‘Dat heeft de kapitein me ook gevraagd,’ mompelde Kurt.


    ‘Ik zei hem dat ik dit alles het liefst aan ons Woudroosje wilde schenken.’


    ‘En wat heb je hem geantwoord?’


    Iedereen lachte. Roosje werd opnieuw rood en Roseta, haar moeder, vroeg:


    ‘En wat antwoordde de stoere houwdegen?’


    ‘Hm hij zei dat ik mij niets in mijn hoofd moest halen, omdat ik er de man niet voor ben Roosje iets te schenken.’


    ‘Hij heeft waarschijnlijk alleen bedoeld, dat deze kostbaarheden een schat vormen die niet weggeschonken maar beschermd moet worden. We zullen er samen over waken, zodat hij zeker in veiligheid zal zijn.’


    Maar toen Kurt zich later op zijn kamer had teruggetrokken, werd er zacht aan de deur geklopt. Woudroosje stak haar hoofdje naar binnen.


    ‘Kurt, heb jij het mij werkelijk willen schenken?’


    ‘Ja, Roosje,’ antwoordde hij.


    ‘Berg de schat goed op, want later zal ik hem mogen aanvaarden.’


    ‘Niemand anders mag hem krijgen.’


    Bij deze woorden had hij haar hoofdje vastgepakt en hun lippen vonden elkaar voor een snelle zoen; daarna fluisterde Roosje opgewonden:


    ‘Je oom Rodenstein is een oude beer! Ik verzeker je dat jij er beslist wél de man naar bent om mij iets te schenken! Nietwaar, lieve Kurt?’

  


  
    


    


    14. Giersnavel als stroper


    De herfst was voorbij en de winter aan gebroken. Er lag verse sneeuw zoals jagers die graag hebben, omdat zij dan de sporen van het wild het gemakkelijkst kunnen herkennen en volgen.


    Alleen een paar verloren vlokjes dwarrelden nog dromerig naar beneden en hechtten zich als glinsterende sterretjes aan de takken van dennen en sparren die aan weerszijden van de weg naar Rheinswalden stonden.


    De winterdag brak bijna aan, maar ondanks het vroege uur kwam daar toch al een menselijk wezen aanlopen. Het was een man, wiens uiterlijk op zijn zachtst gezegd heel eigenaardig was. De kou scheen geen invloed op hem te hebben, al was hij ook maar licht gekleed. Hij droeg schoenen, of liever halve laarzen, van een in deze streken onbekend model, een korte, blauwe, katoenen broek die hier en daar gescheurd was, en een soortgelijk jasje dat hem te kort en te nauw leek en op zijn hoofd een muts, die vroeger wel een of andere vorm gehad zou hebben maar nu naar alle kanten uitpuilde. Het jasje was open, zodat men een reeds lang niet gewassen hemd kon zien; dit was van voren niet gesloten, waardoor een stukje blote, dichtbehaarde borst zichtbaar was. Rond zijn lange, magere hals was een oude zakdoek gewikkeld.


    De broeksriem tussen zijn jasje en zijn broek werd vervangen door een merkwaardige doek, die al een eeuw voor de meest vreemde doeleinden gediend leek te hebben. Op zijn rug droeg deze man een grote, volle linnen zak en over zijn linkerschouder hing een oude, lange leren slang, waarvan een leek slechts met moeite de bestemming had kunnen raden. Het vreemdste van alles aan deze man was echter zijn gezicht. Het was mager en door weer en wind bruinverbrand en gegroefd. Zijn brede mond had haast geen lippen. Zijn kleine ogen blikten scherp en vastberaden onder de wimpers uit en zijn neus kon zonder overdrijving formidabel genoemd worden. Zij was zo groot, dat men eerder van een snavel dan van een menselijk reukorgaan kon spreken.


    De vreemdeling volgde juist een bocht in de weg, toen hij merkte dat hij niet de enige vroege wandelaar was: een eindje voor hem liep een klein, schraal mannetje.


    'Well, een mensenkind,’ mompelde de vreemdeling in het Engels.


    'Dat komt goed uit, want ik schat dat hij hier bekend is en me de weg kan wijzen. Ik zal het mannetje eens inhalen.’


    Hierna versnelde hij zijn pas. De sneeuw dempte het geluid zozeer, dat de vooroplopende zijn aanwezigheid niet bemerkte voordat hij werd toegeroepen.


    'Good morning, sir!' riep de vreemdeling en vervolgde in een merkwaardig klinkend Duits: Waarheen leidt deze weg, vriend?’


    De aangesprokene draaide zich snel om, maar week bij de aanblik van de spreker geschrokken achteruit, want deze leek meer op een landloper dan op een fatsoenlijk mens.


    ‘Wel, waarom antwoordt u niet?’ vroeg de vreemdeling bars.


    Deze vraag bracht het mannetje tot zichzelf. Hij scheen in te zien, dat het raadzaam was een zo kort aangebonden struikrover zo hoffelijk mogelijk te behandelen.


    ‘Goede morgen,’ zei hij. ‘Deze weg leidt naar Rheinswalden.’


    ‘Bent u daar bekend?’


    ‘Ja.’


    ‘Woont u er misschien?’


    ‘Nee.’


    ‘Wat bent u eigenlijk?’ vroeg de vreemdeling terwijl hij de ander onderzoekend aankeek.


    ‘Dierenarts,’ zei deze.


    ‘Dierenarts? Hm. Een mooi beroep. Vee kan gemakkelijker genezen worden dan dat mensengebroed. U hebt in Rheinswalden zeker werk te doen?’


    ‘Ja, ik werd straks gehaald wegens een zieke koe.’


    ‘Schiet haar dood, dan is ze genezen en u hebt er geen last meer van.’


    De kleine keek de grote geschrokken aan.


    ‘Wat denkt u wel! Een koe doodschieten!’


    ‘Poeh, ik heb er honderden doodgeschoten.’


    De kleine keek ongelovig.


    ‘Nou, schep maar niet al te veel op.’


    Nu spitste de vreemdeling zijn lippen.


    ‘Ptschschschsch!’ - en hij spuwde een straal tabakswater zo dicht langs het gezicht van de kleine dat deze geschrokken achteruit sprong.


    ‘Alle donders! Neem u in acht!’ waarschuwde hij. ‘Kijk uit voor u spuwt.’


    ‘Ik weet het precies,’ verzekerde de vreemdeling rustig.


    De kleine bekeek hem met een schuwe blik van boven tot onder.


    ‘U pruimt zeker?’ vroeg hij. ‘Waarom rookt u of snuift u niet liever?’


    ‘Roken smaakt me niet en voor het snuiven is mij mijn neus te lief.’


    ‘Wel, dat is u ook wel aan te zien. Maar het pruimen van tabak is zeer ongezond.’


    ‘Vindt u?’ vroeg de vreemdeling op superieure toon. ‘Nou, u zult het wel weten, als dierenarts. Dus u wilt vandaag een koe behandelen?’


    ‘Ja. Ze heeft tuberculose.’


    ‘Van wie is ze?’


    ‘Van mevrouw Unger van de hoeve bij het kasteel.’


    ‘Unger? Hm. Is deze vrouw weduwe?’


    ‘Nee. Maar haar man was jarenlang verdwenen. Onlangs heeft zij echter uit Mexico bericht over hem ontvangen.’


    ‘Hm,’ zei de vreemdeling. ‘Dus Rheinswalden is een kasteel?’


    ‘Ja. Het is van kapitein en opperhoutvester von Rodenstein. Waarom wilt u dat allemaal zo precies weten?’


    ‘Dat kan u koud laten.’


    ‘Mogelijk. Maar u ziet er niet uit als iemand die redenen heeft om inlichtingen te vragen over zulke voorname mensen.’


    ‘Niet? Hoezo dan, hè?’


    De kleine keek de vreemdeling geringschattend aan.


    ‘Wel, u moet toch toegeven dat u er uitziet als een echte landloper.’


    ‘Ptschschschsch’ - een dikke tabaksstraal vloog tegen zijn hoed.


    ‘Slampamper! Neem u in acht!’ riep de kleine toornig uit.


    ‘Poeh! Landlopers zijn altijd zo.’


    ‘Maar ik wil het niet hebben!’


    ‘Het zal u niet veel helpen als u zo grof blijft.’


    ‘Moet ik u soms met fluwelen handschoenen aanpakken? Daar bent u me de man wel naar! Komt daar zulk een verduivelde kerel die me zo vol spuwt dat ik me niet meer in Rheinswalden kan laten zien.’


    Het mannetje was grimmig geworden. Hij had de hoed van zijn hoofd genomen en stak hem nu naar de vreemdeling toe.


    ‘Veeg het af!’ zei deze koelbloedig.


    ‘Afvegen? Ik? Wat denkt u wel? Wilt u het onmiddellijk zelf afvegen! Zo niet, dan zult u mij leren kennen! Veeg het af, of .... ’


    Hij hief dreigend zij stok op.


    ‘Wat - of?’ vroeg de grote.


    ‘Of ik geef u een klap in het gezicht!’


    ‘Sla maar! Pschschsch!’


    Een nieuwe straal trof de dierenarts op zijn jas.


    ‘Nu heb ik er genoeg van!’ riep de kleine opgewonden. ‘Daar!


    Daar!’


    Hij haalde uit voor een slag, maar zover kwam het niet want de vreemdeling greep hem bliksemsnel zijn stok af en wierp deze ver weg, over de toppen van de bomen. Daarna greep hij de kleine held bij de heupen, tilde hem op en schudde hem zo door elkaar, dat hij nauwelijks wist wat er gebeurde; daarna zette hij hem voorzichtig weer op de grond.


    ‘Zo, dwerg,’ zei hij, ‘dat was voor de “landloper”. Maak nu dat je wegkomt en loop zo snel je benen je kunnen dragen. Als ik je over een minuut nog zie, sla ik al je kennis uit je lichaam!’


    De dierenarts haalde diep adem. Hij wilde iets zeggen, zijn ogen fonkelden van woede, maar hij bedacht zich, keerde zich om en was het volgende ogenblik achter de bomen verdwenen.


    ‘Een kleine nijdas! Maar dapper!’ mompelde de vreemdeling.


    ‘We zullen elkaar in Rheinswalden beslist terugzien. Benieuwd wat hij dan zegt! Hm. Giersnavel en een landloper! De duivel hale deze vervloekte beschaving, waar men iedereen die niet in het zwart gekleed is voor een landloper uitmaakt!’


    Hij vervolgde zijn weg, maar na een poosje bleef hij plotseling staan, sprong snel over de greppel naast de weg en dook weg achter een bosje dat dicht genoeg was om hem te verbergen.


    Hij had namelijk een gerucht gehoord dat hij als prairiejager maar al te goed kende. Het volgende moment kwam recht tegenover hem een prachtige reebok het bos uitlopen.


    ‘Een bok!’ fluisterde hij. ‘En wat een kapitaal exemplaar! Heigh-day! Wat een bof dat mijn oude schietijzer geladen is!’


    Zonder eraan te denken dat hij zich bepaald niet meer in het wilde westen van Amerika bevond, haalde hij snel het oude leren foudraal van zijn schouder en nam er zijn buks uit.


    De haan klikte luid. De bok hoorde het en verhief luisterend zijn hoofd. Maar nu knalde ook reeds het schot en het dier viel getroffen ter aarde.


    ‘Hallo!’ riep de schutter luid. ‘Dat was een schot! Nu snel naar hem toe!’


    Giersnavel sprong achter het bosje vandaan en liep op het dier toe, wierp rugzak en foudraal van zich af en begon de bok meteen te stropen. Terwijl hij daarmee bezig was, hoorde hij snelle schreden naderen, maar daar maakte hij zich verder niet druk om. Hij ging rustig door met zijn werk, totdat de naderende persoon vlak achter hem stond. Deze greep eerst het op de grond liggende geweer van de stroper, bekeek het verbaasd en zei:


    ‘Alle donders, wat haalt deze vervloekte kerel zich in zijn hoofd!’


    Pas nu draaide Giersnavel zijn hoofd om.


    ‘Wat ik me in mijn hoofd haal? Dat ziet u toch!’


    ‘Ja, ik zie het! Je hebt een bok geschoten!’


    ‘Nou, moet ik zo’n bok dan zomaar laten lopen?’


    ‘Kerel, ben je gek?’


    ‘Gek? Poeh! Pschschschsch!’


    ‘Alledondersengranaten! Wat denk je wel? Hou je me soms voor een kwispedoor?’


    ‘Nee, maar voor een aartsstommeling. Ik zeg “ u” tegen jou en jij tutoyeert mij. Als dat beleefd is, laat ik me hangen!’


    ‘Beleefd of niet, maar gehangen of zoiets word je toch!’


    ‘Aha! Door wie?’ grijnsde Giersnavel.


    ‘Dat zal je merken zonder dat ik het je hoef te vertellen. Weet je dan niet dat het neerschieten van wild hier gestraft wordt?’


    Nu sperde Giersnavel zijn mond zover open dat men al zijn tanden had kunnen tellen.


    ‘Alle donders! Daar heb ik geen seconde aan gedacht!’


    ‘Ja, dat zal wel. Kerels als jullie denken pas dan aan de straf, als ze in de val zitten. Wie ben je eigenlijk?’


    ‘Ik? Hm. Wie bent u?’


    ‘Ik ben Ludwig Straubenberger.’


    Het gezicht van de Amerikaan lichtte nu op van vrolijkheid.


    ‘Ludwig Straubenberger?’ zei hij. ‘Wat gaat mij dat aan?’


    ‘Dat gaat je zelfs heel veel aan. Ik ben in dienst van opperhoutvester von Rodenstein.’


    ‘U draagt toch geen jagersuniform.’


    ‘Omdat ik de bediende van eerste luitenant Unger ben.’


    ‘En toch bent u in dienst van de opperhoutvester? Hoe kan dat samen? Dient u soms twee heren?’


    ‘Twee of twintig, dat gaat je geen fluit aan. Je bent gearresteerd en moet me volgen.’


    ‘Naar de opperhoutvester?’


    ‘Ja. Naar wie anders, deugniet?’


    Nu stond Giersnavel op.


    ‘Zo snel gaat dat niet. U draagt geen uniform. Bewijs me eerst maar eens dat u houtvestersbeambte bent.’


    Dat was onze brave Ludwig nog nooit overkomen.


    ‘Hel en duivel!’ riep hij. ‘Nu verlangt zulk een boef ook nog een bewijs van mij! Ik zal je bewijzen! Tot je rug er bont en blauw van ziet. Je schiettuig is in beslag genomen. Ga je vrijwillig mee of niet?’


    ‘Ik hoef het niet.’


    ‘Dan zal ik een handje helpen.’ Ludwig greep de vreemdeling bij de arm.


    ‘Haal die hand van me af!’ zei deze op bevelende toon.


    ‘Ah! Meneer wordt steeds weerbarstiger! Ik zal je tuchtigen!’


    ‘Pschschschsch!’


    Een straal bruin tabakssap spatte tegen Ludwigs hoofd. Deze liet de arm van de trapper los en riep in de grootste woede:


    ‘Alle duivels! Spuwen ook nog! Dat zal je duur betalen!’


    Op dit moment riep een stem van achter de dichtstbijzijnde boom:


    ‘Zo heeft hij ook naar mij gespuwd. Zal ik u helpen, mijn beste meneer Straubenberger?’


    Ludwig draaide zich om.


    ‘Ah, de koeiedokter,’ zei hij. ‘Wat doet u hier?’


    De kleine man verscheen voorzichtig van achter de boom.


    ‘Ik wilde naar Rheinswalden en toen kwam ik die vent tegen. Hij begon een gesprek met mij en toen kregen we ruzie. Moet ik u helpen om hem gevangen te nemen?’


    ‘Ach, ik heb u eigenlijk niet nodig, want ik ben zelf mans genoeg om met zulk een schavuit af te rekenen, maar het kan geen kwaad. Hij schijnt niet goedschiks mee te willen. We zullen hem de handjes eens op het ruggetje binden!’


    Er verscheen een eigenaardig trekje rond Giersnavels mond.


    ‘Dat zou beslist heel grappig zijn!’ lachte hij.


    ‘Hoezo?’ vroeg Ludwig. ‘Ik vind er voor u niets grappigs aan!’


    ‘Toch wel! Of is het soms niet grappig als een wilddief zijn wildhandelaar gevangen neemt?’


    ‘Wildhandelaar? Hoe bedoel je dat?’


    ‘Ik bedoel daarmee mijzelf. Ik ben een wildhandelaar uit Frankfurt. En die kleine daar is de eigenlijke wilddief,’ vervolgde Giersnavel. ‘Hij heeft me de afgelopen drie jaar alles geleverd wat hij in de bossen van Rheinswalden heeft kunnen neerleggen.’


    De kleine veearts geloofde zijn oren niet, toen hij deze woorden hoorde. Ook Ludwig trok een stomverbaasd gezicht.


    ‘Donderse duivels!’ riep hij. ‘Hier moet heksenwerk in het spel zijn! Is dat waar, dokter?’


    Deze was zo verbaasd geweest, dat hij pas nu zijn spraak terugvond.


    ‘Ik een wilddief?’ griende hij bijna. En terwijl hij al zijn tien vingers als voor een eed omhoog stak voegde hij eraan toe:


    ‘Ik zweer duizend eden dat ik nog geen muis, laat staan een reebok heb neergeschoten!’


    ‘Oho, nu wil hij zich schoonpraten!’ grijnsde Giersnavel. ‘En van wie is die oude buks daar dan?’


    ‘Ja, van wie?’ vroeg Ludwig. ‘Van de dokter soms?’


    ‘Zeker! En wie heeft de bok geschoten? Niet ik, maar die dokter daar. Ik was hem alleen aan het stropen.’


    ‘Mijn hemel, is zoiets mogelijk?’ sidderde de kleine, zijn handen boven het hoofd samenvouwend. ‘Geloof dat toch niet, mijn lieve, beste Straubenberger.’


    ‘Alle duivels, ik weet nu werkelijk niet meer wat ik ervan denken moet!’ Bij deze woorden keek Ludwig de vreemdeling radeloos aan.


    ‘Denk ervan wat u wilt,’ zei deze. ‘Maar dit staat vast: ik laat me niet alleen arresteren. Ik ben zo dom geweest om met mijn leverancier op jacht te gaan, maar ik zal niet zo dom zijn de straf alléén te dragen.’


    ‘Mijn hemel, waar wil hij toch naar toe!’ riep de kleine. ‘Ik heb mijn hele leven nog geen geweer in de hand gehad.’


    ‘Maar wel tegen de wang!’ fantaseerde Giersnavel. ‘Ik kan het bewijzen en het onderzoek zal alles aan het licht brengen.’


    Nu keerde Ludwig zich met een ernstig gezicht naar hem toe.


    ‘Zeg je werkelijk de waarheid? Kan je het bezweren?’


    ‘Met duizend eden.’


    ‘Dan kan ik er niets meer aan doen, dokter. Ik ben gedwongen ook u als wilddief te arresteren.’


    De arts deed van schrik een sprong naar achteren.


    ‘In ’s hemelsnaam, u maakt maar een grapje!’ riep hij. ‘Ik ben immers zo onschuldig als een pasgeboren lammetje!’


    ‘Dat zal het onderzoek uitwijzen. U bent mijn gevangene.’


    ‘Gevangene? Ach hemel, ik maak me uit de voeten!’


    De kleine draaide zich om en wilde vluchten, maar Ludwig was er snel genoeg bij om hem tegen te houden.


    ‘Aha, was dat de bedoeling?’ riep hij. ‘Ontvluchten wil meneer?


    Daarmee heeft hij zijn schuld toegegeven. Ik zal deze twee kerels aan elkaar binden, zodat geen ervan ontsnappen kan.’


    ‘Dat vind ik best,’ zei Giersnavel, ‘ik wil niet de enige schuldige zijn. Als het correct gebeurt, laat ik me zonder tegenstand boeien.’


    ‘Goed, dat is verstandig van je. Steek de handen uit! Hier heb ik touw.’


    ‘Maar ik zweer bij alle heiligen dat ik onschuldig ben!’ verzekerde de kleine. ‘Deze schurk wil mij in het ongeluk storten!’


    ‘Dat zal wel blijken,’ bromde Ludwig.


    ‘U zult me toch zeker niet geboeid naar Rheinswalden slepen.


    Dat zou een ramp zijn. Mijn eer, mijn beroep ....’


    ‘Mee gevangen, mee gehangen! Geen mens maakt zich druk om het aanzien van een wilddief. Nou, wat wordt het, geeft hij zijn handen vrijwillig of moet ik geweld gebruiken?’


    Giersnavel bukte zich, raapte de rugzak op, hing hem op zijn rug en zei:


    ‘Ik schik me vrijwillig. Hier zijn mijn handen.’


    ‘En ik schik me onder dwang,’ steunde de dierenarts. ‘Hier zijn mijn handen, maar ik zal genoegdoening eisen.’


    ‘Dat is niet mijn zaak,’ zei Ludwig. ‘Ik doe mijn plicht. Al het overige zal de opperhoutvester onderzoeken.’


    Hij bond de rechterhand van Giersnavel aan de linker van de arts vast. Daarna zei hij:


    ‘Zo, dat is in orde. Maar die bok, die hoef ik toch zeker niet naar huis te slepen? Dat is jullie werk.’


    ‘Ik heb al mijn rugzak,’ verklaarde Giersnavel.


    ‘Wat zit daar dan in?’


    ‘Vijf hazen.’


    ‘Hazen? Alle donders! Waar heb je die vandaan?’


    ‘De dokter heeft gisteren strikken gezet en vandaag, voor het aanbreken van de dag, zijn we erlangs gegaan. Deze vijf zaten erin.’


    De kleine was verstard. Hij kon geen woord uitbrengen. Ludwig keek echter grimmig en zei:


    ‘Dus ook nog strikken gezet, hè? Nou, dat maakt de zaak beduidend erger! Hij moet vijf hazen dragen, wel, dan mag de dokter de bok slepen.’


    ‘Maar dat zijn toch leugens, louter gemene leugens!’ kon de kleine nu eindelijk uitbrengen. ‘Hij heeft die hazen zelf gevangen!’


    ‘We zullen het allemaal wel uitzoeken,’ zei Ludwig, terwijl hij zich bukte om de poten van de bok aan elkaar te binden.


    ‘Meneer Straubenberger, ik klaag u aan! Ik laat u straffen!’


    ‘Geef ik niks om. Ik doe immers mijn plicht.’


    ‘Maar mijn goede naam is helemaal naar de maan!’


    ‘De hazen en de bok ook. Hier is hij.’


    Ludwig legde de reebok over de schouders van de kleine dokter.


    ‘Mijn hemel,’ jammerde deze, ‘nu moet ik, arm onschuldig mensenkind, ook nog dit zware stuk vee dragen!’


    ‘Deze bok is nog lang niet zo zwaar als al die andere die je op je geweten hebt,’ zei Giersnavel.


    ‘Kerel! Ik vergiftig je als ik weer vrij ben!’


    ‘Sapperloot, het wordt hoe langer hoe erger,’ donderde Ludwig.


    ‘Dus ook nog gifmenger. We zullen nu toch eens maken dat we op Rheinswalden aankomen. De opperhoutvester zal ervan staan te kijken, wat voor galgenaas ik voor hem meebreng!’


    Hij gaf hen beiden een duw en de mars begon. De dierenarts smeekte, dreigde, jammerde en klaagde tevergeefs. Ludwig was vastbesloten zijn plicht te doen en hoezeer de kleine ook tegenstribbelde: de sterke Amerikaan trok hem zonder veel moeite met zich mee.


    Op datzelfde ogenblik bevond de opperhoutvester zich in zijn werkkamer. Hij was pas kort geleden opgestaan en dronk nu zijn ochtendkoffie. Hij was in een slecht humeur. Waarom wist hij zelf niet. Het was immers pas een paar dagen geleden dat de door Sternau aan de Rio Sabina geschreven brief was aangekomen die zulk een geweldige vreugde had teweeg gebracht.


    Daar hoorde hij buiten snelle schreden. Ludwig kwam binnen en bleef in stramme houding bij de deur staan wachten tot de opperhoutvester het woord tot hem zou richten.


    ‘Wat is er?’ vroeg deze morrend.


    ‘Wilddieven!’ luidde het nog kortere antwoord.


    Nu sprong de oude man van zijn stoel op.


    ‘Wilddieven?’ vroeg hij. ‘Hoor ik dat goed?’


    ‘Jawel, kapitein, twee wilddieven!’ bevestigde Ludwig.


    ‘Heilige Hubertus, eindelijk eens een keer twee!’ zei de oude. ‘Nou, dat is koren op mijn molen! Die leg ik op de pijnbank en ik rek ze zover uit, dat hun benen van Londen tot Breslau reiken! Waar zijn ze?’


    ‘Ginds, in het hondenverblijf. Ze zijn geboeid en er staan er twee voor de deur op wacht.’


    ‘Wie heeft ze betrapt?’


    ‘Ikzelf.’


    ‘Jijzelf? Ah? Waar?’


    ‘Aan de Mainzerweg.’


    ‘Vertel!’


    ‘Er was verse sneeuw gevallen, kapitein, en daarom ging ik er in alle vroegte op uit om de bekende wildpaadjes te volgen. Toen ik nu in de buurt van de weg aankwam, hoorde ik een schot, een schot uit een vreemde buks, dat hoorde ik meteen. Ik sluip snel naderbij en zie een kerel neergeknield bij onze mooiste reebok; hij was hem aan het villen.’


    ‘Dat die vent negenennegentig keer door de bliksem getroffen wordt. Kende je hem?’


    ‘Nee, het is een wildhandelaar uit Frankfurt.’


    ‘Ah! Sinds wanneer schieten die kerels hun bokken zelf?’


    ‘Oh, hij heeft hem ook niet zelf geschoten, maar die andere.’


    ‘Kende je die?’


    ‘Zeer goed zelfs. Ik zag hem niet meteen maar kreeg hem toch al gauw in het vizier. Ik geloofde mijn eigen ogen niet. Maar hij heeft vannacht al vijf hazen gestrikt.’


    ‘Gestrikt? Vijf hazen in één nacht? Om het wild op deze laffe manier te doden! Ik laat die vent met gloeiende tangen uit elkaar scheuren, zo zeker als ik Rodenstein heet en opperhoutvester ben.’


    ‘Dat heeft hij volkomen verdiend, kapitein. Hij is al jaren leverancier voor de handelaar uit Frankfurt.’


    ‘Schandalig! En we hebben hem niet te pakken gekregen? Zo zie je maar weer hoe weinig je op je mensen kunt vertrouwen. Ze hebben ogen als karrewielen en oren als zwabbers, maar ze horen en zien niets. Maar ik zal er eens een keer een hartig woordje over zeggen en een nieuwe werkwijze aankondigen: wie van nu af aan niet elke week een wilddief betrapt, wordt op staande voet ontslagen. Op deze manier raak ik zowel mijn wilddieven als jullie, lanterfanters, kwijt. Jullie eten mijn brood, maar mijn wild wordt door anderen gegeten. Waar moeten ik en zijne doorluchtige hoogheid dan van eten? Soms van eikels, dennenappels en gespikkelde paddenstoelen? Ik zal jullie broodkorf zo hoog hangen dat jullie net als de giraffen lange halzen zullen krijgen van het reiken. Maar wie was deze schavuit nu eigenlijk?’


    ‘Onze dierenarts!’ meldde Straubenberger.


    ‘Onze die ....’ Het woord bleef de oude van schrik in de keel steken.


    ‘....renarts,’ vulde Ludwig nadrukkelijk aan.


    ‘Kerel, heb je soms een klap van een molenwiek gehad? Onze veedokter, onze dierenarts zou strikken zetten? Dat is volstrekt onmogelijk. Dat kan niet waar zijn.’


    ‘Het is waar, kapitein. Hij bevindt zich immers ook in het hondehok!’


    ‘Nou, dan moge de hemel hem helpen. Heb je de bok meegebracht?’


    ‘Ja; de dokter heeft hem zelf moeten torsen.’


    ‘Hij heeft niet beter verdiend. Ik wilde wel dat die bok aan zijn rug was vastgegroeid. Hoe staat het met de hazen?’


    ‘Alle vijf daar. De wildhandelaar heeft ze in zijn rugzak.’


    ‘Goed, goed. Ik zal deze twee schurken meteen verhoren. Ik zal hen zo onderhanden nemen dat ze van angst hars en stroop zullen zweten. Alle duivels, waar komt mijn engelengeduld toch vandaan. Schiet op en roep het hele personeel bij elkaar.


    Ze moeten meteen allemaal hierheen komen! Als ik jou dan een wenk geef haal je de twee misdadigers hierheen. Ik zal hen wel eens laten zien wat een bok en vijf hazen te betekenen hebben! En als ik ze dan ook tenslotte aan de rechter moet overleveren, dan zullen ze van tevoren door mij zo toegetakeld zijn dat de gevangenis hen nog een paradijs zal toeschijnen!’


    Ludwig verwijderde zich. Toen hij op de binnenplaats aankwam had een der knechten juist een gezadeld paard van stal gehaald, want de opperhoutvester had een ritje willen maken.


    ‘Laat dat nu maar en help me de mensen bij elkaar te trommelen,’ zei Ludwig. ‘De kapitein houdt eerst een rechtszitting.’


    ‘Over de wilddieven?’


    ‘Ja. De mensen moeten er allemaal bij zijn, in zijn werkkamer boven.’


    De ijverige knecht liet het gezadelde paard staan na het vastgebonden te hebben, en haastte zich op weg om zijn kameraden te waarschuwen. Binnen vijf minuten waren alle bewoners van Rheinswalden verzameld. De opperhoutvester liet hen van stoelen een halve kring vormen, in het midden waarvan hij in eigen persoon plaats nam en gaf door het raam een teken naar de hof. Daar stond Ludwig bij het hondehok. Toen hij de wenk van zijn meester zag, opende hij de stal en liet de twee zondaars eruit.


    ‘Halt, dokter,’ zei hij. ‘U moet de bok dragen.’


    ‘Ook tijdens het verhoor?’


    ‘Natuurlijk, het is immers het corpus defectus. Samen met de hazen, die ook zulke corpussen zijn, zal hij u in de bak brengen.’


    ‘Maar ik ben immers onschuldig!’


    ‘Zeg dat maar tegen de kapitein! Ik heb niet zoveel verstand van criminaliteit als hij.’


    De arts moest de bok optillen en Giersnavel droeg zijn rugzak.


    Hun handen waren nog altijd aan elkaar gebonden. Toen zij over de hof geleid werden zag de Amerikaan het paard staan en een vrolijk glimlachje verscheen op zijn gezicht, heel even slechts. Ludwig leidde hen een trap op en opende een deur.


    Giersnavel wierp een snelle blik op het slot ervan. Ze gingen naar binnen en Ludwig deed de deur achter hen dicht.


    ‘Hier zijn ze, kapitein,’ meldde hij. ‘Moet ik de bok van de dokter overnemen?’


    De oude zat met de grandeur van een Spaanse opperinquisiteur te midden van de zijnen.


    ‘Nee,’ besliste de oude opperhoutvester grimmig, ‘dat mag die kerel zelf doen.’


    ‘Maar hij is immers vastgebonden!’


    ‘Dat is niet nodig. Maak hen los van elkaar. Ik heb eens gehoord, dat misdadigers tijdens het verhoor niet geboeid mogen zijn, en dat zullen we dus ook hier niet doen.’


    Ludwig bevrijdde de twee arrestanten. Opnieuw verscheen een tevreden lachje op Giersnavels gezicht. De dierenarts haastte zich zijn onschuld te betuigen, nog voor het verhoor begonnen was.


    ‘Kapitein!’ ging hij tekeer, ‘er is mij een vreselijk onrecht aangedaan. Ik zou deze bok geschoten hebben en ben toch .. .’


    ‘Stilte!’ onderbrak de houtvester hem met donderende stem.


    ‘Ik ben degene die hier spreekt. Wie van jullie twee een woord spreekt zonder dat hem een vraag is gesteld, wordt kromgesloten. Begrepen?’


    De kleine zweeg. De oude wendde zich nu tot Giersnavel.


    ‘Die andere ken ik. Maar wie ben jij, hè?’


    ‘Ik ben een wildhandelaar uit Frankfurt,’ verklaarde de gevraagde.


    ‘Hoe is je naam?’


    ‘Henrico Landola.’


    Nu sprong de oude van zijn stoel op. ‘Henrico Landola? Alle donders! Uit welk land kom je?’


    ‘Ik ben Spanjaard,’ loog Giersnavel, zijn rol getrouw.


    De houtvester keek hem met wezenloze ogen aan.


    ‘Kerel, vent, schoft, schurk! Sinds wanneer ben je wildhandelaar?’


    ‘Pas enkele jaren.’


    ‘Wat was je daarvoor?’


    ‘Scheepskapitein.’


    ‘Zeerover, nietwaar?’


    ‘Ja,’ antwoordde Giersnavel gelaten.


    ‘De duivel hale je, jij toppunt van alle slechtheid! Henrico Landola! Ah, dat we die schurk nu eindelijk te pakken hebben!


    Maar vent, hoe ken je deze veearts?’


    ‘Hij maakte het vergif als ik iemand wilde vergiftigen.’


    De kleine maakte een luchtsprong van ontzetting.


    ‘Bij alle goede geesten! Het is niet waar. Geen woord is waar.’


    ‘Kop dicht, gifmenger!’ donderde Rodenstein. ‘Vandaag is het de dag voor wraak. Vandaag speel ik zelf voor rechter.


    Vandaag wordt iedereen ontmaskerd die tot dusverre door niemand ontmaskerd kon worden. Henrico Landola, hoeveel mensen heb je vergiftigd?’


    ‘Tweehonderdnegenenzestig.’


    Nu schrok zelfs de oude opperhoutvester en kapitein. Hij werd bevangen door een huivering.


    ‘Satan!’ bracht hij moeizaam uit. ‘Zo veel, zo veel! Waarom dan toch?’


    ‘Deze veedokter hier wilde het zo. Ik moest wel, anders had hij mij zelf omgebracht!’


    ‘Mijn hemel, alle heiligen!’ riep de kleine. ‘Dat is allemaal gelogen! Geen mens kan van mij zeggen dat ik hem vermoord heb!’


    Giersnavel haalde zijn schouders op.


    ‘Hij ontkent natuurlijk, maar vroeger was het de bloeddorstigste van al mijn zeerovers. Ik kan het bewijzen.’


    ‘Je bent een monsterlijke kerel! Ik ben nooit iets anders geweest dan dierenarts!’


    ‘Stilte en mond dicht,’ beval de opperhoutvester. ‘U bent pas sedert drie jaar in deze omgeving. Dat zou kunnen kloppen.’


    ‘Maar ik was daarvóór in Elberfeld.’


    ‘Dat zullen we wel nagaan. U zwijgt. Ik ben nu bezig met deze Landola. Rover, schoft, schurk, ken jij een zekere Cortejo?’


    ‘Ja,’ bekende Giersnavel.


    ‘Ah! Hoe heb je hem leren kennen?’


    ‘Via deze veearts. Hij is de zwager van Cortejo.’


    ‘Nee! Nee!’ riep de kleine. ‘Ik ken geen Cortejo, ik heb die naam nog nooit gehoord!’


    ‘Stilte, anders laat ik u eruit gooien,’ brulde de oude hem toe.


    ‘Ik kom er wel achter, wie uw zwager is.’ Daarna wendde hij zich weer tot Giersnavel. ‘Heb je met deze Cortejo zaken gedaan? Ik verlang de waarheid!’


    ‘Ja, zeer veel zelfs,’ grinnikte de gevraagde. ‘Mijn zeeroversschip was zijn eigendom.’


    ‘Die vent heeft tenminste de moed om de waarheid te zeggen. Ken je een zekere Sternau?’


    ‘Ja.’


    ‘Heeft hij je niet een keer gevangen willen nemen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat heb je toen gedaan?’


    ‘Hetzelfde wat ik nu doe. Ik ben er tussenuit gepiept. Tot ziens, kapitein!’


    Giersnavel had zijn rugzak nog om. Bij zijn laatste woorden draaide hij zich vliegensvlug om en sprong op de deur toe. Het volgende ogenblik stond hij buiten, wierp de deur dicht en draaide de sleutel om zodat niemand hem kon volgen. Met drie, vier schreden tegelijk rende hij de trap af en kwam terecht op de binnenplaats. Daar haastte hij zich naar het paard toe, maakte het los, sprong in het zadel en galoppeerde weg.


    Deze onvoorziene gebeurtenissen had het groepje daarboven zozeer verrast dat niemand eraan dacht zich te verroeren. Rodenstein kwam het eerst tot zichzelf.


    ‘Hij wil vluchten!’ riep hij. ‘Snel, hem achterna!’ Hij sprong op de deur toe om haar te openen. ‘Duizend duivels! Hij heeft de sleutel omgedraaid!’ Nu rende hij naar het venster en keek naar beneden. ‘Bommen en granaten, daar springt hij op het paard! Nu rent hij de poort uit. Als er niets gebeurt, ontkomt hij ons.’


    Niemand dacht eraan door het venster naar beneden te springen.


    Iedereen rende naar de deur om daarop te bonzen, totdat een oude dienstmaagd kwam. Zij deed de deur open en nu rende iedereen naar de hof.


    ‘Haal de paarden van stal!’ gebood de oude. ‘We moeten achter hem aan!’


    Zoveel paarden er aanwezig waren, zoveel ruiters stormden even later de poort uit. Rodenstein reed helemaal vooraan.


    Ze kwamen een boer tegen.


    ‘Thomas,’ riep de houtvester hem toe, ‘heb je niet een kerel te paard gezien?’


    ‘Ja, op uw paard,’ luidde het antwoord.


    ‘Met een rugzak om?’


    ‘Ja, met een rugzak.’


    ‘Waar reed hij heen?’


    ‘Hij scheen veel haast te hebben, maar toch stopte hij bij me en vroeg me de weg naar villa Rodriganda.’


    ‘Dus die man gaat naar de villa?’


    ‘Ja, kapitein.’


    ‘Goed, dan halen we hem in. Vooruit, jongens! Wie van jullie deze misdadiger aan me uitlevert, krijgt een heel jaarsalaris!’


    Zo oud als hij was, bleef hij toch steeds de voorste van de achtervolgers.


    Het leek, of hij het jaarsalaris voor zichzelf wilde houden. Het onbegrijpelijke bij dit alles was, dat niemand eraan gedacht had zich om de veearts te bekommeren. Deze stond alleen in de kamer en staarde naar de deur waar allen door verdwenen waren.


    ‘Mijn hemel,’ zei hij. ‘Wat moet ik doen? Er ook tussenuit gaan? Dat is het beste. Ik, wilddief, gifmenger, zeerover! Als ik nu ongedeerd het kasteel uitkom, verstop ik me acht weken, tot mijn onschuld aan het licht gekomen is.’


    Hij sloop de trap af. Op de hof was geen mens te zien, want zelfs degenen die geen paard hadden kunnen krijgen, waren de ruiters een eind te voet gevolgd. Daardoor lukte het aan het van angst sidderende mannetje ongemerkt weg te komen.


    Buiten het kasteel gekomen week hij meteen van de weg af en baande zich een doorgang door de bosjes. Mevrouw Unger wachtte vergeefs op de genezer van haar tuberculeuze koe.


    Niet ver van kasteel Rheinswalden had graaf Manuel de Rodriganda y Sevilla een aardig landhuisje laten bouwen dat hij met zijn dochter en nicht en met Sternau’s moeder en zuster bewoonde. De oude opperhoutvester had hen niet graag van zich weg laten gaan en hij had er zich slechts morrend in geschikt.


    ‘Villa Rodriganda’ had men het nieuwe landhuis genoemd.


    Een poosje voordat Giersnavel op de vlucht ging, was een licht rijtuig over de weg komen aanrijden. Waar deze zich splitste in een stuk naar Rheinswalden en een naar Rodriganda, was het rijtuig de laatste kant op gegaan. Daarin zat Kurt die sedert drie weken van zijn missie, die hem naar het buitenland had gevoerd, terug was.


    Korte tijd later kwam het sierlijke gebouw van Villa Rodriganda in zicht. De hofpoort stond open zodat het rijtuig naar binnen kon rijden. De jongeman steeg uit, betaalde de koetsier en snelde de bordestrap op. Daar werd hij ontvangen door een kleine man die de aankomst van het rijtuig vanaf zijn post had gadegeslagen. Het was de portier van het landhuis.


    ‘Luitenant! Welkom, welkom!’ riep hij.


    ‘Goedemorgen, mijn beste Alimpo! Al wakker?’


    ‘Ja, de morgenstond heeft goud in de mond. Dat zegt mijn Elvira ook. Hoe zouden we kunnen slapen, terwijl we wisten dat u zou komen!’


    ‘Heeft Ludwig mijn komst dus aangekondigd?’


    ‘Ja, hij arriveerde eergisteren. Hij is op Rheinswalden. Hij is te zeer gehecht aan de opperhoutvester.’


    ‘Waar is iedereen?’


    ‘In de zitkamer.’


    Nadat Kurt zijn mantel en hoofddeksel had afgelegd, trad hij het genoemde vertrek binnen. Daar vond hij don Manuel, Roseta Sternau met haar dochter en Amy Dryden.


    ‘Ik kom maar voor een paar uur, om weer voor langere tijd afscheid te nemen,’ verklaarde Kurt, toen hij iedereen de hand had gedrukt. ‘Ik reis vandaag of hoogstens morgen weer af.’


    ‘Dat is jammer,’ zei Roseta. ‘Is het voor een militaire zaak?’


    ‘Ja. En raad eens waarheen! Het zal een lange reis zijn, naar een land vanwaar we nog maar pas geleden een gelukkig bericht hebben ontvangen.’


    ‘Een gelukkig bericht? Mijn hemel, als ik eens juist ried! Bedoel je Mexico?’


    Kurt knikte glimlachend van ja en stond op het punt hen uitvoerige inlichtingen te gaan verschaffen, toen hij daarin verhinderd werd doordat er een ruiter de poort binnen kwam stormen wiens merkwaardig uiterlijk ieders ogen op hem deed richten. Het was Giersnavel. Deze sprong van zijn paard, liet het staan, en klom met een rugzak op zijn schouder de trap op.


    Daar kwam Alimpo op hem toe.


    'Wie bent u?’ vroeg hij.


    'En wie bent u dan?’ vroeg de Amerikaan.


    ‘Ik ben Alimpo, de portier van dit huis.’


    'Ah, dat is voldoende. Zijn de bewoners ervan te spreken?’


    ‘Zegt u eerst wie u bent?’


    ‘Dat heeft geen zin. Zij kennen me toch niet. Ik breng de familie een belangrijk bericht.’


    ‘Men is nu juist bij elkaar. Maar, mijn beste vriend, u bent er eigenlijk niet op gekleed om zo voor de dames en heren te verschijnen.’


    ‘Wel degelijk. Maar ik ben er niet op gekleed om me te laten uitlachen. Opzij!’


    ‘Hola! Ik moet toch eerst vragen of u naar binnen mag!’


    ‘Onzin. Ik mag altijd binnen.’


    Giersnavel duwde Alimpo zonder vorm van proces opzij en betrad de zitkamer. De graaf liep hem tegemoet en vroeg streng:


    ‘U dringt zich hier naar binnen. Wie wilt u spreken?’


    ‘U allen.’


    ‘Wie bent u?’


    ‘Men noemt mij Giersnavel.’


    Een vaag glimlachje verscheen op het gelaat van de graaf. Deze haveloze man had op grond van zijn neus het volste recht op het dragen van die naam.


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Ik ben .... ah, daar komen ze waarachtig al! Ik had niet gedacht, dat deze oude houtvester al zo gauw mijn sporen zou vinden.’


    Hij was bij deze woorden op het venster toegelopen, even ongedwongen, alsof het zijn eigen huis was. De anderen hadden onwillekeurig hetzelfde gedaan. Zij zagen de oude von Rodenstein van zijn dampend, ongezadeld paard springen. Alimpo had de hoefslag gehoord en was naar buiten gekomen.


    ‘Goedemorgen, Alimpo,’ hoorde men de houtvester roepen.


    ‘Zeg eens vlug: is hier een ruiter aangekomen?’


    ‘Ja.’


    ‘Helemaal in lompen gekleed en met een rugzak om?’


    ‘Ja,’ verzekerde de kleine portier opgewonden.


    ‘De hemel zij dank, ik heb hem! Waar is die kerel?’


    ‘Bij de dames en heren in de zitkamer.’


    ‘Alle duivels, dat is gevaarlijk! Ik moet meteen naar binnen, voordat er ongelukken gebeuren.’


    Een paar seconden later rukte Rodenstein de deur open en trad naar binnen. Hij had de vluchteling nog nauwelijks gezien, of hij stortte zich al op hem.


    ‘Schurk, ik heb je weer!’ riep hij, zonder tijd te nemen om de anderen te groeten. 'Je zult me niet meer ontsnappen. Ik laat je in de boeien slaan tot al je ribben kraken.’


    ‘Wat is er in ’s hemelsnaam aan de hand?’ vroeg de graaf.


    ‘Wie is dit dan, mijn beste kapitein?’


    ‘Deze kerel, oh, dat is de grootste misdadiger onder de zon. Hij heeft meer dan tweehonderd mensen vergiftigd.’


    De aanwezigen keken de oude stomverbaasd aan.


    ‘Ja, staar me maar aan,’ zei deze buiten adem, ‘sper uw ogen maar open en geloof het maar niet: het is niettemin waar! Ludwig heeft hem gevangen genomen. Hij is ons weer ontsnapt toen ik recht wilde spreken over hem, en hij heet Henrico Landola.’


    ‘Henrico Landola?’ vroeg Kurt. ‘De zeerover? Nee, die is het niet, die ken ik.’


    ‘Ah, ja maar, hij heeft het zelf toegegeven!’


    ‘Dat hij Landola is? Onmogelijk.’


    ‘Vraag het hemzelf maar.’


    De Amerikaan had inmiddels alle aanwezigen stuk voor stuk nauwkeurig bekeken.


    ‘Hoe zit dit in elkaar? Hebt u zich voor een zekere Landola uitgegeven?’ vroeg Kurt. ‘Kent u die man?’


    ‘Ik heb van hem gehoord.’


    ‘Maar hoe komt u erbij zich voor hem uit te geven?’


    De Amerikaan haalde lachend zijn schouders op.


    ‘Een grapje,’ antwoordde hij kort.


    ‘Ah, maar dit grapje zou u wel eens duur te staan kunnen komen. Wij zijn Landola hier niet zo vriendelijk gezind!’


    ‘Ik weet het.’


    ‘Toch is hij het,’ beweerde de opperhoutvester. ‘De schavuit heeft hier zelfs nog de vijf hazen in zijn rugzak, die de veearts vannacht gestrikt heeft.’


    ‘U spreekt voor ons in raadselen,’ zei don Manuel hoofdschuddend.


    En Giersnavel vroeg hij: ‘Waar komt u eigenlijk vandaan?’


    ‘Ik kom van lord Dryden!’ antwoordde de Yankee.


    ‘U komt dus uit Mexico?’ vroeg Roseta in grote spanning.


    ‘Ja, rechtstreeks. Ook u heb ik nog nooit gezien, maar volgens de beschrijvingen bent u mevrouw Roseta Sternau, ofwel dona Roseta de Rodriganda?’


    ‘Dat ben ik inderdaad.’


    ‘Dan heb ik iets voor u.’ Giersnavel greep in zijn rugzak en haalde een brief tevoorschijn. ‘Van sir Henry Dryden,’ vervolgde hij. ‘Ik was in Mexico zijn gids en metgezel. We hebben veel meegemaakt en ik ben bereid u alles te vertellen.’


    ‘Wat een toeval, wat een geluk! Hebt u verder nog iets voor ons?’


    ‘Nee. De rest bestaat uit voorwerpen die mij toebehoren.’


    ‘Dan heten we u welkom! Zal ik de brief voorlezen, lieve vader?’


    Don Manuel wees het met een handgebaar af.


    ‘Laten we dat nog een poosje uitstellen. We moeten ons toch eerst nog een tijdje met deze brave man bezighouden die voor ons allemaal een raadsel is!’


    ‘Ja,’ zei de kapitein, ‘en een vervloekt stom raadsel. Kerel, hoe komt u erbij om u voor Landola uit te geven? Wie bent u dan in werkelijkheid? Maar ik wil nu geen leugens meer horen!’


    Nu schoof Giersnavel zijn pruim van de ene wang naar de andere, spitste zijn lippen en schoot een straal bruin tabakssap zo dicht langs Rodensteins gezicht, dat deze geschrokken terugweek.


    ‘Alle donders en granaten!’ riep de opperhoutvester vloekend.


    ‘Wat is dat voor een manier van doen! Gelooft meneer soms dat we hier spuwoefeningen houden, hè? Tegen mij aan willen spuwen! Een geluk, dat je me niet geraakt hebt! Waar zie je mij eigenlijk voor aan, hè?’


    De Amerikaan antwoordde, terwijl een vrolijk lachje op zijn mager gezicht verscheen:


    ‘Voor de voortreffelijke lord opperrechter van Rheinswalden, sir. Maar dat geeft niets, dat doet er niet toe. Als ik spuw, dan spuw ik en ik wil de man wel eens zien die me dat verhindert! Wie niet geraakt wil worden, moet opzij gaan.’


    Don Manuel maakte een kalmerende handbeweging en zei:


    ‘Laat deze beuzelarijen! De kapitein bedoelde het niet zo kwaad met het woord “leugens”. Hij wilde graag iets meer weten over uw persoon en uw levensloop.’


    ‘Poeh!’ zei Giersnavel, ‘van mijn persoon hoeft hij niets meer te weten want die staat voor hem en hij hoeft er maar naar te kijken. En mijn levensloop? Wat bedoelt u daar eigenlijk precies mee? Zie ik er soms uit als iemand waar men verliefd op kan worden? Ik wil met het hele vrouwvolk niets te maken hebben, ik heb er nog nooit iets mee te doen gehad. Hoe haalt trouwens de eerste de beste het in zijn hoofd me daar meteen over te ondervragen! Ik heb de kapitein toch ook niet naar zijn amourettes gevraagd.’


    De graaf schudde lachend zijn hoofd.


    ‘U vergist zich. Van dergelijke tere betrekkingen was helemaal geen sprake. Wij wilden nu graag horen wie en wat u bent. Dat zult u toch wel kunnen begrijpen.’


    ‘Wie en wat? Hm. Dat ik Giersnavel heet spreekt vanzelf, omdat ik er de juiste neus voor heb. En dat ik prairiejager ben, dat gaat eigenlijk alleen mijzelf iets aan.’


    ‘Prairiejager?’ bromde de opperhoutvester. ‘Ah, daarom is meneer zo op wild gebrand.’


    ‘Ja, daarom kon ik me straks ook niet inhouden toen ik die bok zag. Ik nam mijn geweer en schoot hem neer.’


    ‘Alle donders, dus jij hebt hem geschoten en niet de veedokter?’


    ‘Nee, ik.’


    ‘Nou breekt mijn klomp! Maar hij heeft jou toch verscheidene jaren wild geleverd?’


    ‘De hemel beware me!’ lachte Giersnavel.


    ‘Werkelijk niet?’ vroeg de houtvester verbaasd. ‘Dus hij is helemaal geen wilddief?’


    ‘Evenmin als ik een wildhandelaar uit Frankfurt ben.’


    ‘Donder en granaten! Dan heb jij me dus om de tuin geleid?’


    ‘Ja,’ zei Giersnavel onaangedaan.


    Nu sprong de oude in grote woede op hem toe en donderde:


    ‘Hoe durf jij dat te wagen, wel allemachtig!’


    ‘Pschschschsch!’ Rodenstein kon het tabakssap nog maar net ontwijken. Dat maakte hem nog woedender. Hij vervolgde brullend:


    ‘Mij voor de gek houden en dan ook nog naar me spuwen, naar mij, de opperhoutvester van de groothertog van Hessen, naar mij, kapitein von Rodenstein. Deze duivelskerel moet een pak slaag krijgen, en wel zo degelijk dat hij op de grond blijft liggen als drie verdoofde nachtwakers! Kom je soms helemaal uit Amerika of Mexico over enkel om je over mij vrolijk te maken? Dan sla ik je zo lang tegen je kop, dat je noch mexi noch co meer kan zeggen. En nu wil ik weten welke reden je dacht te hebben om me zo te misleiden.’


    ‘Reden?’ glimlachte de Amerikaan. ‘Hm. Geen enkele!’


    De oude opende zijn mond zover mogelijk en keek de spreker diep getroffen aan.


    ‘Wat?’ stamelde hij verbaasd. ‘Geen reden? Geen enkele? Dus je hebt alleen een grap met ons willen uithalen?’


    ‘Ja,’ lachte Giersnavel onschuldig.


    ‘Ah! Dus werkelijk alleen een grapje! Dat is toch wel het toppunt! Deze kerel heeft een grap met mij uitgehaald. Met mij! Horen jullie dat allemaal? Het enige waar ik blij om ben is dat hij er niet in geslaagd is me te ontsnappen. Weet je wat je te wachten staat? De gevangenis!’


    Giersnavel lachte. ‘Gevangenis? Poeh! Wegens een bokje? Onzin!’


    ‘Onzin, onzin zeg je? Je kent onze wetten zeker niet!’


    ‘Wat gaan uw wetten mij aan? Ik ben een vrije Amerikaan.’


    ‘Dan vergist meneer zich deerlijk. Hij is nu geen vrije Amerikaan, maar een gevangen schavuit. In dit land wordt wilddiefstal met de gevangenis gestraft.’


    Giersnavel trok nu toch een gezicht waaruit twijfel bleek. Hij zei: ‘Wij mogen ginds immers schieten zoveel we willen!’


    ‘Daarginds, ja. Maar hier niet. Begrijp je me?’


    ‘Alle donders, daar heb ik helemaal niet aan gedacht! De bok kwam het bos uitlopen en ik schoot; dat is alles. Als ik daarvoor in de gevangenis beland, wel, dan neem ik de benen.’


    ‘Dat zal je niet gemakkelijk meer lukken. Hoe komt het trouwens dat je hierheen gevlucht bent?’


    ‘Omdat ik hier noodzakelijk moest wezen. Ik kom namelijk als afgezant voor zaken betreffende de familie Rodriganda.’


    ‘Waarom heb je mij dat niet meteen verteld? Ik zal nu horen wat voor een boodschap je ons brengt en daarna zal ik eens zien in hoeverre je voor die bok zal moeten boeten.’


    De andere aanwezigen hadden het tweetal ongehinderd laten bekvechten. De aard van hun onderhoud bereidde hen binnenpretjes.


    Zij wisten nu dat onder deze omstandigheden de houtvester er niet aan dacht de jager aan te geven. Daarom lieten zij het tweetal ongestoord verder spreken, tot de graaf het woord nam.


    ‘Dus uw naam en uw beroep kennen we nu,’ zei hij. ‘Wilt u ons nu zeggen hoe u met die personen die voor ons zoveel betekenen, in aanraking bent gekomen?’


    ‘Dat zal ik u vertellen,’ antwoordde Giersnavel. ‘Weet u wat een scout is?’


    ‘Nee,’ bromde de opperhoutvester met tegenzin.


    ‘Pschschsch!’ Giersnavel spuwde een straal naar het open vuur; even siste het.


    ‘Dat weet u niet?’ vroeg hij. ‘Dat weet toch iedereen! Er zijn trappers die zulk een goed oriëntatievermogen hebben dat ze nooit verdwalen. Ze kennen elke weg, elke rivier, elke boom en struik en vinden ook daar waar ze nog nooit eerder geweest zijn zonder aarzelen de weg. Die spoorzoekers noemt men scouts. Ze kunnen bij belangrijke ondernemingen niet gemist worden. Elke karavaan, elk jachtgezelschap moet een of meer scouts bij zich hebben als ze niet willen omkomen. Zo’n scout ben ik.’


    ‘Alle donders,’ zei de kapitein, ‘dan kent meneer heg en steg in de Amerikaanse wildernissen? Dat is je helemaal niet aan te zien!’


    ‘Ik heb zeker een wat dom gezicht?’


    ‘Zeer dom!’


    ‘Pschschschsch!’ Deze keer trof de straal tabak, met inbegrip van de pruim, de kapitein op de borst.


    Rodenstein week achteruit, vloekte en deed een stap in de richting van Giersnavel.


    ‘Schurk, wat waag je tegenover een kapitein en opperhoutvester van de groothertog? Denk je soms dat andere mensen niet kunnen spuwen?’ En hij spuwde Giersnavel trefzeker tegen het voorhoofd.


    De Yankee veegde de onverwachte gift gelaten, maar enigszins misprijzend van zijn voorhoofd.


    ‘Beginneling' ... oordeelde hij. 'Hoe durf jij het wagen een Amerikaanse prairiejager dom te noemen? Denk je soms, dat een opperhoutvester van hier slimmer is dan een goede prairiejager? Of meende jij, dat een kapitein van het groothertogelijke leger het kan opnemen tegen een scout? Als meneer me beoordeelt naar de kleren waarin ik vandaag verschijn, is hij lelijk op het verkeerde spoor.’


    Giersnavel sprak Duits met een vreemd accent. Toch had hij de woorden zo duidelijk en nadrukkelijk uitgesproken dat zij een grote indruk maakten op kapitein von Rodenstein. Hij voelde dat hij hier tegenover iemand stond, die het in grofheid en ongeliktheid tegen hem kon opnemen; hij krabde zich achter zijn oren en zei:


    ‘Alle duiveltjes, wat is dit een beleefde kerel! En de woorden rollen hem als knikkers uit de mond. Nou, goed, ik zal voorlopig mijn mond even houden. Over de rest zullen we het dan wel hebben als ik weet waaraan ik met jou toe ben.’


    ‘Daar hebt u groot gelijk in,’ zei Giersnavel, nu op vriendelijker toon sprekend. En zich naar de anderen wendend, vervolgde hij: ‘Zo’n scout ben ik dus. Op een mooie dag was ik in El Refugio en werd in dienst genomen door een Engelsman die de Rio Grande wilde opvaren.’


    ‘Aha, mijn vader?’ vroeg Lady Amy.


    ‘Ja. Ik werd naar El Paso del Norte gestuurd om aan president Juarez te melden dat de lord hem wapens en geld kwam brengen. Ik ontmoette hem in een klein fort, Guadalupe geheten. Tevoren ontmoette ik daar echter nog andere mensen.


    In de eerste plaats was daar een jager die men Zwarte Gerard noemt. Verder was er nog een jager, een kleine maar flinke man, waar u wel veel belangstelling voor zult hebben.’


    ‘Zeker een bekende? Hoe heette hij?’


    ‘Kleine André. Hij heeft een broer in Rheinswalden.’


    ‘We hebben in Rheinswalden niemand die André heet.’


    ‘Is ook niet de bedoeling. André is zijn voornaam, niet zijn familienaam; hij heet Andreas of zoiets.’


    Bij deze woorden spitste Ludwig, die zojuist was binnengekomen om bij het gevangen nemen van de vluchteling een handje te helpen, zijn oren.


    ‘Andreas? Alle donders! Uiteindelijk slaat dat op mij hier. Ik heb een broer die Andreas heet. Hij trok de wijde wereld in en heeft nooit meer iets van zich laten horen.’


    ‘Wat was hij?’


    ‘Brouwer.’


    ‘Mooi, dat klopt. Hoe heet u?’


    ‘Ludwig Straubenberger.’


    ‘En Kleine André heet eigenlijk Andreas Straubenberger.’


    Nu sloeg Ludwig zijn handen ineen.


    ‘Is het mogelijk, is het waar? Mijn broer? Werkelijk mijn broer?’


    ‘Ja.’


    ‘De hemel zij geprezen! Andreas leeft, mijn broer leeft! Maar waar is hij nu?’


    ‘Ja, dat is net de zaak waar ik voor kom. Wij weten niet waar hij zit en we moeten hem zoeken. Eerst moet ik echter de overige personen nog noemen die ik in Fort Guadalupe ontmoet heb.’ #


    Giersnavel vertelde nu alles wat gebeurd was sinds zijn aankomst in dat fort, tot het moment waarop hij in het gevolg van president Juarez op de haciënda del Erina aankwam. Hij kende weliswaar het verband tussen de feiten en personen niet precies, maar zijn kennis van zaken maakte hem in de ogen van zijn toehoorders een belangrijk man. Zij vernamen nu aanzienlijk meer dan zij in Sternau’s brief hadden kunnen lezen. Roseta’s gezicht gloeide van vreugde. Maar plotseling verbleekte zij. Giersnavel berichtte hoe Sternau en zijn begeleiders opnieuw spoorloos waren verdwenen.


    ‘Ik heb u gezegd, dat mister Sternau, mister Anton Unger, de twee opperhoofden en nog vijf anderen zich van ons verwijderden om met behulp van de Mixteca’s de haciënda op de aanhangers van Cortejo te heroveren ....’


    ‘Dat is hen toch ook gelukt.’


    ‘Jawel. Het leger van de president werd onverwachts versterkt, zodat we sneller dan we gedacht hadden achter hen aan konden gaan. Maar toen wij later daar aankwamen waren zij al weg.’


    ‘Maar waarheen?’


    ‘Joost mag het weten! Ons onderzoek is op niets uitgelopen. Lord Dryden kwam tenslotte tot de overtuiging dat we met een nieuw groot ongeluk te doen hadden. Het was helaas al te laat. De enige die werkelijk nog iets kon ondernemen, was ik.’


    ‘Ah! Wat hebt u bereikt?’


    Giersnavel haalde zijn schouders op.


    ‘Weinig, heel weinig! Juarez had aanvankelijk gedacht dat het maar een korte expeditie was, waarvan zij snel zouden terugkeren. Helaas vergiste hij zich. Toen hun terugkeer lang op zich liet wachten en de president ook verder naar het zuiden was gegaan, werd lord Dryden bezorgd. Hij kon echter niet bij Juarez weg. Daarna begaf ik mij op zoek. Ik volgde hun spoor tot Santa Jaga; verder ging het niet.’


    ‘Heeft men er geen vermoeden van waar zij verblijven?’


    ‘Het waarschijnlijkste is, dat Cortejo hen in een val gelokt heeft.’


    ‘Mijn hemel! We moeten hen redden zolang het nog mogelijk is!’


    ‘Daar kom ik voor. Toen ik het spoor kwijt was keerde ik naar de Engelsman terug. Wij gingen meteen naar Juarez en deze was, toen hij naar ons geluisterd had, van mening dat Cortejo naar de Panter van het Zuiden gevlucht was en dat de achtervolgers beslist in diens handen gevallen waren. Hij zond een boodschapper naar de Panter. Deze liet echter weten dat Cortejo zich niet bij hem bevond. Die moest het trouwens nooit meer wagen in zijn buurt te komen. Daarom ging ik zelf naar de Panter. Dat was een gevaarlijke onderneming. Ik waagde daarbij mijn kop en mijn leven. Ik ben er goed doorheen gerold.’


    ‘En het resultaat?’


    ‘Was helaas niet bevredigend. Ik kwam tot de overtuiging dat noch de zoekgeraakten noch Cortejo bij de Panter te vinden waren. Ik neem aan, dat men hen ergens gevangen houdt omdat ze vrienden van Juarez zijn, om hen voorlopig onschadelijk te maken.’


    ‘Dan is er dus nog hoop, don Fernando, mijn echtgenoot en zijn metgezellen te kunnen bevrijden?’


    ‘Ja, als we erin slagen hun spoor te vinden. Juarez en lord Dryden hebben geen mogelijkheden onbenut gelaten, maar tevergeefs. Zij hebben mij hierheen gestuurd om dit te berichten.’


    De aanwezigen keken elkaar terneergeslagen aan. Wat moesten zij doen, nu Juarez en lord Dryden er niet in geslaagd waren een spoor van de verdwenene te vinden! Roseta en Amy zaten zachtjes te huilen. De graaf, mevrouw Sternau en haar dochter stonden bij het venster en keken somber en peinzend naar buiten. De oude opperhoutvester kon zijn verslagenheid niet stilzwijgend dragen; hij balde zijn vuist en riep:


    ‘Alle duivels, was ik nog maar jong! Ik ging erheen en sloeg heel Mexico in de pan. Maar mijn oude botten kunnen dat nu niet meer aan. Er is geen merg en geen bouillon meer in!’


    ‘Maar de mijne zijn nog jong, beste peetoom!’ riep Kurt.


    ‘Dat is waar, mijn jongen,’ zei de kapitein. ‘Maar wat heb jij met Mexico te maken?’


    Nu keerde Roseta zich naar het tweetal toe.


    ‘Ah, werkelijk, lieve Kurt! Je moet immers juist naar Mexico, naar president Juarez toe?’


    ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik moet ginds een opdracht vervullen. Maar ik hoop dat deze missie me tijd laat om ook onze zaken te onderzoeken.’


    De trapper bekeek de eerste luitenant met keurende blik.


    ‘U? Wilt u naar Mexico? Jongeman, blijf liever thuis! De lucht is daarginds ongezond voor zulke fijne heren. Hm, er vliegen wel eens wat kogeltjes rond.’


    ‘Daar ben ik juist dol op.’


    Giersnavel glimlachte een beetje boosaardig.


    ‘Maar zulk een kogel kan iemand gemakkelijk vellen.’


    ‘Ik weet het. Waarheen gaat u als uw missie volbracht is?’


    ‘Weer naar Mexico. Ik heb bericht wat ik moest berichten en hoef alleen nog maar op het antwoord te wachten dat ik de president en lord Dryden moet brengen. Ik kan vandaag nog vertrekken.’


    ‘Zullen we samen reizen?’


    ‘Graag. Ik denk, dat ik u ginds van nut kan zijn. Maar wanneer wilt u vertrekken, mr. Unger?’


    ‘Het vertrek was op morgen bepaald. Maar sta mij een vraag toe! Als een van de Pruisische ministers eerlijke inlichtingen over de toestand in Mexico verlangde, zou u hem die dan geven?’


    ‘Als hij het ook eerlijk met ons meende.’


    ‘Twijfelt u daaraan?’


    ‘Hm. In zulke gevallen moet men voorzichtig zijn. Het is waar, Pruisen is geen vriend van Frankrijk. Maar hoe staat het met Oostenrijk?’


    ‘Het werd kort geleden door Pruisen verslagen.’


    ‘Dat is waar. Ik denk dus dat Pruisen met die goeie Maximiliaan van Mexico niet veel op zal hebben. Waarom vraagt u dit?’


    ‘Omdat ik een minister ken die het aangenaam zou vinden met u over Mexico te praten.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Bismarck.’


    Giersnavel trok een verbaasd gezicht.


    ‘Bismarck zelf, die duivelse kerel? Die man zou ik de meest eerlijke inlichtingen geven. Maar ik dacht dat u morgen al moest vertrekken?’


    ‘Ik heb daar inderdaad bevel toe. Men schonk mij alleen deze dag om hier in Rheinswalden afscheid te komen nemen. Maar ik geloof dat ik het wel er op kan wagen u naar Bismarck te brengen.’


    ‘Waar verblijft die momenteel?’


    'In Berlijn.’


    ‘Goed, dan moeten we daarheen.’


    ‘U vindt het dus goed. Ik dank u, maar .... hm.’ Bij deze woorden wierp Kurt een veelbetekenende blik op de kleding van de prairiejager. 'Uw uiterlijke verschijning is helemaal niet op zulk een bezoek af gestemd.’


    ‘Zo, zo? Hm. Wel, ik heb hier in mijn rugzak een beter stel. Een echt Mexicaans kostuum.’


    ‘Ah, maar dat mag u in geen geval aantrekken aangezien niemand mag vermoeden dat u een Mexicaan bent. U moet incognito bij Bismarck verschijnen.’


    ‘Incognito? Alle duivels, dat klinkt voornaam! Hoe moet ik dat aanleggen, hè?’


    ‘U trekt gewone burgerkleren aan. Ik zal u wel iets verschaffen.’


    ‘Verschaffen? Bedoelt u betalen? Daarmee moet u bij mij niet aankomen. Giersnavel is er de man niet naar om iets voor zich te laten betalen. Een kerel die een reis onderneemt van Mexico naar Europa heeft genoeg geld om zelf een jasje en een das te betalen.’


    ‘Wel, ik wilde u niet beledigen.’


    ‘Dat is u geraden ook! Nou, wanneer vertrekken we?’


    ‘Vanavond, met de laatste trein.’


    ‘Samen? Dat schikt me niet, omdat ik het niet gewend ben. Ik hou ervan om alleen op mezelf aangewezen te zijn. Geef me liever een plaats in Berlijn aan waar we elkaar kunnen treffen.’


    ‘Hm. Ik kan u niet dwingen en daarom zult u uw zin krijgen.


    Wel, laten we elkaar morgenmiddag om drie uur in de “Magdeburger Hof” treffen. Deze dames en heren zullen u nu nog wel veel vragen willen stellen. Ik moet voorbereidingen treffen en ga nu naar mijn kamer.’


    Kurt ging. Hij was nauwelijks een half uur daar toen er geklopt werd. Rodenstein kwam naar binnen.


    ‘Ik kwam alleen,’ zei hij, ‘om je te zeggen, dat de Amerikaan nu al wil vertrekken.’


    ‘Naar Berlijn?’ antwoordde Kurt verrast.


    ‘Eerst naar Mainz. Maar allereerst naar mij. Ik heb immers zijn geweer nog. Een vervloekt onmogelijk schiettuig. Maar die vent zelf heeft haar op zijn tanden.’


    ‘Dus er is geen sprake van een gevangenis?’


    ‘Eigenlijk moest ik hem opsluiten, maar die kerel is me te grof. Ik houd van hoffelijkheid en ben beschaafde omgangsvormen gewend. Ik heb liever niets met hem te maken. Tot ziens!’


    ‘Tot ziens!’


    Terwijl Rodenstein ging, mompelde hij voor zich heen:


    ‘Ja, hij had in de bak thuisgehoord, maar - alle donders en duivelsgranaten - ik wist tot dusverre niet dat ik zulk een zachte aard had!’

  


  
    


    


    15. Maskerade


    Enige uren later slenterde Giersnavel langzaam door de straten van Mainz en bekeek met nieuwsgierige blik de uithangborden.


    Eindelijk bleef hij voor een huis stilstaan.


    ‘Een uitdragerswinkel,’ bromde hij. ‘Ik ga naar binnen.’


    Meteen toen hij de deur opendeed, werd hij door de eigenaar met een onderzoekende blik ontvangen. Giersnavels uiterlijk beloofde niet veel.


    ‘Wat wenst meneer?’ vroeg de handelaar.


    ‘Een kostuum.’


    ‘Een kostuum? Een heel?’


    ‘Natuurlijk een heel!’ zei de jager. ‘Het mag niet gescheurd zijn.’


    ‘Gescheurd? Dacht u soms dat ik gescheurde kleren verkoop? Ik, de beste marchand-tailleur (koopman-kleermaker) van Mainz! Wat is meneer?’


    ‘Dat gaat u niets aan.’


    ‘Is meneer van hier?’


    ‘Nee.’


    ‘Meneer komt toch zeker niet hierheen om op krediet te kopen, wat men noemt: op de pof?’


    ‘Ik betaal meteen.’


    De koopman bekeek Giersnavel nog eens nauwkeurig en zei:


    ‘Dat klinkt als muziek in mijn oren. Dus meneer heeft genoeg geld bij zich om een compleet kostuum, bestaande uit jas, broek en vest te betalen?’


    ‘En nu is dat gezanik over mijn beurs afgelopen, begrepen!’


    ‘Ik mag toch wel vragen, ik bedoel - ik moet er toch zeker van zijn voor we zaken doen.’


    ‘Zeker zijn? Alle donders, waar ziet u mij voor aan?’


    De handelaar stak zijn tien vingers afwerend omhoog en riep:


    ‘Wat zegt meneer? Wat ik van hem denk? Maar meneer mag toch wel eens een blik werpen op zichzelf! Hij draagt toch in de winter kleren die zelfs ’s zomers te dun zouden zijn en die alleen gedragen worden door heel gewone mensen.’


    ‘Ik heb geen tijd om lange verhalen af te steken. Zeg me of ik een kostuum kan kopen of niet!’


    ‘Natuurlijk kan dat. Maar meneer moet me toch zeggen, wat hij zoekt.’


    ‘Hm,’ zei Giersnavel peinzend. ‘Ik wil een kostuum waarin men mij beslist niet herkent.’


    ‘Dus meneer wil zich verkleden?’


    ‘Ja. Men mag niet merken waar ik vandaan kom.’


    ‘Dan moet ik toch weten waar u vandaan komt!’


    ‘Dat gaat u niets aan. Het moge u voldoende zijn als ik u zeg, dat ik van plan ben te reizen wat men noemt incognito.’


    ‘Zal ik u een rokkostuum laten zien dat de grote Metternich gedragen heeft tijdens het congres van Wenen.’


    ‘Wie was Metternich?’


    ‘Een minister en vorst, zo machtig als een keizer en zo rijk als een grootmogol die twee keer zo groot is als een olifant.’


    De handelaar haalde uit het meest verborgen hoekje van zijn zaak het kledingstuk tevoorschijn. Het was bruinrood van kleur en was voorzien van knopen zo groot als schoteltjes.


    Giersnavel bekeek het en zei:


    ‘Wat kost deze ministersrok?’


    ‘Ik kan hem onmogelijk geven voor minder dan twaalf daalders en tien zilvergroschen.’


    Giersnavel was Amerikaanse prijzen gewoon.


    ‘Dat is goedkoop,’ verklaarde hij. ‘Hier zijn dertien daalders.’


    Hij greep in zijn rugzak en haalde er een grote beurs uit.


    Daaruit telde hij dertien glanzende daalders neer.


    De koopman was verrast en zei:


    ‘Meneer heeft deze ministersrok ongeveer vier daalders te goedkoop gekregen, maar dat heb ik gedaan, omdat meneer ook nog andere dingen wil kopen, om zijn kostuum te completeren. Mag ik u een vest en een broek laten zien?’


    ‘Als ze mij ook maar incognito maken.’


    ‘Dan moet ik toch eerst vragen, waarvoor meneer door wil gaan.’


    ‘Waarvoor? Hm vervloekt, daar heb ik nog helemaal niet aan gedacht. Als wat kan men verschijnen als men incognito reist?’


    ‘Hm. Misschien wil meneer gaan als kunstenaar.’


    ‘Kunstenaar? Alle duivels, ja! Daarvoor ben ik geknipt. Maar hoeveel soorten kunstenaars zijn er niet?’


    ‘Eerst komen de dichters.’


    ‘Merci, die lijden teveel honger.’


    ‘De beeldhouwers.’


    ‘Die hameren teveel.’


    ‘De componisten en muzikanten.’


    ‘Hm. Dat zou niet kwaad zijn. Componist en musicus? Dat bevalt me beter. Wat voor een vest moet ik dan dragen?’


    ‘Ik zal meneer een groen vest geven met zoveel blauwe bloemen dat iedereen het voor een wei vol vergeet-mij-nietjes zal houden. En ik zal een donkergrijze broek brengen, van het soort dat in trek was bij Sebastiaan Bach die geweldig tekeer is gegaan op alle orgels en bovendien miljoenen muzieknoten heeft opgeschreven.’


    ‘Breng mij dat dan maar en ook een paar laarzen.’


    ‘Goed. Ik zal u ook een hoed geven, even hoog en breed als die van Orpheus vlak voor hij in de onderwereld afdaalde.’


    ‘Goed. Ook de hoed koop ik.’


    De hoed was verschrikkelijk. De rand had een enorme spanwijdte en het geval was ongeveer even hoog als het breed was.


    ‘Als meneer als musicus wil gaan, moet hij ook wat muziek bij zich hebben nietwaar, om te tonen dat hij een groot componist is?’


    ‘Ja muziek, alle donders, dat was ik bijna vergeten. Hebt u iets in voorraad?’


    ‘Waarom zou ik geen muziek hebben? Wil meneer me een daalder geven?’


    ‘Ja. Kom op!’


    De handelaar bracht een boekje met gitaarmuziek en een leerboek voor pianospel. Daarna zei hij peinzend:


    ‘Maar als iemand componist is, moet hij ook een instrument hebben om op te blazen of over te strijken.’


    ‘Dat is waar! Hebt u instrumenten?’


    ‘Natuurlijk heb ik die. Ik heb een altviool en een trompet, die de muren van Jericho deed instorten.’


    ‘Breng hem hierheen.’


    ‘Wat? De viool of de trompet?’


    ‘Ik heb liever de trompet.’


    ‘Hier is hij.’


    De handelaar haalde het instrument van onder een hoop oud ijzer tevoorschijn.


    ‘Alle duivels!’ zei de yankee, ‘maar die is beschadigd.’


    ‘Allicht! Zei ik u niet, dat de muren van Jericho erop gevallen zijn?’


    ‘Hm. Kan zijn. Maar hier zijn ook twee gaten!’


    ‘Waarom zou u ontevreden zijn over twee gaten? Dat is goed voor de klank en voor de longen. U hoeft dan de lucht niet helemaal naar beneden te blazen, want zij komt al eerder door de gaten naar buiten.’


    ‘Dat is handig. Wat kost de trompet?’


    ‘Hoewel hij mij tien daalders heeft gekost, krijgt u hem voor acht.’


    ‘Goed, hier is het geld! Of kan ik eigenlijk niet met bankbiljetten betalen? Ik heb het zilvergeld straks nodig.’


    Giersnavel greep in zijn zak en haalde een bundeltje tiendaalderbiljetten tevoorschijn; een ervan legde hij op tafel. De andere stak hij in zijn broekzak. De koopman zag dat met begerige blik aan. Wat onvoorzichtig om zoveel geld in een zak te steken!


    ‘Ik krijg twee daalders terug,’ zei Giersnavel. ‘Geef mij daarvoor een bril.’


    ‘Wat wenst meneer voor een soort? Een bril, monocle of lorgnet?’


    ‘Een die bij het incognito past.’


    ‘Dan zal ik u het antieke knijpbrilletje van meester Gluck geven, die zoveel stukken voor het theater heeft gecomponeerd. Hier is het. Kostte me vier daalders, maar u kunt het krijgen voor twee, omdat u een heel kostuum van me gekocht hebt.’


    ‘Mooi zo. Ik zal het meteen aantrekken. Is er hier een kamer waar ik me kan omkleden?’


    ‘Ja, dit vertrek is de plaats waar de klanten worden uit- en aangekleed. Meneer kan in die hoek gaan staan, en ik ben bereid om u te helpen.’


    ‘Hebt u geen zin mijn oude kleren te kopen?’


    ‘Ach, wat moet ik voor zulke spullen geven? Ik zal ze eens bekijken en dan zoveel mogelijk bieden.’


    Ondanks zijn onverschillige toon lichtten zijn ogen op van vreugde. Hij wendde zijn blik niet meer van Giersnavel af die van kleren begon te verwisselen. De handelaar wist dat de bankbiljetten nog in de zak zaten en wilde er zich van overtuigen of deze eruit gehaald werden.


    Toen Giersnavel zijn nieuwe kleren had aangetrokken, schoof hij de oude met een voet terzijde en vroeg:


    ‘Nou, hoe staat het ermee? Koopt u ze?’


    De handelaar had goed uit zijn ogen gekeken. Hij wist dat de bankbiljetten niet aangeraakt waren.


    ‘Ik zal de spullen eens bekijken,’ zei hij.


    Hij nam de broek in zijn hand en greep ongemerkt, naar hij dacht, van buiten naar de zak en voelde de kostbare papiertjes duidelijk knisperen tussen zijn vingers. Zij waren meer dan tweehonderd daalders waard. Het was dus geen wonder dat de angst, deze schat misschien te moeten missen, de handen van de koopman deed trillen.


    ‘Wat moet ik u geven voor deze spullen die geen mens wil kopen?’ vroeg hij. ‘Het is niets waard!’


    ‘Wat biedt u?’ vroeg Giersnavel kort.


    ‘Ik zal u voor de hele mikmak een daalder geven,’ bood de handelaar.


    ‘Wat denkt u wel? Hier ermee! Ik stop ze in mijn rugzak.’


    Nu deed de koopman snel een stap naar voren.


    ‘Ik zal u twee daalders geven.’


    ‘Geen denken aan,’ zei de Yankee, die klaar was om te vertrekken en zijn hand al uitstak om de kleren te pakken.


    ‘Drie daalders,’ bood de handelaar nu.


    ‘Onzin.’


    ‘Vier daalders!’


    ‘Nee!’


    ‘Vijf daalders!’


    De handelaar beefde van angst, alsof hij koorts had.


    ‘Nee, de kleren zijn niet voor minder dan veertig daalders te koop.’


    ‘Veertig!’ jammerde de handelaar, terwijl hij zijn ogen bijna even ver opensperde als zijn mond. ‘Hoe is dat mogelijk!’


    ‘Het materiaal van deze kleren is gemaakt van luiaardhaar. Wie zulke wol draagt, krijgt nooit koorts. Ik laat de spullen gewoon opnieuw spinnen als ik niet genoeg geld krijg.’


    ‘Luiaardwol? Veertig daalders! Mijn hemel, waarom moet het nu uitgerekend wol van luiaards zijn! Ik zal u tien daalders geven, maar geen cent meer!’


    ‘Veertig! Ik zeg het voor de laatste keer. Ik moet met de trein mee en heb geen minuut te verliezen.’


    ‘Met de trein mee?’ dacht de handelaar. Dus de vreemdeling ging weg en zou niet terug kunnen komen. Dat verhoogde de waarde van het papiergeld.


    Giersnavel greep de broek en trok hem naar zich toe. De handelaar liet hem niet los en trok eraan, en in de grootste benauwdheid riep hij:


    ‘Dertig.’


    ‘Veertig!’


    ‘Vijfendertig.’


    ‘Veertig. Geef hem anders hier!’


    ‘Mijn hemel. Het zijn niet uw spullen, maar de mijne, want ik zal u veertig daalders geven.’


    ‘Goed, kom op,’ zei Giersnavel.


    De handelaar voelde voor de zekerheid nog een keer naar het papiergeld, wikkelde de kleren dan in elkaar en greep naar zijn geld. Hij haastte zich de vreemdeling kwijt te raken, opdat het deze niet toch nog te binnen zou schieten, waar hij zijn papiergeld gelaten had.


    ‘Zo, dat zijn veertig daalders,’ zei hij tenslotte. ‘Een massa geld voor zulk een stel lompen. We zijn klaar. Meneer kan gaan.’


    Giersnavel lachte hem in zijn gezicht uit.


    ‘Ja, ik ben klaar, ik kan gaan. U hebt me met schandelijke prijzen afgezet, maar ik heb niet afgedongen, omdat een gentleman dat niet doet. Nu zijn we quitte. Tot ziens!’


    ‘Tot ziens, meneer!’


    Nauwelijks was Giersnavel de deur uit, of de deur van een naast de winkel gelegen vertrek werd geopend. Dat was de woonkamer van de handelaar. Zijn vrouw kwam naar binnen.


    ‘Manlief!’ riep zij, haar handen ineen slaand. ‘Wat heb je gedaan? Een grote, verschrikkelijke stommiteit!’


    Hij sloot de winkel snel aan de binnenkant en keek zijn vrouw zelfverzekerd in haar gerimpelde gezicht.


    ‘Wat zou ik begaan hebben? Een stommiteit?’


    ‘Ja, en een grote! Je hebt voor deze lompen veertig daalders neergeteld! Ben je gek geworden?’


    ‘Nee, ik ben heel slim geweest. Ik heb net een lekker zaakje gedaan!’


    Het gezicht van de vrouw vrolijkte op.


    ‘Ik heb toch elk woord van jullie handel gehoord. Wie was die man?’


    ‘Weet ik veel! Heb ik hem toch niet gevraagd! Een stomkop was het. Hij kocht mijn slechtste spullen voor een waanzinnige prijs.’


    ‘En jij koopt deze lompen die nog geen tien groschen waard zijn, voor een nog veel waanzinniger prijs!’


    ‘Vrouw, wat begrijp jij daarvan! Deze lompen zijn vele keren veertig daalders waard.’


    ‘Zeker omdat ze van luiaardwol zijn, hè?’


    ‘Luiaardwol? Laat me niet lachen! Luiaardwol bestaat niet. Dat hebben ze die man wijsgemaakt.’


    ‘Dus het is gewone schaapswol? En jij geeft veertig daalders! Wil je opgesloten worden in dat huis waar krankzinnigen hun zomervakantie doorbrengen?’


    ‘Vrouwlief, je valt me tegen. Deze spullen zijn honderdveertig daalders waard. Ik zal het je meteen bewijzen. Grijp eens in die zak!’


    Hij maakte de opening van de broekszak wijder en hield ze haar voor.


    ‘Wat zit daarin?’ vroeg zij aarzelend.


    ‘Voel maar! Kijk maar eens wat je vindt!’


    De vrouw stak haar hand naar binnen en zei daarop:


    ‘Papier.’


    ‘Ja. Neem het eruit.’


    Hij keek zelfverzekerd en vol gespannen verwachting naar haar handen die enkele stukjes papier tevoorschijn haalden.


    ‘Wat is het?’ vroeg hij.


    Zij bekeek de stukjes. ‘Een stukgeknipte krant.’


    ‘Alle duivels. Ik heb de verkeerde zak te pakken. Voel snel eens hierin.’


    Hij hield haar de andere zak voor en zij liet haar hand naar binnen glijden.


    ‘Niets,’ zei de vrouw kort.


    Hij verbleekte. ‘Niets?’ stamelde hij. ‘Zei je: niets? Zit er niets in?’


    ‘Totaal niets.’


    ‘En in de eerste zak?’


    ‘Alleen deze papiersnippers.’


    Nu onderzocht de handelaar snel zelf de zakken. Hij vond niet het geringste. Van schrik liet hij de broek uit zijn handen vallen.


    'Alle donders!’ jammerde hij. 'Ik ben bedrogen, ik ben voor veertig daalders opgelicht!’


    Hij voelde zich zo zwak dat hij zich op een stoel moest laten vallen. Zij plantte haar handen op haar heupen.


    ‘Wat ben je? Opgelicht voor veertig daalders? Nee, je verstand is er tussenuit, je hebt je kop verloren!’


    ‘Vrouwlief!’ jammerde hij. ‘Hij had toch meer dan twintig bankbiljetten in zijn broekzak zitten!’


    ‘Bankbiljetten? Wat voor?’


    ‘Van tien daalders.’


    ‘Heb jij ze gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan heeft hij ze er weer uitgehaald!’


    ‘Dat heb ik niet gezien!’


    ‘Wie is hij?’


    ‘Weet ik niet.’


    ‘Waar is hij naar toe?’


    ‘Hij zei, dat hij naar het station ging.’


    ‘Spring dan, ren, haast je, loop! Je moet hem vinden.’


    ‘Maar waarom?’


    ‘Hij moet de broek weer van je terug kopen. Hij heeft je bedrogen.’


    ‘Nee. Ik wilde hém bedriegen.’


    ‘O, wat ben je toch een stomkop. Ik zal me over je schamen, telkens als ik een oude broek zie.’


    ‘Ik ben als Job: eerst rijk, nu arm,’ antwoordde hij.


    ‘Zwijg! Job kocht geen luiaardwol!’


    ‘Misschien bestonden er toen nog geen luiaarden. Ik voel me niet goed, ik ben ziek, ik ben dood. Alleen het graf kan mij nog redden. Veertig daalders! Luiaardwol! Oude broek! Mijn testament is al gemaakt. Het ligt ginds in de la. Ik vermaak alles aan jou; de schuldeisers krijgen niets. Vaarwel! Goede nacht, slechte wereld.’


    Giersnavel had de winkel met een ernstig gezicht verlaten.


    Zodra hij echter de eerste hoek was omgeslagen, barstte hij uit in een vrolijke schaterlach.


    ‘Och,’ zei hij, ‘wat een stommerd! Ik stak die bankbiljetten er immers alleen in om hem te verleiden! En toen ik de broek aanbood, waren ze er al lang weer uit. Veertig daalders voor dat vod! Het is geweldig. Ik heb al mijn nieuwe kleren voor niets en nog geld over ook!’


    In deze nieuwe kleding zag de Yankee er bijzonder merkwaardig uit. Hij zag er niet uit als een eerzaam, ernstig mens, maar meer als een gekostumeerde feestganger, waartoe ook zijn neus niet weinig bijdroeg. Zij zette eigenlijk de kroon op het werk van de kleren. Hij was nog niet ver gekomen of de jeugd liep al achter hem aan. Zijn hoed, zijn jas met de schoteltjes, de oude leren broek, de dansschoenen, het knijpbrilletje en de trompet lokten de mensen bijzonder aan. Hij merkte het met het grootste genoegen.


    ‘Alle donders, die kleren schijnen me voortreffelijk te staan!’ mompelde hij vergenoegd. ‘Het zal niet lang meer duren, of de hele jeugd loopt achter me aan.’


    Zo liep hij, de rugzak en het geweer op de rug, maar zijn trompet liefderijk op de arm dragend van straat tot straat verder.


    Zijn gevolg groeide aan en maakte zulk een heidens kabaal dat links en rechts vensters werden geopend.


    ‘O George Washington! Ik baar hier heel wat opzien! Mainz zal nog lang aan Giersnavel terugdenken,’ bromde hij. ‘Jammer alleen dat ze niet weten dat ik het ben, omdat ik immers incognito ben!’


    Zijn incognito zou echter niet lang meer duren. Een politieman kwam de hoek om, zag de vreemde verschijning en de mensen die er achteraan liepen en bleef staan, om het hele gezelschap op zich toe te laten komen. Toen liep hij op de Amerikaan toe en greep hem bij de arm.


    ‘Hé daar, wie bent u?’


    Giersnavel bleef staan en bekeek de man.


    ‘Pschschschsch!’ Hij spuwde hem vlak langs zijn neus.


    ‘Ik?’ vroeg hij. ‘Wie bent u dan wel?’


    ‘Ik ben stadsordebewaker.’


    ‘Dan zijn we collega’s. Ik ben woudsordebewaker.’


    ‘Onzin. Weet meneer, dat hij elke vraag beantwoorden moet?’


    ‘Hebt u soms geen antwoord gekregen op uw vraag?’


    ‘Jawel, maar wat voor een! Waar kom je vandaan?’


    ‘Van ginds.’


    ‘Van ginds? Wat heeft dat te betekenen?’


    ‘Nou, dat ik niet van hier ben.’


    ‘Man, je kon beter je mond een beetje houden, anders moet ik je arresteren! Hoe heet je?’


    ‘Giersnavel.’


    Nu werd de politieman ernstig boos. ‘Wil je me voor de gek houden? Waar kom je vandaan?’


    ‘Vandaar.’ Giersnavel wees achter zich.


    ‘En waar wil je naar toe?’


    ‘Daarheen.’ Hij wees voor zich uit.


    ‘Dat is me te bont! Je bent mijn arrestant!’


    ‘Ah! Niet gek! En als ik me verzet?’


    ‘Dan krijg je drie jaar gevangenis wegens verzet tegen het openbaar gezag!’


    ‘Zounds, dat wordt dan dertien. Ik zou vandaag eigenlijk al tien jaar gekregen hebben.’


    ‘Ah! Waarom?’


    ‘Dat gaat u niets aan.’


    ‘Man, je bent ofwel gek of een stomkop die een grapje uit wil halen, dat je echter duur te staan zal komen.’


    ‘Nou, als een van ons twee dan een gek moet zijn, en de andere een stomkop, dan wil ik graag de gek zijn.’


    ‘Man, slaat dat op mij?’


    ‘Nee, op mij, op de gek namelijk.’


    ‘Maar de domkop blijft voor mij gereserveerd?’


    ‘Ja werkelijk. Daar kan ik toch ook niets aan doen?’


    ‘Ik zie, dat hier op straat met jou niets te bereiken is. Je moet mee. Vooruit.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat zal je wel zien. Wat heb je daar in die zak?’


    ‘Reisbenodigdheden.’


    ‘En in dat oude foedraal?’


    ‘Mijn jachtgeweer.’


    ‘Heb je een wapenvergunning?’


    ‘Ja die heb ik.’


    ‘Wie heeft die uitgeschreven?’


    ‘Ikzelf.’


    ‘Wel, dan moet je je maar voorbereiden op inbeslagneming van je geweer en twee extra jaren gevangenis.’


    ‘Alle donders! Alweer twee jaar?’


    ‘Ja, wegens het vervalsen van bescheiden.’


    ‘Dat maakt al een totaal van vijftien jaar.’


    ‘Ja. Als je zo doorgaat kan er nog iets uit je groeien.’


    Het tweetal was onder het praten flink opgeschoten, gevolgd door een nog steeds toenemende mensenmassa. Nu bereikten zij het politiebureau.


    ‘Dit is de plaats waar je er achter zal komen, wat een arrestatie betekent.’


    ‘Dat weet ik allang.’


    ‘Ah, ben je al vaker gearresteerd?’


    ‘Dat gaat u weer niets aan.’


    ‘Je bent een lomperd die men zijn mond moet snoeren. Ga binnen!’


    Ze betraden de hal van het huis en daarna een vertrek waarin een aantal politiemannen zat. Op een bank zaten verscheidene personen dicht opeen gepakt te wachten tot hun zaak behandeld was. De politieman wees naar deze bank en gaf Giersnavel opdracht daar te gaan zitten.


    Giersnavel lette niet op deze woorden. Hij legde zijn rugzak en het geweerfoedraal op de grond en ging zitten op een stoel die voor een beambte bestemd was.


    ‘Halt! Dat bedoel ik niet!’ maande de politieman geprikkeld. ‘Die stoel staat er niet voor jouw soort.’


    Giersnavel haalde zijn schouders op.


    ‘Hm wat voor mensen verstaat u eigenlijk onder “mijn soort”. Ik moet toch minstens weten op welke plaats ik wél thuishoor.’


    Nu keken de overige politiemannen de spreker verbaasd aan en een van hen vroeg:


    ‘Een weerspannige kerel! Wie is dat?’


    ‘Ik weet het ook niet,’ zei Giersnavels begeleider.


    ‘Het lijkt wel of hij naar een gemaskerd bal moet. Is hij gek?’


    ‘Ik kwam hem op straat tegen, waar de mensen in massa’s achter hem aanliepen. Hij wilde niet zeggen wie hij was. Daarom heb ik hem meegebracht.’


    ‘Hij zal hier wel leren zijn mond open te doen.’


    ‘Dat kan ik allang ouwe jongen,’ zei Giersnavel. ‘Hield het alleen niet voor noodzakelijk om op straat een uitvoerig gesprek te beginnen. Had er geen tijd voor.’


    ‘Hier zullen we wel tijd vrij weten te maken.’


    ‘Niet veel. Ik moet met de volgende trein verder.’


    ‘Dat gaat ons niets aan. Waar wil je eigenlijk naar toe?’


    ‘Hm. Wil jij misschien meegaan?’


    ‘Met jou? Geen denken aan!’ lachte de beambte.


    ‘Wel, dan hoef jij ook niet te weten waar ik naar toe wil.’


    ‘Oho! Dit is toch wel de grootste lomperd die ik ooit ontmoet heb! Maar we zullen meneer wel eens wat hoffelijkheid bijbrengen!’


    ‘Pschschschsch!’ Giersnavel spuwde vlak langs zijn gezicht.


    ‘Moet ik die soms van jou leren?’ sarde hij. ‘Jij lijkt me daarvoor niet de juiste man.’


    ‘Alle donders!’ vloekte de wachtmeester. ‘Hoe durf je zo naar mij te spuwen en zulke beledigingen rond te strooien? Als je dat nog een keer waagt, laat ik je opsluiten en op water en brood zetten! Nu maak je maar dat je onmiddellijk van die stoel afkomt en op de bank daar gaat zitten, waar je thuishoort!’


    Giersnavel ging nu eens echt gemakkelijk op zijn stoel zitten en sloeg op zijn gemak zijn benen over elkaar.


    ‘Kalm, kalm, oude jongen! Iedereen die op deze stoel gezeten heeft, kan het zich tot een eer rekenen, dat ik erop gezeten heb.’


    ‘Dus verzet! Dan zal ik jou nu een kamertje aanwijzen waarin jij je gemak kan nemen zonder andere mensen lastig te vallen en te beledigen. Kom mee naar de cel!’


    ‘Naar de cel? Heb ik vervloekt weinig zin in, dat wil ik u wel vertellen.’


    ‘Het laat ons koud of je daar zin in hebt of niet! Vooruit!’


    De wachtmeester legde zijn hand op Giersnavels arm. De prairiejager schudde deze echter van zich af en stond op:


    ‘Man, luister eerst eens naar wat ik nu ga zeggen! Ik heb niets verkeerds gedaan en kan me kleden zoals ik dat wil. Als de mensen mij nalopen is dat hun stomheid. Ik kan bewijzen wie ik ben, maar zal dat alleen doen als men mij behandelt zoals een gentleman kan verlangen.’


    Giersnavels houding en zijn woorden maakten diepe indruk.


    De beambte keek hem verwonderd aan.


    ‘Gentleman?’vroeg hij. ‘Je wil toch zeker niet zeggen, dat je een buitenlander bent? Denk je soms dat wij dat zullen geloven?’


    ‘Poeh! Wat u gelooft of niet gelooft, interesseert me niet. Maar het komt mij voor, dat u niet weet om te gaan met gentlemen, want die pleegt men niet met “jij” aan te spreken.’


    Dit maakte de ander weer woedend. ‘Kerel, wat denk je wel!’ riep hij luid, zoals men in dit vertrek gewoon was. ‘Ik wil je er even op wijzen, dat wij hier over middeltjes beschikken om weerspannige landlopers een toontje lager te laten zingen!’


    Nu werd een deur opengetrokken en een man met een bril op stak zijn hoofd naar binnen en vroeg berispend:


    ‘Wat is hier aan de hand? Ik wil geen lawaai horen!’


    De aanwezige politiemannen sprongen onmiddellijk in de houding.


    ‘Neem me niet kwalijk, commissaris,’ verontschuldigde zich de ene. ‘We hebben hier een verdachte die bijzonder weerspannig is.’


    De commissaris bekeek Giersnavel.


    ‘Alle duivels, wat is dat voor een vent?’


    ‘Wij weten het niet. Hij weigert ons in te lichten.’


    ‘Hebt u zijn papieren bekeken?’


    ‘Het zou nergens toe leiden. Ik wilde hem door u laten verhoren, aangezien hij ons niet voor vol schijnt aan te zien.’


    ‘Waarom werd hij gearresteerd?’


    ‘Zijn vreemd voorkomen deed een massa mensen achter hem aanlopen. Ik vroeg hem daarom wie hij was, maar kreeg geen bevredigend antwoord. Daarom arresteerde ik hem.’


    ‘Ging hij goedschiks mee?’


    ‘Ja. Maar hier werd hij brutaal en waagde het zelfs bedreigingen uit te spreken, omdat - hahaha! - omdat wij hem niet als een gentleman behandelden, wat hij verlangde, belachelijk natuurlijk!’


    ‘Jawel, en omdat men hem met opsluiting bedreigde,’ vulde Giersnavel aan.


    De commandant wierp hem een waarschuwende blik toe.


    ‘Je hoeft alleen te antwoorden als je iets gevraagd wordt.’


    'Ik kan niet wachten tot iemand er zin in heeft mij iets te vragen,' antwoordde Giersnavel. 'Ik heb maar heel weinig tijd, ik moet de volgende trein halen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Ik zie niet in waarom ik dat iedereen moet vertellen.’


    ‘Ah! Zo, zo. Ik krijg het dus zeker ook niet te horen?’


    ‘Als u daartoe bevoegd bent en het mij beleefd vraagt, zal ik geen antwoord weigeren.’


    De commissaris lachte honend. ‘Wel, de nodige bevoegdheid bezit ik en ik zal je zo beleefd behandelen als mij goeddunkt. Wat heb je daar in dat leren foedraal?’


    ‘Een buks.’


    ‘Een geweer? Ah! Heb je een wapenvergunning?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat heb je daar in die rugzak?’


    ‘Allerlei!’


    ‘Dat is niet voldoende. Som eens op wat erin zit.’


    ‘Dat is niet mijn zaak. Wie hier wil weten wat erin zit, moet het zelf maar bekijken. Overigens veroorloof ik mij de vraag, of dit het vertrek is waar u met mij wilt spreken. Ik heb u al gezegd, dat ik bereid ben te antwoorden, maar niet voor ieders oren! Het is geen wonder dat men dan weerspannig genoemd wordt!’


    ‘Kom dan binnen.’


    De commissaris trok zich na deze woorden in zijn kamer terug en gaf de wachtmeester een teken, dat hij het geweer en de rugzak binnen moest brengen.


    Giersnavel ging naar binnen en zag, dat er nog een tweede heer in de kamer was, die zoveel op de eerste leek dat men meteen kon raden dat het twee broers waren. Hij had een lange, goedverzorgde snor en had, hoewel hij in burgerkleding was, een uitgesproken militair voorkomen. Het meest opvallende aan hem was zijn rechterarm. Uit de mouw stak namelijk een leren handschoen, waaraan men meteen kon zien, dat er geen levende hand in zat. Het was de voormalige gardehuzarenluitenant von Ravenow, die vier maanden geleden in het dubbele duel samen met overste von Winslow tegen Kurt Unger zijn hand had verloren. Deze man bekeek de binnenkomende met een half verbaasde, half vrolijke blik.


    ‘Deksels wat voor vogelverschrikker breng je daar naar binnen?’ vroeg hij lachend aan de commissaris.


    ‘Een levend raadsel, waarvan wij dadelijk de oplossing zullen vinden,’ antwoordde de aangesprokene. Nu wendde hij zich tot Giersnavel. ‘Jij moet me nu eerst vertellen, wie je eigenlijk bent.’


    De jager haalde zijn schouders op. ‘Eerst moet ik toch weten, of u werkelijk de man bent aan wie ik inlichtingen moet geven.’


    ‘Alle donders, heb je niet gehoord, dat ik commissaris ben?’


    ‘Ja, maar ik geloof het niet.’


    ‘Dat is grappig. Waarom twijfel je eraan?’


    ‘Omdat ik dacht, dat men het politiecommissariaat alleen aan mensen toevertrouwde die beleefd met de mensen weten om te gaan.’


    ‘Zo! Ik ben dus niet beleefd tegen je?’


    ‘Hm. Ik wil alleen opmerken, dat ik gewoon ben elk mens zo te behandelen zoals hij mij behandelt. Vanaf nu zal ik u dus op dezelfde manier aanspreken als u mij doet. U hebt dus de keuze uit “u” en “jij”.’


    De man met het militaire voorkomen streek over zijn snor.


    ‘Verduivelde vlegel!’ zei hij. ‘Hij heeft een trompet. Het is zeker een straatmuzikant.’


    De commissaris antwoordde lachend: ‘Een kunstenaar dus? Wel, dan zal ik daarmee rekening houden en mij voorlopig van het eerbiedige “u” bedienen.’ En zich tot Giersnavel wendend, vervolgde hij: ‘Ik heb de eer mij aan u voor te stellen als politiecommissaris von Ravenow.’


    ‘Dank u!’ zei Giersnavel koelbloedig na deze met duidelijke hoon uitgesproken woorden.


    ‘En u, mijnheer?’ vroeg de commissaris.


    ‘Voor ik daarop kan antwoorden, moet ik eerst weten wie die andere heer is.’


    ‘Ah, u bent verduiveld nieuwsgierig. Deze heer is mijn broer, luitenant buiten dienst von Ravenow.’


    ‘Hij behoort niet tot de plaatselijke politie?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan moet ik verzoeken, dat hij zich verwijdert.’


    ‘Alle donders!’ riep nu de luitenant. ‘Wat een brutaliteit van zulk een kerel!’


    Ook de commissaris fronste dreigend zijn wenkbrauwen en zei streng berispend tegen Giersnavel:


    ‘Ga niet te ver! Alleen ik heb te beslissen wie hier kan blijven en wie zich moet verwijderen!’


    ‘Goed, dan verzoek ik u, mij te laten gaan. Ik laat mij niet verhoren in het bijzijn van een vreemde die hier niet thuishoort.’ ‘Goed. Ik zal u laten gaan, echter niet naar de vrijheid, maar naar de cel, waar u tijd zult hebben om er nog eens over na te denken.’


    ‘In dat geval wil ik van tevoren bij uw chef aangemeld worden. Ik moet toch eerst wel even weten of het waar is dat iemand opgesloten kan worden, omdat hij zich niet in tegenwoordigheid van een onbevoegde wil laten verhoren.’


    De luitenant schraapte zijn keel en siste:


    ‘Sluit hem toch op en geef hem met de zweep!’


    Nu trad Giersnavel op hem toe en dreigde, zijn rechterarm als voor een slag opheffend:


    ‘Nog een zo’n opmerking, knaapje, en je krijgt een muilpeer zodat je neus op een luchtballon zal lijken! Als je denkt dat je hier iets te vertellen hebt, omdat je officier bent en een broer van degene die mij moet verhoren, dan vergis je je deerlijk! Ik ben er helemaal de man niet naar om mij te laten intimideren.’


    De luitenant deed snel een stap achteruit en wierp een vragende blik op zijn broer.


    ‘Wat nu? Ik hoop dat je deze onbesch ...


    ‘Halt!’ onderbrak de commissaris hem. ‘Zeg niet weer iets dat je in aanraking kan brengen met de vuisten van deze .... nou ja, van deze man! Het zou inderdaad ongewoon zijn, als ik hem in jouw bijzijn verhoorde. Ik verzoek je daarom, je enkele ogenblikken terug te trekken. Ik zal het kort maken.’


    ‘Ah! Ik moet dus wijken voor deze kerel?’ vroeg de luitenant geërgerd.


    Zijn broer haalde de schouders op.


    ‘Dienstzaken,’ zei hij.


    ‘Nu, dan zul je wel niet verwonderd zijn dat ik me liever definitief, in plaats van enkele ogenblikken, terugtrek. Wij hebben onze zaken, dacht ik, wel voldoende besproken?’


    ‘Ik heb er niets meer aan toe te voegen.’


    ‘Sta dan toe dat ik afscheid neem.’


    Hierna liep de luitenant, zonder een antwoord van zijn broer af te wachten, met trots opgeheven hoofd de deur uit. Deze geboren aristocraat begreep er niets van dat hij voor een gewone zwerver had moeten wijken, en het lag in zijn koppige aard dat hij het zijn broer liet merken door het huis meteen te verlaten. Het was de commissaris aan te zien dat hij zich daar danig over ergerde, maar hij probeerde dit zo goed mogelijk te verbergen, toen hij zich tot Giersnavel wendde:


    ‘Uw geweer!’ gebood hij.


    De aangesprokene haalde de buks uit het foedraal en reikte hem aan.


    ‘Hier is het.’


    ‘De wapenvergunning.’


    ‘Hier.’


    Giersnavel greep in zijn zak en haalde er een papier uit dat hij aan de beambte overhandigde. Het document was geldig. Het was geldig voor de bezitter ervan, zodat de naam Giersnavel er niet op stond.


    ‘Open de rugzak!’ beval de commissaris aan de wachtmeester, terwijl hij de wapenvergunning aan de eigenaar teruggaf.


    De wachtmeester deed wat hem gevraagd was en haalde er eerst een zakje uit dat zeer zwaar leek te zijn. Toen hij het opende, zag hij dat het helemaal gevuld was met goudstukken.


    ‘Hoe komt u aan dit geld?’ vroeg de beambte streng.


    ‘Verdiend,’ antwoordde de jager kort.


    ‘Waarmee? Ik moet dat weten, want dat geld lijkt met uw voorkomen helemaal niet in overeenstemming te zijn.’


    ‘Moet mijn voorkomen dan soms ook van goud zijn?’


    ‘Maak geen grapjes, dat zou u duur te staan kunnen komen!


    Wat zit er verder in die zak?’


    ‘Hier! Twee revolvers!’ meldde de wachtmeester.


    ‘Ah! Alweer wapens!’


    ‘Ja. En hier een groot mes.’


    ‘Laat eens zien!’


    De commissaris bestudeerde het mes .Toen vroeg hij Giersnavel:


    ‘Wat zijn dit voor vlekken op het lemmet? Bloedvlekken soms?’


    ‘Mensenbloed.’


    ‘Alle donders! Hebt u hiermee een mens neergestoken?’


    ‘Ja. Verscheidene.’


    ‘Waar?’


    ‘Op verschillende plaatsen.’


    ‘Wie of wat waren zij?’


    ‘Heb ik niet speciaal op gelet. De laatste was officier.’


    Ravenow keek de spreker strak aan.


    ‘Kerel!’ riep hij. ‘En dat durft u mij rustig te bekennen? Ik zal u in de boeien laten slaan! Agent, kijk eens gauw verder.’


    De ondergeschikte greep andermaal in de zak en haalde allerlei kledingstukken tevoorschijn. Zij waren van de fijnste stoffen gemaakt en overal afgezet met gouden en zilveren biesjes en tressen.


    ‘Wat is dat?’ vroeg de commissaris.


    ‘Een kostuum,’ antwoordde Giersnavel.


    ‘Hoe komt u daaraan?’


    ‘Gekocht.’


    ‘Deze biesjes en tressen zijn echt; zij kosten veel geld. Een muzikant heeft niet genoeg geld om zo’n duur kostuum voor een gemaskerd bal te betalen.’


    ‘Poeh, wie zegt dat het voor een gemaskerd bal is?’


    ‘Dat ziet iedereen.’


    ‘Poeh! Dan is deze iedereen zeer dom. Wie zegt u trouwens dat ik muzikant ben?’


    ‘Uw trompet hier.’


    ‘O, deze trompet zegt niets, er is nog nooit een toon uitgekomen. Ik heb haar pas een half uur geleden hier in Mainz gekocht, samen met de kleren die ik draag.’


    ‘Maar kerel, hoe komt u erbij om u in zulke opvallende kleren uit te dossen?’


    ‘Dat bevalt mij en dat is voldoende.’


    ‘Hoe heet u?’


    ‘William Saunders.’


    ‘Waar vandaan?’


    ‘Uit Saint Louis in de Verenigde Staten.’


    ‘Wat bent u?’


    ‘Gewoonlijk prairiejager, maar in tijd van oorlog ben ik kapitein of beter gezegd ritmeester van de dragonders van de Verenigde Staten.’


    ‘Maak dat uw grootje wijs! Kunt u dit alles bewijzen? Hebt u een pas?’


    ‘Hier.’


    Giersnavel haalde uit zijn zak een oude leren portefeuille tevoorschijn, nam een van de zich daarin bevindende papieren eruit en overhandigde dat aan de beambte. Deze bekeek het, bestudeerde het nauwkeuriger en zei toen verbaasd:


    ‘Werkelijk, een geldige pas op naam van kapitein William Saunders die zich van New Orleans naar Mexico wil begeven.’


    ‘Hopelijk klopt ook de persoonsbeschrijving?’


    ‘Jawel. In deze neus kan men zich niet vergissen. Maar hoe komt u in Duitsland terecht in plaats van Mexico?’


    ‘In Mexico ben ik inmiddels al geweest.’


    ‘Kunt u dat bewijzen?’


    ‘Dat denk ik wel. Hebt u ooit van een zekere sir Henry Dryden, graaf van Nottingham, gehoord?’


    ‘Ik meen van wel. Was hij niet de vertegenwoordiger van Engeland die opdracht had Juarez wapens te brengen?’


    ‘Ja. Hier is een getuigschrift van hem.’


    Giersnavel overhandigde een tweede papier. De beambte las het door en zei toen, meer teleurgesteld dan verbaasd:


    ‘U bent dus gids en begeleider van deze Juarez geweest?’


    ‘Ja, de scout van president Juarez van Mexico.’


    ‘Het was mij bekend dat hij een scout had.’


    ‘Wel, hier hebt u nog zo’n papier.’


    Giersnavel reikte hem een derde document aan. Daarop werd de commissaris verlegen en riep uit:


    ‘Man, maar dit is een zeer warme aanbeveling van de president, in het Frans en het Engels gesteld!’


    ‘Klopt. Kent u misschien een zekere baron Magnus?’


    ‘Bedoelt u de Pruisische gezant in Mexico? Wat is daarmee?’


    ‘Hier!’


    Giersnavel gaf hem een vierde papier. Toen de beambte het doorgelezen had, bekeek hij Giersnavel nogmaals en zei verbaasd:


    ‘Maar dat is een pas van die koninklijke beambte! Hoe bent u in aanraking gekomen met baron Magnus?’


    'Ik heb bij hem gedineerd.’


    ‘Als genodigde? Maar, kapitein, ik moet toegeven: u hebt me aardig bij de neus gehad. Dit kostuum is zeker de Mexicaanse dracht, zoals u die ginds draagt?’


    ‘Ja; ik ben gewoonlijk eenvoudig gekleed, maar als men bij de Pruisische gezant gaat eten, trekt men toch iets beters aan.


    Dat zult u wel begrijpen.’


    ‘Staat u mij toe te vragen, wat u naar Duitsland voert?’


    ‘Familiezaken en politiek.’


    ‘Familiezaken? Hebt u dan familie hier?’


    ‘Geen familie, maar bekenden.’


    ‘Waar?’


    ‘In Rheinswalden.’


    ‘Ah, ik ken de bewoners daarvan. Wie bedoelt u?’


    ‘Wel, graaf de Rodriganda benevens al zijn familieleden.’


    ‘Alle duivels! Hoe komt u aan die kennissen?’


    ‘Ik? Op dezelfde manier waarop u daar aan komt.’


    ‘Ach, neem me niet kwalijk. Misschien heb ik het recht niet naar deze privézaken te vragen. Maar u had het ook nog over politiek. Wat moet ik daaronder verstaan?’


    ‘Zaken, waarover ik hier niet kan spreken.’


    ‘Goed. Mag ik misschien horen waarheen u van hieruit wilt reizen?’


    ‘Naar Berlijn.’


    ‘Ah! Met geheime opdrachten?’


    ‘Mogelijk! U begrijpt dus wel dat ik mij niet in tegenwoordigheid van uw broer kon laten verhoren.’


    ‘Natuurlijk. Ik vraag u excuus.’


    De beambte was er nu van overtuigd dat Giersnavel werkelijk degene was, voor wie hij zich uitgaf. De papieren waren ongetwijfeld echt. Hij zei tegen zichzelf dat een klacht van deze merkwaardige man hemzelf en zijn ondergeschikten in moeilijkheden kon brengen. Daarom haastte hij zich om excuus te vragen. Maar veel dingen bleven hem onbegrijpelijk voorkomen. Daarom vroeg hij inlichtingen.


    ‘U bent in Rheinswalden geweest en hebt met de mensen daar gesproken?’


    ‘Ja, met allemaal.’


    ‘Mijn hemel! Ook in deze kleding soms?’


    ‘Geen denken aan. Ik heb deze zaken zojuist pas in Mainz gekocht.’


    ‘Maar u hebt toch geld genoeg om andere kleren te kopen? Ik kan er niet voor instaan dat u niet nogmaals gearresteerd wordt, en raad u aan andere kleren aan te trekken.’


    ‘Nee, ik houd deze. Ik doe niets verkeerds. Heeft een Duitser geen recht zich te kleden zoals hij wil?’


    ‘Voor zover hij geen aanstoot geeft, ja.’


    ‘Wel, ook ik wil van die vrijheid gebruik maken. Hoe staat het nu, word ik nog in de cel gestopt?’


    ‘Nee, nu we weten wie u bent natuurlijk niet. U kunt vrijuit gaan.’ '


    ‘Mooi. Dan wil ik u danken voor het aangename onderhoud. Weet u nu, waarom ik me juist zó kleed? Alleen om de gesprekken. Ik ben een soort grapjas en niets doet mij meer genoegen, dan dat ik tenslotte om de andere mensen kan lachen.


    Adios, senor commissario!' Tijdens deze laatste woorden had Giersnavel alles weer teruggestopt in zijn rugzak en deze samen met het geweerfoedraal weer op zijn rug gehangen. Daarna liep hij de deur uit.


    ‘Wat een vent,’ zei de commissaris tot de verbaasde agent. ‘Zo’n raar mirakel heb ik van mijn leven nog nooit gezien!’


    ‘De mensen zullen weer achter hem aanlopen.’


    ‘Helaas wel! Maar hij heeft daar lol in.’


    ‘Zou het niet beter zijn, als we een collega in burger achter hem aan stuurden, om tenminste een al te grote oploop te voorkomen?’


    ‘Dat kunnen we doen. Men moet tot het station achter hem aan gaan.’

  


  
    


    


    16. Een spoorreis met hindernissen


    Giersnavel liep, aangestaard en gevolgd door nieuwsgierige mensen, naar het station. Daar bestudeerde hij de opschriften boven de deuren, kocht een kaartje eerste klas, en wachtte tot het vertrek van de trein in de wachtkamer derde klas. Toen de trein klaarstond, werd hij er door een beambte op gewezen dat hij moest instappen als hij nog meewilde. Hij ging naar buiten en zag in een oogopslag dat er maar één rijtuig eerste klas was. De conducteur tot wie hij zich wendde, keek hem verbaasd aan.


    ‘Wilt u eerste klas reizen?’ vroeg de man, die niet kon begrijpen, dat een man die zo gekleed was van de beste klas gebruik wilde maken. ‘Laat uw kaartje eens zien.’


    Giersnavel gaf hem dat. De conducteur overtuigde zich, en zei toen hoofdschuddend:


    ‘Wel, ga hier dan maar snel naar binnen, we vertrekken meteen.’


    De vreemde passagier werd samen met zijn geweerfoedraal en rugzak het rijtuig ingeschoven. Op hetzelfde moment floot de locomotief; de deur werd dichtgeslagen en de trein zette zich in beweging.


    ‘Sapperloot!’ klonk het de jager tegemoet. ‘Wat haal jij je in je hoofd?’


    Deze woorden werden uitgeroepen door de enige andere passagier in dat compartiment, en dat was niemand anders dan luitenant von Ravenow.


    ‘Gaat jou niks aan,’ bromde Giersnavel kortaf terwijl hij zijn spullen aflegde en zich behaaglijk op de zitbank installeerde.


    Daar was de voormalige officier het echter helemaal niet mee eens.


    ‘Heb je wel een kaartje eerste klas?’ vroeg hij.


    ‘Gaat je ook niks aan!’ luidde het antwoord.


    ‘Dat gaat mij wel iets aan! Ik moet me ervan overtuigen of jij werkelijk het recht hebt hier in te stappen.’


    ‘Jij mag blij zijn dat ik jou daar niet naar vraag. Het is zelfs een eer voor je dat ik me verwaardig met jou te reizen.’


    ‘Kerel, jij moet me niet tutoyeren. Als je eerste klas wilt reizen moet je je aan de gebruikelijke omgangsvormen houden, anders laat ik je eruit zetten.’


    ‘Ah, je hebt dus een kaartje vierde klas genomen, aangezien je je uitdrukt op een manier die daar gangbaar is. Wie is immers met “jij” begonnen, jij of ik? Als je me wilt uitdagen, ben niet ik degene die eruit gezet wordt, maar word jij zelf de deur uitgewerkt.’


    ‘Alle donders en duivels!’ siste de voormalige gardehuzaar de gewaande landloper toe. ‘Wil je een oorvijg hebben, jij lomperd?’


    ‘O, ook ik kan je van dat artikel voorzien. Hier heb je er een bewijs van. Het zal wel goed bevallen.’


    Hierbij haalde Giersnavel bliksemsnel uit en gaf de luitenant zo’n krachtige oorvijg, dat deze met zijn hoofd tegen de wand sloeg.


    ‘Zo,’ lachte de trapper, ‘die was voor de “lomperd”. Als je nog meer van dat soort woorden in petto hebt ben ik tot soortgelijke antwoorden bereid.’


    Ravenow herwon zijn zelfbeheersing. Zijn wang gloeide en zijn ogen waren bloeddoorlopen van woede. Hij ging op Giersnavel af, er niet aan denkend dat hij slechts één hand tot zijn beschikking had. Nu stond ook Giersnavel op die tot dusverre was blijven zitten, greep hem met zijn linkerhand bij zijn borst, duwde hem de hoek in en gaf hem met de rechterhand een oorvijg; daarna liet hij hem op de bank vallen.


    ‘Zo!’ zei hij. ‘In Duitsland schijnt men in de eerste klas compartimenten heel aangename gesprekken te kunnen voeren. Ik ben bereid zo door te gaan.’


    Na deze woorden ging hij rustig weer zitten. De luitenant kookte nu van woede. Zijn borst ging hijgend op en neer, zijn linkerhand was krampachtig tot een vuist gebald en uit zijn neus kwam een straaltje bloed. Hij vond geen woorden voor zijn verontwaardiging en kon alleen maar kreunen. Hij kon zich onmogelijk bewegen. Pas geruime tijd later, toen hij zijn spraak en beweging weer had teruggevonden, klonk een fluitsignaal ten teken dat de trein een station naderde. Ravenow sprong naar het venster en rukte het open.


    ‘Conducteur! Hierheen, hierheen!’ brulde hij, hoewel de trein nog niet eens stilstond.


    De remmen knarsten en de trein stopte.


    ‘Conducteur, hierheen!’ brulde de officier opnieuw.


    De geroepene hoorde aan de klank van de stem dat er haast geboden,was. Hij kwam snel dichterbij en vroeg:


    ‘Wat wenst u, mijnheer?’


    ‘Maak de deur open en roep de treinbestuurder en de stationschef!’


    De toegesprokene deed de deur open en Ravenow sprong naar buiten. De twee beambten kwamen spoedig.


    ‘Mijne heren, ik moet een beroep doen op uw hulp,’ zei Ravenow.


    ‘Hier is eerst mijn kaartje. Ik ben graaf Ravenow, luitenant. Ik ben in dit compartiment overvallen.’


    ‘Ah! Door wie?’ vroeg de stationschef.


    ‘Door die kerel!’


    De luitenant wees bij deze woorden op Giersnavel, die behaaglijk in het compartiment zat en het gebeuren rustig zat te bekijken.


    ‘Die man? Hoe komt hij in de eerste klas terecht?’


    De twee beambten traden dichterbij om de Amerikaan te bekijken.


    ‘Hoe komt u hier binnen?’ vroeg de stationschef streng.


    ‘Hm. Ik ben ingestapt,’ lachte de trapper.


    ‘Hebt u een kaartje eerste klas?’


    ‘Dat heeft hij,’ zei de conducteur van het betreffende rijtuig.


    ‘Vreemd,’ zei de chef. ‘Zulke mensen en dan eerste klas! Graaf von Ravenow, mag ik u vragen wat u met het woord “ overvallen” bedoelt?’


    ‘Hij is op me afgesprongen en heeft me geslagen.’


    ‘Is dat waar?’ vroeg de chef aan de Amerikaan.


    ‘Ja,’ knikte deze zeer vriendelijk. ‘Hij noemde me een lomperd en toen heb ik hem een oorvijg gegeven. Hebt u daar iets op tegen?’


    De chef sloeg geen acht op die vraag, maar wendde zich tot de voormalige luitenant.


    ‘Is het waar dat u dat woord gebruikt hebt?’


    ‘Ik zou niet weten waarom ik dat moest ontkennen. Bekijk die kerel eens goed. Moet ik me soms laten welgevallen dat ik met zulk gespuis in één compartiment kom als ik eerste klas reis?’


    ‘Hm, ik kan u niet tegenspreken, want....


    ‘Oho!’ onderbrak Giersnavel hem. ‘Heb ik niet evenveel betaald?’


    ‘Dat kan wel,’ zei de stationschef schouderophalend.


    ‘Loop ik in lompen of vodden?’


    ‘Dat niet precies, maar ....’


    Op dit moment gaf de machinist het teken dat het oponthoud voorbij was.


    ‘Mijne heren,’ zei Ravenow, ‘ik hoor dat men gereed is om te vertrekken. Ik verlang dat deze brutale vent gestraft wordt.’


    ‘Brutaal?’ riep Giersnavel. ‘Wil je weer een oorvijg?’


    ‘Rustig!’ beval de stationschef hem. ‘Als u een bestraffing wenst, verzoek ik u uw reis te onderbreken om uw verklaring op schrift te stellen.’


    ‘Daar heb ik geen tijd voor; ik moet op de af gesproken tijd in Berlijn zijn.’


    ‘Dat spijt me,’ sprak de beambte tegen. ‘Ik heb u hier nodig.’


    ‘Moet ik voor zulk een brutale kerel mijn tijd opofferen? Ik houd het trouwens helemaal niet voor noodzakelijk dat ik hier uitstap en mijn verklaring op schrift stel. Arresteer die kerel gewoon, laat hem verhoren en stuur dan de bescheiden naar Berlijn zodat mijn verklaring eraan toegevoegd kan worden.


    Mijn adres staat immers op het kaartje!’


    ‘Ik ben tot uw dienst, mijnheer.’


    Met deze woorden liep de beambte naar de deur van het compartiment.


    ‘Stap uit!’ gebood hij Giersnavel. ‘U bent gearresteerd.’


    ‘Alle donders! Ik moet naar Berlijn, net als die graaf.’


    ‘Heb ik niets mee te maken.’


    ‘Hij is de schuld van alles.’


    ‘Dat zullen we wel zien. Stap uit.’


    ‘Ik denk er niet aan.’


    ‘Dan zal ik u wel weten te dwingen.’


    ‘Maak korte metten met hem,’ zei Ravenow. ‘Ik was erbij, toen hij in Mainz gearresteerd werd. Het is een vagebond, die uit overdreven brutaliteit eerste klas reist.’


    ‘Zo, zo. Dus al eerder gearresteerd! Stap uit.’


    ‘Als ik gedwongen word uit te stappen, verlang ik hetzelfde voor de graaf,’ verklaarde Giersnavel.


    ‘Houd uw mond! U hebt zich aan hem vergrepen!’


    ‘Hij heeft bekend, dat hij me van tevoren beledigd had.’


    ‘U hoort niet thuis in de eerste klas.’


    ‘Het zou u veel moeite kosten dat te bewijzen! Ik zeg nogmaals, dat ik dezelfde rechten heb omdat ik evenveel betaald heb!’


    ‘Uw recht zult u krijgen. Uitstappen!’


    ‘Ik ben bereid me te legitimeren.’


    ‘Daar komt straks tijd voor.’


    ‘Alle donders, ik wil het nu.’


    ‘Houd uw mond! Wilt u nu eindelijk uitstappen, of moet ik mijn helpers roepen?’


    ‘Goed. Als u me niet verder laat reizen, verzeker ik u dat de gevolgen voor uw eigen rekening zijn.’


    ‘Wilt u me ook nog dreigen?’


    ‘Ik kom al, beste vriend.’


    Bij deze woorden stapte Giersnavel uit, deed rugzak en foedraal om, pakte zijn trompet en wachtte af wat er met hem zou gebeuren. De blik van alle aanwezigen was op hem gericht.


    De graaf steeg met een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht in en nam met een genadig hoofdknikje afscheid van de beambten. De stationschef gaf het teken dat de trein kon vertrekken.


    Na een kort fluitsignaal van de bestuurder begonnen de wielen te draaien.


    ‘Kom mee!’ beval de beambte zijn gevangene.


    Zij begaven zich naar het kantoor van de stationschef, die de politie liet roepen. De betreffende halte was een klein plaatsje, waar slechts een enkele veldwachter was aan gesteld. Het duurde enige tijd voor deze kon komen. Giersnavel had zich al die tijd rustig gehouden, hoeveel moeite de stationschef ook deed om een gesprek met hem aan te knopen. Nu vertelde hij de veldwachter echter wat er gebeurd was. Deze bekeek de gevangene met een trotse blik.


    ‘U hebt graaf von Ravenow een oorvijg gegeven?’


    ‘Ja,’ knikte de trapper. ‘Omdat hij me beledigde.’


    ‘Hij heeft er u alleen op attent gemaakt dat u niet in de eerste klas thuishoort.’


    ‘Alle donders! Ik kon met evenveel recht beweren dat graaf Ravenow daar niet thuishoort! Hij heeft mij lomperd genoemd terwijl ik hem niet de geringste last bezorgd had?’


    ‘U mocht hem niet slaan en had de zaak kunnen aangeven.’


    ‘Daar heb ik geen tijd voor. Hij had mij trouwens evengoed kunnen aangeven in plaats van mij uit te schelden, als hij werkelijk meende dat ik niet in zijn afdeling thuishoorde!’


    ‘U lijkt me veeleer in de vierde klasse thuis te horen.’


    ‘Alle duivels en dwergapen! Weet u wel, wie en wat ik ben?’


    ‘Daar kom ik wel echter,’ zei de veldwachter. ‘Hebt u een pas bij u?’


    ‘Natuurlijk. Ik heb mij tegenover de stationschef willen legitimeren. Hij stond het mij niet toe. De gevolgen zijn voor zijn rekening.’


    ‘Laat dan eens zien.’


    Giersnavel haalde al de papieren tevoorschijn, die hij ook aan de politiecommissaris van Mainz had laten zien. De veldwachter las ze door en zijn gezicht werd daarbij steeds langer. Toen hij klaar was, zei hij:


    ‘Is me dat een vervloekte geschiedenis! Deze rok en die verschrikkelijke kleren kunnen iemand goed op een dwaalspoor brengen. Weet u, stationschef, wat deze heer is? Allereerst prairiejager en daarbij nog Amerikaans officier, en wel kapitein!’


    ‘Onmogelijk!’


    ‘Nee, werkelijk! Mijn beetje schoolfrans is juist voldoende om deze papieren te ontcijferen. De kapitein is afgezant van president Juarez van Mexico.’


    De spoorwegbeambte verbleekte.


    ‘En hier is nog een aanbeveling van baron Magnus, de Pruisische gezant in Mexico.’


    ‘Wie had dat gedacht!’


    De twee mannen keken elkaar sprakeloos aan.


    ‘Nou, hoe zit het nu?’ vroeg Giersnavel beleefd.


    ‘Maar, mijnheer, waarom kleedt u zich toch op deze manier!’ riep de stationschef. ‘Uw kleren zijn er schuld van dat we u voor iets anders hielden dan u bent!’


    ‘Mijn kleren? Poeh! Zoek maar geen excuses! Ik heb u aangeboden me te legitimeren. U hebt dat niet toegestaan. Dat is uw schuld. Wat gaat er nu gebeuren?’


    ‘U bent vrij,’ zei de veldwachter.


    ‘Hoewel ik de luitenant een oorvijg heb gegeven?’


    ‘Ja. Dat is een wederzijdse belediging die alleen na aangifte vervolgd kan worden. De graaf kan aangifte doen. Mij gaat dat niets aan.’


    ‘Zo, hm! Omdat ik officier ben laat u me lopen. Dat is vreemd. Als ik het niet geweest was, had men mij opgesloten omdat de hooggeëerde graaf dat vroeg. Naar de duivel met deze lieftallige manier van rechtvaardigheid!’


    ‘Neem me niet kwalijk, kapitein,’ zei de spoorwegbeambte.


    ‘De graaf zei dat u hem had aangevallen.’


    ‘Onzin! Hij heeft toegegeven dat mijn oorvijgen alleen een antwoord op zijn beledigingen waren. Weet u trouwens wel zeker dat de graaf die ik geslagen heb, ook werkelijk degene is voor wie hij zich uitgeeft?’


    ‘Natuurlijk! Hij gaf me zijn kaartje.’


    ‘Alle duivels! Mijn pas werd niet ingezien, maar het kaartje van die man was voldoende. Elke bedrieger kan zulk een kaartje laten drukken. Uw onvoorzichtigheid zal u nog duur te staan komen!’


    De beambte schrok. ‘De kapitein zal toch wel genoegen nemen met mijn verontschuldigingen?’


    "Genoegen? Ik? Nou, voor mijn part. Ik ben nu eenmaal een goeie ziel. Hoe die ander de zaak echter zal opnemen, dat weet ik niet!’


    ‘Ander? Mag ik vragen wie u daarmee bedoelt?’


    ‘Hm. Eigenlijk niet. Maar onder het zegel van dienstgeheim wil ik het u wel vertellen. Ik ben op weg naar meneer von Bismarck.’


    De stationschef deed een stap achteruit.


    ‘Naar Bismarck? Ik hoop dat daar dit onaangename voorval niet genoemd zal worden!’


    ‘Niet? Integendeel! Ik moet er zeer uitvoerig over spreken. Ik moet toch verklaren waarom ik op het afgesproken tijdstip niet kon komen.’


    Nu leek het de beambte wel, of hij zelf een verschrikkelijke oorvijg had gekregen. Hij staarde de Amerikaan aan.


    ‘Ja. Een belangrijke diplomatieke bijeenkomst, die ik nu zal verzuimen. Had u mijn papieren maar ingezien, toen ik u daarom verzocht!’


    ‘Mijn hemel, ik ben verloren! Komt de kapitein ook niet meer op tijd, als hij de volgende trein neemt?’


    ‘Nee. Het was tot op het kwartier uitgekiend.’


    ‘Wat een ongeluk! Wat kunnen we doen?’


    ‘Niets! Of denkt u soms, dat ik om uw stommiteit goed te maken een extra-trein zal nemen?’


    Nu herademde de angstige man zichtbaar.


    ‘Een extra-trein? Ah, dat zou gaan! Dat zou de enige manier zijn om de verloren tijd in te halen.’


    ‘Dat is waar. Maar ik ga er niet mee akkoord. Uw hele gedrag tegenover mij was zo beledigend van aard dat ik dat niet wil belonen. Moet ik soms ook nog de prijs voor die extra-trein betalen?’


    ‘Dat verlang ik immers helemaal niet, kapitein. Ik stel gratis een locomotief met een rijtuig ter beschikking. Deze brengen u naar Maagdenburg waar u de trein zeker zult treffen, als u hem niet al eerder hebt ingehaald.’


    ‘Hm. Wanneer zou ik hier weg kunnen?’


    ‘Nu nog niet. Ik moet naar Mainz telegraferen om een machine en een rijtuig. Ik verzoek u dringend mijn voorstel aan te nemen. Het spijt mij dat ik een fout gemaakt heb, maar u zult mij de gelegenheid toch niet willen ontnemen om die weer goed te maken?’


    Giersnavel keek de beambte peinzend aan. Zijn gelaatstrekken trilden op eigenaardige wijze. Hij wreef zijn neus, trok een zeer tevreden gezicht en vroeg:


    ‘Zei de graaf niet, dat hij naar Berlijn wilde?’


    ‘Ja.’


    ‘Reist hij via Maagdenburg?’


    ‘Bebra en Maagdenburg. Daar is een vrij lang oponthoud.’


    ‘Kan ik de trein voor Maagdenburg inhalen?’


    ‘Het kan zo geregeld worden dat u er op het andere spoor langsrijdt.’


    ‘Zodat ik eerder in Maagdenburg ben dan de graaf? Goed, ik neem uw voorstel aan.’


    ‘U staat dus toe, dat ik telegrafeer?’ vroeg de man verheugd.


    ‘En zult u zo goed zijn mijn vergissing niet ter sprake te brengen?’


    ‘Nou, het was een vervelende geschiedenis, maar ik zal genade voor recht laten gelden. Maar zeg eens, hebt u een groot inkomen?’


    ‘Nee.’


    ‘En die extra-trein is duur?’


    ‘Ik zal zeer lange tijd tegen de gevolgen van deze uitgave moeten kampen.’


    ‘Hm. Eigenlijk is dat net wat u verdient, maar ik heb medelijden met u. Wat vindt u ervan: zullen we de kosten samen delen?’


    Het gezicht van de beambte verhelderde op slag.


    ‘Meneer, is dat waar?’


    ‘Ja, wat kan ik anders doen als ik u niet ongelukkig wil maken!’


    ‘Dank u wel. Hieruit blijkt, dat u werkelijk een Amerikaan en gentleman bent.’


    De trapper voelde zich gevleid. Hij trok opnieuw een zeer listig gezicht en zei:


    ‘Het zou zeker nog beter zijn als ik alle kosten droeg?’


    ‘Dat zou ik het allerliefste willen, kapitein,’ zei de spoorwegman stralend.


    ‘Wel, dan zal ik dat maar doen. Ik betaal alles, maar op voorwaarde, dat ik eerder in Maagdenburg ben dan de graaf.


    Bovendien verlang ik van u een kleine schriftelijke verklaring dat ik mij gelegitimeerd heb en dat u door de aangifte van de graaf in moeilijkheden bent geraakt.’


    ‘Mag ik vragen welk gebruik u van dat papiertje denkt te maken?’


    ‘De graaf zal mij in Maagdenburg zien en misschien hetzelfde spelletje willen spelen. Uw verklaring moet dienen als bewijs dat ik niet ontvlucht ben of zo.’


    ‘Ik zal het voor u schrijven zodra ik het telegram naar Mainz verzonden heb.’


    ‘Doe dat! Nu u, veldwachter. Ik kan dus gaan?’


    ‘Waarheen u maar wilt, kapitein,’ antwoordde de gezagsdrager.


    ‘Dan bent u tevergeefs hierheen geroepen. Hier, pak aan.’


    Giersnavel haalde twee daalderstukken uit zijn zak en gaf ze hem. De ander bedankte beleefd en verliet dan met de stationschef, die het telegram ging verzenden, het vertrek.


    Een half uur later kwam de gevraagde machine aan. Giersnavel steeg in en daarna ratelde de korte trein het station uit.


    Het was al diep in de nacht toen de trein waarin Ravenow zat in Börssum aankwam. Hier werd enkele minuten gestopt. Ravenow had het zich gemakkelijk gemaakt en zelfs een sigaar aangestoken. Toen klonk buiten de roep:


    ‘Maagdenburg, eerste klas!’


    ‘Vervloekt,’ mompelde Ravenow. ‘Nu is het gedaan met roken.’


    Hij stond reeds op het punt de sigaar het venster uit te werpen, toen hij zag wie daar binnenkwam. Hij hield de sigaar in zijn hand.


    ‘Goedenavond!’ groette de nieuwe passagier.


    ‘Alle duivels! Goedenavond, overste,’ zei Ravenow.


    De nieuwaangekomene keek de spreker scherper aan.


    ‘Kent u mij, mijnheer? Met wie heb ik de eer?’


    ‘Wat, u kent me niet? En toch zijn er pas vier maanden sedert onze “ geluksdag” verstreken! Moet ik u werkelijk mijn naam zeggen?’


    ‘Ik verzoek u zo vriendelijk te zijn.’


    De deur was gesloten en de trein had zich in beweging gezet.


    ‘Zou ik werkelijk zó veranderd zijn?’ vroeg Ravenow.


    ‘Mogelijk!’ glimlachte overste Winslow. ‘U naam dus, alstublieft.’


    ‘Poeh, dat is helemaal niet nodig. Hier is het herkenningsteken!’


    Daarbij stak Ravenow zijn rechterarm omhoog, zodat men duidelijk de kunsthand kon zien. De overste deinsde terug.


    ‘Wat?’ riep hij. ‘Zou u luitenant Ravenow zijn? Kerel, wat ziet u er uit!’


    De luitenant keek Winslow verbaasd aan.


    ‘Daar is de spiegel,’ vervolgde deze. ‘Hebt u daar nog geen blik in geworpen?’


    Ravenow was tot dusverre zozeer in beslag genomen door zijn woede dat hij merkwaardigerwijs inderdaad niet in de spiegel had gekeken. Hij stond op, ging voor het glas staan en ging meteen geschrokken achteruit.


    ‘Hel en duivel!’ riep hij. ‘Zo, dus zo ben ik toegetakeld! Nou, wacht maar eens knaapje, ik zal je de duivel op je lijf sturen! Ik kan me zo aan geen mens vertonen!’


    ‘Dat lijkt mij ook. Wat hebt u toch gedaan? Men zou denken dat u een fikse kloppartij achter de rug hebt.’


    ‘Ik zal het u vertellen. Eerst had ik graag een verklaring, overste. Waar komt u vandaan?’


    ‘Uit Wolfenbüttel. En u?’


    ‘Uit Mainz. Ik wil naar Berlijn.’


    ‘Ik ook. Het betreft een aangelegenheid, die zodanig is dat ik blij ben u te ontmoeten.’


    ‘Datzelfde wilde ik u ook zeggen. Luitenant von Golzen heeft mij gisteren getelegrafeerd.’


    ‘Werkelijk?’ vroeg overste von Winslow verrast. ‘Mij ook. Ik vermoed nu dat de inhoud van beide telegrammen gelijk is.


    U bedoelt toch die .... die schurk?’


    ‘Die Unger? Ja.’


    ‘Golzen telegrafeerde mij dat die vent weer in Berlijn is. Hij heeft hem eergisteren gezien. Ik vertrok meteen.’


    ‘Om uw belofte van toen gestand te doen?’


    ‘Ja. Wraak hiervoor!’ De overste hief nu op zijn beurt zijn rechterarm op. Ook hij droeg een kunsthand in een leren handschoen.


    Ravenow stampte op de grond met zijn voet.


    ‘Als ik daaraan terugdenk, word ik razend,’ knarsetandde hij.


    ‘Jong, rijk, een glanzende toekomst voor zich! Toen kwam die vervloekte kerel en .... ach!’


    ‘Is het met mij niet hetzelfde?’ vroeg de overste bitter. ‘Ik stond op het punt om generaal te worden, alle donders. U bent nog te benijden vergeleken met mij. U hebt geen vrouw.’


    ‘Natuurlijk, ik begrijp het.’ Ravenow lachte spottend.


    ‘Die verwijten! Geen pensioen. Weinig vermogen. Ik heb in elk geval genoeg vrije tijd.’


    ‘Ik ook. En ik heb er goed gebruik van gemaakt!’


    ‘Ik niet minder! Ik heb dagelijks verscheidene uren geoefend in het schieten met de linkerhand. Ik durf gerust te zeggen dat ik nu beter raak schiet dan vroeger met de rechter!’


    ‘En ik kan nu links uitstekend met de degen overweg en reis naar Berlijn om Unger uit te dagen,’ siste Ravenow.


    ‘En ik ga erheen om hem koud te maken,’ verzekerde de overste woedend. ‘Ik daag die kerel uit en schiet hem neer.’


    ‘Hebt u er al aan gedacht wie u als secondant wilt nemen? Ik denk dat we daarbij op moeilijkheden zullen stuiten.’


    ‘Zo?’ Winslow werd een beetje verlegen. ‘Ze zullen voorzichtig zijn,’ zei hij. ‘Zij zullen meteen vermoeden dat het een zaak is van leven of dood.’


    ‘Poeh!’ lachte Ravenow. ‘U kunt voorlopig vrijuit spreken zonder dat ik het u kwalijk neem. U vermoedt dat onze eer niet meer zo schitterend zal lijken als vroeger.’


    ‘Helaas,’ zuchtte de overste. ‘Die dagen hebben ons ook in dat opzicht veel schade berokkend.’


    ‘Ik geef er geen cent voor. Wat is eer? Hoe komt het dat de eer van een officier naar de maan is, zodra hij door een stok geraakt wordt of een oorvijg krijgt? Overlevering van ouwe wijven, dat is het!’


    Ravenow knipte verachtelijk met zijn vingers, maar zijn ogen schitterden toch als bij toornige opwinding. De slagen van de Amerikaan waren zeer hard geweest. Het hele gezicht van de luitenant was opgezwollen. Zijn neus en lippen hadden een donkere, grauwzwarte kleur aangenomen. Het was werkelijk geen wonder dat overste von Winslow hem niet herkend had.


    ‘Hm,’ zei deze. ‘Een oorvijg is toch wel een hachelijke zaak, hoe men het ook bekijkt.’


    ‘Maar ook de beste man van eer is er niet veilig voor!’


    ‘Dat klinkt bijna alsof u de eigenaardige kleur van uw gezicht te wijten had aan een stel oorvijgen!’


    ‘Nou, en als dat inderdaad zo was?’


    ‘Heeft men u een oorvijg durven geven?’


    ‘Een? Veel meer!’ lachte de luitenant, maar zijn lach had een ondertoon van woede en bitterheid.


    ‘Wie is dat geweest? Hopelijk een .... een kerel, wiens aanraking niet al te veel kwade gevolgen heeft voor datgene wat men eer noemt?’


    ‘Juist integendeel. De kerel was een heel gewone zwerver, een rondreizende muzikant. Luister maar!’


    Ravenow vertelde nu het gebeurde.


    ‘Ik sta versteld! Ik had hem vermoord. U kreeg die knaap toch zeker te pakken?’ riep de overste tenslotte.


    ‘Dat spreekt vanzelf. Hij zit nu achter slot en grendel en ziet zijn straf tegemoet.’


    ‘Ravenow, Ravenow, deze affaire is nu niet bepaald eervol voor u.’


    ‘Dat weet ik zelf ook. U bent verwonderd dat ik er iets over vertel? Maar hoe moest ik anders mijn gezwollen gezicht verklaren?


    De duivel weet hoe lang dat nog zo blijft.’


    ‘Ik raad u aan er rauw vlees op te leggen en wel meteen.’


    ‘Waar haal ik dat vandaan?’


    ‘In Maagdenburg. We zullen dadelijk Niederndodeleben, de laatste halte voor deze stad, bereiken. In het restaurant of in de keuken hebben ze beslist rauw vlees. U kunt het best op uw gezicht leggen, want we zijn toch alleen in de coupé. We moeten nog verscheidene uren reizen tot Berlijn, en daar kan het ergste dan wel verdwenen zijn.’


    Zij bereikten nu juist het kleine stationnetje, waar ze geruime tijd bleven stilstaan. Dit viel de overste zozeer op, dat hij het venster opende om naar de oorzaak van deze vertraging te informeren.


    ‘Conducteur,’ vroeg hij, ‘waarom wachten we hier zo lang?’


    ‘Er schijnt een extra-trein in aantocht te zijn die wij moeten laten passeren,’ luidde het antwoord.


    Het duurde niet lang of deze kwam inderdaad aanrollen. Hij bestond uit een locomotief en één rijtuig. Uit een van de vensters ervan hing een hoofd en de ogen ervan namen de stilstaande trein nauwkeurig op. De overste zag dat hoofd, hoewel de extra-trein een grote snelheid had.


    ‘Alle kanonnen!’ riep hij. ‘Daar keek een kerel uit het venster en die had een neus zo groot als een ploegschaar.’


    ‘Ha, die kan onmogelijk groter zijn dan de neus van de landloper waar ik het straks mee aan de stok had.’


    Nu zette zich ook hun trein weer in beweging. Toen zij in Maagdenburg aankwamen was de extra-trein nergens meer te zien. Aangezien Ravenow zich liever niet wilde laten zien ging Winslow naar het restaurant, waar hij rauw vlees bestelde dat hij naar zijn medereiziger bracht. Deze bond het met zijn zakdoek op zijn gezicht, juist toen de trein zich weer in beweging zette. De luitenant had het gezwelbestrijdende middel nog maar enkele minuten op, of hij liet een zacht gekreun horen.


    ‘Wat is er? Wat hebt u?’


    ‘Weet u zeker dat dit rauwe vlees helpt?’


    ‘Ja, het doet het gezwel in korte tijd ineenschrompelen.’


    ‘Maar het brandt verschrikkelijk.’


    ‘Dat moet ook.’


    Ravenow zweeg, maar begon al gauw weer te kreunen en rukte tenslotte het vlees van zijn gezicht.


    ‘Ik houd het niet meer uit,’ bromde hij.


    ‘Zo erg kan het toch onmogelijk zijn,’ zei de overste verwonderd.


    Nu hield Ravenow het vlees bij zijn neus.


    ‘Hebt u gezegd, waarvoor u het vlees nodig had?’


    ‘Nee. Ik vroeg rauw rundvlees en kreeg ten antwoord dat ze dat niet meer hadden, maar wel nog gekneed vlees. Toen heb ik me dat maar laten geven.’


    ‘Zonder te vragen of het schoon was?’


    ‘Onzin. Waarom zou het niet schoon zijn?’


    ‘Nou, vuil is het niet. Maar er zit een enorme massa peper en zout op. En dat zou een gezwel verhelpen?’


    ‘Hm! Dat doen zout en peper beslist niet. Hoe dom van die mensen. Gooi het spul maar het venster uit.’


    Meteen nadat Ravenow dat gedaan had, reed de trein het station van Maagdenburg-Neustadt binnen en stopte. Vlak bij het rijtuig hoorden zij iemand vragen:


    ‘Naar Berlijn, conducteur?’


    'Ja, verder naar achteren.’


    ‘Daar is immers de derde klas. Ik wil de eerste.’


    ‘U? Werkelijk eerste klas? Laat uw kaartje eens zien.’


    ‘Hier.’


    ‘In orde. Ga hier snel naar binnen! We vertrekken meteen.’


    De beambte opende de deur en de passagier stapte in.


    ‘Goedemorgen!’ groette hij beleefd.


    Hij kreeg geen antwoord, want Ravenow kon van verbazing geen woord uitbrengen en Winslow antwoordde uit verontwaardiging niet, aangezien hij de binnenkomende niet beschouwde als iemand wiens groet men hoefde te beantwoorden.


    De vreemdeling ging zitten en meteen reed de trein verder.


    ‘Alle duivels!’ bracht Ravenow uit.


    ‘Wat is er?’ vroeg Winslow.


    De aangesprokene wees zwijgend naar de vreemdeling, die het zich met zijn trompet, rugzak en geweerfoedraal zo gemakkelijk mogelijk probeerde te maken. De overste bekeek hem een poosje en wendde dan zijn blik tot Ravenow. Deze had zich inmiddels van zijn verbouwereerdheid hersteld.


    ‘Overste, weet u wat voor een kerel dat is?’ vroeg hij fluisterend.


    Winslow antwoordde halfluid: ‘Beslist de kerel wiens neus uit de extra-trein stak.’


    ‘Dat is mijn man! De zwerver .... ach, de oorvijgen.’


    ‘Alle donders! Ik dacht dat hij gevangen zat?’


    ‘Ja, hij zal wel weer ontsnapt zijn.’


    ‘Met een extra-trein?’


    ‘Er is niet achter te komen hoe het gebeurd is. Wanneer komen wij aan de volgende halte?’


    ‘Over zes minuten komen we in Biederitz aan.’


    ‘Daar laten we hem arresteren.’


    ‘Vergist u zich niet? Weet u zeker, dat hij het is?’


    ‘Hoe zou men zich kunnen vergissen in zulk een neus en trompet?’


    ‘We zullen het dadelijk weten.’


    De overste nam een zeer strijdbare houding aan en wendde zich tot Giersnavel.


    ‘Wie bent u?’


    Giersnavel gaf geen antwoord.


    ‘Wie bent u?’ herhaalde Winslow.


    Weer geen antwoord.


    ‘Luister! Ik heb u gevraagd wie u bent!’


    Nu knikte Giersnavel hem uiterst vriendelijk toe.


    ‘Wie ik ben? Een passagier.’


    ‘Dat weet ik! Ik wil uw naam weten.’


    ‘O, hemel! Die heb ik momenteel niet bij de hand.’


    ‘Doe niet zo waanzinnig! Waar komt u vandaan?’


    ‘Van Mainz.’


    ‘Ah, u was bij commissaris von Ravenow en onderweg werd u opnieuw gevangen genomen?’


    ‘Helaas.’


    ‘Hoe komt u in Maagdenburg?’


    ‘Met een extra-trein.’


    ‘Waarin u als verstekeling zat? Er zal voor gezorgd worden dat u niet weer ontkomt, schooierachtige vagebond!’


    ‘Schooierachtig? Vagebond? Luister eens mijn beste kereltje, spreek die woorden in mijn bijzijn niet meer uit!’


    De overste boog zich uitdagend naar hem toe.


    ‘Waarom?’ vroeg hij.


    ‘Het antwoord zou u wel eens niet kunnen bevallen.’


    ‘Is dat een bedreiging?’


    ‘Nee, een waarschuwing.’


    Eindelijk had Ravenow een besluit genomen. Hij zag in de overste een bondgenoot op wie hij kon rekenen. Met hun tweeën zouden ze de vreemdeling wel aankunnen.


    ‘Alstublieft, spreekt u niet met deze vlegelachtige lummel,’ zei Ravenow daarom tot de overste. ‘Ik zal hem aan de politie overleveren; die weet het beste om te gaan met zulke schooiers.’


    Ravenow had het laatste woord nog niet uitgesproken, of Giersnavel gaf hem zulk een verschrikkelijke oorvijg dat hij van zijn zitplaats geslingerd werd. Nu sprong de overste op en greep Giersnavel bij de borst.


    ‘Schoft!’ riep hij. ‘Daarvoor zul je boeten!’


    ‘Hand weg!’ zei de trapper gebiedend en zijn ogen fonkelden.


    ‘Wat?’ barstte de overste uit. ‘Wil jij mij de wet voorschrijven?’


    Winslow haalde uit voor een klap, maar kromp op hetzelfde ogenblik met een schreeuw van pijn in elkaar. Giersnavel had zijn slag afgeweerd en zijn eigen vuist loodrecht op Winslows maag laten neerkomen, zodat hij meteen uitgeschakeld was voor een gevecht. Ravenow kon zijn bondgenoot niet te hulp snellen. De laatste oorvijg was van dergelijk kaliber geweest, dat hij er genoeg van had. En de overste zat bijna dubbelgevouwen op zijn zitplaats en jammerde van angst en pijn.


    ‘Dat hebt u gekregen voor uw “schooierachtige vagebond” !’ riep Giersnavel. ‘Ik zal u leren beleefder te zijn!’


    ‘Kerel, hoe waag je het!’ kreunde de overste.


    ‘Gewoon. Er valt bij u niets te wagen!’


    ‘Ik laat je arresteren!’


    ‘Dat zullen we nog wel eens zien.’


    Een fluitsignaal gaf nu aan, dat men een halte naderde. Toen de trein stilstond, opende Giersnavel het venster en riep de conducteur.


    ‘Wat is er van uw dienst?’ vroeg deze vol dienstijver.


    ‘Haal vlug de treinbestuurder en de stationschef. Ik ben in de trein overvallen!’


    Dat hielp meteen. De conducteur rende weg en twee seconden later kwam hij met de twee gevraagden terug. Giersnavel nam de hele vensteropening in beslag, zodat zijn twee medepassagiers niet gehoord konden worden.


    ‘Wat is er? Wat wenst u?’ vroeg de treinbestuurder al van veraf.


    ‘Hoe lang stopt u hier?’


    ‘Slechts een minuut. Die is al voorbij. We moeten verder!’


    ‘Nog een klein beetje geduld. Ik zal u niet lang ophouden. Meneer de stationschef, ik ben vandaag al voor de tweede keer overvallen in mijn coupé. Ik verzoek u mijn twee medepassagiers te arresteren. Hier, mijn pas!’


    Giersnavel had hem al klaar gehouden. Het was nog geen dag. De stationschef bekeek het papier bij het licht van zijn lantaarn en zei:


    ‘Ik sta tot uw beschikking, kapitein. Wie zijn die twee mannen?’


    ‘De ene geeft zich uit voor een graaf en de andere is zijn medeplichtige.


    Gelukkig ben ik erin geslaagd hen voorlopig onschadelijk te maken. Mag ik uitstappen?’


    ‘Dat verzoek ik u. Mensen, hierheen!’


    Er was geen politieman in de buurt, maar na deze roep kwamen enkele spoorwegarbeiders naderbij; het leken er genoeg te zijn om de twee mannen te overweldigen. De overste en Ravenow hadden elk woord dat gesproken werd kunnen verstaan, en zij waren door het onverwachte optreden van Giersnavel zo verward dat zij sprakeloos bleven zitten, zelfs toen de conducteur de deur opende en de Amerikaan naar buiten sprong.


    ‘Waar zijn ze?’ vroeg de stationschef.


    ‘Daar zitten ze,’ antwoordde Giersnavel.


    Nu boog de chef zich de coupé binnen en beval:


    ‘Uitstappen! Maar snel!’


    ‘Dat gaat niet,’ weigerde de overste. ‘Wij zijn ....’


    ‘Weet ik!’ onderbrak de beambte hem. ‘Naar buiten!’


    ‘Donders en granaten!’ riep Ravenow nu. ‘Weetvu wel dat ik luitenant graaf von Ravenow ben?’


    De beambte scheen hem met zijn lantaarn in het gezicht en antwoordde, zelfverzekerd zijn schouders ophalend:


    'Mooi zo. U ziet er echt als een graaf uit. Stap nu eindelijk eens uit, anders laat ik geweld gebruiken.’


    ‘Onze bagage ....’ bracht de overste in het midden.


    ‘Komt allemaal in orde! Haal hem eruit, jongens!’


    De twee voormalige officieren moesten nu wel volgen. Zij werden voorlopig naar een veilig vertrek gebracht en bewaakt.


    Giersnavel bleef bij de stationschef, die toezicht hield op het uitladen van de bagage.


    ‘Mooie spullen!’ lachte een van de arbeiders. ‘Dit is waarachtig een oude trompet! Hemeltjelief, wat een barsten en gaten!


    Wat zal het een verschrikking zijn om deze oude blaaspijp te horen klinken!’


    ‘En hier een rugzak!’ zei de ander. ‘Dat is het beste bewijs dat die kerels boeven zijn. Horen die trompet en zulk een rugzak soms in de eerste klas? Nou, daar zal me wel een rommeltje in zitten!’


    Zij hielden Giersnavels bagage voor het eigendom van het andere tweetal, en hij deed geen moeite de zaken recht te zetten.


    Toen de coupé leeggehaald was reed de trein weg, de bagage van de twee officieren met zich meevoerend, aangezien die zich niet in de coupé maar in de bagagewagen bevond.


    ‘Volgt u mij, alstublieft, kapitein?’ verzocht de stationschef en hij leidde hem naar zijn kantoor, waar hij hem verzocht plaats te nemen.


    De trapper deed dat en haalde zijn overige documenten tevoorschijn.


    ‘Ik wil mijn pas nog wat aanvullen,’ zei hij. ‘Wees zo goed ze even in te zien.’


    De beambte las de papieren door. Hij werd door eerbied bevangen.


    Een bekende van de beroemde Juarez! Slechts één ding vond hij merkwaardig: de kleding van deze beroemde man. Daarom zei hij:


    ‘Hier hebt u uw papieren terug, kapitein. De pas alleen was reeds voldoende. Ik weet nu echter, met welk een heer ik te doen heb. Staat u mij een vraag toe?’


    ‘Gauw gang!’


    ‘Zelfs als de vraag aanmatigend lijkt? Waarom kleedt u zich niet volgens uw stand?’


    Nu trok Giersnavel een geheimzinnig gezicht, hield zijn vinger tegen zijn lippen en fluisterde: ‘Incognito!’


    ‘Ach, is het dat! Men mag niet weten wie u bent?’


    ‘Nee. Vandaar die rugzak, het foudraal en de trompet.’


    ‘Ah, zijn die uw eigendom?’


    ‘Ja, ik reisde als muzikant. Ik hoop, dat mijn incognito bij u geen gevaar loopt?’


    ‘Ik heb leren zwijgen. Mag ik nu om uw verklaring verzoeken?’


    ‘Ik kom van Mainz. Toen ik daar de coupé eerste klas betrad zat daar die man. Het is de jongste van de twee. Hij gaf zich uit voor een graaf en begon mij lastig te vallen. Ik vermoed dat het een Franse spion is, die me achtervolgt om te verhinderen dat ik bij meneer von Bismarck aankom, naar wie ik als gezant van Juarez gestuurd ben.’


    ‘Wij zullen ervoor zorgen, dat hem de lust tot euveldaden zal vergaan!’


    ‘Ik hoop het. Wel, dus hij begon me lastig te vallen en ik gaf hem een paar oorvijgen. De “ graaf” benutte het oponthoud aan het volgende station om mij als landloper te laten arresteren.


    De stationschef daar bezat niet uw scherpzinnigheid en mensenkennis. Ik werd vastgehouden, maar hij liet hem verder reizen.’


    ‘Wat een ongehoorde dwaasheid!’ riep de gevleide beambte.


    ‘Men ziet toch op het eerste gezicht dat u een belangrijke man incognito bent! En toen?’


    ‘De zogenaamde graaf had zich alleen door een visitekaartje gelegitimeerd. Naar mij werd gewoon niet geluisterd. Toen ik later mijn papieren liet zien en verklaarde, dat ik een afspraak met Bismarck mis zou lopen voelde deze goede man zich alsof hij was neergeslagen. Eigenlijk was ik van plan hem te laten straffen, maar hij betoonde zoveel spijt dat ik er maar van afzag. Ik nam een extra-trein tot Maagdenburg, om mijn trein in te halen, maar vroeg van de stationschef eerst nog deze verklaring. Ik vermoedde namelijk, dat de zogenaamde graaf wel opnieuw moeilijkheden zou proberen te veroorzaken als hij mij zag.’


    De beambte las de verklaring en zei:


    ‘Dit is van groot belang voor mij. Mijn collega verklaart, dat hij door de valse verklaring van de graaf misleid werd. Mij zal die knaap niet voor de gek houden! Ga verder, alstublieft!’


    ‘Ik kwam naar Maagdenburg-Neustadt en toen ik de coupé binnenkwam, zag ik mijn tegenstander. Er was nog iemand bij hem. Zij begonnen weer ruzie te zoeken. De ander wilde mij slaan. Ik gaf de zogenaamde graaf een nieuwe oorvijg en stompte de ander in de maagstreek. Gelukkig kwamen wij toen hier aan. Als die twee zich hadden kunnen herstellen, zou het nu wel met mij afgelopen zijn!’


    ‘Ik zal ze in hun kraag pakken! Maar, tussen haakjes, houdt u die ander ook voor een Fransman?’


    ‘Nee, maar voor een Rus. U weet toch, dat Rusland momenteel zijn westelijke grenzen versterkt? De duivel mag weten wat deze man hier te zoeken heeft!’


    ‘We zullen hem de duimschroeven aanzetten. Staat u toe, dat ik hen verhoor?’


    ‘Graag.’


    'U bent er bij. Ik verzoek u mij te volgen.’


    De beambte bracht Giersnavel naar de kamer waarin de twee arrestanten waren ondergebracht. Zij werden daar bewaakt door twee spoorwegarbeiders, die hen nauwlettend in het oog hielden. Meteen al toen zij binnenkwamen, schreeuwde Ravenow:


    ‘Hoe waagt u het, ons als gevangenen te behandelen!’


    ‘Stilte!’ riep de beambte hem toe. ‘U hoeft alleen iets te zeggen als ik dat vraag!’


    Giersnavel kreeg een stoel en nu vroeg de stationschef eerst overste von Winslow naar zijn naam. Deze noemde hem.


    ‘Hebt u een pas?’


    ‘Waarom? Ik hoef toch geen dozijn passen te hebben als ik van Wolfenbüttel naar Berlijn reis!’


    ‘Bent u bekend in Rusland?’


    ‘Ik ben daar een keer op verlof geweest. Ik heb er familie. Waarom vraagt u dat eigenlijk?’


    ‘Dat zult u beter weten dan ik!’


    ‘Alle donders! U wilt zeker beweren, dat ik een handlanger van Rusland ben! Dat zou toch wel heel grappig zijn!’


    ‘Wat u grappig vindt, laat mij koud. En nu die andere daar! Hoe heet u en wat bent u?’


    ‘Ik ben luitenant graaf von Ravenow.’


    ‘Hebt u een pas?’


    ‘Ja, hier.’


    Ravenow haalde een visitekaartje uit zijn zak.


    ‘Hebt u niets anders? Dit kaartje is niet voldoende. Iedereen kan zoiets laten drukken.’


    ‘Alle duivels! Maar ik geef u mijn woord dat ik ben voor wie ik me uitgeef.’


    ‘Wat gaat mij uw woord aan? Kent u Frankrijk?’


    ‘Zeer goed. Waarom?’


    ‘U geeft toe Frankrijk te kennen, dat is voldoende,’ vervolgde de beambte. ‘Nu moet u me vertellen waar u vandaan komt.’


    ‘Uit Mainz.’


    ‘Daar stapte ook deze heer in?’


    ‘Ja. Maar is dat een heer? Een schooier is het!’


    ‘Probeer maar niet hem zwart te maken. Ik ken hem heel goed. U hebt hem op een station na Mainz laten arresteren?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat kan u duur te staan komen! De stationschef daar schrijft me, dat u hem hebt misleid.’


    ‘Hoe kan zijn brief al hier zijn?’


    ‘Dat is mijn zaak. Waar hebt u die ander hier ontmoet, die zich uitgeeft voor overste?’


    ‘Onderweg; dat was toeval.’


    ‘Kende u elkaar?’


    ‘Ja, al heel lang.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Domme vraag! We hebben in hetzelfde regiment gediend.’


    ‘Als u nog een keer zulk een opmerking maakt, zal ik scherper tegen u gaan optreden!’


    ‘Juist. Zo hoort het,’ zei de ene arbeider, terwijl hij Ravenow een stomp in zijn zij gaf.


    ‘Kerel!’ barstte deze uit. ‘Raak me niet nog een keer aan, anders sla ik je voor de vlakte.’


    ‘Dat zullen we wel weten te verhinderen,’ zei de stationschef.


    ‘Kapitein, wenst u dat wij hen vastbinden?’


    ‘Ja, het lijkt me beter hen te boeien,’ verklaarde Giersnavel.


    ‘Wat?’ vroeg Ravenow. ‘Beweert die man kapitein te zijn? Wat voor een dan wel, hè?’


    De arbeider was naar een kast gegaan en had een rol touw tevoorschijn gehaald; daarmee liep hij nu op Ravenow toe, en zei: ‘Hier met de handen!’


    Ravenow keek de overste vragend aan. Deze antwoordde:


    ‘Bied maar geen tegenstand. Deze lieden zijn de moeite helemaal niet waard. Straks zullen ze ons een schitterende genoegdoening moeten geven.’


    ‘Daarvan ben ik overtuigd! De hemel bescherme dan deze kerels! Hier, bind me maar vast, maar ik zeg jullie: het zal je duur te staan komen!’


    ‘Een graaf die zich oorvijgen laat geven zal het ons niet erg moeilijk kunnen maken,’ zei de stationschef. ‘Maar wat is dat?


    U mist beiden uw rechterhand!’


    De beambte kreeg geen antwoord. Op Giersnavels gezicht verscheen een vrolijke uitdrukking; hij zei snel:


    ‘Donders, daar schiet me iets te binnen. Twee jaar geleden werden in Konstantinopel twee spionnen betrapt. De ene was een Rus, die zich echter voor een Pruisische overste uitgaf en de ander was een Fransman die zich als graaf en luitenant voordeed. De sultan verzachtte het doodvonnis en schonk hun het leven, maar hij liet hun rechterhand afkappen.’


    ‘Onzin!’ riep de overste.


    ‘Een vervloekte leugen!’ zei de luitenant tandenknarsend.


    ‘Stil!’ gebood de stationschef. ‘Ik weet nu precies waar ik met jullie aan toe ben! Kapitein, wenst u dat er proces-verbaal wordt opgemaakt?’


    ‘Dat is niet nodig. Het proces zal in Berlijn gehouden worden. De hoofdzaak is, dat ze hier niet kunnen ontsnappen.’


    ‘Daar zal ik wel voor zorgen. Ik zal hen aan de politie uitleveren, maar voorlopig moeten ze maar geboeid in de kelder geworpen worden. Breng hen weg!’


    De twee ongelukkige officieren zagen er maar van af om nog iets in het midden te brengen. Hun gezonde armen werden tegen hun lichaam gebonden en daarna bracht men hen naar de kelder.


    ‘Daar hebben we een goede vangst mee gedaan!’ zei de stationschef vergenoegd tegen Giersnavel.


    ‘Een heel goede!’ zei deze instemmend. ‘Wanneer vertrekt de volgende trein naar Berlijn?’


    ‘Over een half uur komt er een sneltrein uit Hannover.’


    ‘Dan reis ik daarmee. Ik zal onze vangst ginds terstond melden, en dan ontvangt u wel telegrafische aanwijzingen.’


    Aldus geschiedde. Met de volgende trein reed Giersnavel naar Berlijn, terwijl de twee tegenstanders van de listige en overmoedige jager in hun kerker op wraak zonnen.

  


  
    


    


    17. Kanselier en prairiejager


    Toen Giersnavel in de residentie uitstapte, wekte zijn verschijning geen geringe verbazing, al werd er minder aandacht aan besteed dan in Mainz. Hij nam plaats in een rijtuig en gaf de koetsier als doel de ‘Magdeburger Hof’ op. Toen hij daar uit het rijtuig stapte, staarde men hem al evenzeer aan. Alleen zijn gezicht was al opvallend en zijn kleding leek erop berekend om op een gemaskerd bal een ouderwetse straatmuzikant uit te beelden.


    Hij glimlachte bij al die op hem gerichte verbaasde blikken tevreden voor zich uit en vroeg de ober die naar hem toegekomen was:


    ‘Kan ik een kamer krijgen?’


    De kelner keek de man onderzoekend aan en vroeg:


    ‘Hm. Hebt u een pas?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Kom dan maar mee!’ Hierna bracht de kelner de vreemde gast via de gang naar de binnenplaats, waar hij een deur opende.


    ‘Hier naar binnen,’ zei hij.


    Giersnavel ging naar binnen en keek rond. Het was een donker, rokerig kamertje. Op de vensterbank stonden allerlei schoenpoetsbenodigdheden. In een hoek stond een gereedschapskist.


    Aan de muren hingen talloze kledingstukken die gereinigd moesten worden. Aan de tafel zat een aantal personen kaart te spelen; voor hen stonden borrelglazen.


    'Alle donders! Wat is dit voor een hok?’ vroeg de trapper.


    ‘Het huisknechten verblijf'


    ‘Wat heb ik gevraagd: het huisknechtenverblijf of een kamer?’


    De kelner lachte hooghartig. ‘Een kamer natuurlijk. Maar zeg mij eens, wat u daaronder verstaat?’


    ‘Wel, dit stinkhol in elk geval niet!’


    ‘U bent zeker beter gewend?’


    ‘Nou en of!’ knikte Giersnavel.


    ‘Dat is u niet aan te zien.’


    ‘Zoiets komt vaker voor. U houdt mij niet voor deftig, terwijl ik het toch wel ben. Bij u is het zeker omgekeerd?’


    ‘Hoezo?’


    ‘U ziet er deftig uit, maar u bent het niet. Maar nu verzoek ik nogmaals om een behoorlijke kamer. De prijs doet niet ter zake.’


    Nu maakte de kelner een diepe, spottende buiging.


    ‘Zoals u wilt. Volgt u mij.’


    Hij bracht Giersnavel nu terug en besteeg met hem een trap.


    Boven, op de eerste verdieping stond een deur open. Zij gaf toegang tot een uitstekend gemeubileerde woonkamer, waar een nog mooiere zitkamer bij hoorde. Door een tweede deur kon men een aansluitend slaapvertrek zien.


    ‘Is dit naar uw genoegen?’ vroeg de kelner, in de verwachting dat de gast geschrokken achteruit zou stappen.


    Deze keek onverschillig om zich heen.


    ‘Hm. Deftig is het nog lang niet, maar het gaat wel.’


    Het ergerde de kelner dat zijn voorspelling niet uitkwam en hij zei:


    ‘Zijne doorluchtigheid, de graaf van Waldstatten heeft hier twee dagen gewoond.’


    ‘Dat verwondert mij. Zo’n graaf stelt toch eisen!’


    ‘U soms ook?’


    ‘Waarom niet? Is een titel zoiets bijzonders? Bent u soms een geringere orang-oetan dan zo’n graaf bijvoorbeeld? Ik zal deze kamers nemen.’


    De kelner had een grap willen uithalen. Nu schrok hij. Stel je voor dat deze landloper werkelijk hier zou blijven en dan later de rekening niet kon betalen! Zulke voorname vertrekken en dan een kerel, die regelrecht uit een lompenwinkel gestapt leek te zijn!’


    ‘Dit appartement kost acht daalders per dag,’ riep hij snel.


    ‘Nou en?’


    ‘Zonder bediening.’


    ‘Laat me koud.’


    Nu verscheen de gestalte van een meisje dat tot dusverre in de slaapkamer bezig was geweest. Het was het dienstertje die een jeugdvriendin van Kurt Unger was en die hem destijds had geholpen het geheim van kapitein Landola te ontdekken.


    Berta had de woordenwisseling gehoord en kwam nu nieuwsgierig kijken wie de man was, die het de chefkelner op deze manier lastig maakte.


    ‘Uw pas?’ vroeg deze nu.


    ‘Alle donders, is daar hier zo’n haast bij?’ vroeg Giersnavel.


    De aangesprokene haalde zijn schouders op.


    ‘De politie eist van ons dat wij geen kamers verhuren zonder te weten met wie we te doen hebben.’


    ‘Dan is uw huis zeker een gewone kroeg, waar men niet weet wat een gastenboek is, hè?’


    Giersnavel zei dit op een toon die diepe indruk maakte op de kelner.


    ‘U kunt het gastenboek krijgen.’


    ‘Breng het dan! Maar zeg me eerst eens, of u de huzarenluitenant Kurt Unger kent?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij is dus nog niet aangekomen?’


    ‘Ik weet niets van hem af.’


    Nu kwam het meisje dichterbij en zei:


    ‘Ik ken deze luitenant heel goed.’


    ‘Ah! Heeft hij hier gelogeerd?’ vroeg Giersnavel.


    ‘Nee, ik ken hem, omdat ik uit de buurt van Rheinswalden kom.’


    ‘Ik kom daar net vandaan. Ik ontmoette hem bij graaf de Rodriganda en we spraken met elkaar af, elkaar hier vandaag te treffen.’


    ‘Dan komt hij beslist,’ zei het meisje vriendelijk. ‘Moet u voor hem ook een kamer bestellen?’


    ‘Daar heeft hij me niets van gezegd. Maar,’ vervolgde Giersnavel tot de kelner, ‘wat staat u hier nog? Heb ik u niet gevraagd het gastenboek te brengen?’


    ‘Meteen mijnheer,’ zei de kelner, nu op geheel andere toon.


    ‘Wenst mijnheer nog iets?’


    ‘Iets te eten.’


    ‘Een ontbijt? Ik zal de spijskaart halen.’


    ‘Niet nodig. Het is mij om het even wat ik krijg. Breng mij vlug een stevig ontbijt!’


    De kelner haastte zich weg. Giersnavel wierp zijn trompet, rugzak en geweerfoedraal op de lichtblauwe divan en wendde zich weer tot het meisje.


    ‘Dus u komt uit de buurt van Rheinswalden? Dan bent u zeker hier niet erg goed bekend?’


    ‘Toch wel. Ik ben al geruime tijd in Berlijn.’


    ‘Hebt u Bismarck al eens gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Weet u, waar hij woont en hoe ik van hieruit moet lopen om daar te komen?’


    ‘Ja.’


    ‘Beschrijf mij dan de weg.’


    Het meisje keek de gast verbaasd aan.


    ‘Wilt u soms naar hem toe?’


    ‘Ja, kindje.’


    ‘O, maar dat is moeilijk. U moet zich op het ministerie melden of zoiets; ik weet het niet precies.’


    ‘Onzin. Ik zal korte metten maken!’


    Berta vertelde Giersnavel nu, welke weg hij moest volgen. Nu kwam de kelner met het gastenboek. Giersnavel schreef zich in en verzocht toen om haast te maken met het ontbijt. De twee bedienden verwijderden zich en de vreemde gast begon zijn spulletjes uit te pakken; hij werd daarbij verrast door de kelner die het ontbijt bracht. Deze zette grote ogen op, toen hij de inhoud van de rugzak en het foedraal zag. Hij haastte zich naar het kantoortje om zijn meester op de hoogte te brengen.


    Deze wist nog van niets, want hij was juist binnengekomen.


    Hij raakte helemaal van zijn stuk, toen hij hoorde welke gast hij had gekregen.


    ‘En die man heb je onze beste kamer, nummer een, gegeven?’


    ‘Ik bracht hem naar boven om hem voor de gek te houden,’ verontschuldigde de kelner zich. ‘Hij wilde hem echter meteen hebben.’


    ‘Hoe heeft hij zich ingeschreven?’


    ‘Als William Saunders, kapitein van het leger der Verenigde Staten.’


    ‘Lieve hemel, dat is toch niet net zulk een zwendelaar en verrader als die Shaw destijds, die zich ook voor kapitein van het Amerikaanse leger uitgaf!’


    ‘Hij ziet er in elk geval wel naar uit. Hij heeft een neus als de greep van een oude paraplu!’


    ‘En wat heeft hij zoal bij zich?’


    ‘Een geweer.’


    ‘Alle donders! steunde de hotelhouder.


    ‘Twee revolvers, een groot mes met een scherp gekromd lemmet en een oude trompet.’


    ‘Een oude trompet? Dat geloof ik niet. Heb je goed gezien dat het werkelijk een trompet is? Was het koper?’


    ‘Dat is moeilijk te zeggen,’ zei de kelner peinzend. ‘Het ding was wel geelachtig, net als koper, maar niet lichtgeel, maar eerder donker, alsof er roest op zat.’


    ‘Donker? Het zal toch geen kanonnenmetaal geweest zijn?’


    ‘Ja, dat zou wel kunnen.’


    ‘Mijn hemel, dan is het misschien een soort geweer, een duivels apparaat! Heb je er geen trekker aan gezien, of een pal, een haan of een of ander mechanisme?’


    'Nee.’


    ‘Daarvan moeten we ons overtuigen.’


    ‘Maar hoe? Die gast lijkt er de man niet naar om ons in zijn spullen te laten snuffelen.’


    ‘Ziet hij er dan krijgshaftig uit, uitdagend?’


    ‘Nou en of! En boosaardig bovendien!’


    ‘Wat kunnen we doen?’


    De kelner zei tegen zichzelf dat het onvoorzichtig van hem geweest was deze man op te nemen. Hij probeerde deze fout nu door ijver goed te maken.


    ‘Er moet iets gebeuren,’ zei hij. ‘Ik vertrouw die kerel voor geen halve cent. Misschien beraamt hij een aanslag.’


    Nu nam het dienstertje, dat tot nu toe zwijgend had geluisterd, het woord.


    ‘Een aanslag? Mijn hemeltje! Hij heeft naar Bismarck gevraagd.’


    De waard verbleekte.


    ‘Naar Bismarck? Mijn hemel! Wat wilde hij?’


    ‘Ik moest hem beschrijven waar Bismarck woont en moest hem precies vertellen hoe hij moest lopen. Hij wil met hem spreken.’


    ‘Hemel! Daar heb je de aanslag!’


    ‘Ik zei hem dat het niet gemakkelijk was tot Bismarck door te dringen. Maar hij zei, dat hij korte metten zou maken.’


    ‘Dan staat het zonder twijfel vast dat hij een aanslag beraamt! Hij wil de minister neerschieten. Wat nu te doen?’


    ‘De zaak meteen aangeven bij de politie.’


    ‘Ja, ik ga er onmiddellijk zelf naar toe.’


    De hotelhouder rende weg. Op het politiebureau dat nogal een eind van zijn woning lag, kon hij van opwinding nauwelijks woorden vinden. Hij snakte naar adem.


    ‘Kalm aan, mijn beste,’ zei de beambte. ‘U komt waarschijnlijk voor een zaak die grote haast heeft. Maar het lijkt me beter dat u eerst probeert weer wat lucht te krijgen, voordat u gaat spreken.’


    ‘Lucht? O, die is er wel. Ik .... ik . .. meld een aanslag.’


    De politieman zette grote ogen op. ‘Een aanslag?’ herhaalde hij.


    ‘Ja. Ik kom hem hierheen,’ hijgde de man. ‘Ik bedoel, ik kom hem hier melden.’


    ‘Juist. Dat is werkelijk een ernstige zaak. Hebt u er zich wel rekenschap van gegeven dat het hier niet alleen om een misdaad, een groot gevaar, maar ook om een grote verantwoordelijkheid voor uzelf gaat?’


    ‘Ik neem alles op me, de misdaad, het gevaar, de verantwoordelijkheid en alles,’ zei de man, die helemaal niet merkte hoe verward hij sprak.


    De beambte kon een glimlach maar nauwelijks onderdrukken.


    ‘Dat zegt u. Op wie zou een aanslag gedaan worden?’


    ‘Op meneer von Bismarck.’


    ‘Alle duivels! Werkelijk? Op welke manier zou dat gebeuren?’


    ‘Met geweren, revolvers, messen en helse machines.’


    Nu trok de beambte een zeer ernstig gezicht.


    ‘Wie pleegt de aanslag en wie zijn zijn handlangers?’


    ‘Sta mij eerst een vraag toe. Herinnert u zich kapitein Shaw die bij mij gezocht werd, maar er in slaagde te ontkomen?’


    ‘Ja. Hij gaf zich uit voor een kapitein van het Amerikaanse leger.’


    ‘Nu, bij mij woont iemand die zich eveneens voor zo’n kapitein uitgeeft.’


    ‘Dat is toch geen reden om verdenking tegen hem te koesteren!’


    ‘Hij heeft geweigerd zijn pas te tonen en hij drong er op aan dat ik hem het gastenboek zou geven, waar hij zijn naam in zette.’


    ‘Dat is ongebruikelijk. Hoe noemt hij zich?’


    ‘William Saunders.’


    ‘Een Engelse of Amerikaanse naam. Wanneer is hij aangekomen?’


    ‘Een half uur geleden.’


    ‘Hoe is hij gekleed?’


    ‘Heel ongewoon, alsof hij gekostumeerd is voor een feestje. Hij draagt een oude leren broek, dansschoenen, een jas met pofmouwen, omslagen en knopen als schoteltjes en een hoed als een paraplu.’


    ‘Hm, de man lijkt me eerder een zonderling dan een misdadiger. Wie een misdaad van plan is, kleedt zich zo onopvallend mogelijk.’


    ‘Maar zijn wapens dan! Hij heeft een geweer, twee revolvers en een mes bij zich. Het belangrijkste wapen is echter een trompetachtige machine van kanonnenmetaal. Wie kan weten, waarmee dit moordwerktuig geladen is?’


    ‘Hebt u het gezien?’


    ‘Ikzelf niet, maar mijn chef-kelner.’


    ‘Waarom bent u niet zelf gaan kijken?’


    ‘Dat zou de vreemdeling misschien zijn opgevallen. Ik wilde hem niet wantrouwend maken, opdat hij ons niet ontkomt.’


    ‘Hoe weet u echter dat de aanslag voor meneer von Bismarck bestemd is?’


    ‘Hij heeft gevraagd waar hij woont en zich door een dienster die familie van mij is, de weg daarheen laten beschrijven.’


    ‘Dat zou inderdaad belangrijk kunnen zijn, maar het is nog niet overtuigend.’


    ‘O, maar hij heeft zelfs beweerd dat hij korte metten met Bismarck zou maken.’


    ‘Heeft hij gezegd, wanneer hij naar de minister toegaat?’


    ‘Nee.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Hij ontbijt op zijn kamer.’


    ‘Goed. Misschien vergist u zich, maar het is mijn plicht, deze man eens aan de tand te voelen. Dat kan ik echter niet alleen op me nemen. Ik moet deze zaak eerst naar boven doorgeven, maar ik zal over een half uurtje bij u zijn. U moet ervoor zorgen dat de man het huis tot dan niet verlaat.’


    ‘Mag ik hem zo nodig met geweld tegenhouden?’


    ‘Alleen in het uiterste geval. Uw verstand zal toch wel een paar smoesjes kunnen bedenken om hem daar te houden!’


    ‘Ik zal mijn best doen.’ Hierna vertrok de waard.


    Inmiddels had Giersnavel nietsvermoedend ontbeten.


    ‘Moet ik soms op deze luitenant wachten?’ vroeg hij zich af. ‘Oho, Giersnavel speelt het wel klaar om zonder introductie met Bismarck te spreken. Ik zal met hem geen grapjes kunnen uithalen, zoals met die anderen. Mijn spullen blijven dus hier.


    Maar ik ben toch benieuwd wat voor ogen hij zal opzetten als hij ziet dat zulk een clownesk geklede kerel met hem wil spreken.’


    Giersnavel bracht zijn eigendommen naar de slaapkamer. Hij sloot deze af en stak de sleutel bij zich.


    ‘De mensen hier hoeven er tijdens mijn afwezigheid niet achter te komen, wat in mijn zak zit,’ bromde hij. ‘De kelner heeft genoeg gezien. En al hebben ze hier een loper: ik heb mijn schroef.’


    Nu haalde hij uit zijn zak een van die Amerikaanse veiligheidsschroeven, waarmee iemand het sleutelgat kan dichten, zonder dat een ander het weer kan openen. Hij stak de schroef in het sleutelgat, totdat na een drukje de veer versprong. Daarna verliet hij zijn kamer en liep de trap af. Het was vreemd, dat niemand hem opmerkte, maar het voltallige personeel was in de keuken bijeen om de vreemde gebeurtenissen te bespreken.


    Zij dachten, dat hij nog hoog en breed zat te ontbijten en vermoedden niet, hoe snel een prairiejager een grote hoeveelheid voedsel kan verzwelgen.


    Zo kwam hij onopgemerkt het huis uit. Hij nam de weg die het dienstertje hem beschreven had. Hij moest wel een enkele keer de weg vragen, maar hij bereikte toch zonder veel moeite zijn doel. Een stadsmens, zelfs al is hij nog maar schooljongen, loopt niet zo gauw iemand na die vreemd gekleed is.


    Toen hij de portier zag, die bij de deur stond, ging hij vertrouwelijk naar hem toe en zei: ‘Hier woont Bismarck, nietwaar?’


    ‘Ja,’ bevestigde de portier, terwijl hij Giersnavel geamuseerd bekeek.


    ‘De trap op?’


    ‘Ja.’


    ‘Is de master thuis?’


    ‘Master? Wie?’


    ‘Nou, Bismarck.’


    ‘U bedoelt zijne doorluchtige excellentie, de graaf von Bismarck?’


    ‘Ja, ik bedoel de doorluchtigheid, de excellentie, de graaf en ook Bismarck zelf.’


    ‘Ja, hij is thuis.’


    ‘Nou, dan tref ik het dus.’


    Giersnavel glipte voorbij de portier. Deze greep hem echter bij de arm.


    ‘Halt! Waar moet dat heen?’


    ‘Wel, naar hem!’


    ‘Naar zijne excellentie? Dat gaat niet.’


    ‘Zo? Waarom dan wel niet?’


    ‘Wordt u verwacht?’


    ‘Daar weet ik niets van.’


    ‘Dan moet u de gewone, ambtelijke weg volgen.’


    ‘Ambtelijke weg? Wat is dat?’


    'Dan moet ik eerst weten, voor welke zaak u komt. Is het privé, diplomatiek of zoiets?’


    ‘Het zal wel “ zoiets” zijn.’


    ‘Wel,’ zei de portier, nu ernstiger, ‘als u soms denkt, dat ik hier alleen sta om me door u voor de gek te laten houden, dan vergist u zich. Als u voor ‘zoiets” komt, moet u ook maar voor “ zoiets” verdwijnen.’


    De trapper knikte hem vertrouwelijk toe. ‘Dat vind ik ook,’ lachte hij vriendelijk. ‘Ik heb ook geen tijd om u nog langer lastig te vallen. Goededag!’


    Maar in plaats van weg te gaan, begaf hij zich in de richting van het gebouw.


    ‘Halt!’ riep de portier opnieuw. ‘Dat was niet de bedoeling. U mag er niet langs.’


    ‘Ik zal u het tegendeel bewijzen.’


    Bij deze woorden tilde Giersnavel de man op en zette hem opzij.


    Hij had echter nog geen vijf stappen gedaan, of de portier greep hem opnieuw vast en riep:


    'Ik heb u gezegd, dat u weg moest gaan!’


    ‘Dat doe ik toch ook!’ zei de Yankee.


    ‘Als u niet goedschiks gaat, wordt u wegens huisvredebreuk gearresteerd!’


    ‘Ik zou wel eens willen zien, wie dat klaarspeelt!’


    Handig maakte Giersnavel zich los uit zijn greep en bereikte de trap, voordat het de bediende lukte hem opnieuw vast te grijpen. Er zou nu een veel heftiger woordenwisseling ontstaan zijn, als er niet een heer de trap was afgekomen, die het vechtpartijtje zag. Hij droeg een eenvoudig uniform en een muts op zijn hoofd. Hij liep recht en zelfverzekerd, zijn houding was van een militaire stramheid, maar op zijn gezicht lag een uitdrukking van vriendelijke welwillendheid en zijn blik was met vriendelijk misprijzen gericht op de twee kemphanen.


    De portier liet bij het zien van deze man zijn tegenstander meteen los en ging in de houding staan. Giersnavel benutte deze ogenblikken van vrijheid om met grote stappen een eindje de trap op te lopen, zodat hij op dezelfde trede terechtkwam als waar de afdalende heer stond. Nu bracht hij zijn hand naar zijn hoed en groette:


    ‘Good morning, oude heer. Kunt u mij vertellen op welke kamer ik de excellentie van minister von Bismarck kan vinden?’


    De ‘oude heer’ bekeek de vragensteller. Zijn snor trilde een beetje.


    ‘Wilt u met zijne excellentie spreken? Wie bent u?’


    ‘Hm. Dat mag ik alleen aan de hoogheid van de minister zeggen.’


    ‘Zo. Bent u ontboden?’


    ‘Nee, my old master!'


    ‘Dan zult u onverrichterzake terug moeten keren.’


    ‘Dat gaat niet. Mijn zaak is zeer belangrijk!’ zei Giersnavel met nadruk.


    ‘Zo, zo. Een privé aangelegenheid?’


    De 'old master' maakte een ongewone indruk op Giersnavel.


    Deze zou aan iemand anders geen antwoord hebben gegeven, maar nu zei hij:


    ‘Eigenlijk hoef ik u dat niet te vertellen, maar u hebt veel van een gentleman over u, en dus: vooruit maar. Nee, het is geen privézaak. Meer mag ik echter werkelijk niet verraden.’


    ‘Kent u geen heer, die u aan zijne excellentie kan voorstellen?’


    ‘Dat wel. Maar hij is niet hier. Hij komt pas later en ik wilde niet langer wachten.’


    ‘Hoe heet deze persoon?’


    ‘Een persoon is het niet, maar een gardehuzarenluitenant. Hij heet Kurt Unger.’


    Op het vriendelijke gezicht van de ‘oude heer’ verscheen een snelle uitdrukking van herkenning.


    ‘Die ken ik. En wil hij naar Berlijn komen, om u naar graaf von Bismarck te brengen.’


    ‘Ja.’


    ‘Maar ik dacht, dat hij op reis was.’


    ‘Hij wilde juist vertrekken. Toen ontmoette ik hem echter in Rheinswalden, en daar hoorde hij het een en ander dat hem belangrijk genoeg leek om het aan de minister te vertellen.’


    ‘Als dat zo is, zal ik de plaats van de eerste luitenant innemen en u introduceren, als u mij eerst zegt hoe u heet.’


    ‘Niet hier. Hier kan de portier het horen.’


    ‘Kom dan maar,’ zei de man glimlachend, terwijl hij vooropliep.


    Zij bereikten de vestibule.


    ‘Wel, hier zijn we onder elkaar. Nu kunt u spreken.’


    ‘Maar hier staat weer zulk een zoutpilaar!’


    Daarbij wees Giersnavel op een bediende. De heer gaf deze een wenk, waarna hij zich terugtrok.


    ‘Nu dan,’ zei de gids, op een toon waar enig ongeduld in doorklonk.


    ‘Ik ben prairiejager en kapitein van de dragonders van de Verenigde Staten, oude vriend. Ik heet William Saunders.’


    ‘Zo, zo. Is datgene wat u draagt het uniform van het Amerikaanse leger?’


    ‘Nee. Als u dit voor een uniform houdt, hebt u verduiveld weinig verstand van militaire zaken. Nee, oude, dat is ook helemaal niet noodzakelijk. Ik ben nu eenmaal een vreemde snoeshaan, en ik maak graag een grapje en daarom heb ik deze spullen om mijn lijf gehangen om plezier te hebben over de gapers die me aanstaren.’


    ‘Dat is een merkwaardige sport! Maar als ik u hier moet introduceren, moet ik toch eerst weten, waar u het met de minister over wilt hebben.’


    ‘Dat is echter precies datgene, wat ik niet mag verraden.’


    ‘Dan zult u ook geen toegang krijgen. Overigens heeft de graaf geen geheimen voor mij.’


    ‘Werkelijk? Dan bent u dus zoiets als zijn vertrouwde adjudant?’


    ‘Zo zou je het kunnen noemen.’


    ‘Wel, dan zal ik het erop wagen. Ik kom uit Mexico.’


    Het gezicht van de oude man verried nu meteen grote spanning.


    ‘Uit Mexico? Hebt u daar meegevochten?’


    ‘Zeker, oude vriend. Eerst was ik de gids van een Engelsman die wapens en geld naar Juarez bracht....’


    ‘Lord Dryden? Hebt u met hem gereisd?’


    ‘De Rio Grande del Norte op, tot we Juarez vonden.’


    ‘Dus u hebt Juarez gezien?’


    Men kon aan de spreker zien, dat het gesprek hem nu het grootste belang inboezemde.


    ‘Oh, vaak: gezien en gesproken.’


    ‘Hoe staat het met zijn tegenstander Maximiliaan?’


    ‘Niet goed. Zijn rijk wankelt, zijn troon wankelt, zijn kop wankelt. Voor zijn troon geef ik als Amerikaan en aanhanger van Juarez geen cent. Maar de kop van die misleide man baart me medelijden. Ik heb u nu al zoveel verraden dat ik u ook mijn identiteitspapieren wel kan laten zien.’


    Giersnavel haalde de documenten tevoorschijn en gaf ze aan de oude heer. Deze nam ze snel door, bestudeerde de man opnieuw en zei:


    ‘Er moeten daarginds vreemde mensen rondlopen ....’


    ‘Hier ook,’ onderbrak de jager hem.


    ‘Daarover later. Ik zal u nu voorstellen aan de graaf ....’


    De spreker werd opnieuw onderbroken, want de deur werd geopend en in de opening verscheen Bismarck in eigen persoon.


    Hij had de stemmen van de sprekers gehoord, en aangezien hij zich daardoor gestoord voelde, wilde hij eens komen kijken wie die herriemakers waren. Toen hij het tweetal zag verscheen op zijn gezicht snel onderdrukte verbazing.


    ‘Maar, majesteit, bent u weer hier?’ vroeg hij, terwijl hij zich met een diepe buiging tot de oude heer wendde.


    ‘Majesteit?’ riep Giersnavel nu snel. ‘The devil!' Bismarck keek hem bijna geschrokken aan. Degene die ‘majesteit’ genoemd was, knikte de Yankee vriendelijk toe.


    ‘U hoeft niet te schrikken.’


    ‘Daar is ook geen sprake van,’ zei de trapper, ‘maar als deze heer u majesteit noemt, dan moet u wel de koning van Pruisen zijn!’


    ‘Ja, dat ben ik.’


    ‘Heigh-day!' Wat ben ik een ezel geweest! Maar wie had dat ook kunnen denken? Daar komt me deze brave, oude heer stilletjes en op zijn gemak de trap aflopen, vraagt me het een en ander en is dan de koning van Pruisen in eigen persoon! Nou, Giersnavel, voor wat voor een stomkop zal de koning je nu wel houden?’


    ‘Giersnavel? Wie is dat?’ vroeg de koning.


    ‘Dat ben ikzelf. In de prairie heeft namelijk iedereen een bijnaam, waardoor men het gemakkelijkst herkend kan worden. De knaap die mij deze naam heeft gegeven, heeft zeker goed naar mijn neus gekeken. Maar, majesteit, wie is deze heer?’


    ‘Dat is graaf Bismarck, waar u naar toe wilde.’


    Nu sperde de Yankee zijn mond open en deed een stap terug.


    ‘Wat? Is dit Bismarck? Nou, die had ik me heel anders voorgesteld!’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Klein, dor, mager, als een echte, onvervalste, listige pennelikker. Maar een grotere gestalte kan geen kwaad, integendeel, zoiets maakt indruk. Ik verzoek uwe majesteit de minister te zeggen wie ik ben.’


    De koning gaf glimlachend Giersnavels papieren aan Bismarck.


    Deze keek ze snel in en zei:


    ‘Komt u mee, kapitein!’


    Daarna betrad hij achter de koning zijn kamer en Giersnavel volgde. De bediende die even later in de vestibule verscheen, kon aan het af- en aanzwellen van de stemmen horen, dat er daarbinnen een levendig gesprek gevoerd werd.


    Toen de eigenaar van het hotel terugkeerde van de politie, vroeg hij meteen naar zijn gast.


    ‘Hij is er toch nog?’


    ‘Ja,’ antwoordde de chef-kelner. ‘Hij ontbijt nog.’


    ‘Hij mag het huis niet verlaten, voor de politie hier is.’


    ‘Dan zal ik boven in de gang gaan staan.’


    ‘Nee, dat doe ik zelf,’ zei de hotelhouder. ‘Bij zulke belangrijke zaken kun je niet voorzichtig genoeg zijn.’


    Bij deze woorden liep hij reeds de trap op; boven ging hij zitten op een stoel die in de gang stond.


    Er was nog niet meer dan een kwartier voorbij, toen de politie arriveerde. Men trof zorgvuldige veiligheidsmaatregelen. Achter het huis en ervoor, op het trottoir, liepen politiemannen in burger schijnbaar onschuldig heen en weer, maar in werkelijkheid verloren zij de vensters en de deur van het hotel geen ogenblik uit het oog. De gangen van het huis en de binnenplaats werden met mannen bezet, en om de hoek stond een rijtuig klaar om de gevangene te vervoeren. Een van de opsporingsambtenaren ging, vergezeld door twee collega’s, naar boven om zich van de gezochte meester te maken.


    ‘Is hij er nog?’ vroeg hij zachtjes aan de hotelhouder.


    ‘Ja. Hij heeft zich niet laten zien,’ luidde het antwoord.


    'Waar woont hij?’


    ‘Op nummer één, daarginds.’


    De beambte liep met zijn metgezellen naar de aangewezen deur. De chef-kelner wilde hem uit nieuwsgierigheid volgen, maar zijn baas waarschuwde hem:


    ‘Ga er niet te dicht bij staan!’


    ‘Zo gevaarlijk zal het toch wel niet zijn!’


    ‘Wat weet jij van de gevaarlijkheid van een helse machine, nog wel in de vorm van een trompet! Zoiets is er toch nog nooit eerder geweest!’


    Nu keerde de politieman nog eens terug naar de hotelhouder.


    ‘U hebt verteld dat deze man met het dienstertje gesproken heeft? Ik vind het raadzamer dat zij eerst naar binnen gaat.’


    ‘Maar als hij Berta dan neerschiet?’


    ‘Dat zal hij niet doen. Wij zouden veel meer kans hebben om meteen een kogel te krijgen. Het meisje heeft echter redenen genoeg om bij hem naar binnen te gaan zonder verdenking te wekken. Zij kan ons dan vertellen hoe zij hem heeft aangetroffen.’


    De waard schikte zich en liet Berta halen; men gaf haar instructies en zij begaf zich naar de deur.


    Er kwam geen antwoord op haar herhaald geklop. Daarom ging zij naar binnen. De achterblijvenden moesten een hele poos op haar terugkeer wachten. Toen zij haar eindelijk zagen terugkomen, drukte haar gezicht een zekere bezorgdheid uit.


    ‘Wel?’ fluisterde de beambte. ‘Wat doet hij?’


    ‘Ik weet het niet. Ik keek in de zitkamer maar niet in de slaapkamer.


    Waarschijnlijk bevindt hij zich daar. De deur ervan was afgesloten.’


    ‘Misschien slaapt hij. Hebt u geklopt?’


    ‘Ja. Maar ik kreeg geen antwoord.’


    ‘Hij zal wel erg moe geweest zijn, waardoor hij nu zo vast slaapt, dat hij uw geklop niet gehoord heeft.’


    ‘Ik heb zo hard gebonsd, dat iedere slaper wel wakker moest worden.’


    ‘Waar zijn zijn spullen?’


    ‘Die heeft hij meegenomen naar de slaapkamer.’


    ‘Misschien werkt hij aan zijn apparaat en doet hij alleen maar alsof hij slaapt. Kom mee, juffrouw, u moet hem antwoord geven als ik geklopt heb.’


    De politiemannen gingen zachtjes naar binnen, evenals de dienster. Op de tafel stond nog het eetgerei en etensresten.


    ‘Klop nu!’ beval de beambte zacht.


    Berta gehoorzaamde, maar er werd geen enkel geluid gehoord.


    Het meisje bonsde harder, maar dat haalde even weinig uit.


    ‘Ik zal het zelf proberen,’ zei de beambte.


    Hij liep naar de deur en beukte er met allebei zijn vuisten op.


    Geen antwoord. Nu overtuigde hij zich eerst met een snelle blik naar de straat, dat het huis goed bewaakt werd en klopte daarna opnieuw, luid roepend:


    ‘In naam der wet, maak open!’


    Weer geen antwoord.


    ‘Dan moeten we de deur zelf openen. Geef mij de loper.’


    Een ondergeschikte van de beambte haalde het verlangde werktuig tevoorschijn. Zijn chef boog zich naar het sleutelgat neer om het te onderzoeken.


    Alle donders!’ riep de politieman geërgerd uit. ‘Het is verstopt!’


    ‘Steekt de sleutel erin?’ vroeg iemand.


    ‘Nee. Hij heeft er van hieruit iets in gestoken.’


    ‘Dan zou de man dus helemaal niet binnen zijn?’


    “Schijnbaar niet.’


    Nu onderzochten zij allen beurtelings het slot en zij kwamen tot de conclusie, dat zich daar een stalen voorwerp in bevond, dat niet verwijderd kon worden.


    ‘Hij is weg,’ zei een der politiemannen.


    ‘Ontsnapt, ontkomen,’ voegde een andere daaraan toe.


    ‘Oh nee, de zaak is nog ernstiger,’ beweerde hun chef. En zich tot het meisje wendend, vroeg hij:


    ‘Heeft hij u verteld, dat hij naar Bismarck wilde?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan is hij weggeglipt en dreigt er gevaar. Volg me, heren.


    We moeten meteen naar Bismarck! Dit huis moet echter bewaakt blijven.’


    De beambten wenkten het rijtuig nader, stegen in en reden zo snel mogelijk weg. Zij waren nauwelijks weg, toen een ander rijtuig voor de deur stopte. De jongeman die eruit stapte, was niemand anders dan Kurt Unger. Hij had er geen vermoeden van wat gebeurd was en kon ook niet weten, dat veel van de voorbijgangers in de straat verklede politiemannen waren die het hotel bewaakten. Hij betrad het hotel en liet zich door de aanwezige kelner een glas wijn brengen. Enkele minuten later kwam Berta Uhlmann naar binnen. Zij herkende Kurt meteen en liep naar zijn tafeltje. Uit haar gelaatsuitdrukking kon men zowel verrastheid als bezorgdheid lezen.


    ‘U hier, luitenant? Dan is het toch waar, dat u hierheen zou komen!’


    ‘Ja. Maar hoe weet u dat?’


    ‘Dat zei een vreemdeling, die nu gearresteerd moet worden.’


    ‘Gearresteerd? Waarom?’


    ‘Hij wil een aanslag plegen met een helse machine.’


    ‘In ’s hemelsnaam!’ riep Kurt, die niet vermoedde, dat hier sprake was van Giersnavel.


    ‘Ja, het hele huis wordt bewaakt en de politie heeft zich naar Bismarck gehaast.’


    ‘Naar Bismarck? Waarom daarheen?’


    ‘Omdat de aanslag op hem gemunt zou zijn.’


    ‘Dat zou verschrikkelijk zijn! Wie was die kerel?’


    ‘De Amerikaanse kapitein die u hier verwachtte. Hij beweerde tenminste dat hij u hier zou ontmoeten.’


    ‘Had die man iets in zijn uiterlijk, waaraan hij gemakkelijk te herkennen is?’


    '' Ja, een ontzettend grote neus.’


    ‘En de politie zoekt hem werkelijk?’


    'Ja, de waard heeft hem aangegeven. Hij wil Bismarck vermoorden. Hij heeft een massa wapens en ook een helse machine bij zich.’


    ‘Onzin! Hij is dus naar Bismarck?’


    'Ja.’


    ‘En de politie is achter hem aan?’


    'Ja.’


    ‘Dan mag ik geen ogenblik verliezen. Ik moet hem na.’


    Kurt sprong op en rende naar de deur. Zijn rijtuig was weg, maar hij vond spoedig een ander, dat hem snel wegvoerde.


    Inmiddels was Giersnavels gesprek met de twee hoge heren afgelopen. Hij had opdracht gekregen Kurt meteen na diens aankomst naar Bismarck te sturen en op verdere orders te wachten.


    Nu slenterde de trapper in tevreden door de straten. Hij had wel een andere weg genomen dan toen hij gekomen was, maar met zijn oriëntatievermogen zou hij onmogelijk kunnen verdwalen.


    Daarom bereikte hij na een poosje de straat waarin het hotel lag. Hij ging naar binnen. De politiemannen in burger kwamen achter hem aan; hij hield hen voor gewone hotelgasten.


    Een ervan kwam naar zijn tafeltje en vroeg:


    ‘Staat u mij toe? Hebben wij elkaar niet al eerder gezien?’


    ‘Loop naar de duivel!’ bromde Giersnavel.


    ‘Dat zal ik maar laten. Als een van ons naar de duivel moet, zal ik het toch niet zijn.’


    De Yankee keek de spreker verbaasd aan.


    ‘Hela knaap, zoek je soms ruzie met me?’


    ‘Misschien,’ lachte de ander zelfverzekerd. ‘Kent u dit?’


    De politieman haalde een munt tevoorschijn en hield die Giersnavel voor.


    ‘Maak dat je wegkomt met je geld!’ riep de jager. ‘En als je je knuist nog een keer zo dicht bij mijn neus brengt, zal ik ervoor zorgen, dat dat niet nogmaals gebeurt!’


    ‘Aha, u kent dus de beeltenis niet? Deze munt is mijn legitimatie. Ik ben wachtmeester van de plaatselijke politie.’


    Nu werd de trapper opmerkzaam. Hij keek in het vertrek rond en vermoedde nu dat het louter gevuld was met politiemannen in burger.


    ‘Zo! U bent dus politieman. Mooi. Waarom vertelt u dat nu juist aan mij?’


    ‘Omdat ik grote belangstelling voor u koester. Ik verlang van u, dat u mij naar waarheid antwoordt op de volgende vragen.’


    Giersnavel liet zijn blik andermaal ronddwalen en zei toen onverschillig:


    ‘Jullie Duitsers zijn toch een merkwaardig volk. Niemand is zo gebrand op arrestaties als jullie.’


    'Zo! Vindt u dat?’


    ‘Alle donders, ja, dat vind ik zeker, en wel uit eigen ervaring.


    Sedert gisteravond is dit nu de derde keer, dat men mij wil arresteren.’


    ‘U bent dus gisteren twee keer gearresteerd? En u bent weer vrijgekomen?’


    ‘Heelhuids.’


    ‘Wel, u zult ons niet opnieuw ontsnappen.’


    ‘Ik hoop toch van wel!’


    ‘Ik zal ervoor zorgen, dat u niet weg kunt. Wees zo goed me uw handen te reiken.’


    De wachtmeester greep in zijn zak en haalde ijzeren handboeien tevoorschijn. Dat was de Amerikaan echter te bont.


    Hij sprong op.


    ‘Wat? Boeien wilt u mij? Hel, dood en duivel! Ik wil wel eens zien wie het waagt een vinger naar mij uit te steken. Wat heb ik jullie aangedaan, dat jullie met me omspringen als een hond met wild?’


    De andere politiemannen waren namelijk dichterbij gekomen en stonden nu in een kring om Giersnavel heen. Op veilige afstand stond de hotelhouder met zijn voltallig personeel om niets te missen van de vreemde gebeurtenissen.


    ‘Wat u ons gedaan hebt?’ vroeg de politieman. ‘Ons niets. Maar u zult zelf wel het beste weten wat u verder gedaan hebt en van plan was! Uw naam is William Saunders?’


    ‘Al mijn hele leven.’


    ‘U bent kapitein in het leger van de Verenigde Staten?’


    ‘Jazeker.’


    ‘Waar bent u zojuist geweest?’


    ‘Wandelen.’


    ‘Waar?’


    ‘Ik ben hier vreemd en ken de straatnamen niet.’


    ‘Bent u misschien naar de woning van minister von Bismarck geweest?’


    ‘Best mogelijk.’


    ‘U bent een doorgewinterde misdadiger! Een ander zou bij dit bewijs dat zijn spel uit is, verbleekt zijn en hij zou hebben staan beven op zijn benen! Maar u blijft kalm.’


    ‘Beeft u maar eens wat voor mij!’


    ‘Uw grapjes zullen u spoedig vergaan! U ontkende, dat u wapens bij u had. En toch hebt u een donderbuks en een helse machine of zoiets bij u! Bekent u dat?’


    De prairiejager keek de politieman verbaasd aan.


    ‘Donderbuks? Helse machine?’


    ‘Ja, van messing of kanonnenmetaal!’


    Eindelijk werd het Giersnavel duidelijk. Het liefst had hij hardop gelachen, maar hij dwong zichzelf ernstig te blijven.


    ‘Daar weet ik niets van.’


    ‘Wij zullen het u bewijzen.’


    ‘Doet u dat.’


    ‘Waarom hebt u uw slaapkamer afgesloten?’


    ‘Wilt u mij dat verbieden?’


    ‘Nee, maar ik zal u verzoeken hem voor ons te openen. We willen uw bagage zien!’


    ‘Voor mijn part. Ik ben in uw macht. Maar ik waarschuw u! Niet iedereen kan met mijn wapens omgaan!’


    ‘Geen angst! We zullen voorzichtig zijn. En nu hier met die handen.’


    Deze woorden werden uitgesproken op een toon die geen tegenspraak duldde. Hij stak de handboeien naar de trapper toe.


    Giersnavel gehoorzaamde. Hij liet zich gelaten boeien en werd, door iedereen begeleid, naar nummer een gebracht. Voor de deur van de slaapkamer bleef het gezelschap staan.


    ‘U hebt deze deur afgesloten,’ zei de wachtmeester. ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik niet wilde, dat men in mijn bagage zou snuffelen. Vindt u dat niet begrijpelijk?’


    ‘Maar u hebt niet alleen de deur afgesloten, maar ook nog het sleutelgat dichtgestopt. Zijn de geheimen die u wilde verbergen dan zo .... gevaarlijk?’


    ‘Kijkt u toch zelf!’


    ‘Dan moet u eerst de deur open maken. Wat zit er in het slot?’


    ‘Een patentschroef.’


    ‘Haal die eruit.’


    Giersnavel haalde, hoewel hij geboeid was, een klein haakje uit zijn vestzakje, en peuterde daarmee in het sleutelgat. Hij kon daardoor bij het geheime veertje komen, zodat hij de schroef eruit kon halen.


    ‘Zo, mijn beste. Haal nu de sleutel uit mijn zak en u kunt de deur openen.’


    Dat gebeurde. De deur kon nu geopend worden. Maar de wachtmeester maakte een afwerende beweging.


    ‘Halt, niet dringen!’ beval hij. ‘We hebben het vermoeden, dat zich hier gevaarlijke machines en springstoffen bevinden.


    De arrestant moet voorgaan. Hij zou dan de eerste zijn die getroffen wordt.’


    Giersnavel werd door vier handen beetgepakt en voorzichtig de kamer ingeduwd. Pas daarna volgden de anderen. De wachtmeester keek zoekend rond. Het eerste wat hij zag, was de buks. Hij nam haar voorzichtig in zijn hand.


    ‘Wat is dit voor een geweer?’


    ‘Een Kentucky buks.’


    ‘Geladen?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar dat is toch geen buks, geen geweer? Dit is een gewone knuppel. Hoe zou men nu met zoiets kunnen schieten?’


    ‘Ja, een politieman zou er moeilijk iets mee kunnen raken.’


    De wachtmeester deed alsof hij de spot niet gehoord had, legde het geweer weg en nam het mes in zijn hand.


    ‘Wat is dit voor een dolk?’


    ‘Dolk? Alle donders! U zult een bowiemes toch wel van een dolk kunnen onderscheiden!’


    ‘Ah! Een bowiemes. Hebt u hiermee mensen neergestoken?’


    ‘Ja.’ '


    ‘Verschrikkelijk! En deze revolvers hier, hebt u daarmee ook mensen omgebracht?’


    ‘Zeker. Het zijn goede Belgische produkten, deze schietijzers; ze zijn heel trefzeker. Overigens ben ik niet gearresteerd om u te onderrichten in de wapenkunde!’


    ‘Geduld! Nu komt de hoofdzaak. Zeg ons eens: wat schemert daar zo geel onder die rugzak?’


    ‘De helse machine.’


    ‘Alle donders! Dat geeft u dus toe? Is zij geladen?’


    ‘Tot barstens toe!’


    ‘Tot barstens toe? Mijne heren, de grootste voorzichtigheid is dus geboden! Houd de man goed vast, zodat hij zich niet kan bewegen. Arrestant, ik vraag u: waarmee is dit ding geladen?’


    ‘Met lucht.’


    ‘Ah, zeker met explosieve gassen! Kan men de machine aanraken zonder dat zij ontploft?’


    ‘Ja,’ antwoordde Giersnavel op zeer ernstige toon. ‘Er is helemaal geen gevaar aanwezig.’


    ‘Kunnen wij ook de kleren en het ondergoed verwijderen, waaronder de machine bedolven is?’


    ‘Ga rustig uw gang.’


    ‘Maar hoe wordt dat tuig dan tot ontploffing gebracht?’


    ‘Gewoon door erin te blazen.’


    ‘Goed, dan zullen we het erop wagen. Mijne heren, ikzelf zal de helse machine als eerste aanraken, op het gevaar af de eerste kogels te krijgen.’


    Hierna nam de spreker een hemd, een broek, een truitje en een paar sokken van het instrument af. Al deze voorwerpen nam hij voorzichtig tussen twee vingers en trok ze met de grootste voorzichtigheid opzij. Eindelijk lag het wanproduct onbedekt voor hem.


    Met een voorzichtigheid alsof hij het brandende lont van een bom vastpakte, tilde hij de trompet op.


    ‘Licht, net als een gewone trompet. Ja, explosieve gassen zijn altijd lichter dan andere luchtsoorten.’


    De wachtmeester nam de trompet bij het ene uiteinde en hief haar hoog op om haar geheimzinnige constructie te bestuderen.


    Plotseling vielen de onderdelen ervan uit elkaar en het zware gedeelte viel op de grond.


    De goede man dacht niet anders, of de helse machine zou nu ontploffen. Hij slaakte een kreet en stond daar, alsof hij de dood verwachtte. Inderdaad volgde op de val van de trompet een ontploffing, maar het was een heel andere dan men verwachtte.


    Toen de politieman zijn angstkreet uitstootte, kon Giersnavel zich niet langer meer bedwingen: hij barstte uit in zulk een verschrikkelijke lachbui, dat de muren leken te trillen.


    En zijn gelach was zo aanstekelijk, dat allen begonnen mee te doen, aangezien het nu voor iedereen wel duidelijk was, dat het werkelijk gewoon een oude trompet was. De beambte was de eerste ogenblikken de kluts kwijt. Daarna gooide hij echter ook het stuk dat hij nog in zijn hand had op de grond en donderde Giersnavel toe:


    ‘Kerel, ik geloof dat u mij aan het uitlachen bent!’


    ‘Wie anders?’ grinnikte de jager.


    ‘Ik verbied u echter zich over mij vrolijk te maken! Hebt u niet toegegeven, dat u wapens bij u had?’


    ‘Heb ik er dan soms geen?’


    ‘En een helse machine?’


    ‘Dat is het toch ook. Laat er u maar eens maandenlang op voorblazen!’


    ‘Ze was zogenaamd geladen!’


    ‘Met lucht. Dat klopt toch?’


    ‘Ze zou ontploffen!’


    ‘Als men erin blaast. Wilt u dat ontkennen?’


    ‘Kerel, denkt u, dat ik uw paljas ben? Deze grap zal u duur komen te staan. Al is er dan van een helse machine geen sprake meer, er blijven genoeg redenen over om u in hechtenis te nemen. U bezit wapens. Hebt u een wapenvergunning?’


    ‘Ja, hier in de buitenste zak van mijn jas.’


    ‘Ah! Geef eens hier.’


    ‘Neem hem er toch zelf uit! U ziet toch, dat ik door uw goedheid geboeid ben.’


    De beambte stak zijn hand in de betreffende zak en haalde het papier tevoorschijn; hij vouwde het open en las. Hij gaf het zijn metgezellen ter inzage, terwijl hij zei:


    ‘Dit document is weliswaar geldig, maar deze omstandigheid is van geen invloed, zoals dadelijk zal blijken.’


    En zich tot Giersnavel wendend, vervolgde hij:


    'U hebt tegen de dienster gezegd, dat u naar Bismarck wilde, nietwaar?’


    ‘Ja.’


    ‘En dat u korte metten met hem zou maken?’


    'Nee. Ik heb alleen gezegd, dat ik bij meneer von Bismarck korte metten zou maken als men mij moeilijkheden in de weg zou leggen om hem te spreken.’


    ‘Dat is een smoesje.’


    ‘Vraag het aan de dienster.’


    De wachtmeester deed dat en Berta gaf toe, dat de ondervraagde het inderdaad op deze manier gezegd had. De politieman zag zich wederom beroofd van een wapen. Daarom verweerde hij zich:


    ‘Het blijft ondanks alles een nietszeggend smoesje. Gaat u maar eens naar de minister toe! Probeer maar eens in deze kleding bij hem toegelaten te worden.’


    ‘Poeh! Ik word in elk geval eerder toegelaten dan iemand die een oude trompet voor een helse machine houdt! Overigens wil ik u wel zeggen, dat ik al bij Bismarck geweest ben.’


    ‘Wanneer dan?’ vroeg de man honend.


    ‘Kort voor mijn terugkeer.’


    ‘Werd u bij hem toegelaten?’


    ‘Ja. Zijne Majesteit de koning zelf was zo goed mij bij de minister binnen te leiden.’


    ‘U bent gek!’


    Nu klonk het van bij de ingang:


    ‘Hij is niet gek! Hij zegt de waarheid.’


    Allen draaiden zich om. Daar stond Kurt Unger en achter hem zag men de politiemannen die naar Bismarck gesneld waren om hem van het dreigende gevaar op de hoogte te stellen.


    Hun chef, een wachtmeester eerste klas, kwam naar voren en beval:


    ‘Ontdoe deze heer onmiddellijk van zijn handboeien!’


    Dit bevel werd terstond opgevolgd. Daarna vervolgde de beambte, zich tot Giersnavel wendend:


    ‘Mijnheer, er is u groot onrecht aangedaan. De eigenlijke schuld ligt bij degenen die u aanbrachten, namelijk de hotelhouder en de chef-kelner van deze zaak. Het staat u vrij tegen deze lieden een klacht in te dienen; daarbij kunt u rekenen op onze hulp. Maar ook ik heb van hogerhand bevel gekregen u onze excuses aan te bieden en genoegdoening te geven. Ik ben daartoe bereid en vraag u, welke dienst u verlangt.’


    Giersnavel keek de kring rond. Zijn gezicht lichtte vrolijk op.


    Dan antwoordde hij:


    ‘Goed, genoegdoening moet ik hebben. Deze heer heeft mijn oude trompet voor een helse machine aangezien. Ik verlang dat hij haar aanvaardt als geschenk van mij en haar bewaart als aandenken aan de dag waarop hij meneer von Bismarck bijna het leven gered had.’


    Allen lachten. Ook degene die dit grootmoedige geschenk ontving deed mee.


    ‘Verlangt u verder werkelijk niets?’ vroeg de wachtmeester eerste klas.


    'Nee, ik ben tevreden gesteld, maar wens nu weer mijn eigen meester te zijn.’


    Deze wens werd meteen vervuld; allen verwijderden zich, alleen Kurt bleef achter. Hij bekeek de Amerikaan pas nu nauwkeuriger, begon hard te lachen en riep uit:


    ‘Maar man, hoe komt u er ook bij u op deze wijze te kleden!’


    ‘Zo is mijn aard,’ lachte Giersnavel met hem mee.


    ‘Onderweg hebt u ook al van die grappen uitgehaald. In Mainz bent u gearresteerd.’


    ‘Dat klopt.’


    ‘Later werd u uit uw coupé gehaald ....’


    ' .... maar ik ben met een extra-trein verder gegaan.’


    ‘Ja, en het mooiste is, dat u zich uitstekend gewroken hebt door die overste en luitenant te laten opsluiten.’


    ‘Dat weet u ook al?’


    ‘Men vertelde mij uw avontuur op het station en uit de persoonsbeschrijving leidde ik af dat alleen u die held geweest kou zijn. Overigens waren beide officieren persoonlijke vijanden van mij. Ze hadden het op mij gemunt. Ik nam wraak door uit te stappen en hen te identificeren, zodat zij op vrije voeten gesteld werden. Zij wilden mij tot een duel dwingen, maar ik zei tegen hen dat iemand die zich door een reizende muzikant een oorvijg heeft laten geven, voor een duel nooit meer in aanmerking kon komen. Daardoor ben ik hen kwijt.’


    ‘Hm. Wat doen we nu?’


    ‘We vertrekken nog vandaag via Le Havre naar Mexico. Op grond van uw inlichtingen over Juarez en Maximiliaan werden mijn opdrachten vernieuwd en aangevuld. Grote haast is geboden .... Laten we ons nu echter bezighouden met de eisen van dit ogenblik.’
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